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A — ALPHABETISCH REGISTER VAN EIGENNAMEN * 


Ababa 119 

Abbasside zie Abbassiedisch 

Abbassiedisch 119a 

Abel, F. M. 36a 

Abraham 35, 35a, 90, 132a 

Abubu 119 

Abu Gorâb 82 noot 

Abu’l-Barakat Ibn Kabar 1092. 

Abydos 32, 60a, 61, 83 noot, 104a, 
130a 

Acacia 104a, 128 

Accadian zie Akkadisch 

Accadien zie Akkadisch 

Achab 14a jk 

Achaeans zie Achaeërs 

Achaeërs 120a, 147 

Achaemenid zie Achaemenie- 
disch 

Achaemenieden 68a, 141a 

Achaemeniedisch 17, 17a, 18, 7la 

Achéménide zie Achaemenie- 
disch 

Achéménides zie Achaemenieden 

Achigar 112a 

Achmimisch 106, 108 

Achmimisch, sub- 106 

Achnaton zie Amenophis IV 

Ackerman, Ph. 17, 17a, 98a, 99 

Acoka 47a 

Aeropole (Suse) zie Acropolis 
(Susa) 

Acropolis (Susa) 100a 

Adad 21la, 29a, 98 

Adapa 1la 

Adharbayjan zie Aserbeidsjan 

Adonis 4a 

Adrianople zie Adrianopolis 

Adrianopolis 145a 

Aegean, the- zie Egeïsche (Zee) 

Aegypten zie Egypte 

Aegypten, ptolemäisch-römisch- 
zie Egypte, Ptolemaeïsch-Ro- 
meinsch- : 

Aegypter zie Egyptenaren 

Aegyptisch zie Egyptisch 

Aegyptisk zie Egyptisch 

Aegyptius zie Egyptisch 

Aethiopisch zie Ethiopisch 

Afghanistan 4a, 72a 

Africa, Western- zie Afrika, 
West- 

African zie Afrikaansch 

Afrika, Noord- 5 

Afrika, Noord-Oost- 80a 

Afrika, West. 83 noot 

Afrikaansch 81, 89a 

Agadé zie Akkad 

Agenor 131la, 132 


Agni 77a-noot 

Ahab zie Achab 

Ahhotep 102 

‘Ahmes-nebt-ta 102 

Ahmes Nefertiri 102 

Ahnâs el-Medineh 108a 

Ahriman 69 

Ahuhu 119 

Ai 37 

Atyúrntug zie Egyptena(a)r(en) 

Akhenaten zie Amenophis IV 

Akhet-hetep-her zie Hetep-her- 
achti 

Akhimer 137a ! 

Akhmimique zie Achmimisch 

Akhtihotp-heri zie Hetep-her- 
achti ins 

Akkad 116a, 118, 118a, 119, 137a, 
138a, 139a, 140a 

Akkadian zie Akkadisch 


. Akkadisch 4, 8a, 21, 2la, 40, 


85a, 89a, 90,-117, 118a, 119, 134, 
134a, 135a 

Akkadisch, proto- 138 

Aköak 139a 

„Akurgal, E‚ 146a-noot, 147 noot 

Albright, W. F. 8a, 34, 34a, 35a, 
37, 1l4a, 116, 134a, 141 

Alexander the Great zie 
Alexander de Groote 

Alexander de Groote 1la, 47a, 
72a 

Alexandre zie Alexander de 
Groote 

Alexandria-Kapica 48 

Alexandrië 43a, 103a, 109 

Alexandrin zie Alexandrijnseh 

Alexandrins zie Alexandrijnen 

Alexandropolis 144 

Alexandrijnen 43a 

Alexandrijnsch 91, 108a 

’Alêyân Baal zie Alijan Baäl 

Alföldi, A. 19a 

Alfrink, B. J. 43 

Ali-Abad 100a 

Àl-karitti 104a 

Allemand zie Duitsch 

Allen, Th. G. 56, 56a 

Alliot, M. 57 , 

Almqvist & Wiksell (uitg.) 12, 
29, 30, 103 

Alt, A. 5, 34 

Altaïque zie Altaïsch 

Altaisch zie Altaïsch 

Altaïsch 126, 126a 

Altägyptisch zie Egyptisch, 
Oud- 


Altpersisch zie Perzisch, Oud- 

Altsubaräisch zie Subareesch, 
Oud- 

Alijan Baäl 4a, 134a 

Amanus 118a : 

el-Amarna 3a, 13, 85, 117a 

Amaseia zie Asterius 


‘Amasis 102 


Amenemhet I 131 noot 

Amenemhet III 32a 

Amenemope 113 

Amenhotep III zie Ame- 
nophis III 

Amenirdis II 32a 

Amenophis I 102 

Amenophis II 102 

Amenophis III 53a, 55a, 59, 86a, 
102, 103, 131 noot 

Amenophis IV,86, 102, 129 noot 

Aménophis I, II, HI, IV zie 
Amenophis I, II, III, IV 

America zie Amerika 

American zie Amerikaansch, 
Amerika(a)n(en) ; 

Amerika 17a, 34, 36 noot, 92a, 
99a R 

Amerika(a)n(en) 34, 85a, 92a, 
94a 

Amerikaansch 16a, 17, 18, 19, 33, 
34, 37, 44, 45a, 41, 59, 85, 92a, 
94, 94a, 111, 146a-noot 

Aminu 119 

Ammenemes I zie Amenemhet I 

Ammianus Marcellinus 69a, 84a- 
noot 


Amon 5, 53a, 82, 83a-noot, ' 


. 84noot, 87, 101, 102a, 103 
Amon-Erdas II zie Amenirdis II 
Amonre 128 
Amorieten 118a 
Amorietisch 117a, 118a 
Amoriter zie Amorieten 
Amoritisch zie Amorietisch 
Amos 30, 132a, 133 
Amosis zie Amasis 
Ampliatus 108a 
el-Amrah 32 
Amratian zie el-Amrah 
Amsterdam 7, 12a, 86, 90a, 

135 noot, 135a-noot, 137a, 145 
Amu Darya zie Oxus 
Amun zie Amon 
Amurru 118, 118a 
Anablatha 67 
Anat 113a 
Anatolia zie Anatolië 


“_Ariìatolia, Central- zie Anatolië, 


Centraal î 
Anatolian zie Anatolisch 
Anatolië 18a, 33, 45a, 46a, 146a, 

147 
Anatolië, Centraal- 146a 
Anatolien zie Anatolië 
Anatolisch 92a 
Anau 100 
Anchaef 130 
Anchtifi-Nacht 55a 
Ancyra zie Nilus 
Andrae, W. 114, 114 noot, 

129 noot 
Andreas, F C, 68 
Angel-Saxisch 34 ' 
Anglais zie Engelsch 
Angleterre zie Engeland 
Anglo-Saxon zie Angel-Saxisch 
Angus, S. 3la 
Anîba 130a 
Ankara 145a, 147 
Ann Arbor 110a, 14la 
Anosharvan zie Chosroës I 

Anôsjarwân 
Anthes, R. 32a, 128a-noot 
Antialkidas 48 
Antigonus 142a 
Antioch zie Antiochus 
Antioche zie Antiochië 
Antiochene zie Antiochië 
Antiochië 67a, 70 
Antiochus 67 
Antiochus III le Grand zie 

Antiochus III de Groote 
Antiochus III de Groote 142 
Antiochus VII Sidetes 142 
Antiochus VII Sidétès zie An- 

tiochus VII Sidetes 
Antoine zie Antonius, Marcus- 
Antonius, Marcus- 142a, 143a 
Anu 98 
Aphrodite 104a 


*ApSowirog 131la 


Apocaliptic zie Apocaliptisch 

Apocaliptisch 91a 7 

Apollo 47a, 84 noot 

Apollon zie Apollo 

Apollonospolis 84a-noot 

Apostoleion van Constantinopel 
67 

deeen zie Thomas van Aquino; 

t, 

Arab, Ancient- zie Arabisch, 
Oud- 

Arabe zie Arabisch 


* De letter a achter de cijfers beteekent tweede kolom van de respectieve bladzijde. Pap. — Papyrus, Uitg. — Uitgever, 





Arabe préislamite zie Arabisch, 
Voorislamisch- 

Araber zie Arabier(en) 

Arabes zie Arabier(en) 

Arabia zie Arabië 

Arabie zie Arabisch 8 

Arabic, Modern- zie Arabisch, 
Modern- 8 

Arabie zie Arabië 

Arabië 14a, 30, 113a, 144a 

Arabier(en) 12, 12a, 20, 64a, 74a, 
108a 

Arabieren, Moderne- 135a 

Arabieren, Oude- 135a 

‘Arabisch 6a, 14a, 30, 35a, 36, 78, 
80a, 106, 109, 109a, 110, 126, 
126a, 127, 128, 145 

Arabisch, Oud- 135a 

Arabisch, Voorislamisch- 12 

Arabs, Ancient- zie Arabieren, 
Oude- $ 

Arabs, Modern- zie Arabieren, 
Moderne- zi 

Arachosia zie Arachosië 

Arachosie zie. ORE 

Arachosië 48a, 144, 145 

Aralú 134 

Araméen zie Arameesch 

Arameesch 12, 62a, 78, 112a 

Ardacir zie Ardasjir. 

Ardasher I zie zie Ardasjir I 

Ardasjir 1 68a,-71, 143 

Ardavän 68a 

Argolis 146a, 147 

Arian zie Arisch 

Arisch 21a, 126, 126a 

Arisch-Semietisch 126, 126a 

Aristote zie Aristoteles 

Aristoteles 20, 20a 

Aristotélicien zie Aristotelisch 

Aristotelisch 20a 

Armänum 118a 

Armeensch 78a, 79, 92a, 9%6a 

Armenia zie Armenië 

Armenian zie Armeensch 

Arménie zie Armenië 

Armenië 69, 117, 134, 142, 142a, 
143 

Armenien zie Armenië 

Arménien zie Armeensch . 

Armenisch zie Armeensch 

Armenoiden zie Armenoieden 

Armenoieden 117 

Arnhem 63a, 134a 

Arsaces 142, 144a 

Arsacès zie Arsaces 

Arsacides zie Arsacieden 

Arsacieden 68a, 142a, 143 

‘Apsupús 84a-noot 

Artaban I, IL, III, V, zie Arta- 
banus I, IL II, V 

Artabanus I 144a 

Artabanus II 142, 144a, 145 

Artabanus III 142a ' 

Artabanus V 143, 145a 

Artemisium 133a q 

Aryen zie-Arisch 

Aryo-Sémite zie Arisch-Semie- 
tisch 

Aserbeidsjan 69, 99a 

Aserbeidsjansch 17, 17a 

Asher 36a, 132a 

Ashera 132a 

Asherah-Athirat 113a 

Ashtar zie Astarte 


INDICES 
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Ashtart-Ashtoreth 113a 


Asia zie Azië . je 
Asia Minor zie Klein-Azië 


‚ Asia, Western- zie Azie, Weste- 


lijk Oud- 

Asiani 49, 49a 

Asianisch 117 

>Actuvot zie Asiani 

Asiatic zie Aziatisch 

Asie zie Azië 

Asje centrale zie Azië, Centraal 

Asie mineure zie Klein-Azië 

Asie occidentale ancienne zie 
Azië, Westelijk Oud- 

Asien zie Azië 

Asín Palacios, M. 20 

"Acte 49a 

Assoean 91 

Assur 114, 118, 119, 135 

Assyrer zie Assyriërs 

Assyria zie Assyrië 

Assyrian, Ancient, zie Assyrisch, 
Oud- 

Assyrian, Middle zie Assyrisch, 
Midden- 

Assyrian, pre- zie Assyrisch, 
prae- 

Assyrians zie Assyriërs 

Assyrie zie Asyrië 
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ideaal, dat met het oud-oostersche samenhangt; maar 
een mythe van een paradijs- of verlosser-koning heeft 
niet bestaan in de oude oostersche wereld (pas in-het 
Parzisme komt hij op). Het Messias-geloof kan hierop 
niet teruggaan. Het Jodendom met zijn geloof aan 
het herstel des volks heeft den eschatologischen 
Messias zelf geschapen. … u 

Oorspronkelijk is er een wezenlijk verschil tusschen 
den Messias en de Menschenzoonfiguur, al is in som- 
mige laat-joodsche apocalyptische kringen (Henoch- 


boek) de voorstelling van Messias en Menschenzoon …— 


gecombineerd onder oosterschen invloed, zoodat de 
Messias een praeexistent wezen werd van hemelschen 
oorsprong; in deze kringen verliest echter de men- 


“schenzoonfiguur zijn oorspronkelijke grondtrek van 


kosmogonisch wezen. De orthodoxe rabbijnsche theo- 
logie aanvaardde deze verbinding niet. 

Bij de lectuur kwam het mij voor, dat M. eenerzijds 
te veel de koningsgedachte losmaakt van den godde- 
lijken oermensch, voor welks type hij allerlei oude 
mythische figuren oproept, anderzijds al te gemak- 
kelijk (oude fout bij phaenomenologische studies) 
parallele typen in de’ verschillende religies identifi- 
ceert. De kennisinaking echter met het artikel doet 
ons uitzien naar zijn boek, dat een waardevolla 
tegenhanger belooft te worden van H. Gressman's 
Messias. B 

In deze zelfde studiereeks liggen een paar andere 
bijdragen van M., in het N.T.T. (Noorsch Theol. 
Tijdschrift) nl. van 1940 over de Henochfiguur in 
de laat-joodsche apocalyptiek, en van 1944 over He- 
noch en den menschenzoon. Zijn opstel over de Gods- 
kennis bij de O.T.ische profeten, dat in Oslo 1941 


werd gepubliceerd kennen wij uit een’ verslag van . 


het laatste congres van het Oostersch Genootschap. 
In N.T.T. 1941 publiceerde M. een studie over de 


Immanuëlprofetie Jes. 7 (Streiflys fra Ugarit ID), een 


korte. bijdrage. over de uitdrukking: Ebed Jahwe 


CStreiflys fra Ugarit II) in N.T.T. 1942; een uit- 


voerige verhandeling over de opkomst van de pro- 
fetische litteratuur N.T.T. 1942; en een beschouwing 
over de compositie van het boek Jesaja 1-39 in 
N.T.T. 1943. In Kirke og Kultur Oslo 1941 schreef 
hij over. profeet en volk, in 1942 over Zendingspro- 
fetieën in het O. en N.T.; in het. Norsk Geografisk 
Tidsskrift 1942/3 Oslo, droeg hij een artikel bij, ge- 
titeld: Kadesj, Sinaï og Jahwe. 
Belangrijk werk verricht Mowinckel tevens voor 
een nieuwe vertaling van het O.T. in het Noorsch, In 
1944 verscheen daarvan een 3e deel, zeer uitvoerig 
met inleidingen en tekstkritische opmerkingen (834 
blz.). Dit deel bevat de latere profeten en is geschrz2- 
ven in samenwerking met N. Messel. Mowinckel 


_ vertaalde daarin Jesaja, Jeremia en 12 kleine pro- 


feten. Terwijl de vorige deelen slechts korte aantee- 
keningen bevatten, is het onderhavige niet het minst 
om -zijn uitvoerige toelichtingen van, waarde. 

Bij wijze van aanhangsel noemen wij nog als Noer- 
sche publicaties op het terrein, dat dit tijdschrift be- 
slaat: Arvid S. Kapelrud: Hammurapis lov. Over- 
satt fra babylonisk (met inleiding en aanteekeningen) 
Oslo 1943; dezelfde schrijver gaf in het N.T.T. 1940 
een artikel over Jahwes Tronstigningsfest of funnene 


à moeilijkheid om deze studie te waardeeren en de cg 


derland. 





Ee 


in Ras Sjamra; en H. Birkeland: Zarathusij 


_ dransprofet (Religioners-Stormén II, Oslo 1943) MK 


In Denemarken is zeer veel werk geleverd. Wi 
noemen allereerst de ook reeds hier bekende stug 
van Einar Bronno: Studien über Hebraïsd 
Morphologie und Vokalismus, auf Grundlage der 
catischen Fragmente der zweiten 'Kolumne der Het 
pla des Origenes (uits. Z.D.M.G., Brockhaus, Leipg 
1943, 489 blz.). Dit boek gaat nauwkeurig de vi 
schillen in lezing van de Hexapla en de Masòrâ ú 
Het is niet mogelijk in dit artikel de uitkomgf 
van den schrijver te behandelen. Hij geeft de volg 
de interessante conclusie over de waarde van dj 
M.T., dat deze in zijn belangrijke hoofdtrekken & 
oude traditie achter zich blijkt te hebben; het 8 
steem van den tekst is veel betrouwbaarder dan sof 
migen na de ontdekking van het babylonische & 
palestijnsche vocalisatiesysteem wilden doen geld 
ven, al blijkt dan ook uit de Hexapla, dat er o 
taalvormen zijn, die geen der andere systemen m 
heeft, oude taalvormen, die in veel gevallen k 
oorspronkelijke type het best hebben bewaard. 


clusies te volgen, ligt în het feit, dat de Hexapla | 
transcriptie:der woorden geeft en sommige griekg 
vokalen meer dan één hebreeuwsche klinker. kung 
vervangen. Î 

Een populair wetenschappelijk werk, ik meen it 
of 7 deelen verscheen onder den titel: Haandbd 
Kristendomskundskab, uitgegeven onder redactie v 
Prof. A. Bentzen. Twee uitvoerige-deelen (saf 
meer dan 650 blz.) behandelen: Det gamle Ted 
mente. Er staan verschillende belangrijke, zij het f 
pulair-wetenschappelijke bijdragen in. De Kopenhd 
sche Egyptoloog Dr, C. E‚ Sander-Hansen | 
spreekt onder de oude oostersche landen Egypte; 
Assyrioloog aldaar Prof. Dr O. E. Ravn: Assyrië 
Babylonië; het Voor-israëlitische Kanaän wordt | 
sproken door Prof. Dr F. Hvidberg, die ook d 
het geloof en de moraal van Israël handelt. Tekst 
geschiedenis worden gegeven door Dr V. Schout 
dersen; de late israëlietische volksgeschiedenis vé 
af den Makkabeeschen tijd door Prof. Dr J. Mut 
en de archaeologie door den redacteur. 

Een dergelijk groot populair wetenschappelijk ha 

boek der theologie misten wij nog al te veel in 
itgever van het Deensche werk is 
Munksgaards Forlag, Kopenhagen 1942/3. 
‚Een populair werk van Bentzen, uit lezingelf 
den oorlogstijd ontstaan is zijn Jeremia-boek: He 
eller Hojforraeder? Jerémias og hans Folk (G4 
Gads Forlag, Kopenhagen, 1943). — 

Daarnaast heeft dezelfde auteur eenige werken 
schreven van zuiver wetenschappelijken aard, ezé 
tisch en inleidend. Vóór den oorlog, in 1939, » 
reeds uitgekomen zijn Psalmencommentaar: Fort 
ning “til de gammeltestamentlige Salmer (Gads È 
lag); deze commentaar sluit aan bij een in 1932 ré 
verschenen Inledning til de gammeltestamentlige 
mer. Nieuw zijn de commentaren op Jesaia. 
(Jes. 1-39) 320 blz. verscheen in 1944; Bind II @ 
40—60), 168 blz. in 1943 bij Gads Forlag. De schrij 
geeft hierin geen nieuwe vertaling, maar alleen | 


















voerige opmerkingen bij den tekst. De passages, die ik, 


heb gelezen, gaven mij den indruk van nauwgezette 


studie en groote belezenheid. Bentzen gaat telkens 
jn op de nieuwste litteratuur en blijkt zich uitstekend 


sobrienteerd te hebben in de gegevens van de Ras.- 


Sehamra-teksten. Deze worden vruchtbaar gemaakt 
voor de exegese. Het is goed verantwoord werk, 
dat men niet zonder verrijking van inzicht in de pro- 
blemen van den tekst uit de hand zal leggen. 

Een ander werk van denzelfden schrijver ken ik 
weer alleen naar den titel, een studie over Prediker: 
Praedekerens Bog, 1942. - k : 

Naast de Psalmen- en de Jesajacommentaar gaf 
Bentzen een derde groot werk uit: nl. zijn In- 
leiding: Inledning til det gamle Testamente, 1941, 
Gads Forlag, Kobenhavn, 453 blz. Dit is in drie\dee- 
len gesplitst: 1; 1 behandelt de Bijbelboeken en de 
kwesties der litterair-historische kritiek (Skrifterne), 


1:2 bespreekt de Litteraturformerne, dus is gewijd - 


aan het „litteratur-geschichtliche” onderzoek, ter- 
wijl IT behalve uitvoerige registers de kanon- en 
tekstgeschiedenis gë®ft (Skriften). In zijn voorwoord 
wijst de schrijver er op, dat het niet zijn bedoeling 
is een origineele bijdrage te leveren tot de O.T.-ische 
inleidingswetenschap, maar een oriënteering voor be- 
ginners in de studie van het O.T. Het boek draagt 
een refereerend karakter en wil niet alleen in de pro- 
blemen, die op dit gebied liggen, maar ook in de litte- 
ratuur erover inleiden. Hij sluit zich, wat de Penta- 
teuchkritiek betreft, in hoofdzaak aan bij de oude 
J, E‚, D en P-theorie. De uiteenzettingen zijn zeer 
duidelijk, zoodat het boek bijzonder geschikt is voor 
het doel, waarvoor het- is geschreven, een studieboek 
te zijn voor den theologischen student. 

„Het laatste grootere werk van A. Bentzen is 
uitgekomen in het vorige jaar 1945 onder den titel: 
Det sakrale Kongedomme bij Gads Forlag, Kopen- 
hagen, 127 blz. Het bevat, zooals de ondertitel en 
het voorwoord zeggen een bijdrage tot de discussie, 
die in de scandinaafsche landen sterk op den voor- 


‚ grond is gekomen door S. Mowinckel, G. Wi- 


dengren en 1, Engngll, over de verhouding van 
de psalmen tot den israëlitischen koning. Hij gaat 
hierbij met name in op Engnell’s hierna in deze 
bespreking nog te noemen boek: Studies in Divine 
Kingship in the Ancient Near East (1943). In het 
eerste hoofdstuk (7—36) geeft Bentzen een voor- 

treffelijk overzicht over de huidige stand vanhet 
uE in de scandinaafsche litteratuur; deze in- 
Ne Se ls voor ieder, die niet volledig van de in het 

de Dan verschenen boeken op de hoogte is, bijzon- 
Be: ok met name van Johs. Pedersen’s en 
EN CKEl s zijde blijkt een sterk verzet te’ zijn 
en tegen de Zweedsche godsdiensthistorici W i- 


dengren en Engnell, die al te spoedig, daarbij 


herinnerende aan het oude pa i jui 
panbabylonisme, vanuit 

Belde len tot identificatie besluiten; deze 
er te het werk van beide bij de eerst2 ken- 
Ki col 67 gen op ondergeteekende. Het ‘twezde ka- 
Belins 7 2) bespreekt het probleem der konings- 
rd n, dat door Mowinckel en Birkeland 
d gesteld en door Engnell weer is opgenomen. 


Entzen gaat in op de vraag, of de psalmen, spe- 
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ciaal de individueele klaagliederen hoofdzakelijk als 
koningspsalmen moeten worden gezien en of de for- 
mule le dawid als aanduiding kan geldén voor het 
feit, dat een dergelijke psalm diende voor *t gebruik: 
van den koning (zooals En gnell op grond van Mari- 
teksten, waar dawidum voor vorst wordt gebruikt 
beweert). Beide vragen ontkent hij; wat het laatste 
betreft, blijkt uit vele gegevens, ook de Amarna- 
teksten, dat dawid (dod) in de west-semietische 
wereld een eigennaam is; hoewel men natuurlijk vele 
psalmen als koningspsalmen moet beschouwen (vaak, 
volgens Bentzen, in verband met de troonsbestij- 
ging), kan men in Israël ook onderscheiden psalmen 
voor algemeen gebruik; de formule le dawid is zeker 
bedoeld om David áan te duiden als auteur. Bir- 
keland’s these, dat de vijanden steeds de vijanden 
moeten zijn van den koning wordt tevens weerlegd, 
in vele psalmen kunnen de vijanden ook zijn de aan- 
klagers: bij de rechtspleging. 

In het 3de hoofdstuk (63—106) wordt het psalmen- 
materiaal aan een onderzoek onderworpen; hieruit 
blijkt (4e hoofdstuk), dat inderdaad voor vele psal- 
men de koningspsalmtheorie aantrekkelijk is en als 
een mogelijkheid van verklaring moet worden be- 
schouwd; het gebruik van de formule le dawid hangt 
met “tmogelijke karakter als koningspsalm echter 
niet samen, Bij psalmen, waar individueele en col- 
lectieve trekken naast elkaar voorkomen, kunnen 
deze beide het best worden verdeeld over een voor- 


_ bidder (die ‘tindividueele spreekt) en de gémeente;”* 


voorbidder kan naast den priester ook de koning zijn, 
die hiermee dus aan de menschelijke kant staat en= 
niet als goddelijk wordt gezien. De vijanden, waar- 
over gesproken wordt, zijn maar heel zelden kosmi- 
sche, chaotische machten (Engnell), soms buiten-: 
landsche (Birkeland), maar vaak kwade elemen- 
ten in het volksleven (H. Schmidt,-S. Mowin- 
ckel). Niet ‘alle psalmen hangen samen met het- 
troonbestijgings- (Nieuwjaars-)feest, dat zoowel als. 
des konings als Jahwe's troonsbestijgingsfeest geldt: 
skonings troonsbestijging is de uitdrukking voor 
Jahwe's verlossingsdaad bij de wereldschepping; de 


troonsbestijging is een gebeurtenis van den oertijd, 


daardoor heeft de koning als kultische figuur een 
Messiaansche trek (al is het dan niet in eschatologi- 
schen zin). De koning is niet — zooals Mowinckel 
wil == te scheiden. van den oermensch, die zelf een 
koningsfiguur is (Gen. 1:26, Ez. 28). Dat de konings- 
figuur-in Israël deze trek niet zoo sterk meer heeft, 
hangt samen met de profetische anti-kanaäneesche 
reactie: er is in Israël geen plaats voor een gods 
koning; anderzijds verliest ook later de Messiasfiguur 
(bij Deutero-Jesaja) de koninklijke trek. De oêr- 


“mensch keert bij Jesaja als Messiaansche figuur terug.’ 


„Het boek draagt als geheel het karakter van een 
discussie met de veelzijdige scandinaafsche litteta- 
tuur, maar bergt toch duidelijk een zelfstandige 


„visie op de problemen in zich. Dit boek is een uitste 
‚_ kende inleiding in de geheele ‘problematiek van het 


koningschap in Israël. 

Twee korte, maar interessante artikelen‘ gaf Ben t- 
zen in het Dansk Teologisk Tidskrift; in 1944 een 
opstel over de israêlietische historebeschouwing, in- 





me es 
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1945 een bijdrage onder den titel: de bezoldiging der 
zonde is de dood. In het eerste geeft de schrijver een 
theologisch ingestelde bespreking van de elementen 
in de ontwikkeling der historiebeschouwing in Israël, 
die zeer de moeite van het lezen waard is; de oudste 
geschiedbeschrijving, J. en E., het deuteronomistische 
en chronistische geschiedwerk worden naar hun gees- 


telijke merites geteekend. Ook al. aarzelt men, hier en _ 


daar den schrijver te volgen, daar’ door de beknaptheid 
sommige lijnen wat scherp zijn getrokken, de,lezing 
ervan geeft verdieping van inzicht ten aanzien van 
de religieuze en theologische waardeering van Israël's 
geschiedbeschrijving. De tweede bijdrage’ is te zeer’ 
theologisch van karakter, dan dat wij ze hier zouden 
verslaan. k p 
Behalve op het gebied van het Hebreeuwsch en het 
O.T. is er op het terrein der Umwelt in Denemarken 
heel wat verschenen: eenige dezer studies zijn in 
Nederland bekend en behoeven geen bespreking in 
dit verband, ik denk aan O. E‚ Ravn’s The so-called 
relative clauses in Accadian or the” Accadian particle 
sa (Kopenhagen, Arnold Busck, 1941). Het boek van 
denzelfden geleerde over Herodotus’ beschrijvingen 
van Babylon, dat in 1939 in het Deensch verscheen, 
werd later in het Engelsch uitgegeven. In Berytus VI 
193940 (Kopenhagen, E. Munksgaard) gaf deze 
auteur een beschouwing over een, kassietisch zegel 


„met inschrift van Hama. In aansluiting aan deze 
‚stadsnaam herinner ik aan de belangrijke Hama-ver- 


zameling, die in Kopenhagen door de-zorgen van 
Harald Ingholt is bijeengebracht in het National- 
museet, waartoe een korte, goed geillustreerde interes- 


sante gids werd uitgegeven door P. J. Riis: Hama- 


Samlingen. (Kopenhagen, Gyldendal, Nordisk Forlag, 
1943). Tot het „Festschrift” van Arthur Christen» 
sen droeg O.'E. Ravn een kort artikel bij: Hen- 
vendelsen- til guddommene i babylonske hymner og 
bonner. Hierin wordt de inleiding van de babyloni- 
sche klaagpsalmen besproken met het oog op de waar- 
deering, die J. Begrichen A. van Selms ervan 
gaven; zij zagen er nl. een. vleierij in van de goden, 
waartoe men zich wendde. Dit gezichtspunt wordt 
door Rayn absoluut verworpen. Ook het standpunt 
van W. Kunstmann, die meent dat de bidder met 
zijn lofprijzing de godheid heeft willen toonen, dat 
zij het vermogen heeft om te helpen en dat hij daar- 
mee zijn vertrouwen op die godheid heeft willen be- 
bevestigen, ook dit gezichtspunt acht hij te bereke- 
nend. Ravn komt op voor een zuiver religieuze 
. waardeering van deze passages, die de eerbied voor 
de godheid uitdrukken. Deze opvatting schijnt mij 
inderdaad de eenig juiste. Alleen moet men mi. reke- 
nen met het sterk liturgisch karakter van deze in- 
‘leidingen, die in ‘particuliere beden slechts in zeer 
korte vormen voorkomen; zooals blijkt uit enkele ge- 
beden, die Ravn in zijn artikel zelf naar voren 
brengt. Een parallel voor deze verschillende vorm 
van inleiding kan men in de israëlietische litteratuur 
vinden: in de psalmen (die grootendeels uit individu- 
eele liederen zijn ontstaan) vindt men de zeer korte 
aanrgep, in latere liturgische gebeden een veel bree- 
dere aanhef. : 


Het boek, waarin deze laatste bijdrage van Pro- 


„ nistan doot 
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fessor Ravn is opgenomen, is verschenen onder def 
titel Ost og Vest (Kopenhagen, E. Munksgaard, 1945} 
Het ‘bevat verschillende bijdragen over het verg 
Oosten; (Oost-Turkestan door S. Konow; Afshf 
Morgenstierne, Hadjdjiabad= 
schrift door H. S. Nyberg; Ifan door C. G. Fei 
berg; terwijlsJohs. Pedersen een opstel gaf ove 
„dichters. als hofdiplomaten”, dat zich beweegt j 
den perzisch-arabischen cultuurkring. 
De Ras Schamra-teksten trokken natuutlijk ook # 
het. Noorden de geleerden aan. Een boek, dat reed 
vóór den oorlog verscheen, maar in Nederland ged 
belangstelling heeft getrokken wegens het gebruik va 
de deensche taal is het zeer belangwekkende en vel 
antwoorde werk van F. F. Hvidberg:. Graad 6 
Latter (weenen en.lachen) in det Gamle Testameri 
(Bianco's Lunos Bogtryckeri, 1938). Het speurt de 


achtergrond van Israëls religieuze ontwikkeling na ú 


den kanaänietischen godsdienst, waar dood en leve 


‘ weenen en Jachen, rouwbedrijf en opstandingsfes 


_ 


zulk een groote rol spelen, De laatste term de 


reeks hangt samen met de rol van de goddelij 


bruiloft en sexueele riten. Achter beide termen stad 
de goddelijke hoofdfiguren Alijan Baäl en Mot (lat 
tot de Adonisfiguur samengevoegd). Nadat in hi 
eerste hoofdstuk de kanaänietische' wereld is behd 
deld, geeft het tweede een onderzoek naar 
O.T.-isch materiaal in de Elephantine papyti, h 
derde speurt naar sporen van het kultische weenen 1 
het israëlietische volksleven en het vierde bepad 
kortelijks ‘den invloed van den kanaänietischen $ 
=xueelen cultus in Israël en de sporen van het kand 
neesche „lachen” in de Oud Testamentische poëd 
en verhalende litteratuur. De invloed van de kand 
nietische religie op Israël is groot geweest. De ant 
these van ‘weenen-lachen vindt men o.a. in Hi 
10:5; Ps. 126; Ps. 30:6; Pred. 3:4. Aan het slot ste 
de schrijver de mogelijkheid, (die tot yerder ond: 
zoek dringt), dat Israëls eschatologie, die hetzelf 
rhythme ‘van ondergang-herstel toont als de kang 
neesche godsdienst, door dezen invloed mede wat 
„beheerscht. - $ l 
Van Johs. Pedersen kwam mij uit deze laat 
jaren alleen onder oogen een studie over de A 
Legende in Berytus VI p. 63—105 (Kopenhagen, 
Munksgaard, 1941). Hij geeft hierin behalve een 


_ tische bespreking van Ch: Virolleaud’s vertal 


een eigen beschouwing van dezen tekst; er is nq 
van een slag in den Negeb, noch van een huweli 

voltrekking sprake in de regels 143—153, die Pedé 
sen’s uitgarigspunt vormen. Het hoofdmotief van d 
tekst is de „Werbung” van°Mtt-hry bij haar vaf 
Pbl-MIh door Krt. Deze „Werbung wordt gegrd} 
op een voorzegging in den droom aan Krt door; 
(296—300). Krt is een koningsfiguur en als zoodaf 
Els zoon, evenals elders in de semietische werd 
Wij herinneren tevens aan de reeds inden oorlog 
Nederland bekend geworden dissertatie van E.H af 
mershaimb over Das Verbum im Dialekt von K 
Shamra 1941. Dezelfde schreef in het Dansk Tet 
Tidsskrift 1940 over. de Lachis-brjeven (alg. ov 

zicht). 

Een zeer uitvoerig onderzoek naar het voor 


BOEKBESPREKINGEN — ALGEMEENE WERKEN OVER HET NABIJE OOSTEN 5 


men van de zwarte bedoeïnentent vanaf N. Afrika 
tot Tibet in haar verschillende, vormen en samenstel- 
ling bevat het boek van C. G. Feilberg. La 
tente nòire (National Museets Skrifter, Etnografisk 
Raekke II, 1944, 260 blz; een Kopenhaagsche-disser- 
tätie met veel illustratiemateriaal, prachtig uitge- 


geven). : : mn 
Boeken over Egypte verschenen in de eerste jaren 


na het uitbreken van den oorlog van de hand van 


C. E. Sander-Hansen. Zij zijn waarschijnlijk. in 
ons land reeds bekend, daar ze over het algemeen 
in het Duitsch werden uitgegeven. In 1940 kwam 
van zijn hand: Das Gottesweib des Amun (Kopen- 


hagen, E. Munksgaard, 1940; Skrifter DVS I:1); in. 


1941: Ueber die Bildung der Modi im Altägyptischen 
(idem 1:3) en Aegyptiske Forestillinger om verdens 


‚ Skabelse (Festschrift ‘Kopenhaagsche Universiteit), 


In 1942: Der Begriff des Todes bei den Aegvptern 
(Kopenhagen, E. Munksgaard; Meddelelser DVS, 
XXIX:2), terwijl in 1941 als dissertatie verscheen: 
Aksel Yolten, Das Demorische Weisheitsbuch (Ko- 
penhagen, E. Muiiisgaard). ot En 

Ter completeering van ons litteratuur-overzicht 
noemen wij ‘de titels van eenige ‘opstellen in het 
D.T.T. (Dansk Teologisk Tidsskrift): A. Bentzen 
schreef in 1941 (voornamelijk in verband met Alt'’s 
opstel in het Palästina-Jahrbuch 1939) over: Nyere 
Synspunkter vedrorende Israels Indvandring i Pa- 
laestina (1—26), | 

C. B. Hansen in D.T.T. 1940 over Immanuël £31- 
47); en over Lovsangen i Klage og Boni Psalmerne 


(166-174), waarin de gedachte wordt uitgewerktf dat 


de lofpsalm oorspronkelijk de macht van de godheid 
versterkt door magische werking (vgl. Ps. 8:3; 20 :1, 
11; 68 :33-36, Ps. 40 ea). K. Jensen bespreekt in 
D.T.T. 1941 de Inleidingsvragen in het Joël-boek 
(98-112) en in 1942: de ouderdom van de Mosaïsche 
wetten (1-14), waarin de mogelijkheid wordt gesteld, 
dat niet álleen Ez. 40-48 en de tabernakel- en kulti- 
sche wetten in Ex, Num. maar ook Deuteronomium 
exielisch zijn; deze geschriften zouden drie plannen tot 
herstel bevatten. Tenslotte noemen wij J. Schous- 
boe: La secte juive de Valliance nouvelle au pays 


Ee d De et le Christianisme naissant, Kopenhagen 


De Zweden. zijn nog actiever geweest dan de 
Res andere scandinaafsche landen. Het feit, dat het 
pi rn oorlog werd gespaard en geenszins gebrek 
B 7 Ee ninst papiergebrek, zooals uit de uitgaven. 
in Ie was. ganga wel een der oorzaken. Een andere 
ee EEL gage leiding van de universiteiten in Upp- - 
Eer gn En zeer groote belangstelling is voor 
ee cre et Nabije Oosten; met name zijn de 
ee EO goorn Widengren en Lindblom de 
De oren dezer studiën. De beide universiteiten 

ijn zeer verschillend georienteerd, zooals blijkt uit 


het karakter der dissertaties, die er verschijnen. Upp- 


sala is het godsdiensthistoris zi 
6 IS che centrum, terwijl Lund 
meet philologisch-theologisch studeert. Het elen 


van het sakrale koningschap stond in verschillende 


studies op den ‘voorgrond. G. Wi: C 
Shae grond. G, Widengren schreef 
in het Uppsala Universitets- Arsskrift 1941 (Fest- 


krift Ren av teologiska Fakulteten i Uppsala 1941 


„till 400 Arsminnet av bibelns utgivande pâ svenska 


1541) een opstel over: Psalm 110 och det s 
Kungadömet î Israel (3-26); (wij wijzen hier 
lijk op een studie over denzelfden psälm, geschreven 
door H. Ludin-Jansen in S.T.K. — Svensk Teo- 
logisk Kvartalskrift 1940, 263-76); hij vertaalt vs. 3 
„Uw volk is vrijwillig op den dag van Uw kracht; in 
heilig sieraad treed (hij leest: lek i.p.v. halak) voort 
uit den schoot van het morgenrood; als dauw heb 
Ik u verwekt”, Hij geeft een overstelpende massa in- 
teressant godsdiensthistorisch materiaal, speciaal uit 
O.T., Babel en Ras Schamra. De koning troont op 
Gods troon op den wereldberg (vgl. Jes. 14:13; R. 
Sch. 158 v.) voor Sahar wijst hij op Ps. 39:9; 57:9; 
Job. 3:9, 41:40 en vooral Jes. 14:12, waar de baby- 
lonische koning heet Helal, zoon van Sahar. In de 
Ras Schamrateksten is Sahar nauw verbonden met 
Salem (ook in Jerusalem), zoodat Sahar-Salem als een 
godenpaar kan worden beschouwd (ondanks het feit, 
dat in Ras Schamra Sahar een mnl. godheid is). Zoo 
is er een massa materiaal voor de in vs. 3 genoemde 
sieradiën. De koning in Ps. 110 is het type van den 
held-hemelkoning. Over de kwestie van den koning in 
verband met Melchisedeg komt W. ongeveer tot de- 
zelfde opinie als ik heb verdedigd in de Vox Theolo- 
Sica van 1945. Vs. 7 betrekt hij (evenals Bentzen) 
op de heilige Gihon-bron bij Jeruzalem, welke naam 
met dien van de Paradijsrivier samenhangt. In het- 
zelfde: nummer gef H. S.. Nyberg een nieuwe ver- 
taling” van het boek Hosea met aanmerkingen en A. 
Fridrichsen een kort opstel - over: Johannes's 
Vattendop och det Messianska Elddopet. re 
Groningen, Februari 1946 TH. C. VRIEZEN 





„ OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


NAT-KOOPMANS, Hebreeuwsche Grammatica. Lei- 
den, E‚ J. Brill, 1945 (8vo, XII, 186 blz). 


Ore Koopmans has undertaken the useful 
task of preparing a third edition of Dr. J. Nat's He- 
bréw Grammar, which is deservedly popular in Hol- 
land. (Dy. Nat died in 1942). Even a hasty glance 
shows us, that in this new ediion very few alter- 
ations have been made, as Dr. K. remarks in his pre- 
face, .in which he accounts for such alterations as 
have been introduced. These alterations’ are mostly 
formal. It is desirable however to deal with Nat's 
grammar at greater length, although it has been dis- 
cussed on the occasion of the second edition. 

It will certainly prove to be a great advantage es- 
pecially for beginners, that the system of transcript- 
ion has been made as accurate as possible. The 
transcription of the qâmes by the Swedish ;à is a 
better choice than the ä formerly used, as the dif+ 


. ference between games and patah is not a question 


of quantity but of quality. The most important point’ 
is that the grammar of Nat—-Koopmans is not 
only descriptive but also explanatory. Even though 
many students as well ‘as teachers regard this as a 


work of supererogation because most Hebrew stud- 


ents are not professional setmitic philologists, in my 


Di 
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opinion it sheds considerable light on many subjeêts. 
Also the historical grammatical remarks and the 
descriptive grammatical remarks of minor importance 
are generally printed in small type, leaving the reader 
to choose for himself. 

The etymology opens with a brief synopsis of the 
history of the Hebrew language, stressing the fact 
that in the O.T. we find the masoretic Hebrew and 
not Hebrew as it was originally spoken and read. 

Hereafter follows the first part (par. 1-14) treat- 
ing alphabet and phonetics. In par. 2, b 3 it should 
have been noted, that @ is only mater lectionis at 
the end of a word. In par. 4, b the author makes use 
of the term Sewa medium, adding that it is often 
called Sewa quiescens, without correcting this errone- 
ous usage. It should have been pointed out in the 
first place, that owing to the economical orthography 
of the Masoretes the same sign is employed for Sewa 
quiescens and Sewa mobile, though they represent 
entirely different phaenomena of language. For 
whereas $ewa quiescens indicates that a certain con- 
sonant is nòt followed by a vowel and closes the 
syllable (exactly like arabic sukün or gazma), Sewa 
mobile represents the shortest Hebrew vowel, the: 
reduction of a longer vowel. The latter is always 
the case, when the older grammarians speak of Sewa 
medium. The author very rightly points out that it is 
desirable to make Sewa medium audible (e.g. malek?®). 
The reasons for this however are not only practical, 
but principally linguistic. A form such as rikbë 
(rakbo: stat. constr. plur. of 23) cart’) merely 
proves that in a certain period the Sewa was not 
heard here, but does not refute the above argument. 
In accordance with thís the final Sewa'im in AM and 
noop (fem.) aré also mobilia and must be pro- 


nounced, having developed from ’atti and qatalti 


‚ respectively. So one can't speak (as in par. 9) of 


x 


doubly closed syllabes. It would have. been better 
if the terms „patah, dages, Sewa” etc. had been furn- 
ished with a translation, which would have afforded 
some support in remembering these terms, though 


in par. 8 the terms y5bm and brybn are translated. 
In par. 5,b it should have been mentioned that 7 


máppidatum ís pronoünced like m. In the second 
part of par. 5 the author has omitted the translations 


of the examples. In par. 7,e, in the treatment of the 


qerö perpetuum of the word A)’, we miss the 
hypothesis that the tetragrammaton was originally 
pronounced Jahu, and the statement that BHKS3 
vocalises 7jn° based upon aramiaic N9©. Par. 7,f 


might have included an example of the puncta extfa- 
ordinaria also to be found in Gen. 18 (v. 9). In par. 
8, k3 there should be a further explanation of a 
reduction of vowels. In par. 12,e all the Greek gram- 
matical terms are translated except metathesis. 

The second part (par. 15—64) brings the etymology, 
the paradigmata being placed in the text and not as 
in most grammars at the end of the book. The clas+ 
sification of the nouns is better than can be found 
i any grammar. In connection with par. 21, d, 7 and 
par. 22, j (on the collectiva) it might have been re- 


marked that the ancient Hebrews thought in totälff 
ties. The example in par. 29, i is not translated. In 
o3nbiy (par. 28,c,1b) Sewa mobile is a reduced cons 
gravia «art 


nective vowel. That is to say the suffixa L 
not „added without a connective vowel". The dage 
in DAD (par. 38, k) may well be explained as a dagd 
forte (gemination owing to the assimilation of a nun} 
So we need not make an exception to par. 5, j (dage 


forte always follows a vowel, dage$ lene never does) 


The pronounciation „bätim” is aramaisizing. In pá 


40 stem and root are wrongly identified. The part i 


small type dealing with the tempora is very good 
Here we notice the influence of Driver's research 
es on this subject as was announced in the prefad 


The term „aoristus”, which Bauer also uses, is mé 
more adequate than the term „imperfectum”, for botf 


terms are charged with a meaning which only applif 
to indo-european languages. Only the term „aoristuf 
in its proper meaning („without limit”) could servg 
divorced from its meaning in Greek grammar. In pé 
42 the subject of the tempora with } consecutivuf 
should have been more fully treated, It does not seen 


necessary to give the verbs: ben, AN, TIN etc. a sepd 
rate paragraph. (par. 52). These verbs should rathd 


“have been dealt with in par. 49, e (primae laryngalië 


together with verbs like Wan, DAN etc. The stude 
is lead to think that ‘he encounters an abnormf 
phaenomenon here, but these verbs belong entirel 
to par. 49, e (second part). The quiescence of the} 
has resulted in the development, entirely accordi 


to rule, of the imiperfectum to yokal etc. Par. 53, @ 


where we find that the imperativi and infinitivi cof 
structi qal of the „verba 3D’ with a-imperfecta & 
formed by analogy. with the imperfect without a 
(apbaeresis), offers no sufficient explanation, beca 
among the o-imperfecta the examples of the „verl 


sana” are more numerous. The beginning of th 


aphaetesis lies in the imperativus, as with the „verl 
1D’; here we meet with haplological ellipsis of syll 
bles (wistb > Sib). This is analogically continú 
(neither does par. 54, f offer a sufficient explanatif 
on this point). And 3 as opening consonant is incling 
tô disappear (cf. AA for 1ND3). A list of special medf 
ings of the prepositions ja, 5, 7 etc. would have fori 


ed a useful addition: 
The ‘third part (par. 65-81) offers a synopsis | 
the syntax following the classification of the etym 
logy and not the classification usual for instancel 
the Arabic syntax. This causes this syntax to resef 
ble a list of directions for placing in the sentence t 
categories of words dealt with in the etymology ratf 
than a systematic syntax. Par. 70 (the verb) sho 
rather have come under the heading of the verli 
sentence. The classification is particularly import 
because so many students hardly study the Hi 
brew syntax. I'm afraid this syntax will not encourd 
them to do so. L 
After an index (still lacking in the second editid 
follows a list of „corrigenda” to the pages 1 to & 
as if there were nò more printers errors after 
13. Unfortunately this is not the case, for many mi 








Utrecht, Februari 1946 
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prints remain, the most important oF which are enum- 
erated below. l also hope that in a füúture edition 
the printing of the paradigmata will be .done with 
greater care. ej 


On p. 21, par. 10,a: © “ian ; should be: “bn 
ke 21, par. 1O,b: bep ; En bep 
P) Beans lo ette > man 
ME Der Wb: 0090: 03bp 
rd 39, par. 21l,b: NAOB : 5 vS Hann 
5 42, par. 23,a: © zoen ; „ „ 3Pen 
nr 63, par. 34, B, 1: now ; > ĳ nrs 
N 67, par. 34, b: 225 ; pe K 235 
5 68, par, 35,b: Aiya ; 5 5 nis 
Ne 68 par. 35,b: nit; nibay 
MRLN, par. 33, EN er” nas 


It is a great boon to students — now good books 
are so scarce — that the third edition of the gram- 
mar of Dr. Nat could appear, so wisely and mode- 
rately revised by Dr. Koopmans. It may offer a 
little too much for the average student wanting to 
finish his studies in a hurry, but the- serious student 
will welcome this explanatory grammar. For as Mr. 
D. W. Thomas says in „Record and Revelation”: 
„Hebrew grammars are far too full of uriexplained 
forms — a label too frequently appears as a substi- 
tute for an explanation”. 


_ J. H. Hospers 

* , te ) 

Á. H. EDELKOORT, Karaktertrekken der OT. reli- 
gie. Rede uitgesproken bij de aanvaarding van 
het ambt van hoogleeraar aan de Rijksuniversi- 
teit te Utrecht op 19 November 1945. Amsterdam, 
H. J. Paris, 1945 (8vo, 30 blz.). 


In his inaugural address as professor of the O.T. 
prof, Edelkoort distinguishes between O.T. reli- 
En Be eielon of the people of Israel; the former 
en A en as the teligion as it should have been, 
te atter as the religion as it was, full of superstiti- 

Rnnctees of a rebellious and unfaithful people. 
 teatures of the legal religion, discussed here, 


are threefold. He f - : Ek 
eid” ocusses it 

as a religion of ren as an oriental religion, 

system, 


tee pes Rineetal character it bears national, 
BN di stamps. Many of its terms can. only 
ling with the ee the light of oriental thought. Dea- 
ERE in} aend and third features the speaker 
: o the field of comparative history of reli- 


_&lons. He pointed out that the knowledge of God in 


the O.T 
religions 


0 Dis creatures. „He di 
. Ee: … „Ie did not 
either a fistorícal 


« Was of a much higher order than in other 


reveal a doctrine, 
fact, nor a truth, He revealed 


élation and as an eschatological ” 


®. 17). In the O.T. God revealed himself: 


1 


‘ 
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‘his name, the essence of bimself, enablin j 
„this way to invoke him” (p. 15). In: the B 
religion however the gods revealed themselves in the 
stars and people tried to discover their “will by loo- 
king at the stars, or by. dissectins the liver of sacri= 
See ze De the spirits of the dead. They were 

uil ‘of magic, whereas in the O.T. a b 
a magic (p. 16). ee 

ther religions degeneràted into magic and died i 
d in 
magic (p. 19), but the revelation in the O.T. did. not 


“loose strength. His conviction of its superiority: over 


all other religions is not founded on histo „but 
his Christian faith only, there being no Mn 
between truth and history. (pp. 20, 21) but only 
between truth and personal faith. And 

In the third part-of his exposition he accentuated 
that the O.T. expected from the beginning the King- 
dom of God. Owing to his knowledge of God and 
his conception of sin Israel fostered escliatological, - 
ne that a Diena would once be the „vi- 
sual Incorporation of that kingdom, the a anc 
of God in flesh and blood” (p. 22). EE 

Therefore every student of the O.T. should confess 
that the promises contained in the O.T. are potenti- 
ally fulfilled in Jesus Christ, as in hint the kingdom 
of God appeared on earth. What potentially is given 


„in Christ is actually worked out in the congregatiòn 


Rea Ee confessing that Jesus of Nazareth 
Is Christ, the congregation being t Ì = 
mises of -the Tr É 8 gn oe Hing 
Dealing with so large a subject in the space of 
an address, which should not exceed 60. minutes, the 
speaker can only draw some great lines. : 
„But these lines should be correct and. give a good - 
picture. With regard to the second and third feature 
his lines seem to do justice’ neither to the O.T. nor 
to other religions. Acknowledging the claim of. other 
religions to revelation he argued that in the O.T. 
God revealed his name as the essence of himself. 
In the O.T. however this essence is of a soteriolo- 
gical nature, The main point of God's message to 
Moses is that God will manifest and has manifested. 
himself as a savior (Ex. 3:8, 19:4, 20:2). Having. 
saved the, people from the house of bondage; God 
offered them to be his own chosen people: Israel ac- 
cepted the conditions and was henceforth, ‘after the 
covenant at mount Sinai, the flock of Jahu. The no- 
tion was a reality and not a piece of abstract theo- 
logy connected with the name of God. 
He describes other religions as soaked in magic 
and regards this to have caused their disappearance, 
but -he fails to-observe that magical acts were an im- 
portant element in the revelation of Jahu's power in 
the history of the exodus. Moses had to convince his 
people of Jahu's authority by magic. (Ex. 4: 1—9, 30). 
His competition with the Egyptian sorcerers, his rod, 
the wonders in the desert, the Urim and Thummim, 
Elisha and the musician (2 Ki. 3:15) etc. point in 
the same direëtion. Though various kinds of witch- 
craft were forbidden, magic in the name of Jahu 
was allowed. 3 k Ö 5 
Stating that, in contrast with other religions, the- 
O.T. writers always hoped for a great future and. 
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expressed in numerous passages their Méssianic ex- 


pectations, he assigns this difference to three notions: 


that God was conceived as the Holy one, that he was 
regarded as a person and that sin was considered to 
be ethical deficiency (p. 23). This explanation seems 
unsatisfactory. Other religions too took their gods 
as holy persons áând considered ethical offences as 


. insulting the gods. His definition of these gods as 
„pantheistic natural powers” is difficult to under- : 


stand. Whatsoever he may uuderstand by this defini- 
tion, these gods were by no means „pantheistic’”’. They 
were pictured as persons. Does he himself. not quote 
passages from the prophets and psalms ridiculing 
their images? Here again the reason of” the expec- 
tations is that Israel was God's chosen people. Ha- 
ving saved, them once he would save them ‘again. 
(Jer. 31, Is. 66 etc.). 
Summarizing these expectations he defines them as 
expecting the visual appearance of God on earth in 
flesh and blood. But this. conception is inconsistant 


with the fact that the Messiah would be the son of 


David. We.cannot accept that his appeal on Gen. 


. 49: 18 would prove that the Messiah would be. God 


himself. This is not involved in the words „I have 
waited for thy salvation, o Lord”, quoted by him as 
evidence, p. 23. He wants us to believe that the divine 
nature of the Messiah is pictured Gen. 49:11, 12 
(Christusverwachting in het O.T. 1941 pp. 80-86) 
as the words „binding the foal unto the vine” and 


„his eyes are watery from taking wine and his teeth. 


white from taking milk” would describe in an orien- 
tal way the divine nature of the Messiah and his 
celestial kingdom (ib. p. 86). This way of manipu- 
lating the „oriental” character vf the O.T. seems 
unjustified., b } 

The speaker’s main ‘object was to convey to his 


audience his view on the way of teaching the O.T. ” 


to his pupils, who as future pastors of Christian con- 
gregations, shall have to deliver their weekly ser- 
mons. Denying any connection between truth and 
history, founding his conviction only on personal faith, 
he should try to lift up the O.T. from the turbulent 
waters of historical research and put it safely down 
in the peaceful meadows of Christian ediftcation. 
Though the question may rise why then he troubled 


… himself to write ‘his Christusbeschouwing, he em- 


phasizes that personal faith only makes studying 
the O.T. worth while. An O.T. student should con- 
fess, that the promises were „potentially” fulfilled 
in Jesus Christ and should be worked out in the 
congregation. In his Christusbeschouwing, p. 525 
he expressed the same thought saying that the 


“promises were „initially” fulfilled. Here he used, a 


weaker term „potentially”. This can only mean that, 
like an acorn is a potential oak, so the fulfilment 
has to ‘grow to full ripeness in the congregation. This 
conception however is contradictory to’ the Confes- 


sion of the Dutch Ref. Church artt. 18—22 ‘holding 


that the promises are completely fulfilled (God has 


‘finished it, art. 18). 


He seems to have some apprehension of trouble, 
saying p. 25 that his changing the pulpit for the chair 
may be perhaps no noiseless proceeding. We therefore 


mn Zr 


TEE 


must appreciate that he openly confessed again this 
peculiar view, particularly as the Confession is much: 
in the limelight nowadays. 5 
Leiden, Januari 1946 B. D. EERDMANS 


% % 
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GÜNNAR ÖSTBORN, Tora in the Old Testament, 
_ A Semantic Study. Lund, Hakan Ohlssons Bok- 
tryckeri, 1945. (8vo, XII and 212 pp.). Diss. Lund, 


The subject of Ostborn’s investigation is a 
problelm rather limited in scope, a cireumscri 
of course not without its advantages. Under the 
impression that „previous discussion of this ques- 
tion has chiefly centred on the two interpretations 
‘law’ and ‘instruction’, he makes it his „real task, 
to try to: demonstrate „the mutual relations of these 


“two aspects of A91N” (p. 3) Or „the semantic de- 
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velopment” (p. 76). The first chapter deals with 
the etymology of förd, and this problem is reverted 
to in the following chapters. In agreement with 


. Gesenius he considers ford ‘etymologically con- 


nected with hOrü, the basic meaning of’ which he 


assumes to be „to throw’, and then „to point out”, 
„to show”, „to instruct’. (pp. 6ff., 12, 15, 32f., 


95ff.). Hence the basic meaning of frl is assumed \ 


to be „showing the way”, „instruction’. In support 
of this view he refers also to Accadian Erfu, de- 
riving it from arl (wart). His assumption that this 
verb also means „to instruct”, however, must clearly 
be rejected (cum a number of lexicographers). CÉ. 
p. 50: „the meaning ‘law’ found- in frfu has come 


to be supplanted by the meaning ‘oracle’” and p.92: 


„the meaning ‘law’ in fêrfu seems to have yielded. 
to ‘oracle’ 
most natural explanation of fêrtu see eg. E. Dhor- 


me, RA 11/1914 p. 116 and W. F. Albright, JBL 


46/1927 p. 182 (cf. further F. M. Th. Böhl, An 


. Or 12 p. 21 n. 3), These scholars derive &rfu from 
‚wa'dru, „to send”, the basic meaning of ffctu thus 


. This view is hardly correct. For the # 


being „message. Among the oracles imparted by © 


the priests are judicial decisions: too (iPrfu by the 
way often equivalent to dîinu, judgment”), and 


hence the connotation „law” seems easily explained, 


Similarly, Ord, being the Hebrew equivalent o 
terfú, was obviously used as a designation of the 


oracles imparted by priests or prophets. Östborn 


is inclined to deny this, see e.g. pp. 91, 95, thouglt 
he admits the occurrence of oracular tOrd, which, 
however, he says arose in connection with a tree- 
cult, a ‘stone-cult, and the worship of images, p. 
169. This because he considers these the only cases 
when the deity imparts oracles. But in these 
cases, too, the oracles were imparted by priest- 
prophets. Among the“ Hebrews as well oracles ofte 
contained judicial decisions, whence we get a pic 
ture similar to the Accadian. Another term equi- 
vâlent to fOrd, is eg. mishpät, which means „judgd 
ment” and is to mean oracles (cf. Dhorme RHR 
108/1933 pp. 129 f, Widengren- Psalm 110 p. 
19 n. 3, J. van der Ploeg, O. T. Studien 2 p. 


155, Haldar, Associations of Cult. Prophets p. 1004 


This Ostborn seems to have felt (cf. pe 95 n. 6) 


« 


eenen 


and it would perhaps have made his judgment of 
gra, clearer, if he had elaborated it. Östborn 
argues: „Since the. matter of instruction is ‘the law,’ 
njin has assumed the additional meaning 'law’” 


(p. 61). But when he quotes H. S. Ny bergs rende- 
ring „ndervisning” (S= instruction) in support of this 
view (p. 2), it should be noted that Nyberg con- 
siders this „instruction” to be oracular (contrary to 
Östbörn). Thus Östborn does ngt seem to be 
succesful in his attempt to explain the relation- be- 
tween what he considers to be the chief conno- 
tations of füra. 

Assuming that the law formed a basis of instruc- 


tion, Ostborn considers this a factor of „great 
importance” towards explaining why fOrä came to 
be a denotion for law „as a whole” (p. 61). On this 
problem he says further: „My conjecture that the 
law as a whole only, came to be called TVN more 
regularly in Israelitic times should -find some sup- 
port in the fact thagjfor Yahwehism (cf. Corrections) 


the ‘law’, the ‘covenant’, was from the start, a parti-. 


cularly characteristic feature” (pp. 69 f.). But this 
cannot be called a very convincing argument, since 
it fails.to prove exactly why the particular word 
Ora should have acquired this sense, sipce the mea- 
hing „law”, according to Ostborn, was only an 
additional notion. Why not ,mishpat or hok, which 
he considers to have been the. real expressions for 
law in Canaanite times (p. 69)? As for the time 
when the law as a whole came to be designated fOra 
in Israel, Ostborn declares that we do not know 
(p. 73). 

In the above I have only made a few remarks as 
to the- way in which Ostborn has dealt with 
his ‘problems. But the study is a useful collection 
of the: material, and he has sifted the relevant lite- 
rature carefully. An appendix lists the relevant -pas- 
sages in the Samaritan pentateuch and the renderings. 


‘in the chief versions. Thus the book may be said to 


supply a need. 


Upsala, January 1946. ALFRED HALDAR 


% % 
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P. HUMBERT: Études sur le récit du paradis et de 


la chute dans la Genèse. Neuchatel, Secrétariat de 
Université, 1940 (8vo, 195 biz). 


Avec ce livre-ci, M. Humbert a- réellement en- 
richi la littérature’ actuelle concernant les premiers 
chapitres de la Genèse. L'oeuvre témoigne du juge- 
ment réfléchi de l'auteur qui traite profondément les 


Questions principales de ces chapitres, démontrant _ 


qu'il connaît parfaitement la littérature immense sur 
Ce sujet. Nous apprécions que l'auteur a pris bonne 
hote des livres hollandais. 5 3 
M. Humb ert a divisé son sujet en cinq chapitres: 
Les chapitres I—IV et la Conclusion, qui comprend. 
Es études, traitent les problèmes fondamentaux du 


_ técit du paradis et de la chute. Le cinquième chapitre 


est une étude sur l'idée de l'„Imago Dei” dans l'An- 
Cien Testament. 


L 
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Dans le compte-rendu suivant nous donnerons « 
premièrement un apercu des conclusions auxqtelles 
l'auteur aboutit et puis nous nous Proposons de faire 
quelques remarques. : 

Dans les cEapitres I et II l'auteur élucide les 
problèmes du texte et de la composition de la natra- 
tion. Le résultat de ses recherches résulte à l'opinion 
qu'il ne faut pas distinguer deux sources, deux récfts 
teliés entre eux. M, Humbert est bien d'avis que 
auteur de la Genèse II sv. s'est servi des fragments 
d'un mythe de création pour en faire l'introduction 
à son propre récit, celui du paradis. 

A cause de cette composition, il y a dans les deux Ì 
chapitres certaines contradictions, spécialement con- 
cernant les conceptions de l'homme. Celui ci a, d'un 
côté, des tapports avec la terre (adama; cette rela- 
tion a sa base dans le mythe de création), de l'autre 
avec le gan eden (cette dernière relatiorf est une idée 
inhérente au récit du paradis). , 

Une deuxième contradiction résultant de cette sup- 
position se trouve dans les différents aspects sur 
l'état spirituel de l'homme. D'après la conception 
empruntée au mythe de création l'homme est déjà 
doué d'intelligence, avant qu'il eût mansé de l'arbre 
de la connaissance, d'après l'autre point de vue il 
n'est qu'un „innocent” avant la chute. Au mythe de 
création. appartiennent Chap. II: 4b—7, 9a, 15, 18— 
24; III: 20. A la tradition du paradis appartient Te 
reste des deux chapitres, excepté les’ mots „et arbre - 
de vie* (II: 9b, glose) et Chap. II: 10—14 (c'est un 


‚complément postérieur). Il n'y a que quelques cor- 


rections que M. Humbert propose, outre. les deux 
versets cités, cad. dans II: 15 les mots „sur le ter- 
toir” (au lieu de: dans le jardin d'Eden) et dans II: 
17 les mots: „qui est au milieu du jardin” (au lieu 
de: de la connaissance de bien et mal). - 

Quant à la question des doublets, M. Humbert 


“conclut qu'il y en a deux: II: 8 et II: 9 d'une part, 


1: 8 et IH: 15 de l'autre. Ces doublets proviennent 
aussi de la combinaison des deux éléments du récit. 
Le troisième chapitre s'occupe du problème de la 
connaissance de bien et mal. Après avoir passé en 
revue toutes les données de l'Ancien Testament, 
auteur abqutit au même résultat que M. Major 
et moi, c.à.d. Ya connaissance du bien et du mal est 
„le savoir en général, au sens le plus extensif de ce 
mot”. Ayant constaté cela, M. Humbert conclut 
que l'homme „avant la chute ne possédait donc ni 
connaissance, ni expériente du „savoir”, ne savait 
rien, était ignorant. en tous domaines, aussi bien 
quant à la morale, qu'à l'intelligence et qu’au plaisir 
sexuel”, N 
Dans le quatrième chapitre l'auteur pose cette 
question: „mortalité ou immortalité de l'homme pri- 
mitif?” IÌ va sans dire, qu'il entame ici la fonction 
de larbre de vie. M. Humbert nous présente une 
opinion tout à fait nouvelle: il relève, que cet arbre, 
quoiqu'il se trouvât dans le paradis, était inconnu à 
Yhomme (dans II: 9 il ne fut pas enden „l'arbre 
de vie était caché au plus profond du bosquet”, il 


\n'était pas visible. C'est ainsi que toute pensée d'ha= 


sard, („qui aurait pu mettre l'homme én possession 
de ce fruit merveilleux”) est exclue. „Ce n'est pas 


< 
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qu'en suite de l'acquisition du savoir (cf. v. 22a) que 
la dêcouverte de l'arbre de vie devient possible”. Par 
conséquent Dieu craint, quê homme pourtait trou- 
ver l'arbre de vie et prendre de son fruit, ce qui 
rend nécessaire son expulsion du paradis. 

L'arbre de vie ú'était ni défendu, ni pefmis à l'hom- 
me evant la chute. 

L'homme a été créé originellement mortel. La mort 
n'est pas une punition pour lui. Selon III: 17—19 „la 
malédiction de l'homme consiste en une condamna- 
tion aux travaux fotcés à vie et non en une peine de 
mort?’ C'est par cette exégèse, que M. Humbert 
conteste mes explications. de II: 17 et III: 19, dans 
lesquelles j'aboutis à la conclusion, que homme fut 
condamné à mort et homme doit donc: avoir eu, la 
possibilité de l'immortalité auparavant (à cause de 

la présence de arbre de vie). £ 
“ ‘Quoique M. Humbert rejette cet exégèse. (qui 
peut former l'unique fondement de la possibilité de 
Y'immortalité de Thomme) il continue son exposé avec. 
. les mots suivants: „la vie éternelle n'est qu'une. 
chance manquêe, qu'une grâce possible (nous sou- 
. lignons Th. C. V.), mais perdue et lâ mort demeure 
la naturelle condition de l'homme. Ainsi donc II: 17 
annonce non plus le „châtiment” próprement dit de 
homme, mais laisse seulement entendre que la con- 
séquence de sa désobéissance ne sera pas la morta+ 
lité virtuelle, mais la mortalité „effective et défini- 
tive”. Celle-ci ne résulte donc pas de la malédiction 
de III: 17-—19, maïs d'une mesure préventive de Dieu, 
qui est annoncée dans III: 22-24. La mort virtuelle 
devient effective, afin que la similitude avec les 
Elohim ne soit pas atteinte. Selon M. Humbert on 


peut dire: la mort de homme est conditionelle; sa . - 


mort, certaine s'il désobéit, serait donc incertaine s'il 
avait obéi. ee 

Il ya dans le récit le dilemme? désobéissance et 
mort. ou obéissance et vie éternelle. „L'immortalité 
eût été une „grâce” et c'est cette grâce qui reprêsente 
une chance perdue par la désobéissance”. . 

M. Humbert aboutit donc à la même conclusion 
que A. Dillmand, O. Procksch, J. Wellhau- 
sen et moi, la thèse exprimée clairement dans la for- 
mule lapidaire de Wellhausen: „Als eine ver- 
scherzte Möglichkeit gilt das Leben ohne Tod”. 

Les études de M. Humbert donnent un éclair- 
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cissement réel des problèmes les plus importants des 


premiers chapitres dé la Genèse, principalement des 

„ questions de la composition littéraire. Sa méthode de 
préciser les éléments du mythe de: paradis et de celui 
de création a très bién réussi. Quant au placement 
des: éléments dans les deux mythes, je n'hésite. que 
sur un point: III: 20 appartient plutôt au chapitre 
IV de la Genèse, qu'au mythe de création: 

La distinction deë deux „sources donne la pos- 
sibilité d'expliguer les différences trouvées par M. 
Humbert en ce qui concerne l'état spirituel ide l'hom- 

“me et sa double relation avec l'adama et le gan eden. 
M: Humbert, me paraît-il, a exagéré les diffêrences, 
parce qu'il en‚fait des contrastes. 

D'un côté il incline à supposer que le mythe de 
création, auquel l'auteur des chapitres de la Genèse 
emprunt quelques fragments, était déjà un document 


EN 


écrit et vénérable, peut-être même sacré (Page 77) 
de l'autre il parle d'un souffle brûlant de lyrisme 
sensuel et païen dans les mêmes fragments (page 
179). Ce mythe ne serait donc pas un récit d'origine 
israêlite. D'après notre opinion, M. Humbert a 
plusieurs fois trop appuyé sur le contraste du mythe 
de création et du récit du paradis. 

Nous sommes d'accord qu'il y a quelque tension, 
mais il ne faut pas la surcharger. Premièrement c'est 
l'auteur du Pecit du paradis lui-même qui a choisi 
les fragments et qui a fait les altérations dans le texte 
(II: 15), ‘Je crois qu'il n'a pas substitué seulement 
le mot adama par gan eden, mais a ajouté aussi le 
«mot uleSomrah;' car la liaison de Samar et ha'adama 
n'est pas possible. (On trouve ici la même maladresse 
ou plutôt discrétion en. face du texte qu'on constate 
dans le verset 9b). 

Deuxièmement le texte ne contient pas une con- 
tradiction sí accentuée que M., Humbert veut 
exprimer au sujet de l'homme daué d'intelligence dans 
la Genèse II et de Y'homme „innocent” dans. II: 25 
et sv. Ei 

D'une part on trouve dans le mythe de création ung 
certaine familiarité entre les ‘animaux et l'homme 
(c.à.d. une conception assez primitive de l'homme) 
et de l'autre dans le chapitre II, 'homme n'était pas 
si impuissant que M. Humbert veut nous faire 

„croite (pages 114, 181 et sv.). La femme n'était pas 
entièrement démunie en face du serpent; elle savait 
cerqu’il était interdit (II: 3), elle considérait avec 
attention l'arbre (III: 6) et était pleinement Lapo 
able de son acte. L'auteur du récit du paradis n'a pa 
voulu dire autre chose. Dieu Lui-même tend respon- 
sable de leurs actes tous les acteurs, la femme et 
homme non moins que le serpent. M. Humbert 
a construit une opposition de homme dars les cha- 
pitres. III et II non justifiée. par le texte. Il y a, il 
est vrai, une certaine tension entre UI: 7 II: 25) et 
IIs 23, mais cela ne nous oblige. pas d'accepter une 
telle distance entre les conceptions de l'homme dand 
les deux chapitres comme M. Humbert le veut. Le 
texte ne justifie pas non plus la conclusion que la 
sexualité est condamnée, pas même dans le verset 
II: 16; là, c'est la femme- qui spêcialement est punieg 
Elle aura beaucoup de peines et sera soumise à lhom4 
me, mais ca ce n'est pas la condamnation de la sexua- 
lité telle quelle. 

Il y a-une relation de III: 16 et II: 18—24: les derd 
niers wersets donnent une peinture de l'unité d 
homme et de la femme, II: 16 montre la cause de 
la disharmonie dans la vie de la femme et de la rela4 
tion entre les deux sexes. Lies punitions de la Genèsé 
II: 14-19 sont intimement liées aux rapports de 
Yhomme (avec le bétail, 'adama et la femme) qui 
sont supposés dans la Genèse IL. L'harmonie patj 
faïte auparavant, est rompue par la malediétion. Led 
éléments du récit de création sont liées organiquemeri 
au récit du paradis. C'est pourquoi je ne puis ads 
mettre toutes les thèses soutenues par M. Humbert 
Cela s'applique spécialement aux conclusions de l'aud 
teur concernant le résultat de son exmmination dé 
expression. „connaissancé de bien et de mal”. Après 
qu'il constate que l'arbre de la connaissancé procuiä 













- 









je Savoir en général, il en conclut, qu’avant la chute 
homme ne savait rien. Quoique ce raisonnement de 
M. Humbert sait logique et semble convainquant, 
Ja conclusion”est néanmoins fausse. La cause de cet 
erreur est efue M. Humbert n'a pas d'yeux pour l2 
fait que le Savoir procuré par l'arbre est le Savoir 
divin. Le contraste n'est pas savoir rien et savoir tout, 
mais: avoir une connaissance humaine (Genèse II) et 
une connaissance divine; et c'est celle-ci que l'homme 
voulait s'approprier. as 
Dans le.quatrième chapitre M. Humbert m'a per- 
suadé de la préférence de l'exegèse de III: 19b a dans 
un sens temporal (III: 19ba est un parallèle de 
II: 17e); mais cette exégèse ne décide pas de la 
signification de III: 19pc. Tous les exégètes expli- 
quant les versets III: 17-19 de la même manière 
que M. Humbert négligent une finesse textuellz 
(page 146), dans 19bg, où, l'on constate -expressé- 
ment! que l'homme a été pris de la terre (mimmèna 
précède le verbe) (cf. par contre III: 236), les mots 
hi mimmèna lukahta ne sont pas une continuation 
directe du sens prê@®dent; ils sont pleins de mépris.- 
Dans cette expression Dieu règle definitivement ses 
comptes avec l'homme. Les trois dernières sentences 
de II : 19 impliquent plus que „la nécessité physi- 
que” de mourir. Fci Dieu fait connaître à homme 
son origine: il n'est qu'une poignée de poussière. Et 
le sens final souligne de nouveau la nécessité que 
homme doit mourir. Cette sentence finale décide du 
destin humain. Les mots sont plus pesants que M. 
Humbert e.a. veulent admettre. L'homme qui se 
trouvait à la présence de Dieu dans le jardin divin 
(III: 8) est repoussé à son existence de créature, à 
la mortalité, Bienqu'il fût mortel de sa nature, ici la 
mort certaine est une condamnation, une punition. 
Seulement cette conception-ci rend, justice au récit 
du paradis dans sa totalité. Le contexte fournit assez 
de données pour cette conclusion. 
Premièrement il ne faut pas oublier que les mots 


de III: 17 font partie d'une sentence de condamna- 


tion; de même que les autres malédictions impliguent 
deux sentences, c'est le fait dans III: 1719. 

Deuxièmement dans II: 17 et II: 3 il était question. 
de la mort comme. d'une punition menacante. Les 
mots mot tamut (II: 17) font penser à la. termino- 
logie judiciaire annencant la peine de mort. On ren- 
contre plusieurs fois la même expression qu'en II: 17 
dans les textes ci-apres, où il s'agit d'une menace de 
la peine de mort (Genèse 20: 7, 1 Rois’ II: 37, 42 etc., 
voir ma thèse d'Utrecht page 162). 

Troisièmement le gan eden est le jardin avec l'ar- 
bre de vie, caché ou non; l'arbre-se trouve donc dans 
ce jardin divin, ou habitait l'homme. L, 

M. Humbert est d'accord avec cela} il n'élimine 
pas larbre de la wie, mais il ne veut lui attribuer la 
moindre fonction par rapport à homme. Cet arbre 


êtait donc la prérogative de Dieu, ainsi que l'arbre 


e la connaissance. , 

Les objections suivantes s'imposent: Dans le monde 
Oriental on trouve souvent l'idée que l'arbre de vie 
est caché, mais nulle part la conception existe que 


celui qui vit à pfòximité de cet arbre (ou plante) 


Ignore son existente. (Utanapistim). Ou. plutôt, quand, 
Sn 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 
, ‘ 


il 


la conception de lobscurité de l'arbre de Tio de 
trouve, dans certaines myMhes, on. met cette idée an 
pleine lumière (Gilgames, Adapa, Alexandre). Parce 
qu'il n'y a aucune allusion à Yobscurité de l'arbre de 
la vie dans, le récit du paradis et qu'il est sûr que cét 
arbre se trouvait dans le gan eden, il faut en con- 
clure, que l'arbre de vie n'était pas caché pour l'hom- 
me. Quoique lexégèse de III: 22 par M. Humbert 
soit très intêressante, il n'y a aucun argument dans 
le texte que Dieu veut le protéger contre sa décou- 
verte par l'homme. é De 

Si l'auteur avait voulu exprimer cette pensée, il 
aurait fait au moins quelque allusion À ce sujet. Mais 
dans II: 22 on en trouve rien non plus, c.à.d. l'idée 
de l'obscurité de l'arbre de la vie mänque absolument 
dáns les deux chapitres. Il me semble qu'il ne faut 


‚pas insister sur cette conception de M. Humbert. 


Lesgan eden était un jardin avec arbre de la vie 
connu à Phomme.. C'est pourquoi je maintiens que 
l'auteur a parlé dans III: 24, (les mots finaux du 
récit!) et aussi dans 9%b (le commencement du récit) 
de l'arbre de,la vie. 


Il y a un argument important de M. Humbert 
que nous n'avons pas encore envisagé. Il veut éviter’ 
à tout prix lobjection (page 128) que le simple jeu 
du hasard aurait pu amener l'homme à consommer 
du fruit de l'arbre de la vie aussi bien que de ceux 
des autres arbres fruitiers du jardit. Mais il ne faut 
pas éviter cette objection et c'est d'ailleurs impos- 
sible de le faire: nous connaissons dans l'épopée de 
Gilgames et dans le mythe d'Adapa le même jeu du 
hasard. C'est le style du mythe. j 

Plusieurs fois on regrette que les motifs mytholo- 
giques de la littérature orientale ne: soient pas com- 
parés dans l'étude de M. Humbert. Il y a quelques 
donnêes dans ces mythes dont nous ne pouvons nous 
passer. 5 4 i 

Cette troisième argumentation est décisive quant 


à la question de la mortalité ou de l'immortalité dans 


la Genèse Il sv. M. Humbert ne rejette pas dé- 
finitivement l'idée que la vie éternelle fût une chance 
pour homme dans la Genèse II sv (page 145 ea), 
mais c'est à vrai dire une inconséquence dans sa 


„ conception. IÌ n'y a aucune!suggestion dans le récit, 


selon linterprétation de M. Humbert, qui ouvre 
la possibilité de la vie éternelle à l'homme. Quand 
il introduit néanmoins cette idée, «en inttoduisant 
la pensée de la „grâce” de Dieu, c'est une assertioh 
arbitraire, pas fondée dans le texte. Nous nous ré- 
jouissons de cette inconséquence mais elle forcera 
à notre avis M. Humbert à reviser quelques unes 
de ses conceptions. 

Il nous reste à discuter brièvement, le cinquième 
chapitre, où-l'auteur étudie l'expression U',„Imago Dei’ 
dans l'Ancien Testament. Nous avons publié dans 
„Oudtestamentische Studiën II” une petite contri- 
bution à ce problème. Là, nous avions l'occasion de 
renvoyer plusieurs fois à l'étude de M. Humbert. 
L'auteur dêfend la thèse que besèlèm exprime l'idée 
„que homme est à l'image. physique des Elohim” 
(nous soulignons Th. C. V.). Il me semble que dans 
cette explication le mot sèlèm est pris dans un sens: 


, 
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trop strict. La formule ng, ‚„distance” pas seulement 
„J'homme et de lá bête et de Dieu’, mais (cf. la 


— Genèse V: 3) suppose en même temps la relation 
“ étroite de l'homme et de Dieu. L'expression est 


choisie parceque la religion d'Israël voulait éviter 
expressément l'idée que l'homme serait „fils de Dieu”, 
formule, qúi dans l'ancien monde oriental stimule- 
rait trop directement la pensée d'une relation. physi- 
que et sexuelle de l'homme et son dieu (cf. p.e. 
exégèse dé Mahomet de la foi chrétienne concernant 
Jésus’ Christ). 
“Je ne connais que peu de livres scientifiques qui 
ont absorbé mon attention autant que les études de 
M. Humbert. Hors des mérites, déja mentionnés 
dans le commencement de notre compte-rendu, il faut 
signaler qu'elles sont exposées clairement et bien 


écrites. si 


Groningen, Januari 1946 TH. C. VRIEZEN 


% * 
ae en . 
A. HALDAR, Associations of Cult Prophets among 
the ancient Semites, Uppsala 1945, Almgqvist & 


< 


Wiksells Boktryckeri AB (8vo, XII <+- 248 pp.). 


Diss. Prix 16 Se 


Le. mérite de cette riche dissertation est avant 
“tout d'ordre philologique. L'auteur a cherché dans 
les littératures de l'ancien Orient sémitique (surtout 
dans la littérature accadienne) des données con- 
cernant les associations de personnes attachées au 
culte, qui exercaient la divination au sens le plus 
large du mot. 

Ayant poursuivi ses recherches en quatre chapitres, 
qui traitent successivement des religions suméro-ba- 


" bylonienne (pp: 1-73), araméenne et phénicienne 


(Ugarit; pp. 77-89), israélite (pp. 90—160), et arabe 
préislamite (pp. 161198), l'auteur formule en trois 
pages (pp. 199—201) les conclusions suivantes. 1. Les . 
Sémites de l'est et du nord-ouest, ainsi que les Ara- 
bes! ont connu deux types ou espèces de divination: 
a. divination par des moyens techniques, b. divination 
par un „prêtre” en extase. Deux espèces ou catégories 
de prêtres correspondaient à ces.deux sortes de divi- 
nation, mais eù pratique les membres de lune et de 
autre pouvaient exercer les deux espèces de divi- « 
nation; il n'y eut pas de ligne de démarcation nette. 
Íl s'ensuit qu'il est souvent difficile de distinguer un 
oracle „sacerdotal” d'un oracle’ „prophétique”. Quant 
aux prophètes de l'Ancien Testament, on ne saurait 
dire que la „phénoménologie” des prophètes-écri- 
vains ait été essentiellement différente de celle des 
näabî's attachés au culte. 2. Les prêtres-devins sont 
parfois appelés „les hommes qui savent”, „les ini- 
tiés”; ils possèdent Ûne connaissance secrète; comme 
„hommes de Dieu” ils sont la propriété-des dieux, les 
instruments par lesquels leur volonté se communique. 
3. Dans toute laire sémitique les orgapisations de 
prêtres et de devins se ressemblent; elles prennent 
toutes la forme de familles ou de clans, sans l'être 
au sens ethnique du mot. Le roï est-partout le chef 
des deux classes ptincipales, mais l'on trouve aussi … 
des chefs subordonnés. 4. Les deux classes de devins. 
(prêtres et prophètes) se tessemblent beaucoup dans 


1 


Fexercice de leurs fonctions;'ils sont juges, médecins, 
etc, et ils jouent un rôle dans Ja politique. Ils trans- 
mettent lés traditions orales, aussì bien profanes que 
religieuses. 5. Les ressemblances mentionnées ne se 
rapportent évidemment qu'à l'essentiel des organisa- 
tions. Ils sautent particulièrement aux yeux chez 
les Suméro-Accadiens et les Sémites du nord-oueët, 
les: Arabes s'écartant le plus du type commun. 
D'après Haldar un grand nombre des phénomènes 
mentionnés ont leurs racines dans ja religion suméro- 


accadienne (p. XII). C'est donc à elle qu'il consacre 






le premier et le meilleur chapitre de sa thèse, le plus. 


long de tous. Il s'y livre surtout à un examen des 
termes et d'un certain nombre de textes: préliminaires 
indispensables de l'étude sociale que promet le titr2 
del'ouvrage. Mais l'auteur ne va pas beaucoup plus 
loin. Ainsi l'idée que le lecteur recoit des diverses 


clagses de prêtres-devins, et surtout de 1’ „extase”, 5 
reste ‘nécessairement vague. Dans le premier para- \ 


graphe du premier chapitre il traite des baru, sa'ilü, 
Sabrùü. Le barü est le devin ordinaire qui interprête. 
les présages;. contre H. Zimmern, E. Dhorme, 
G: Frank, H. maintient que la tâche du Sa'ila n'était 
pas. uniquement l'interprétation de songes, mais 
s'étendait à l'interrogation de la divinité et à scruter 
sa volonté par d'autres moyens (p. 12 ss; Ch_—F. 
Jean, A. Guillaume). Un autre prêtre qui appar- 
tenait à la catégorie des barú était le Sabru (sum. 
Sabra), Contre Deimel, H, maintient que déjà 
aux temps anciens les Sabrù exergaient des fonctions 
religieuses, e.a. linterprétation’ de songes (p. 19): 

Dans le second paragraphe du même chapitre l'au- 
teur traite des mahhü, „hommes extàtiques doués de 
visions” (B. Landsberger; H., p. 23); ils donnaient 
des oracles, étaient attachés au culte et pourraient 
être appelés, „prophètes” (c'est la traduction que 
F. M.Th. Böhl donne de ce mot, dans sa traduction 
de l'épopée de Gilgames, Amsterdam 1941, p. 58, 
ligne 47). Le mot „extatique” peut revêtir des sens 
divers; le terme mahhü ne désigne pas nécessairementÂ 
un extatigue du même type que les derviches dan- 
sants. Bien que les mahhú fussent des inter 
extatiques d'oractes, ils ne dédaignaient pas les autre; 
méthodes de divination (p. 27). 

Tous les prêtres devins\ pouvaient 
„hommes du dieu N. ou simplement „hommes de! 
Dieu” (lú dingir-ra — awil-ilim); ils étaiënt dong 
entièrement au service des dieux, qui envoyaient pat 
eux leurs messages (tÖrtu, Sipru) aux hommes; ils 
Étaient donc des „messagers”’ (p. 2931). : 

Dans le 4me paragsaphe (pp. 34-40), qui traite d 
cara€tère sénéral des associations des. prêtres-devind 
l'auteur défend (avec raison; contre MJ. Las 
drange, M. Zimmern, C. Frank) qu'en dépit d 
caractère apparemment héréditaire dù titre et de lof 
fice de baru, d'autres prêtres pouvaient aussi: entreú 
dans leur rangs; l'expression mar (amêl) barë signifiaik 
simplement que le porteur de"ce titre appartenait à 
la classe des baru. Malgré la possibilité d'admissiom 
de membres provenant d'yne autre classe, les prêtrê$ 
étaient groupés en „familles”, chaque „famille” ayatij 
‘sa propre généalogie. Dans chaque corporation il y: 
avait probablement deux grades: celui des prêtres 


être appelég 





purs et celui des prêtres impurs (p. 42). H. polémise 
contre Böhl, d'après qui la classe des bärü com- 
prendrait un grand nombre de classes subordonnées 
(p. 42, cf. p. 40). Le titre Sä'ilu désigne simplement 
Je bärü- dans lexercise de sa fonction d'„interroga- 
teur” du Dieu (p. 43); la même chose peut être dit 
des Sabru; généralement parlant il y eut plus de 
titres sacerdotaux que de classes de prêtres (p. 44). 

Dans le 5me paragraphe (pp. 44—52) le rôle du roi 
comme „leader” (mot anglais, imparfaitement rendu 


en francais par chen fee plutôt le chef dans l'exer- 
i 


cice de sa fonction, le dirigeant) est discuté. Il est in- 
déniable qu'en Mésopotamie le roi fût à la tête du 
clergé (cf. R. Labat; Le caractère, religieux de la 
royauté assyro-babylonienne, 1939, p. 202), mais H. 
va jusqu'à dire qu'il est même probable „thát' the 
king acted as leader of the ecstatics when they were 
in the royal temples” (p. 51). La vérité de cette af- 
firmation dépend évidemment du sens qu'on prête 
au mot „leader”; si hon entend par là que le roi 
fonctionnait commepleur „dirigeant”, il ne semble 
pas que les textes allégués par H. prouvent son hy- 
pothèse; dans la scène sur le Carmel Elie donna des. 
indications aux” prophètes de Baäl.(l Rois XVIII 21 
ss.), mais cela ne prouve pas que le prophète israé- 
lite fonctionnât comme leur „leader”. … N 

Le but spécial du 7me paragraphe (pp. 52-—63) 
ëst de fournir-la preuve que des rites extatiques 


/ 


faisaient de temps à autre partie du culte officiel. 


Le fait avait déjà été reconnu par d'autres (&omme 
beaucoup de ce qui a été dit dans les pages précé- 
dentes); H. ajoute (contre W. Oesterley, The 
Sacred Dance, 1923) que la danse sacrée s'y rencon- 
trait également (p. 59 ss). Il conclut: „If the mah- 
hus are ecstatics, then to some extent are the barüs, 
which of course does not mean, that there were no 
differences between the two classes” (p. 63). Dans 
le idernier paragraphe (pp. 63-73) l'auteur parle 
de la position des devins dans la wie politique et so- 
‚Ciale. IÌ pense qu'ils fonctionnaient comme juges, 
même au temps de Hafmurabi (p; 65; cf. pp. 34 
ss.). Ce disant il touche un problème difficile et 
délicat, et il est regrettable qu'il n'àit pas tâché de 
Félucider. Quel pouvoir judiciaire les barn ont-ils 
encore exefcé après la promulgation du Code de 
‚ Hammurabi? La chose est importante, mais -loin 
d'être claire. À 
Dans le deuxième chapitre (pp. 74-89) l'auteur, 


_ Commence par dire que les phénomènes ‘religieux, 


constatés chez les peuples sémitiques de l'ouest, ne 
sont que des exemples typiques de ce que l'on trouve 

ans tout l'ancien Proche Orient: „the western pat- 
tern is only an offshoot of the general Near Eastern 
Pattern”, „we have the same cultic phengmenology 
ih the Northwest-Semitic area as in Mesopotamia”, 
(p. 74). En 15 pages il passe en revue les inscriptions 
de Zakir de Hamat (+ 800) et de Meda' (:+: 840), 
les prophéties de Balaäm (Num. XXII-XXIV), les 


textes d'El-Amarna et de Ras Shamra, quelques in- 


Eeriptions phéniciennes, I Rois XVIII 16 ss. et quel- 
Qles textes latins et grecs. En suggérant que les 
Envoyés du roi Balag de Moab (Num. XXII ss.), ap- 
pelés „messagers”, anciens et princes (sarim) êtaient 


« 


_ sBs. 


m 
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‚ „ä cult corporation which accompanied ‘the god in 
battle” (p. 73) H. semble dépasser les limites d'une 
Juste exegêse. Sa préoccupation constante de voir 
partout des associations et des usages de culte, ana- 
logues à ceux qu'on trouve en Mésopbtamie, l'a fait 

> commettre cette méprise, et encore plusieurs autres 
dans le chapitre suivant. C'est même la grande dif- 
ficulté que j'éprouve contre le traitement des textes 
bibligues par H. dans\ce chapitre. 


- L'auteur s'oppose à l'évolutionnisme et à certains 
principes de critique littéraire de l'école de J. Well- 
hausen (p. XI). C'ost bien. Mais il refuse de re- 
. connaître le caractère tout à fait spécial et exception- 
nel (pour ne pas dire surnaturel, ce qui m'entraînerait 
dans une discussion théologique) du prophétisme 
d'Israël, en particulier du prophétisme dit „littéraire”. 
H. ne cite nulle part, sinon dans la bibliographie, Yex- 
cellente petite dissertation de H. Jugker, Prophet 
und Seher in Israel, Eine Unterswehung über die äl- 
‘testen Erscheinungen des israelitischen Propheten- 
tums, insbesondere der Prophetenvereine (Trier 1927), 
“où les mêmes problèmes sont discutés, sans la pro-, 
fusion-de citations qui caractérise l'ouvrage de H., 
et qui en constitue un des mérites, mais d'une facon 
beaucoup plus claire et, nous semble=t-il, plus juste: 
H. ne‘se demande pas non plus sil y a eu en Israël, 
éventuellement dès le’ temps de Moïse, un Jahvismer 
qu'on pourrait appeler „Iégitime’ ou même „pur? 
(c.-â-d. qui était considéré par ceux qui le profes- 
saient comme „put”’) et opposé à d'autres tendances 
et pratiques religieuses qui relevaient du type cana- 
néen. Tout est mis dans le même sag. Beaucoup 
de textes sont cités et expliqués, et parfois bien, 
mais on a de la peine à découvrir les grandes lignes. 


Dans le premier paragraphe du chapitte- en quzstion 
(pp. 91-108) H. discute des problèmes connus sur 
Forigine des lêvites; d'après lui les lévites n'ont jamais 
constitué une tribu au sens ethnique du mot (p. 95). 
Lévites et prêtres fonctionnaient comme devins; leurs 
rites divinatoires étaient toujours accompagnés de 
sacrifices (p. 99). La réponse divine, oracle, s'appe- 
lait primitivement tôräh (—= acc. tertu). Dans sa 
traduction de Deut. XXXIII 10, H. s'écarte du sens 
normal et seul légitime de ce verset: „ils enseignent …” 
etc. en lisant „they ’send’ thy mispätim..,” etc. 
Pourquoi? (probablement parce que mispät, pour 
mieux cadrer dans la thèse de l'auteur, doit signifier 
ici oracle divinatoire, et non pas „droit”}. Plus loin 
H. assure que les sacrifices dits oypbw étaient sans 
aucun doute accompagnés de divination (p. 103; cf. 
p. 212). Il me. semble qu'il ne distingue pas suffisam- 
ment entre deux questions: a. le rite du sacrifice 
dit pacifique trahit-il. qu'il a été primitivement com- 
biné avec la divination, peut-être dans un temps ou 

„däns un stade préisraélite, et b. le rite tel que nous 
le retrouvons dans l'Ancien Testament actuel, a-t-il 
été accompagné dan3 le Jahvisme légitime (H. re- 
connaît-il l'existence d'un tel Jahvisme?) de rites 


« divinatoires? H. se contente de citer quelques textes 


qui —prouveraient que les deux rites ont* jadis 
été combinés, et. conclut de là que cette com- 
binaison a existé dans la religion d'Israël. Ce ne 


‘ 


_ 


14 BIBLIOTHECA ORIENTALIS II N° 1, Januari 1946 


me semble pas la bonne méthode. J'ai aussi des doutes 
quant à l'interprétation d'expressions hébraïques com- 
me Dv AE MAND MED (cf. Hab. II, 1) à Taide 
de prétendus équivalents accadiens (pp. 98; 104 ss.); 
H. y voit des, termes qui se rapportent à la, divi- 
nation. Is. XXVI, 6-10 contiendrait une description 
d'une corporation de devins en action (cette idée n'est 
pas entièrement nouvelle, cf. B. G. Gray, The Book 
of Isaiah I, 1912, p. 356, où „observe the horos= 
cope” [H. Ewald] est rejetté comme traduction de 
mas nas, Is. XXXI, 5). Dans la plupart des textes 
‘mesappeh sigmfie „sentinelle”, homme qui doit ob- 
server ce qui se passe au loin, pour l'annoncer à ses 
‘mandants (cf. -p. ex. II Rois IX 17, etc.). Les pro- 
phètes sont appelès ainsi par métaphore, parce qu ils 


voient en esprit s'approcher des choses futures, qu'ils / 


annoncent aux Israélites (cf._p. ex. Ez. XXXIII 7) 
pour les averfir. Dans Is, XXI 8 il est également 
question d'une sentinelle qui est jour et nuit sur son 
poste (cedi s'applique-t-il à un observateur de pré- 
sages?) et qui voit s'approcher les rescapés de Babel; 
c'est pour lui le signe que Babel est tombée. Tout 
ce qui est dit dans les vv. 6-9 se passe en vision et 
non pas en réalité (pour un cas analogue cf. Zach. 
XI 4 ss.). Dans tout le texte il n'y donc pas de dé- 
doublement de personnalité, ni de „mot visionnaire , 
wépudiés avec raison par H., mais une simple vision. 
Le mot difficile MIN (v. 8) est rendu par H. par 
„homme de Dieu” (ari signifierait en hurrite „appat- 
tenant à” cf. pp. 106-107). 
Parlant des nebi'fm (pp. 108—126) l'auteur main- 
tient que lg prophétisme israélite „must... be re- 
garded as an offshoot of a cultic phenomenon com- 
mon to the whole Near East” (p..111); les nebi'îm 
israêlites correspondraient exactement aux mahbhü ba- 
byloniens. H. “combat vigoureusement opinion sui- 
vant laquelle les „prophètes-écrivains” auraient.êté 
d'une autre espèce que les nabî's du commun pp. 
119, 120, 122, etc.); les phénomènes extatiques qu ils 
- présentent sont du même genre, assure-t-il. Abstrac- 
tion faite du rôle de l'inspiration divine dans le pro- 
phétisme, je crois que la dernière remarque de H. 
est juste; qúant aux phénomènes-extérieurs du pro- 
phétisme on ne peut pas tracer une ligne de démar- 
cation nette entre les nabî's et les autres prophêtes 
(prophètes-écrivains, Schriftpropheten). Quelques-uns 
de ces derniers provenaient certainement de la classe 
des näbî's. Mais je conteste que tous ceux que l'An- 
cien Testament appelle nebfîm aient appartenu à 


des associations de prophètes, ou qu’ils étaient tou=\ 


jours attachés au culte d'un sanctuaire (p. 121: „like 
Isaiah and Ezekiel, Jeremiah obviously belongs to 
the temple staff, as many passages show”). Le célè- 
bre texte d'Amos VII 14 („je ne suis pas nabî, ni ben- 
nabî..…”’!}) mal interprété par H. @. 112), prouve 
avec évidence qu'un homme qui „prophétisait” et qui 
se compoftait en- cela comme un näbî n'appartenait 
pas nécessairement à une de leurs associations. 
Les pages suivantes: tyaitent des expressions „hom- 
‚me de Dieu” et alek, de l'organisation et de la 
généalogie des prêtres et des prophètes, de leur chef 
(le roi), de leurs migrations, et de leurs fonctions dans 
la vie sociale. Dans la marge de mon exemplaire j ai 


+ 
2 t 
5 N- 


mis plusieurs points d'interrogation,; là p. ex. où Mal: 
3, 1 est interprété à l'aide du mythe du retour d'un 
dieu de l'enfer (pp: 128, 129), ou quand il est dit que 
Is. 52, 7 „tell(s) us something of the role of the „mes- 
senger” in the cult” (p. 129). Il est également inexact 
de dire tout court que la, m2 est une unité plus 
large que la AMAWR (p. 154/5; ceci est seulement 


‘ wrai si l'on emploie M2 dans un sens large). Il est 


au moins exagéré de dire, en citant Bentzen, que 
Nathan a „indubitablement” (undoubtedly, p. 138) 
appartenu à l'ancien clergé jebuséen de Jérusalem. 
Peut-on appeler les soixante-dix anciens qui prophé- 
tisaient dans le désert (Num. XI 16 ss.) „a corpo- 


ration of D'P! in an ecstatic rite” (p. 140)? Les trois | 
‚Ahab et Josaphat fonCtionnaient-ils vraiment comme & 


„leaders” (p. 139) des nebf'îm vociférant en Jeur pré- 
sence? Quant aux anciens, devenus extatiques, la 
Tosephta raconte qu'un jout, à la fête des taber- 


nacles, le vénérable R. Siméon b. Gamaliel I, prê- & 


‘sident du sanhédrin (+ 40—66) s'oublia à tel point 
qu'il dansait dans le temple devant les Israêlites en 
jonglant avec huit torches à la, fois (Tos. Sukkah, 3, 
1, p. 195; cité dans J. Finkelstein. The Pharisees, 
1938, 1, pp. 102—03; II, p. 666). Le vénéré rabbin 





-n’appartenait certainement pas à une association d'ex- 


tatiques; les soixante-dix anciens n'en faisaient pas 
non plus partie. 5 
Généralement parlant je crois que H. Junker 


a eu raison quand il a dit que dans la littérature de 


Ancien Testament il n'est nulle part dit expressé- 
ment que les visionnaires israêlites ont observé et 


„interprété des présages au vrai sens du mot (oc, 


p. 79). Dans un texte comme Jér. 24, 1 {admirable- 
ment illustré par un texte argbe, cité par A. Guil- 
laume, Prophecy and Divination, 1938, pp. 118/9) 


il n'est pas questión d'un vrai présage. Si cela est vrai, | 


il n'est pas légitime de dire que les. classes des bard 


èt des mahhü babyloniens trouvent leurs équivalents, | 


pour ne pas dire leurs décalques, en Israël, car la 
tâche des barú consistait principalement en l'obser- 
vation et linterprétation de présages. 


Dans le dernier chapitre (pp. 161-198) il est traité 


des associations cultuelles préislamiques, d'après les 
données de la littérature arabe. En Arabie on ren 
contrait le kähin, dont H. fait l'équivalent du koken 
israélite (p. 163); ceci est- contredit dans le „Handy 
wörterbuch des Islam, Leiden 1941, s.v. kahin; un 
autre prêtre était le-sâdin ou hagib. Tous offraient 
des sacrifices (p. 169) et observaient des présagesf 
(p. 174, etc.). Le kähin pouvait aussi être appelé hazi 
(== voyant; hOzeh en hébreg). zägir ('homme qui 
xprononce” loracle, cf. näbî en hébreu), arfäl 
(osage”; cf. jidde’Onî en hébreu), etc. (p. 175 ss.) 
une fois un kähin est appelé dü'llah (= homme dé 
Dieu; p. 181). Le kähin pouvait être „inspiré” pa 
un ginn (p. 183). L'on trouve des processions (tawaij 
p. 184), et la danse sacrée n'a pas manquê (p. 185)4 
Il y eut des „familles” de prêtres (p. 190), etc. Quel4 


_ques notes additionnelles pp. 202—213), des Inde 





E) H. Junker traduit: „Je n’étais pas näbî...” etc. cf. 06 
p. 87, ce que je ne puis considérer comme exact. i 
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et une longue bibliographie (pp. 225—247) terminent 
J'ouvrage. : ‚ 5 

IÌ faut savoir sré à M. Haldar de la riche étude 
qu'il vient de nous donner et qui devra desormais 
être étudiée par tous qui prendront intérêt aux ques- 
tions traitées. C'est avec regret que j'ai cru néces- 
saire de formuler des réserves quant à certaines 
thèses de l'auteur. Je le prie de ne pas m'en vouloir. 


Nijmegen, 28 Mvrier 1946 J. VAN DER PLorG O.P, 


* * s Ei zi 
* 


„G. ERNEST WRIGHT, The Challenge: of Israel's: 


Faith. Chicago (Illinois), The University of Chi- 
“_cago Press, 1944 (gr. 8vo, VII + 108 pp.). $,1,50. 


Ce petit livre remarquable et admirablement im- 
primé du professeur d'Ancien Testament du Me Cor- 
mick Theological Seminary, Chicago, s'adtesse avant 
tout aux théologiens, et à tous ceux qui désirent „the 
help and insight of religion in this critical time" 
(réclame de sla cotperture). L'auteur (protestant) 
ne veut être ni libéral, ni conservateur, ces tefmes 
extrêmes ayant perdu selon lui beaucoup de. leur 
útilité à l'heure actuelle; „We need to approach the 
Scripture with a point of view which transcends such 
extremes”” (p. VII). Il déplore que les savants de 
langue anglaise n'aient pas produit un seul ouvrage 
fondamental de théologie de l'Ancien Testament, et 
il envie aux protestants de langue allemande des 
oeuvres comme celles de W! Eichrodt, L. Köh- 
ler, M. Buber, J. Hempel, G. Kittel (Woörter- 
buch zum NT). Par sa petite étude il veut combler 
une partie de la lacune signalée, pour montrer „how 
fundamental the primary articles of Israel's faith are 
to modern Christian thought and life” (p. VII). Les 
titres des six ou sept chapitres dans lesquels il a di- 
visé son étude le montrent: The eternal in the tem- 
poral (pp. 1—16); The meaning of history (pp. 17 
35); A chapter on terminology, (pp. -36—42); The 
living and anthropomorphic God (pp. 48-67), The 
covenanted community (pp. 68—81); The outcome 
of history (pp. 82—98); Postcript (pp. 98-105). 

Le principal but de l'auteur est de montrer coí- 
ment les vérités religieuses de l'Ancien Testament, 
bien que souvent impatfaites dâns leur contenu et 
dans leur énonciation, ont plus de valeur pour la 
vie religieuse de notre temps, et de tous les temps, 


_ que maintes‘idées „religieuses” en vogue aujourd'hui. 


Dans le premier chapitre il développe le point de 


_ vue protestant, modernisé il-est vrai, de l'autorité 


Cautopistia”) de la Bible. Dans le chapitre sui- 
vant il souligne l'importance.de la conception reli- 
gieuse de l'histoire, présentée par l'Ancien Testa- 
ment, lequel ne raconte pas „history for history’s 


sake”, mais qui donne „a religious interpretation of 


history” (p. 30). D'après l'Ancien: Testam®nt Dieu 
se fait connaître dans et par l'histoire. Au cours du 
troisième chapitre l'auteur explique que les anciens 
Israêlites évitaient d'appeler Dieu leur „Père” à cause 
es idées de parenté physique attachées au nom 
de père dans les religions des peuples d'alentour et 
es Cananéens. Or, si Dieu n'est pas appelé Père 
Mais Seigneur, l'homme n'est pas l'enfant mais le 


4 


“serviteur (ebed), de Dieu; il doit donc le „crain- 
dre”, c-à-d. le révérer, lui obéir. L'idée de Dieu — 
.Seigneur qui inspire la crainte, n'est point opposée 
à celle de Dieu — Pére qui inspire l'amour ‘(p. 47); 
les deux ont une valeur absolue et permanente, et 
doivent "trouver une place dans la vie religieuse. 

“ L'homme moderne en pense souvent autrement, mais 
il a tort: „In this modern age the father's place in 
the family is no longer what it used to bel In 
our thinking about God a, similar change has oc- 
curred, until..: we have persuaded ourselves that 
this is a lovely world with nothing at all to fear. 
God? he is a wonderful Father, almost too good to 
deny us anything and far too polite to punish us’for 
misdeeds!... The coúception of God. as a Father 
needs to be united with that of God as a sovereign 
Lord to give it backbone and strength” (pp.47-48). 
Le texte allégué est typique de la manière dont l'au- 
teur traite-tout son sujet. 

Dans le quatrième chapitre la valeur religieuse des 
anthropomórphismes de l'Ancien Testament est sou“ 
lignée; pour beaucoup de chrétiens de notre temps 
Dieu est devenu une idée; pour les Israélites-il. était 
(comme il le doit être) une personne, un être per- 
sonnêl vivant et très réel, ce qu'ils ne savaient expri- 


mer qu'en se servant d'anthropomorphismes (pp463;_ 


66, 67): Aujourd'hui l'idée que beaucoup se font de 
Dieu se perd dans le vague: „There is today such a 
constant mixing of the Divine and the human that 
it is often difficult clearly to distinguish the two. 
But not so in the Old Testament! God is God and 
man knows his place before him” (p. 67). D'après 
Ancien Testament Dieu est, il est saint, juste, misé- 
ricordieux, jaloux. Même cette dernière conception 
est acceptable pour nous, sï nous entendons par là 
que Dieu est intolérant vis-à-vis du mal; la tolérance 
moderne à l'égard du mal n'est pas un avantage, 
mais úù tort de notre civilisation (p. 63). 

„Dans: le -ciapitre suivant l'idée de berît, alliance, 


est examinée. Selon l'auteur elle est appareutée à 


Salôm, paix”: „Peace refers to the state of those 
‚who are united in harmonious society; 'covenant’ re- 
fers to the community and all the-privileges and obli- 
gations which it implies” (p. 77; pour cette idée un 
peu vague l'auteur renvoie à Pedersen, Israel I-II, 
p. 308). Le fondement de l'alliance est la volonté de 
Dieu. Le dernier chapitre traite de la valeur per- 
manente de l'eschatologie prophétique. Dans le post- 
scriptum l'auteur s'oppose aux théologiens modernes 
pour qui la Bible n'est pas la source de leur doctrine, 
mais à qui les textes bibliques servent tout au plus 
de confitrmations, ou qui pis est, d'illustrations de 
leurs systèmes. Il s'attaque à F.E. D. Schleier- 
macher et à A. Ritschl, et revendique pour 
l' Ancien, Testament une place dans l'Eglise et dans 
la prédication, z 6 nie 

Ge petit livre sera bien recu par beaucoup, car il 


. dit bien des choses justes d'une facon juste. Sou- 


“haitons qu'il trouvera sur ces points l'adhésion à la- 


„ quelle-il a droit. Terminons par deux remarques. Le 


fait que les biblistes de langue anglaise (les biblistes 


protestants bien entendu) n'ont pas produit de grands - 


ouvrages de théologie biblique de Ancien Testament 








mn 


Nijmegen, 1 mars 1946 
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depuis celui de A. B. Dáâvidson (1904) n'est peut- 
être pas tout à fait accidentel. L'Angleterre est le 
pays du positivisme. Les auteurs scientifiques anglais 
aiment à rassembler des faits et des textes. A cela 
s'ajoute que les données de l'Ancien Testament se 
laissent difficilement réunir dans un système „théo- 
logique”. 

_ Ala p. 8 l'auteur donne une fausse idée de l'atti- 
tude de l'Église catholique vis-à-vis de l'interprétation 
et de l'autorité de la Bible. D'après les réformateurs 
du XVIe siècle, le croyant qui lit la Bible a+ lui-même 
le droit de juger de sòn sens; en ceci il ne reconnaît 


aucune autorité supérieure, car il se croit. illuminé, 


par le S. Esprit. D'après la doctrine catholique l'illu- 


_mination du S. Esprit pour mieux comprendre l'Ecri- 


ture n'est pas déniée aux simples fidèles, mais elle 


est d'abord donnée à l'Eglise (c.-à-d. à l'Eglise toute * 


entière et à sa hiérarchie), et celà de telle facon 
qu'elle puisse expliquer l'Écritufe avec autorité. E 
ceci il n'y pas de eercle vicieux. ie 


J. VAN DER PLOEG O.P. 





8 Ì 
BABYLONIË EN ASSYRIË ï 


EDWARD CHIERA, Zij schreven op klei. Wat de 
Babylonische spiüjkerschrifttabletten ons wvertel- 


len. Nederlandsche bewerking van Dr Joh. de’ 


Groot, Baarn, Bosch en Keuning N.V. [1945] 
(sr. 8vo, 176 blz, 73 afb.). 


Het is een genoegen deze Nederlandsche bewerking 
van Chiera's „They wrote op Clay, The Baby- 
lonian tablets speak to-day” te mogen recenseeren, 
omdat er immers zooveel ‘goeds van gezegd kan 
worden. Men weet niet wat menin dit boek meer 
moet prijzen, de plezierige en vlotte wijze waarop 
hier de belangstellende leek in de geheimen dèr As- 
syriologie Wordt ingewijd-of de prachtige illustraties, 
die het tot een genot maken het werk telkens weer 


in de hand te nemen. Men moet wel een geleerde van 


het formaat van Chiera zijn om op zulk een, bijna, 
zou ik ‘zeggen speelsche wijze ieder, die iets meer 
van deze dingen weten wil, van den tegen- 
woordigen stand der Assyriologische wetenschap op 
de hoogte te brengen. Dank komt ook, toe aan 
Prof. J. de Groot, die door zijn voortreffelijke be- 
werking dit geschrift voor het Nederlandsch publiek 
toegankelijk heeft gemaakt. Het is een weemoedige 
gedachte, dat noch de schrijver zelf, noch de be- 
werker de verschijning van dit boek hebben mogen 
beleven. Toen, Chiera in 1938 stierf lag het boek 
in eerste ontwerp gereed. Op aanraden van zijn. vrien- 
den en op verzoek van Mevr. Chiera heeft zijn 
leerling George G. Cameron de uitgave voor- 
bereid. Prof. De Groot overleed, gelijk bekend, op 
16 December 1942, 

Het is niet gemakkelijk dit werk met een enkel 
woord te karakteriseeren. Een beschavingsgeschiedenis 
van Babylonië en Assyrië in den gangbaren zin van 
het woord is het niet. Daarvoor is het te weinig sy- 


stematisch en gaat het aan teveel aspecten van het: 


cultuurleven voorbij. Wel zou men het een inleiding 


‚tot zulk een beschavingsgeschiedenis kunnen noemen 


Wanneer men dit doet zal men ook gemakkelijket 
met den wel zeer populairen vorm, waarin dit werlg 
gegoten- is, genoegen kunnen nemen. Want inderÂ 
daad, men vergeet geen oogenblik dat dit boek oor= 
sproïkelijk voor een Amerikaansch publiek geschre% 
ven werd. Voor den bewerker bracht dit zijn: eigen4 
aardige bezwaren mede. Rechtstreeks voor een Neder4 
landsch publiek schrijvende, zou De: Groot onged 
twijfeld vele dingen anders en nauwkeuriger hebbeg 
gezegd. Uit overwegingen van piëteit, die hem na= 
tuurlijk alleen maar kunnen sieren, heeft hij echtef 
in Chiera’s arbeid zoo min mogelijk veranderingeif 
aangebracht en, waar dit tóch geschieden moest, hef 
eerlijk in een noot gezegd. 
Het ' sterkst is Chiera mi overal daar, waar hi 
zich met technische onderwerpen kan bezighoudent 
Bepaald boeiend is b.v. alles wat hij over de techniek 
der opgravingen, de ontwikkeling van het schrift en 









de schrijftechniek te zeggen heeft. Minder gelukkig 
is hij dikwijls in zijn interpretatie van teksten met 


religieuzen inhoud, terwijl, wanneer de een poging 
doet deze tegenover de Bijbelsche gegevens in reliëf 
te zetten het zelfs wel eens tot deraillementen komt, 
Zoo zal Chiera in Nederland wel niet veel mede 


standers vinden wanneer hij, sprekende over het ver- 


haal van den zondeval in Gen, III zegt: „Door tus- 
schenkomst van een slang raakten Adam en Eva.be- 


kend met een van de goddelijke geheimen en daardoof © 


waren zij in staat „kennis van goed en kwaad” te 
krijgen, wat niet andets beteekent dan verstand? 
(blz. 102). & 


Met de chronologie staat de schrijver blijkbaar op 


gespannen voet. Het is toch niet meer up to date de 
Codex van Hammurabi in 2000 v. Chr. te plaatsen en 
de Uittocht uit Esypte ongeveer 1400 v. Chr. 

Ook is het al te simplistisch te zeggen dat de tem- 
pel vrijgesteld was van belasting (blz. 65). In Ham: 
murabi's tijd is dat, b.v. zeer zeker niet het geval 
geweest. Zoo zouden nog ‘enkele andere onnauwkeu: 
righeden meer te noemen zijn. Aan de groote betee 

enis van dit werk doen ze echter geen afbreuk. Het 
is en blijft een boek waarmede we echt in onzen 
schik kunnen zijn. Populaire lectuur. van hoog g, 
halte, die de belangstelling voor de Babylonisch-As 
pre beschaving in Nederland nog verlevendigen 
zalen 


Weerselo, 16 Februari 1946 H, :A. BRONGERS 
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ARTHUR UPHAM POPE, Masterpieces of Persiail 
Art (Masterpieces of Oriental Art, 1. Newf 
- York, The Dryden Press, 1945 (4to, VI, 204 pp. 


ï 


155 nl, AI colour pl. je 

Mr. A: U. Pope, the distinguished scholar in 
the field of Iranian art and archaeology, who has 
previously earned our highest admiration for his 
editorship of the Survey of Persian Art (7 vols 
Oxford 1938), has now initiated a new series on 
Masterpieces of Oriental sArt. This series that is 
intended for all amateurs of Oriental art, both spex 


Ments made bye 


Bialists and interested laymen, is to be edited by ‘the: 
American School for Asiatic. Studies, recently orga- 


gnized by the Iranian Institute. The present volume 
styled Masterpieces of Persian Art stands out for 


“ magnificent reproductions. The book embraces 


ractically- all the periods in the development of 


arts and crafts, that the soil of Persia — Iran has 


roduced: it ranks indeed from the prehistoric age 
to modern times. It is, of course,'far beyond the 
stope ‘and competence of the present writer, to deal 
with all the periods represented in Mr. Po pe’s com- 
prehensive, picture hook. But if Iam allowed ‘to 
formulate my general impression, I cam only say 


that the splendid sets of platès and the concise text 
will be of immense delight to all those that are seri-- 


ously interested in. Iranian art, at its different stages 
of development. The work should be primarily used 
for the mass of good reproductions it contains, 


many ‚of them showing highly representative. speci-. 


mens, fully characteristic of the stages and branches 
of development, ip which they stand. ! 
In this periodicaf we ought to limit ourselves to 


„the Ancient Near East. So in discussing Mr. Pope's 
new contribution, apart from the general remarks, » 


we have to single out sections on the prehistoric 
ented pottery, the Luristan bronzes, the Azerbaijan 
ronzes, the Achaemenid period (550—330 B.C.), 
and the Sasanian dynasty (224—650 AD; as the 
table on p. 6 states). There are in fact good things 
ilustrative of these periods in the plates 1-42, 
with brief accompanying notices, in the text-pages; 
sandwiched between them. Of these text-pages, the 
sections on prehistoric painted pottery, Luristan bron- 


zes and Sasanian silver, are due to Dr. Phyllis Ac- 


kerman, while of the comments written by the 
Editor himself, the notice upon the art of the Achae- 
menid period deserves our special attention. In every 
respect both plates and text constitute a worthy and 
enduring recollection of the Exhibition of Persian 
Art held in:New York, April to July 1940: it was at 


that unique occasion that nearly all the pieces, pre- - 


sented in Mr. Pope’s book, were shown, to the 
public already. 

But now, from a broad description of the whole, 
let, us turn to some points of detail, and occasional 
criticism. Plates 15 devoted to prehistoric painted 
pottery. Whatever was in the ceramist's mind, when 
he phinted his typical Susa I-goblet (ca. 3500 
BC): pl. 1 (from the Louvre), it was certainly not 
all the cosmological ideas, emanating from Dr. P hy 1l- 
lis Ackerman’s description, p. 7. The four re- 
Maining vessels, in plates 2—5, are from American 
collections — as are the overwhelming majority of all 


items shown — and furnish good examples of styles. 


of painted pottery from Susa IF to the end of the 
ind millenium B.C. The strength and clarity of the 
Rates are virtually beyond- praise, and speak quite 
or themselves. After the pottery we find a lavish 
gollection of Iranian bronzes, plates 6—25, the greater 
Part of them belonging to the Luristan class: The 

SCriptive hoticesgare on pp. 14—18. As to the com- 
iss Ackerman on the Luristan 
EOnzes — see also my review of Przeworski’s 
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paper in this issue of BiOr —, here we touch upon 
the same tendency as found in her section on pre- 
historic painted pottery: à tendency to probe into 
the inner nature of symbols and signs, to be found 
already in prehistoric Iranian art. Moreover it will 
take a great deal to convince me that the strange 
animal. on, the.cheek-piece: pl. IIB, is really a Prime 
val Ox, text p. 15. Exact determination of the animal 
should be better withheld, in view of the most pe- 
culiar stylization of details, and the decorative turn, 
given to forms observed to nature, that are" charac= 
teristic of Luristan art. It the short titles to the 
plates, Miss, Ackerman. dates nearly all Luristan 
bronzes about 1000 B.C4 This is only a vaguely ap- 
proximative. guess: some Luristan bronzes present 
features that seem to point to a somewhat later date: 
But the chronology of Luristan bronzes sis a most 
difficult problem, not to be discussed in a genegal, 
comprehensive book like Mr. Pope's. Master- 
pieces of Persian Art, wherein the Editor has 
avoided to include references to books and articles. 
On the other hand this sympathetic system has the 
serious defect, that viëws and theories evolved rest on” 
no. other base than that of the writer's personal in- 
sight and opinion. The investigator's subjectivity is 
a dangerous thing, especially when the evidence is 
sadly lacking and: permits ‘of no certain reconstruc- 
tions at all, as in the'case of Luristan bronzes, and 
so many other topics bearing on the ancient civili- 
zation. of Iran. So the next section, on what the 
Editor’ has dubbed Azerbaijan bronzes, pp. 17—18, 
plates 18—25, will not fail to cause amazement in: 
the eyes of those, who previously did not work with 
this qualification at all. Perhaps the term Azerbaijan, 
in reminding'us political intricacies, focused upon 
that territory today, possesses a spell of actuality, 
working like magic, in America more than in any 
other country of the world. But calling the splendid 
bronze head of a man: plates 2425, text p. 17, 
Azerbaijan, and dating this wonderful piece in the 
2nd. millenium B.C., it is just ignotum per ignotius. 
We know not enough to be justified in speaking of 
a centre of bronze art in Northwest Persia at such 
a remote age, though there dould be adduced some 
arguments (and analogies from the Kaukasus) to 
endorse the view, that such an old centre in the mo- 
dern Azerbaijan region. has really existed. —_ 
Achaemenid art, to which plates 26—33, text pp. 
18-21 are devoted, has produced some monuments 
of imposing grandeur and sedateness, in Persepolis 
and elsewhere. It seems appropriate to note that the 
decline and fall of \the Achaemenid empire in the 
fourth century B.C., did not coincide with a spurless 
decay of. Achaemenid art. (There are many more 
instances, wherein cultural achievement survived po- 
political rule). In many monuments, that originated 
in lran and adjacent countries (Mesopotamia and 
Northwest India) ‘at a date after 330 B.C:, there are 
clear survivals of Achaemenid culture and thought. 
But to return to the book under discussion, it is a 
pity that of all the pieces shown in Mr. Popê's se- 
lection on Achaemenid art, only one or.two may be 
courited fully representative, eig. the relief fragment 
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from Persepolis in the Boston Museum of Fine Arts: 


pl. 26. The other pieces tell us little, and can give 


no adequate idea of Achaemenid art as-a whole. Mr. 
Pope styles the silver dish worked in repoussé, pl. 
33; Bactrian or Seleucid. The very academic and re- 


_ pristinating character vof the relief, especially in the 


human figures, induces me to think. of a much later 
date: just before or after the birth of Christ, on ac- 
count of the vague resemblances to Augustan sil- 
versmiths’ art. In the text notice of Achaemenid art, 
‘the Editor composes a racily written dithyramb on 
the freshness and originality, that are shining out 
from it. Unfortunately, Mr. Pope's superabundant 
enthusiasm for Persian art; no matter from what 
period, has its dangers too. It is not pure enthusiasm 
alone, that makes science. The sober verdict of every 
stylistic. analysis of Achaemenid works of art must 
run that it is fully tributary to the earlier and more 
self-contained civilisations, of Babylonia,-Assyria and 
Elam. ; 

There remains to be said something of the section 
on Sasanian art. (It seems a little strange that Parth- 
ian art, which fills the gap between the Achaemenid: 
and Sasanian dynasty, and of which there are good 
things in American collections, has been so comple- 
tely overlooked). The plates 34—43, text ‚pp. -50-—53, 
“show a somewhat haphazard whole of Sasanian pot-. 

‚tery, stucco, bronze and silver. There is a splendid 
silver wine=bowl of Shapur II (310-379 A.D.), wor- 
ked in applied repoussé: pl. 37, (the misprint Sha- 
pour l in the title should be carefully corrected. 
This marvellous piece puts me in mind of a passage 
in the preface p. V, where Mr. Pope speaks with 
some dissatisfaction of the method applied by certain 
German Kunsthistorikers — the right form would be 
Kunsthistoriker! *) — of listing the external features 

_of the things they ate examining. However this may 
be, there wouldn't be any study of Sasanian silver 


dishes at all, without the methodical researches of . 


inventory character, such as Kurt Erdmann's 
_admirable papers in Jahrbuch der Preussischen Kunst- 
sammlungen LVII, 1936, and ZDMG 97, 1943. The 
method, which Mr. Pope so energetically advocates, 


of enjoying a masterpiëce, sett off against the back- * 


ground of ancient Persian life, can only then lead 
to great succes, when zealous collecting of the mate- 
rial, ánd examination of details have previously paved 
the way for a better and more intimate understan- 
ding. Neither intuition, nor any other subtility of 


mind can replace the laborious effort, that remains 


at the Base of every enterprise in ‘the field of art- 
history and’ archaeology. 

And with this extremely scanty notice of the 
Sasanian section, my teview must inevitably come 
to an end: I am not competent to judge of the sec- 
tions on medieval — and later — ceramics, metal 
arts, illuminated manuscripts, textiles and carpets, 
pls. 44—155. This I would gladly leave to others, 
whose expert knowledge enables them to esteem these 


1) Another inaccuracy in the rendering of a foreign term oc- 
curs p, 19: Noblese oblige, instead of Noblesse oblige. There 
seems to bean ironical warning in this! a 5 / 


- 


* sections at their real value. Most of the plates show 


en pn 


the same finish and perfection that has delighted us 
in the antique sections, The colour plates too, es- 
pecially those of carpets, will prove a magnet of at- 
traction to the art-lover’s eye. I regret to say, that 


in superficially taking through the whole, 1 hava # 


come across some annoying misprints, also in that 
part-of the book. So in the tifle to the colour plate 
facing p. 177: 6th instead of 16th century. But these 
occasional flaws and inaccuracies?) do not mar the 
outstanding value of Mr. Pope's new book. With 
its splendid illustrations, its lavish get-up, and th 
texts imbued with a genuine love and understandin 
of Persian art, the book is a model. The brilliant 
show, presented by the Masterpieces of Persian Art, 
will be miraculously fitted to awake new interests 
in the art of Iran: a land which ranks among- the 
most fascinating of the Ancient Near East. 


Leiden, March 5th, 1946 


* * 
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PRZEWORSKI, S., Luristan Bronzes in the Collec- 
tion of Mr. Frank Savery, British Consul-Gene+ 
ral at Warsaw. Pp. 41; 9 pls. Oxford: Printed by 
John Johnson for he Society of Antiquaries of 
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London. 1940. (Special offprint from Archaeo- 


logia, Vol. LXXXVIII, for 1938, pp. 229—269, 
pls. LXXII--LXXX). 


n \ 

In ‘starting these few lines I should wish to pay 
a tribute of gratitude, long overdue, to Mr. C. J 
'Gadd for having generously presented to our Insti- 
tute's Library: two very impertant papers on Luristan 
‘bronzes in ‘the collection of Mr. EF. 
short review in Dutch of Mr. Gadd’s paper, ne 
ed. in the Transactions of the Oriental Cerami 
Society, vol: XIX, see the previous issue of BiO 
Now I will comé out with a brief account of. the 
splendid catalogue of. the Luristan bronzes in the 
collection of. Mr. F. Savery by Stefan Przer 
worski. The Polish Professor is indeed an. ar- 
chaeologist, whose breadth of knowledge in Near 
Eastern matters makes him extremely well fitted 
to ‘the task of listing and describing the Luristam 
bronzes involved. As to Przeworski's most carer 
ful method of examination, this can be adequately 
studied in his fine book, held in the highest esteem by 
scholars: Die Metallindustrie Anatoliens in der Zeil 
von 1500—700 vor Chr. Rohstoffe, Technik, Produkt 
tion. Leiden 1939 — Internationales Archiv für Eth 
nographie. Band XXXVI, Supplement. (For some im 
portant reviews see F. Hangar, OLZ 43, 1940, 357 
360 and HE G. Güterbock, Orientalia 12, 1943, 1464 
151). In making up his catalogue of the Luristad 
bronzes belonging to-Mr. F. Savery, Przeworski 
has earned the warmest thanks of all those scholar 
who are seriously engaged in an attempt to make à 
clean sweep of the problems, connected with the clast 
sification and chronology of these interesting objects 


kr A 
2) What’s the fun of'not numbering the calpur plates, excep 
‚in the table of contents? d 
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the documentary importance of which is only equalled 
by the uncertainty that hangs around-them. Firstly 
in 1928, and ever since, many deposits of ancient 
bronzes have been discovered in the highlands of 
Vuristan, in Western Persia. A great deal of them 
have found their way iùto. European and American 
‚ museums, as well as to private collections. ‘Among 
the latter, the Savery collection bf Luristan’ bronzes 
stands qut for its variety and choice: this we can see 
at a glance tunning through Przeworski’s cata- 
logue, comprising 53 pieces, mostly axes, horse-bits 
and their cheek-pieces, garment pins and vessels. 
(Some very significant classes of Luristan bronzes, 
eg. the so-called situlae, are not represented in Mr. 


Savery's collection, a thing which should have been . 


stated. more clearly by Professor Przeworski). As 
_a catalogue Przeworski’s work could be hardly 
surpassed. It constitutes a worthy ‘and enduring mo- 
nument of his sound scholarship. Everything is very 
usefal: good photog, phs well reproduced, neat text, 
the get-up most convincing. This holds good of the 
three parts, in which the paper is divided: I. Intro- 
duction with some remarks on the civilization and 


art of Prehistoric Luristan, II. Bibliography, UI. -Ca- 


talogue. Special attention should be paid to the Bi- 
bliography, 238—241 in Archaeologia LXXXVIII. The 
list there is almost exhaustive up to 1938-—1939, and 
will remain the basic source for literäture on the 


ally within vefy near reach of absolute completeness, 
with his list which is rather crammed with items 


by browsing and maeandering in some of the greatest 
libraries in the world. -Unfortunately, one cannot 
restrain from thinking that — to speak in railway 
language — the network of main- and secondary 
lines is somewhat vaguely determined in Przewors- 
ki’s however outstanding bibliographical petforman- 
ce. The reader is not easily conducted to. what he is 
looking for, in finding-his way through Przewots- 
ki’s columns. Moreover, as if might be expected, 
more literature on Luristan bronzes, that could not 
“yet be known to Przeworski in 1938-1939, has 
accumulated ever since. The present writet, who is 
little familiar with the topic” involved, can only 
give a few incidental references. Eg. H. A. Por- 
tratz, Luristan-bronzen des Museums) für Vor- und 
ühgeschichte zu Berlin, Prähistorische Zeitschrift 
X/XXXI, 1939/1940, 169 ff; C. W. Lunsimsh 
Beheurleer, Kunstgeschiedenis van Voor-Azië, 
Beypte en Griekenland, -Utrecht 1941 — Algemeene 
Känstgeschiedenis 1, 56—57; F. Sarre, Altpersische 
dlandarte aus Luristan, ein Sonnensymbol, AfO XIV, 
1942, 195-199, 2 figs; L. Speleers, Nos, derniers 


Rs B. Segall, Greece and Luristan, BMFA XLI, 
143, 72-76, 16 figs. (Much valuable information 
AS to the approximate date of the graves, in which 
OM of the Luristan bronzes, especially those with 
Brantastic figures of animals, have been found: 1200— 
9VO .C., can be gathered from Sarre’s paper. It 
E Miss Segall’s merit, that she has carefully 
Bsstâblished the evidence, pointing ‘to the «expor- 
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subject for very long. Przeworski has core virtu-. 


from far distant places, such as can only be found 


Onzes iraniens, BMRAH 1942, 81—87, figs. 11—20; . 





, 


tation of Luristan vessels to Samos and other sites 


„of the archaic Greek world, say of 600—500 B.C.). 


Prz eworski is rather apt to owérstress the typo- 
logical evidence, in his search, for. parallels to the Sa- 
very pieces in other museums‘and collections. In the 
field of Luristan- bronzes nothing can weisk heavier 
however, than the reports of excavations. Now with 
Luristan btonzes excavation-reports are sadly lacking, 
in general, as most of the finds are from haphazard 
and predatory soundings. Under these circumstances 
the publication Przeworski hasthought suitable 
for the Savery bronzes is certainly the best imaginable. 
‚Still it must be said that in erchaeòlogy, as in other 

branches of science, examination of detail can never 
lead to extensive results. To obtain these, the flash 

of intuition and the imaginative reconstruction of. 
the whole are needed. In this context it seems ape 

propriate to riote, that the strange mingling of Near 

Eastern trends, most of them remoting to high anti- 

quity, i.e. the style of the Luristan bronzes, especially 

of the cheek-plaques, Przeworski’s pl. LXXV, 

seems to radiate in later times to Siberia and Nor- 

thern China. Cf. the lucid remarks of W.P. Yetts, 

Chinese Contacts with Luristan Bronzes, ‘Burling- 

ton Magazine LIX, 1931, 76-—81, one pl.; A. Alföldi, 
Die theriomorphe Weltbetrachtung in iden hoch- 

asiatischen Kulturen, Archaeologischer Anzeiger 1931, 
394—418, 17 figs. 

In concluding this account a few points of detail. 
To p. 231: no far-reachirig theories as to racial be- 
longing. should be established on the strength of ar= 
chaeological materials. P.-233: the Babylonian king 
Marduk-nadin-ahe, whose name occurs on: several 
inscribed Luristan weapons is now dated by A. Un- 
snad, Zur Geschichte und. Chronologie des zweiten 
Reiches von Isin, Orientalia 13,-1944, 73—101, to 1108- 
1090 BC. On p. 239 (right column) there has slipped 
in a misprint of very misleading character: read Ga- 
zette ‘des Beaux Árts LXXV, 1933, instead of LXV, 
1923, Furtheron in the paper it causes amazement 
that the publication of Zeller, Jahrbuch des His- 
torischen ‘Museums, in Bern XVI, 1936, dealing on 
Luristan bronzes in Berne, quoted by Przeworski 
in footnote 3 on p. 245, cannot be found in the 
general bibliography pp. 238—241. 


Leiden, January 27th, 1946 — 
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AJ. WENSINCK,- La Pensée de Ghazzali. Patris, 
de Maisonneuve, 1940 (petit 8vo, II + 203 
PP.). 


Celui qui s'intéresse. aux problèmes du mysticisme 
oriental, surtout sur le terrain des études syriaques 


‘et arabes, et qui a lui-même fait des recherches 


dans ce domaine, éprouve douloureusement le vide 
causé par la mort prématurée du regretté professeur 
À. J. Wensinck (f 19 septembre 1939) de l'uúni- 


‘versité de Leyde. Le brillant orientaliste n'avait pas 


encore terminé la correction des épreuves de son 


20 


—dernier ouvrage lorsque la mort le surprit!), IÌ faut 


- 


savoir gré aux amis arabisants du défunt qui ont 
mené la tâche de la correction à bonne fin, ainsi 
qu'à l'éditeur qui n'a pas tardé de publier le- livre. 
‘ Dans son avant-propos l'auteur remarque qu'il s'est 
proposé un autre but que les deux savants J. O ber- 
mann et M. Asín Palacios, qui ont publié 
d'admirables études d'ensemble sur l'oeuvre et le 
système de Ghazzali. Il s'est efforcé de détermi- 
ner „la position de Ghazzali en face des trois grands 
systèmes théologigues et philosophiques du moyen- 
âge oriental: l'islam, le christianisme, et fe néo-pla- 
tonisme”’ (p.I). Wensinck a tâché de faire ceci 
en donnant une esquisse de l'essentiel de la pensée 
de Ghazzali sur sept sujets, en sept chapitres, „qui 
représentent une image complète. de pensée médië- 
vale”: I Dieu (pp. 1-37); II L'homme (pp. 39-71); 
III Cosmologie et mystique (pp. 79—101); IV Foi et 
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certitude (pp. 103—125); V Ascèse et mystique (pp. 


127-—152); VI Les mystiques, les anges, les bienheu- 
feux, les hiérarchies terrestre et céleste (pp. 153— 
175); VII La mort et la wie future (pp. 177—201). 
Le livre est déjà précieux du fait qu'il contient un 
grand nombre de longues citations d'oeuvres de G ha z- 
zali, dont beaucoup sont traduites pour la première 
fois (on sait qu'une petite partie seulement des 
oeuvres de Gh. a été traduite dans une langue euro- 
péenne). Les conclusions de l'auteur sont résumées 
en trois pages (pp. 199—201). La principale est sans 
doute la suivante: „Peut-être pourrait-on soutenir 
que, comme théologien, Ghazzali est musulman; 
comme penseur et homme de science, néo-platoni- 
cien et, comme moraliste et mystique, chrétien” (p. 
199). Cette conclusion est élaborée dans les deux 
pages suivantes. Á : 
L'ouvtage, ou disons plutôt l'opuscule, de. W en- 
sinck est une esquisse en grandes lignes qui laisse 


ouverte un grand nombre de questions: „il ne s'agit 


que d'une esquisse qui, comme l'auteur espêre, pourra 
servir de base aux études approfondies des spécia- 
listes” (p. II). Ces derniers seuls pourront juger du 
bien fondé de toutes les thèses avancées par l'auteur. 
Dans sa longue et précieuse introduction à sa tra- 
duction du Livre de la colombe par Bar Hebraeus 
(Leyden 1919, pp. I--CXXXVI), il avait déjà traité 


du mysticisme oriental, et avait institué une com- 


paraison entre Bar Hebraeus et Ghazzali, au- 
teurs appatentés, aussi bien par leurs écrits que par 
le cours de leur vie, l'un chrétien, l'autre musulman; 
quant à la doctrine mystique des deux auteurs, il 
y avait déjà avancé les mêmes idées, fruits de longues 
et profondes études. 
Que quelques chicanes me soient permises. W. cite 
quelquefois Aristote, mais il parle trop peu, me 
semble-t-il, des relations entre le système du Sta- 
gyrite, pourtant si estimé des Arabes, et la doctrine 
de Ghazzali. On trouve cependant chez ce dernier 
des idées qui sont manifestiment pêripatêticiennes, 


1) En 1941 trois amis du défunt ont publié une série d'études 
de W., dont plusieurs inédites, e.a. une êtude sur le MiSkat al- 
Anwär (— Semietische Studiën uit de nalatenschap van Prof. 
Dr A. J. Wensinck, Leiden 1941), 


” 


“Nijmegen, 4 mars 1946 


comme p.ex.celle de la vertu qui tient le milizú 
entre deux extrêmes, sans que ce soit noté (cf. p. ex 
p. 133 ss.). Est-ce bien une idée aristotélicienne qug 
d'appeler sensus communis la faison (p. 62)? Pout 
Aristote et pour les scolastiques le sensus com 
munis était autre chose. L'exposé de la doctrine deg 
quatre éléments non-corporels de l'homme (âme, ese 
prit, raison, coeur) n'est pas trop clair, ce qui tient 
partiellement au sujet. Il me semble faux de dire que 
‘selon la conception israêlite la nefes de l'homme des 
cend au Séol, après sa mort (p: 54); ce ne sont pas les 
âmes qui descendent, mais les. repha'îm, les „ombres’} 
A la p. 195 une description défectueuse est donnéd 
du lumen gloriae de la théologie scolastique. L'on 
désirerait aussi que l'auteur eût indiqué ce en quof 
la philosophie differt de la théologie dans la penség 
de Ghazzali, ou si les-deux s'y confondent. Dans 
la liste des ouvrages cités. (p. 202) deux ouvraged 
de Gilson sont mentionnés comme si ce n'était qu'uil 
seul. A lire: E. Gilson, Le Thomisme; Introduction 
à la philosophie de Saint Thomas d'Aquin (4me éd, 
revue et augmentée, Paris 1942); id, Introduction à 
Létude de saint Augustin (Paris 1929). 
La grande signification de Ghazzali est décritd 
par W. en ces termes: „Ghazzali a réussi à assureij 
‚dans lislam officiel une place à lattitude mystiqudg 
ou introspective à côté du légalisme des jurisprudenti 
et de lintellectualisme des dogmaticiens” (p. 111} 
Une traduction entière de la plus importante de ses 
oeuvres, la lhiya ‘ulum al-din n'existe pas. Chez nous 
dernièrement le chapitre sur l'amour a été traduit 
dans une dissertation de Leyde par H. H. Dinges 
mans (1938). Les etientalistes qui s'intêressent 
Y'hellénisme et à la scolastique, et qui soient compéf 
„tents d'en juger, sont nêécessairement rares. Wen 
sinck a été un de ces rares. Il a eu des élèves don 
certains, aptès sa mort, se sont dévoués à d'autred 
terrains de l'orientalisme. Puisse son dernier „opusculé 
contribuer à intéresser les savants à des problème 
auxquels il a consacré une grande partie de sa wie, et 
aussi de son âme. Car on peut bien le dire: son étudd 
de la mystique a été pour lui plus qu'une accupatioi 
purement intellectuelle. 
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GODSDIENSTGESCHIEDENIS 


GEO WIDENGREN, Religionens värld, Religionsf 
nomenologiska studier óch Översikter, Stock 
“_— holm, Svenska Kyrkans Diakonistyrelses Bokfög 


lag, 1945. (8vo, 476 pp.). 


In recent yeafs religio-phenomenological researd 

„ has lead to so many important results that the 
presentation to other than specialists became deg 
sirable. Professor Widengren of. Upsala hasdo 
this in Religionens värld, which, however, is s0 
far available only in Swedish. The book providé 
a good survey of the present state of research of 
many importafit points. But it must at once be, ad Á 
ded that it also contains many otherwise unpublishá 
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results of his own recent investigations. Hence Re- 
Jigionens vârld is of value as a positive contribution 
to religio-historical research and of great interest 
fo the specialist as well. _ 

As a starting point, Widengren expresses a- 
greement with Pratt’s definition of religion: „Re- 


‚ jígion is the serious and social attitude of individu- 


als or communities toward the power ot powers 
which they conceive as having ultimate control over 
their interests and destinies.” (J. B. Pratt, The 
Religious Consciousness p. 2). Since this power is 
believed to control human destinies, the definition 
is applicable in approaching the belief in high gods, 
which, according to Widengren, holds a central 
position in religious belief (p. 11). Further, it has 
the advantage of also including Buddhism, originally 
atheistic. As for the problem of the relation between 
religion and magic, serious objections have earlier 
been raised against Frazer's evolutionistic theo- 
ries, and Widengren particularly stresses the 
arguments advanced by Delacroix (La religion 
et la foù, pp. 27—4}. It is quite clear, and main- 


‚tained by many scholars, that religion and magic - 
coexist from the earliest times, and dikewise that 


religion and magic overlap: it is often impossible 
for instance, to draw a line of demarcation between. 
magic formulae and such prayers for the collapse 
of the enemy as occur frequently in Accadian and 


Hebrew psalms (p. 16). 


In connection with magic Widengren touches 
upon, the problem of mana, since R. H. Codring- 
ton’s day often conceived of as the impersonal, 
Ripernatural power. This conception, however, has 

een proved incorrect, principally by FE. R. Le'h- 
mann, who through a thorough scrutiny of Co- 


drington’s and other material came to the result 


hat Codrington himself held that originally mana 


was always connected with persons. The linguistic 
significance of the word mana supports this view. A. 


similar opinion is held by H. Ian Hogbin (Ocea- 
nia 6:3/1936 pp. 241—274). Widengren is proba- 
en have no great importance: for the 

erstanding of religion. \ 
Holiness is often regarded as having developed 
out of the tabu notion: it has been described as 


A „mysterious power or entity connected with cer- 


tain beings, things, events or actions” (N. Söder- 
Ben. ERE VI p. 731), being considered the cen- 
: Ee cônception in religion. In agreement with W. 

aetke, Das Heilige im Germanischen, W iden- 


&ren (Chapter II) opposes this view (also referring 


B. F estugiè re, La sainteté ), stressing the 
dinin at holiness is intimately associated with the 
zj e sphere: what is consecrated to the divinity 
E oly. The consecration, however, has two aspects; 
Mnce what is in relation to the deity can be de- 
Snated by such a word as sacer, which has the 
Eprnotations of „holy”. and „cursed”. Widengren 
ASO discusses the relation between holy and pure 


ï VE et , 
iQ Greek and Israelitic religion (with references to 


estugière and Williger), tracing it back to 


pecadian religion. Further, he states that the holi- 
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bly right in assuming that such notions as mana and 


2 
ness_of the-high god’ ie bound ap vi 

S h; p with hi 5 
decider of destinies. The contention EHSER hen 


is a divine quality, 

ligion (pp. DE 

ldengren then proceeds to a discussio: N 
the high god. He has already dealt with isen 
in his well-known Hoshgottglaube im alten Iran 

In Religionens värld, of course, he utilizes his ear- 
lier results as to the primitive” and Iranian peoples 
In connection with the latter the other Arian civili- 
sations are treated, and then the Egyptian and Near 
East cultures. Widengren interprets the- hish god 
in these areas as identical with heaven (cum R 
Petta zzoni). He is creator, fertility god, and 
decider of destinies, etc: In other cases the high god 
may be made otiose and his role ag active god filled 
by other figures. This can be instanced by thé re-” 
lation between El and Ba'al-Hadad, identical with 
the Accadiam Adad. Of course the details vary. in 
high degree, and all features are not to be found in 
all areas. 

Holding these views on the high god, Wilde n- 
gren accepts Schmidt’s theory of primeval mo- 
notheism, and ín trying to explain the origin of po- 
lytheism accepts the theory maintained'by H. F ran k- 
fort (Iraq 1 pp. 16 f, Cylinder Seals p. AD) and 

N Je Engnell (Studies in Divine Kingship p. 22), ac- 
‚cording to which eg. the vegetation deities were 
originally „epithets that finally became self-existent 
gods. Widengren reckons with such processes 
in cases where the sun, the moon, the thunder, the 
wind etc. are conceived of as independent high gods. 

Further, the role of the local cults is stressed. If we 
are to account for the origin of polytheism a number 
of factors must be borne in mind, and of course 
other explanations are possible. It is naturally im- 

— possible to go into details ‘here, but it may be said 
that Widengren seems to be right in his con- 
elùding remarks on this question, which. faveür. Pe t- 
tazzoni against Schmidt, who disregards the 
nature. side in the concept of the high god. t) 

The belief im“high. gods is intimately connected 
with sacred kingship, which has interested Widen- 
Sten for several years and on, which he intends to 
publish two or three works. In Religionens värld 
he gives an illuminating survey of the features dis- 
tinguishing this ideology, and of the rites performed 
on the enthronization of the king. For these questions 

„the problem of the relation between myth and rite 
is of great signifance, and Widengreh devotes 
two chapters to it (V and VI). Concurring with 
other scholars he interprets the myth as part of the 
ritual, Le. as „the: holy word that attends the act 
and explains it” (p. 134). In the light of king or 
Tammuz, ideology Is. 53 is interpreted to show cer- 
tain similarities between the suffering of the ser- 
vant and. Tammuz' suffering in the nether world, 
(pp. 222 ff.). The statement (p: 3 n.2) that A.R. 


applies also to the Christian re- 


1) In his whole work, Widengren demonstrates a strong anti- 
evolutionistic interest, The argüments against the evolutionistic 
theories have been summarized in a paper in Ethnos 1945 pp. 
57 ff. (Evolutionism and the Problem of the Origin of Religion). 
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Johnson was one of the first to see the connec- 
tion „Between certain psalms and Is. 53" is perhaps 
a slip, but probably Widengren is ‘thinking of 
Johnson's general reference to „the suffering ser- 
vant”, taking it to include Is. 53. Further Widen- 
Sten stresses the connection between Is. 53 and 
the psalms, e.s. 88 and 89 !). 

The gist of the chapter om sacrifice can be given 
as follows. The main importance is ascribed to the 


. aspect of communion, first expounded by Robert= 


son Smith. Widengren agrees with M. R, Ja- 
mes in differentiating between mystical and non- 
mystical communion. The latter type occurs in the 
sacrificial meals, which the god and his devotees ces 
lebrate together. As instances of this type the Is- 
raelitic zeebah is mentioned, and further peesah (in 
agreement with &g. A. Lods). The mystic type of 
communion Widengren holds is that when the 
sacrificial animal is conceived of as being identical 
with ‘the: god, thus being eaten by his devotees, eg. 
in the Dionysos rites. Further we find this type 
eg. in the Ethiopic and Syriac Eucharist litursies, 
where ‘the communion elements are considered to 
be Christ's body and blood, as is apparent from 
many symbolic expressions. 

Another interesting chapter deals with gnosticism, 


„and here Widengren derives great profit from 


his familiarity with Iranian material. His contention 
that there was an intimate connection. between 
the Indo-Iranian religions and the manichaean sy- 
stem is undoubtedly correct. In gnostic ideas the 
pantheistic line reappears, and so we find a close 
link with a preceding chapter. Having adumbrated 
the basic ideas Widengren outlines the main 
gnostic motives. Of special interest is the concep- 
tion of the saviour, Which has its root.in old Iranian 
ideas and in essentials occurs in all the gnostic sy- 
stems, 2) d Ed 

The chapters on death and funerals, spirit and 
soul (Ch. IX), and eschatology and. apocalyptics 
(Ch. X) may also be mentioned. In Chapter XII 
the problem of the relation between individual and 
group is discussed: a sociological summary, in which 


‘the sociological aspèct of. mysticism is also touched 


“heeft sinds 1906 regelmati 
belangstelling voor het O.T. sdoor recensies en pus 


upon. In Chapter XIII, lastly, the author deals with , 


mysticism, trying to ‘elaborate the main ideas and 
the methods of realizing them. Widengren holds 
that the god of the mystics too is a personal god 
(against eg. Lehman, who overemphazised_the pan-’ 
theistic line), though he admits that some mystics 
have a strong pantheistic tendency (particularly in 
later sufism). Further, gnostic ideas are traceable 
in sufism and Syriac mysticism as well. The gnostic 
idea about the ascension of the, soul, for instänce, 
occurs in-Stephan bar Sudaile, who describes 
the ascension (snassaktä) of the soul, which refers 
to the inner experiences of the mystic. 


Y Cf.G, Widengren, Konungens pistelse i dödsriket (Svensk 
exegetisk ärsbok 10/1945 pp. 66 ff), and Engnell, Til frâgan 
om Ebed Jahve-sängerna (ib. pp. 3L4f.). Beer 

2) For a more detailed treatment of this topic see G. Widen- 
gren, The Great Voku Manah nnd the Apostle of God (Uppsala 
Universitets ârsskrift, 1945: 5). ki 5 
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In the above the reviewer has tried to give 
general idea of Widengren’s book. It has of 
course been impossible to dwell much on detail 
But what ‘has ‘been said should suffice to sho 
that many essential issues of scholarship have been 
covered. Widengren presents a very rich and 
well-sifted material and maintains homogenous point 
of view. Thus the work has great merits, showi 
sound judgment and wide learning. The style 8 
clear and attractive. rd 

Some corrections and additions will be incorpd 


rated in the Finnish edition now in preparation. 
Upsala, January 1946 ALFRED HaLpaf 
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MELANGES E. PODECHARD. Études de scienceff 


religieuses offertes pour son éméritat au Doyef 
Honoraire de la faculté de Théologie de Lyon 
Lyon, Facultés Catholiques, 1945 (8vo, XXX 
284 blz, 1 portret) 


Zoals uit de titel blijkt hebben we te doen met zen 
aantal artikelen, tot een bundel verenigd, die aangef 
boden werden aan E. Podechard, De aldus ge 
huldigde is inmiddels, zijn 80ste levensjaar ingegaan en 
doen blijken van zij 


blicaties. Een ‘uitvoerige bibliographie werd opged 
nomen. Het grote werk van Podechard verscheeil 
in 1912: L'Ecclésiaste, introduction, traduction et 
commentaire, een deel van de Études bibliques. 

De feestbundel bevat 22 artikelen van zeer uits 
eenlopende aard, die zich begeven op het gebied van 


‚de archaeologie, de egyptologie, het Oude en hef 


Nieuwe Testament ‘en de ‘kerkgeschiedenis. De res 
censent vindt in deze verscheidenheid niet slechtt 
moeite, maart ook een bezwaar omdat hij zich afvraag# 
voor wie een dergelijke reeks van détailstudies vam 
belang is. Hier volge dan ook slechts een korte bloem 
lezing van het gebodene, daar een volledig overzicht 
ons zou doen duizelen. 

Men zal met instemming een artikel kunnen leze 
van L:H. Vincent O.P., getiteld. L'Archéologie de 
la Bible. Men vindt daarin een lyrische ontboezeming 


over de resultaten van de archaeologie als illustratig 


van de bijbel, maar tegelijk zeer behartigenswaardig 

opmerkingen tegen de apologeten, die zo gaarne ij 
iedére vondst de bevestiging van historische berichteil 
des-bijbels begroeten. Deze confrontatie van God 
Woord met der eeuwen getuigenis is methodisch nief 
juist en de hartstocht, waarmee Vincent zijn stand! 
punt verdedigt openbaart, dat hij in zijn kring gee 
open'deuren inttapt-Zijn verlangen naar een grondi 

onderzoek van de tempelberg zal. wel gedeeld wof 

den door elke archaeoloog, die geen vreemdeling té 
Jeruzalem is. 

_J, Chaine verdedigd in La tour de Babel ee 

twee-bronnen-hypothese aangaande het verhaal vat 
Gen. 9:1—9. De éne bron zou handelen over de stad 
en de andere over de toren, waarbij dan de eerste te 
grondslag zou liggen aan de tweede. Zijn betoog iS 
niet overtuigend en kennis van de literatuur door E 


4 d - . 










‚H. de Boer verwerkt in zijn bondig artikel Ge- 
nesis XI: 1-9 (Nieuwe Theologische Studiën, 24ste 
jaargang 1941, blz. 304—309) zou den schrijver ge- 
bracht hebben tot nauwgezetter rekenschap van het 
probleem. Het woordgebruik is nl. een belangrijk 
bewijs voor de éénheid van een verhaal en deze fac- 
tor is door Chaine buiten beschouwing gelaten. 
Met zijn opmerkingen over de Palestijnse redactie en 
de folkloristische achtergrond gaan we echter gaarne 
accoord. 


A. Rebert PSS. heeft zich nog eens op de pro- 
blemen van het Hooglied geworpen in „La déscrip- 
tion de Uépoux et de Vépouse dans Cant. V, 11—15 
et VII, 2-6.” Hij herkent in de beschrijving van den 
bruidegom de tempel en in die van de bruid het land. 
De geest van zijn artikel kan het best gekenmerkt 
worden door de slotzin, waarin betoogd wordt hoe 
het Hooglied is „spéculation théologique destinée à 
relever les’ courages et à raminer les espérances. Le 


thème général est bien celui de l'union entre Yahweh . 


et Israël, mais c des nuances complexes et tou= 
chantes qui font de ce beau livre le plus divin et le: 
plus humain de l'Ancien Testament”. De typologi- 
sche en allegorische methoden zijn niet uitgestorven 
en speciaal op het. Hooglied proberen zij steeds hun 
halsbrekende toeren. Dit neemt niet weg, dat het 
artikel van Robert wegens zijn reeks van aardige 


“en goed-gefundeerde opmerkingen alle aandacht ver- 


dient, ook al deelt.men.zijh opvatting niet. 
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L. Venard houdt zich bezig met een oud vraag- 
stuk, nl. de exegese der Nieuw Testamentische schrij- 
vers. Blijkens zijn titel heeft hij terecht zijn onderwerp 
zeer beperkt: „L'utilisation des psaumes dans Uépitre 
aux Hébeux.” De beperking tot de psalmtexten is me- 
thodisch niet onjuist. Ook A. Vis in zijn dissertatie 
„An inquirp into the rise of christianity out of Ju- 
daism" (1936) heeft zich deze beperking opgelegd. 
Wanneer men zich echter tot de brief aan de He- 
breën bepaalt staat een mager resultaat van te voren 
vast. De text van de Septuaginta wordt ‘door He- 
breën geciteerd en er wordt geconstateerd dat de 
exegetische methode niet verschilt van die van 
Paulus. C'est tout. Het is echter niet veel. 

De Egyptologen kunnen zich wellicht amuseren 
met een nieuwe vertaling door P. Tresson van „La 
stèle du yizir Ouzir au musée de Grenoble”, daartoe 
aangemoedigd door de boventitel „Un intéressant do- 
cument religieux-de l'époque de Thoutmosis III”. 

Voor zover ik de artikelen beoordelen kan zijn zij 
van goed wetenschappelijk gehalte. Zij doen een op- 
rechte poging de bronnen te laten spreken. Met name 
kan dit gezegd worden van twee artikelen, die weinig 
nieuwe gezichtspunten openen, maar zeker uitmun- 


ten door rustige en nauwgezette behandeling der ge- 


gevens. Deze zijn: „Le passage de la polygamie á la 
monogamie” door A. Gelin, PSS. en „Le roi Ma- 
nassé, d'après les légendes midraciiriques van L.Gry. 


Enschede. Januari 1946 M. A. BEEK 
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ALGEMEENE WERKEN OVER HET NABIJE OOSTEN 


Overzicht van nieuwere Scandinaafsche 
litteratuur over het Nabije Oosten 


II 


Om tot het sakrale koningschap terug te keeren, 
noemen wij de uitvoerige studie van Il. Engnell: 
Studies in divine Kingship in the ancient Near East 
(XVI en 249 blz, Uppsala, Almquist, 1943). Dit boek 
wordt door den schrijver aangekondigd als een voor- 
studie voor het sakrale koningschap in Israël; in dit 
eerste werk wordt het buiten-israëlietisch materiaal 
in het Nabije Oosten behandeld; de schrijver gaat 
daarbij uit van een godsdiensthistorische these van 
Widengren van een primitief monotheïsme, vol- 


‘gens welke de verschillende godenfiguren beschouwd 


moeten worden als verbijzondering van de verschil- 
lende trekken van den eenen hoofdgod. Wij kunnen 
in deze aankondiging geen al te breede beschouwing 
geven van het boek, dat wel spoedig in dit tijdschrift 
apart zal worden besproken; wij wezen reeds op de 
beschouwing van Bentzen in zijn studie over het 
Sakrale koningschap, die daarbij ingaat op verschil- 
lende kwesties, speciaal in verband met het O.T., 
welke Engnell reeds kort aanduidt in dit boek, 
en welke hij later hoopt uit te werken. Kort gezegd 
komt Engnell èn voor Egypte èn voor Babel èn 
de Hethieten èn voor de west-semietische wereld. 
{buiten Israël) tot dezelfde conclusies, nl, dat de 
oning identiek is met den high-god en de univer- 
seele orde, die deze handhaaft door het ritueel: hij 
is law-king-skygod. Bij Babel komen natuurlijk de 
tefos gamos en de troonsbestijging, die een deïfi- 
Cätie is, op den voorgrond. De koning is zoowel iden- 
tiek met de groote astrale godheid als met den ve- 
Betatiegod, die volgens E. in wezen één zijn (tegen- 





ning is tevens identiek - met den levensboom. On= 
danks de weerbarstigheid van het hethietisch mate- 
riaal, die E. erkent, weet hij de bronnen voor zijn 
theorie te winnen. De west-semietische wereld is 
slechts een offshoot van de algemeen nabije-oos- 
tersche, zoodat ook daar dezelfde ideeën worden ge- 
vonden als in Babylon. De groote Ras Schamra- 
teksten, welker karakter breedvoerig. wordt bespro- 
ken, zijn alle mythologische gedichten; ook I Krt 
(hier bestrijdt E. het reeds genoemde werk van Pe- 
dersen over Krt, waarin de zgn. historische opvat- 
ting wordt gehuldigd). Deze tekst is deel van een 
grooten ritueelen cyclus, verwant aan de Tammuz- 
cyclus. De koning is ook in Ras Schamra identiek met 
den vruchtbaarheidsgod. In zijn korte conclusie (174- 
6) geeft E. een schets van het te verwachten tweede 
deel over Israëls koningschap, ‘waarbij vooral de 
Psalmen zullen worden behandeld als koningspsalmen; 
zij worden blijkbaar op Ps. 137 na als voor-exielisch 
beschouwd. Hier vinden wij dan de twee theoriën 
aangeduid, dat ledawid in de Psalmen een terminus 
tecuntcus is in de beteekenis van: voor den koning 
(op grond van de Mari-teksten), en 2e dat Jahwe een 
oude groote west-semietische hemel-atmosferische 
hish-god is, door de Semieten daar gebracht en 
onder vele namen vereerd (El, El Eljon, Hadad e.a); 
in Mozes’ dagen is Jahwe een deus otiosus en door 
dezen geactiveerd en tot godheid gemaakt van de is- 
raëlietische amphiktyonie. Ondanks vele bezwaren, 


die-de lektuur van dit werk oproept, moet men res- 


pect hebben voor deze grootsche poging om de semiz- 
tische religies in verband met het koningschap in één 
Zusammenschau te omvatten en kan men niet an- 
ders dan met verlangen de uitwerking van deel II 
tegemoet zien; ook en juist na de lektuur van de 
bezwaren, die Bentzen reeds heeft geuit op grond 
van de exegese der Psalmen. (Een bespreking van 
dit boek door Mowinckel is te vinden in N.T.T, 
1944, 70-78), 
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In een setie Religion och Bibel (Nathan Söderbloms 
Sällskapets Ársbok 1943) schreef G. Widengren 
nogmaals over het probleem: Det sakrala Kungadömet 
bland öst och väst-semiter; in de volgende jaargang 
van hetzelfde jaarboek (1944) gaf I. Engnell een 
preliminaire bespreking over The text II Keret from 
Ras Shamra, waaruit volgens den auteur weer blijkt, 
Hat Keret een god is van het vegetatieve type, 
die tevens koning is. } 

In het Svensk Exegetisk Ársbok VII (Uppsala, 
Wretman, 1942), schreef H. S. Nyberg over Smär- 
tornas man, en studie till Jes. 52:13-53:12, en E. 
Peterson: Job och döden id. 83-109. In de IXe jaar- 
gang van dit boek (1944) komt een klein opstel voor 
(49-53) van-Gustav Löw over de historische achter- 
grond van Jes. 3: 124. 

‚Een andere studie uit de kring van Uppsala is: 
A. Haldar: Associations of cult prophets among 
the ancient Semites (Uppsala, Almquist 1945, XII 
en 247 blz.). Ook van dit werk verwacht ik te zijner 
tijd van bevoegde hand een recensie in dit tijdschrift, 
vandaar dat ik het laat bij een algemeene karakte- 
ristiek. Haldar is ook uit de school van Widen- 
gren, hetgeen duidelijk blijkt uit de zelfde grond- 
trekken, die dit werk vertoont als dat van Engnell: 
Ook hier is de westersche cultuur der Semieten al- 
leen een „offshoot”’ van de algemeen oostersche, men 
denkt wel eens bij het lezen dezer boeken aan een 
herleving van de panbabylonistische idee, al is deze 
jongere vorm breeder van allure, dan de oude school, 
die wel heel „chauvinistisch was. 

In Babel onderscheidt Haldar twee figuren: baru 
(orakelpriester) eh mahhu (extaticus), die echter niet 
gescheiden moeten worden: zij kunnen elkaars functies 
waarnemen en behooren tot den tempelstaf, diz een 
cultische eenheid vormt onder een leider (koning of 
opperpriester); de priesters belichamen de goden en 
deelen, door het woord Gods te geven, mee aan den 
goddelijken geest. Wezenlijk is dit hetzelfde in de 
heele west-semietische wereld, Israël en Arabië in- 
cluis. In Israël vinden wij ook de twee typen, ro'è 
en nabi, maar zij zijn ook in hun functie in den cul- 
tus niet scherp onderscheiden, er is bij de priester- 
schap een cumulatie van functies. Zij alle staan onder 
koninklijke of (en) priesterlijke leiding. Ook de latere 
schriftprofeten zijn geen ander type dan de cultische 
profeten. Het is hier niet de plaats om uitvoerig op 
een en ander in te gaan, maat wij spreken wel onzen 
twijfel uit tegen de identificeering, die hier uitein- 
delijk geschiedt, van de beide soorten profeten in 
Babel en Israël; de tempeldiensten waren te goed ge- 
organiseerd en hadden te veel personeel dan dat men 
tot een dergelijke vermenging zou moeten komen. 
Aangaande de israëlietische schriftprofeten heeft het 
boek ons absoluut niet kunnen overtuigen, al mag 
het een element van waarheid bieden; want het staat 
vast, dat Israël zijn buiten-de-cultus-staande profe- 
ten gehad heeft: het beroemde verhaal in Numeri 
van Eldad en Medad is er het onomstootelijke bewijs 
van, om niet te spreken van de Amos-passages. Het 
is mij opgevallen, dat Haldar bij een bespreking van 
bedoelde plaats uit Numeri de cardo questianis pre- 
cies laat liggen. De schrijver wil ook de arabische ge- 


‘logisch gezien onderscheidt Israël zich in allerlei op= 








































gegevens in zijn opvattingen betrekken, alis er — naa 
hij erkent — weinig materiaal. Aan dit negatieve fei 
is mi. veel te weinig aandacht geschonken en daaronf 
ook te weinig aan de zuid-semietische inslag van het 
israëlietische volk, zijn religie is in de woestijn ge= 
boren en niet in het cultuurland. Alleen reeds socio= 


| 


zichten van Babel en toonen zijn instituten een zeer 
belangrijk verschil met de overige Noord-west-semic 
ten. Meer willen wij er hier niet van zeggen. Hetisin 
deze studie wel jammer, dat de theorie zoo sterk over4 ° 
heerscht en dat de school van Uppsala zoo weini 
ruimte laat voor de diepgaande differentiatie, die er 
bij de semietische volkeren ondanks alle verwant4 
schap evenzeer is als bv. bij de volken van West- 
en Noord-Europa. 

Wij komen tot de school van Lund. Haar studied 
beslaan een beperkter terrein; na de kennisneming 
van het grootsche werk, dat in Uppsala wordt opge 
zet, maakt het werk uit het Lundsche centrum een 
minder weidschen, maar rustiger indruk. Wij ontvang 
gen van hier meer philologisch opgezette studiesl 

Allereerst zijn er twee studies over Job van de 
hand van Joh. Lindblom, nl. ‘Boken och hand 
lidande, (Lund, Gleerups Forlag, 1940). Het is meet 
populair van aafd. De vergeldingsidee is het central 
probleem van het boek Job. Een studie in het Fransch _ 
volgde in 1945 ‘onder den titel: La composition du 
livre de Job (Bulletin de la société royale des lettred 
de Lund 1944-5 III, Lund, Gleerups Forlas). Een 
edomietische geschiedenis van den vromen ongelukd_ 
kigen Job wordt door een israëlietisch schrijver over4 
genomen en is in religieuzen vorm gebracht doordat | 
Jahwe de God van Job wordt. Hierdoor wordt aan 
het verhaal een nieuw slot toegevoegd (42:7—11) 
dat weer later wordt aangevuld met een reproductië 
van het oude, primitieve edomietische verhaal 
(42:12—15). Ook het begin is met joodsche elemen 
ten aangevuld. (Satan, vrouw als verleidster, de 
ziekte van den held). Een laat joodsch schrijver ges 
bruikte deze legende voor een discussie van hef 
probleem der goddelijke gerechtigheid, die in de 
plaats van de oorspronkelijke discussie kwam. Tof 
de joodsche bewerking behoort een drie maal her4 
haalde dialoog, beëindigd miet het goddelijk woord in 
cap. 38/39, waarna Job zich onderwerpt, 40:15 
Hieraan werden de capita 32—37, de gedichten van 
Behemot en Leviathan en het tweede gesprek met 
Jahwe 40:6—14 (42:1—6) toegevoegd. Op het pros 
bleem „hoe is de gerechtigheid Gods te verzoenetl 
met de onrechtvaardigheid in de wereld?” is het antá f 
woord: God is rechtvaardig en vergeldt, men zwij 
stil en wachte op de rechtvaardiging in het einde. 

In 1945 verscheen eveneens in Lund (Hakon Ohlsf, 


sons Boktryckeri) Gunnar Östborn: Torä in thé 
Old Testament, a semantic study (212 blz.). Volgen 
dezen schrijver is de torä-boodschap eigenlijk edi 
„wijzen van den weg’ (met den vinger aanwijzen 
vgl. Spr. 6:13 en Ps. 45:5, de oorspronkelijke bex 
teekenis is: „instruction”. Van hieruit zijn de drië 
beteekenissen: „directive (o.a. orakels), instructiofij 
law” te verklaren; ook de laatste beteekenis is ou 
Door de. LXX-vertaling van het woord „nomos 


gekenis. $ 


Re het woord verkeerdelijk een eenzijdige be- 
Van H. Fredriksson verscheen Jahwe als Krie- 


ger; Studien zum Alttestamentlichen Gottesbild (XII - 


en 131 blz. Lund, Gleerup, 1945) een dissertatie bij 
Lindblom. Het onderwerp wordt in twee hoofd- 
deelen behandeld: Jahwe als legeraanvoerder (Jahwe 
Sebaoth) 7—58 en Jahwe als op zich zelf staand 
strijder (59—105). Jahwe Sebaoth is de aanvoerder 
der legets van Israël (hemelsche machten nooit Se- 
baoth genoemd maar alleen met het enkelvoudige 
nomen), de uitdrukking werd een epitheton ornans 
voor Jahwe en duidde op Zijn Almacht, en kon zoo 
ook voor Jahwe gebruikt worden als hij vreemde 
legers, natuurkrachten en hemelmachten aanvoert. 
Jahwe is krijgsgod in drieërlei type: als chaosstrijder, 
als demonisch strijder (magisch, ingrijpend in oor- 
logen en door ziekten), als melek, die meetrekt met 
Zijn volk, dit laatste is het oorspronkelijk israëlitisch 
gegeven. Door deze voorstelling van Jahwe als strij- 
der, heeft Zijn beeldsphet actieve type gekregen en is 
de weg naar het monotheïsme geëffend. 

Uit Finland, waar ook veel materiaal moet zijn 
verschenen — alleen grootendeels in het Finsch — 
ontmoetten wij de studie van A. Lauka: Der. Nor- 
den und die Nordvölker im Alten Testament (Hel- 
sinki, 1943), 

Wij zijn hiermee aan het einde van ons overzicht, 
Het maakt geen aanspraak op volledigheid. Wij kun- 
nen in Nederland weer voort — als de boeken kun- 
nen komen. 


Groningen, Februari 1946 


% * 
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A Handbook to the Nicholson Museum. University 
of Sydney, 1945. (8vo, pp. XII and 271, figs. 55, 
pl. 1, map 1). À 


Tu. C. VRIEZEN 


This splendid work, issued September 1945, gives 
some up to date information about the collection of 
antiquities, including good Egyptian and Near Eas- 
tern things, in the Nicholson Museum, Sydney, New 
South Wales (Australia). As such it is’a most wel- 
come addition to our museographic apparatus and 
therefore must be hailed with joy and thankfulness. 
Through the Handbook we are able to get an idea 
of the contents of what is certainly the most distin- 
guished museum of antiquities at the antipodes. It 
ls mainly intended to be an introductory guide, not 
a catalogue. There can. be little doubt that the 
landbook will be of immense aid to scholars of 
Archaeology who, in having ready access to the pieces 
in Sydney themselves, are trying to find their way 
through the. mass of theories and problems to be 
coped with. $ 

few explanatory remarks on the history, the 
Stowth and the present extent of the collections in 
Sydney should be made, before examining the Hand- 
ok in some detail. The Nicholson Museum is styled 
after the art-loving benefactor Sir Charles Nichol- 
Son, Bart. who came for the first time to Austra- 
la in 1834, Sir Charles started collecting antiquities, 
th Egyptian and classical ‘items, about the middle 
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of the previous century, and with rare insight and 
taste. succeeded in bringing ‘together an impressive 


series of every description. His set of antiquities in 


England resembling in much the many continental 
collections brought up in the later eighteenth and 
the early nineteenth centuries, to which Goethe’s 
term eine instructive Suite so adequately refers. By 
bequeathing the greater part of his collections to 
the University of Sydney, Sir Charles has marked 
himself the first patron of archaeological studies in 
the Mediterranean civilizations, practised in far-off 
Australia. The catalogues compiled in the láter nirie- 
teenth century, largely based on Sir Charles’ notes, 
are now a very obsolete affair, and most difficult 
to obtain. (The catalogue edited by Mr. Edward 
Reeve, first Curator of the Nicholson Museum, 
in 1870, and the separate treatment of the Greek 
‚vases and Roman lamps by Miss Louisa Macdo- 
nald issued-in 1898, should be named). Magnifi- 
cent acquisittons were secured for the Nicholson 
Museum by the honorary Curator Professor W. J. 
Woodhouse in the years 1903 to his death in 
1937. The addition to the Museum of the so-called 
Nicholson Hermes (a sculpture of Hellenistic date, 
in which an echo of a Greek masterpiece of the 4th 
century B.C. is preserved, see frontispiece to the 
Handbook) by the generosity of Sir Charles’ sons in 
1934, marks an epoch in Professor W. J. Wood- 
house’s career of unflagging devotion to the Mu- 
seum, and the study of archaeology in Australia, 
indeed. The Nicholson Museum’s steadily develop- 


“ing process of wentichment with originals and casts — 


both being very useful for teaching purposes — in 
the very last years under Woodhouse'’s ‘suc- 
cessors, Dr. Samuel Angus who died 1943, and the 
present Curator Professor A. D:. Trendall, is a 
spark of light in the midst of black present-day con- 
ditions in the archaeological field. The flowing in 
of additions to the Museum has even luckily conti- 
aud after the Handbook of September 1945 was edi- 
ted. 

But now, after enjoying the neat anthemion pat- 
tern on the jacket drawn by Miss Pegsy Howell, 
let's have a look into the interior of the Hand- 
book itself. It is composed of four parts, written 
by various scholars on the pertinent topics. Part 
one, styled the Ancient Near and Middle East, is 
due to Professor A. H. Mc Donald, part two 
dealing on Greek Pottery is the work of Professor 
Á. D. Trendall, who has also contributed the 
section on Minoan civilization in the Bronze Age, 


. belonging to part one, and is largely responsible for 


part three: Aspects of Greek and Roman daily 
life. Part four contains some information about In- 
scriptions, mainly Greek and Roman, by G. R. Man- 
ton. The main emphasis in the Handbook undoubt- 
edly falls upon the. classical world. The conspectus 
of Greek and Italian pottery given by the present 
Curator, who is also the Editor of thé plan and 
get-up of the Handbook, is quite impressive. The 
accuräte handling of. the subject, permeated by a 
shrewd insight and first-hand experience, together. 


„with the consistent efforts to loecalize and date 
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things as skilled knowledge demands, these and other 
terms are required to do full justice to Professor 
Trendall’s achievement. Of course there are many 
features in common with the author's previous work, 
especially on Greek and Italiote pottery. Unfor- 
tunately, these however lucid deductions by Tren- 
dall are far beyond the scope of this periodical. 
I humbly beg indulgence, therefore, for leaving just 
the most valuable parts out of account, to limit 
ourselves to the section on Egyptian and Near Eastern 
archaeology. Unluckily enough, this section, if com- 
pared with the others, is not on the very high level 
of the Handbook as a whole. Sofar I am perhaps 
able to judge, much more deficiencies are to be de- 
tected in this part than in the following ones. 
Professor McDonald aims at setting the original 
pieces in the Museum against the dominating lines 
of development of civilization in Egypt, Mesopo- 
tamia and Cyprus. This is an extremely difficult 
task because of the comparative paucity of original 
objects in the Nicholson Museum. There is, however, 
a quite extensive lot of Egyptian predynastic finds, 
the bulk of it being pottery from Sir Flinders 
Petrie's Abydos excavations: fig. 4. McDonald 
speaks at length on the sequence of predynastic types 
of clay vessels: Badarian, Amratian, Gerzean and 
Semainean. It is all very useful, but badly lacking 
in this point that the basic distinction between 
the so-called Ist Nagada culture and the IId -Na- 
qada culture is not made at all, though fig. 4 
clearly shows that there could be referred to ori- 
ginal bits in the Museum’s collection. [This is much 
better done in many popular accounts, sürveying 
Egyptian predynastic art, e.g. that of A. Dorner, 
The Background of Egyptian Art in the Bulletin 
of the Museum of Art, Rhode Island School of 
Design Vol. XXVII No. 1, July 1939 (reprinted 
May, 1945), 1—16, especially 6—7 with illuminating 
juxtaposition of illustrations showing both Nagada 
types of pottery (Ist Nagada culture: white pain- 
ting on red ground. IId Nagada culture: dark ted 
painting on light clay, generally speaking.)] lt is a 
pity that this basic discrimination has not been 
introduced by MeDonald in the pertinent part 
of the Handbook. Now, one cannot help for finding 
it somewhat diverting to details, from which. it is 
not easy to delve out what is essential. An exception 
must be made for McDonald's deductions on 
p. 15 where he carefully elucidates the meaning 
and sense of the late Sir Flinders Petrie's Se- 
quence Dates. (Compare the feelingly written obitu- 
ary note of William Matthew Flinders Petrie 
1853—1942, the pioneer of methodical research in 
the Egyptian archaeological field, by Sidney Smíth 
in the Proceedings of the British Academy XXVIII, 
1943). 

Another grave deficiency in McDonald's how- 
ever readable section is that there are reproduced 
several monuments of Egyptian art from foreign 
museums, without duly noticing that these objects 
arte not in Sydney, but only meant for illustration. 
How can the general reader or beginning student 
know that figs. 3-5 are from original objects in the 


. Nicholson Museum, but mahy figures later- on. in 










































the Handbook are not, if not by controlling thé 
acknowledgments thronged together on p. XIII? Ag 
to the choice of illustrations, adduced by McDon- | 
ald to endorse the statements in the text, there 
must be pointed out that, though convincing in geneg | 
ral, in some cases it is hardly justified at the presen 
state of our knowledge. Take for example the bid 
partite fig. 11 (a + b) which is meant to epitomizij 
Saite sculptural art ca. 600B.C. This figure repeat 
usb the unlucky adjustments linsplates 169-1710008 
H. Ranke'’s German edition of J. H. Breasted 
Geschichte Aegyptens, Vienna: Phaidon-Verlag, 193} 
with the only difference that left and right arg 
reversed. The magnificent obsidian head of a king 
presented in fig. 11 b, belongs to the Gulbenkian cok 


inscriptions are treated by 1. E. S. Edwards), 18 
pls. III. The Head clearly reflects Middle Kingdoii, 
mental make-up and style, dominated by that resti 
raint of inner thought and feeling, combined with 
tersely knit resolution in the face, which strike thé 
very keynote of the kingship under the later Xt 
Dynasty, say Amenemhet III, 1849—1801 BC, @ 
1837-1789 BC. according to others. Another inconf 
gruity in Mc Donald's section on Egyptian civil 
zation is that a piece, known from European put 
blications as the Nicholson bust of Amenirdes II, the 
God's Wife adopted by the Ethiopian Taharka ca 
680 B.C. (see R. Anthes, MDIAe A 12, 1943, 49) 
in Sydney, is passed over with a few words, (notirij 
inter alia that the face. is an awful modern restordlf 
tion). There is nothing to show in Mc Donaldsg 
text that this bust has played a great rôle in somg 
studies published on it since Sir Charles Nichok 
son’s Aegyptiaca, London 1891, appeared. Compaf 
G. Roeder, Statuen Aegyptischer Königinnen it 
Anschluss an den Torso Amon-Erdas II, in Sydnelf 
untersucht, Leipzig 1932 — MVAeG 37, Band, 4 
Heft. (Plates 1-II at Roeder’s represent the bus 
in Sydney). In the section on Greek pottery theredj 
always duly referred to publications of importaf 
pieces in Sydney (e.g. the case of the neat Sakonid 
cup‚ Attic, ca. 550 B.C., Handbook 118—119, 209—2l 
by both Professor Trendall and Mr. Manton 
It is to be regretted that is not so in Mc Donald 
section. : 

Sometimes, Mc Donald is apt to apply inadequäi 
terms on materials used by the ancient Egyptiatf 
p. 65, where he speaks of porcelain, instead of ij 
yence, conventionally agreed upon. However I hastálj 
to emphasize, in summing up the picture sketchi 
by Mc Donald of the Egyptian civilization, thâ 
it contains useful information and many good poi 
though always to be studied with severe criticisij 
because of the incomplete and rather loose line ® 
argument running through the insufficiently doeë 
mented whole. \ 

From Egypt we pass on to Mesopotamia ín our sig 
vey of the Handbook. The prehistoric Mesopotamië 
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Byilizations have received a treatment by Mc Don- 
ald that is admirably clear-cut and readable. The 
ell Halaf, Al-Ubaid, Uruk, Jemdet Nasr ànd Early 
ynastic cultures may be illustrated from some ori- 
ginal objects in the Museum. The same holds good 


f the rapid sketch presented by Mc Donald of. 


rehistoric Syria, the Holy Land and Cyprus. Of 
course, in writing. a summary conspectus of those 
Near Eastern cultures, assignable to very remote 
days, one has inevitably to indulge in hypothetical 
feconstructions. Despite all looming uncertainties, Mc 
Donald has succeeded in shaping together a most 
professional picture of the cultures involved. Some- 
what conventional his views may be, but the total 
conception is never growing stale nor hackneyed. 
There are to be found many good remarks, which 
bear out McDonald's sound understanding of Me- 
sopotamia between 3000 B.C. and 1000 B.C., of which 


all readers and students should be warmly appre- 


ciative, indeed. The bibliographical items enumer- 
ated are mostly gis and American, as throughout 
the whole Handbook, with only a slight admixture 
of French and German works, the latter only in 
Trendall’s section on Greek pottery, and at the 
end of ‘the Handbook in the section on Greek and 
Koman inscriptions. The chronological scheme fol- 


lowed by MeDonald perfectly sorts with the 
general trend to be perceived ‘from up to date stu- 


dies in this topic: Hammurabi of Babylon is placed 
B place 

ca. 1800 BC. It may be of interest to some European 

readers of this periodical to know that the Nicholson 


„Museum can be justly proud of having a set of 


casts of every description, among which the casts 


of Assyrian reliefs are coming within near reach 
of the dignity, the composure and the experimenting 
freshness of the original pieces tn London, Paris 
and elsewhere. Of paramount importance to scho- 
lars in the Cypriote field are several good examples 
of Cypriote pottery, mainly from the Vounous finds, 
which in 1944 were kindly presented to the Museum 
by Mr. Walter Beasley from his large collection 
in Melbourne, (Australia). For a detailed account 
of the Vounous finds in their archaeological con- 
text, see the splendid and scholarly treatise, pu- 
Bblished by P. Dikaios, Curator of the Cyprus 


useum. The Excavations at Vounaus-Bellapais in 


Cyprus, 1931—1932, Oxford 1940, pp. 174, pls. LX =— 
separate offprint from Archaeologia LXXXVIII, for 


938. The Vounous discoveries have poured floods 


of light upon the evolution of prehistoric Cypriote 
Culture, so it is a matter of. great pleasure and delight 
E me, in being able to inform that our Institute's 
library has lately received a copy of P. Dikaios's 
Paper, to which I hope to dedicate an appreciation 


Itheron in the same issue of BiOr. How much the 


eulture of ancient Cyprus has always been veering 
Ben) mar b lands. (Anatolia, Syria, Esypt, the 


egean) may be seen in P. Dikaios’s article in 
EN of 9 March 1946. The problem of the be- 


Snning of the Cypriote Iron Age (1150 B.C. throu 

p ‚C. sh 
_ €21000 BC; to cite the extremes), which must pre- 
oe itself immediately already at a furtive glance 
at fig. 14 in the Handbook, adjoining text 69—72, 
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/ 
received an overwhelmingly learned and methodical 


‚ refurbishing through the accuracy and ‘skill of Pro- 


fessor Einar Gjerstad, who was the lead 
the Swedish Cyprus Expedition 1927—1931, B ge 
article styled The Initial Date of the Cypriote Iron 
Age, Opuscula Archaeologica (Svenska Institutet L 
Rom) II, 1944, 73—106, figs. 10, 1 plate, 2 diagrams: 
Gjerstad inclines to advocate a ca. 1000 B.C. date. 
Rl am afraid, however, that my survey of the pot-. 
tion which Mc Donald has contributed to the 
Handbook has run already to an excessive lensth. But 
readers of the Handbook who are primarily interes- 
ted in details about Egyptian, Near Eastern and 
Etruscan antiquities in Sydney, should by no means 
think that the other parts of the Handbook are of 
no.use to them. On the contrary, there is to be 
found a reproduction of an Etruscan cinerary urn 
with the recumbent figure of an. Etruscan lady on 
the lid, fig. 52, text 197 (where it should read fig. 
52, instead of fig. 62, one of the very few misprints 
‘in the Handbook), in the section on burial customs, 
at the end of Part Three: Aspects of Greek and R3- 
man daily Life. There are mentioned other Etruscan 
originals too, their present existence in far-off Syd- 
ney being most apposite for teaching purposes, while 
in a crowded collection of Etruscan things in Eu- 
rope they would be hardly noticed at all. An extre- 
mely interesting original piece is illustrated and 


rather fully discussed in Manton’s section on in- - 


scriptions fig. 54, 223—226. It is a limestone biling- 
ual stele from Memphis, bearing a hieroglyphic and 
underneath a Carian inscription. The style of the 
relief, representing Osiris and Isis behind him, with 
the deceased Pedeeset standing in face of them, and 
a winged sun-disk crowning the round topped stele, 
clearly points to a late Saite date: ca. 550 B.C. 
information about Catian can be distilled from J. 
Sundwall’s scholarly paper Zu den karischen In- 
schriften und den darin vorkommenden Namen, Klio 
XI, 1911, 464—480. A full bibliography around the 
Egypto-Carian bilingual stele is given on page 226, 
to which specialists should be referred. Finding the 


things you especially want, it is most easily done in 


the case of the Handbook, by way of using the splen- 
did indices at the end. Both the museum index and 
the subject index, filling together pages 253271, 
are a triumph of painstaking accuracy, with a sound 
method lying at the base of it. Mr. Howards 
map of archaeological, sites in Egypt and the Near 
East at the very end of the Handbook, is also very 
succesful in hitting exactly at the places, which are 
important for a general survey. For all these ex- 
cellent qualities, with only a little taint of blemish 
to be brought forward on some points, we shóuld 
eagerly give our warmest thanks and congratulations 
to the staff of the Nicholson Museum. From every- 
thing in this review it may be sufficiently clear, that 
Auùstralia has made a good beginning in the field of 
archaeological studies from original pieces, and that 
she intends to go on. Translated in archaeological 
terms: the edition of the Handbook must be followed 
by a Catalogue. In this context may Il conclude with 
the ardent wish that Professor Trendall will be 
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able to publish his projected work on the classical 
things in Australia and New Zealand as soon as cir- 
cumstances permit. It would be of immense interest 
to scholars all over world! 


Leiden, May 5th, 1946 C. KERN 





OUD TESTAMENT EN JUDAICA 


GEORGE ERNEST WRIGHT and FLOYD VIVIAN 
FILSON, The Westminster Historical Atlas to 
the Bible. With an Introductory Article by Wil- 
liam Foxwell Albright. Philadelphia, The West- 
minster Press, 1945 (114 pp. fol, XVIII pls. 77 
photogr. 2 indices). 


It is generally known that after the first World 
War German participation in the development of 
Palestinian ‘archaeology has shrunk to rather mo- 
dest proportions, while at the same time the acti- 
vity among anglo-saxon scholars became conside- 
rably more intense. As gradually it becomes possible 
to assess the consequences of the second World War, 
in this field, it would appear that the centre of gra- 
vity is once more drifting westward. Whereas the 
small group of eminent German scholars, such as 
M. Noth, A. Alt and K. Galling, whose theo- 
retical contributions, especially in the last- decade 
before the recent upheaval, were of outstanding 
value, has completely disappeared from the scene; 
perhaps never to come back again, England has had 
to yield pride of place to the American partner. It 
is hardly probable that England, sorely tried and 
financially exhausted, will soon be once more in a 
position to start large-scale activities in the field. 
On the other hand there is every reason to expect an 
“early return of the Americans whose interest has 
been kept very much alive by N. Glueck'’s 
epoch-making explorations in vast, hitherto archaeo- 
logically almost unexplored territories. The changing 
centre of gravity has already manifested itself in the 
amount of archaeological literature produced during 
the War itself. As far as my present information 
goes — and I believe it is fairly complete now —, 
no more than a couple of important publications 
have appeared in England since 1939 1), whereas 
at least a dozen have reached us from America. 

More remarkable still is the fact that on the far 
side of the ocean a considerable body of well-trained 
and perfectly equipped young and younger men have 
now reached the stage of full maturity, among whom 
the group centering around professor Albright — 
himself facile princeps in scientific productiveness — 
and the American Schools of Oriental Ressarch is 
particularly active. The Westminster Historical At- 
las to the Bible is one of the achieventents of this 
group, and such a one as to claim by its contents 
as well as by its nature our special attention. 

This is, indeed, not merely a new book but a book 
of a new type, which is but inadequately classified 


5 „Lachish /I” and Semaria-Sebaste P’. 1 have been unable to 
ascertain in the nature of a new book by J. and J. B, E‚, Garstang 
entitled ”The Story of Jericho” (London, 1940). 


that it also offers something less than one woulâ 


‘biblical Atlas for some time to come. The work of | 


by the name it has assumed. Its contents far exceell 
the limits of what we are used to expect of à 
„atlas””, althougkt on the other hand I am convinced 


feel justified to expect of a work which clearlf 
intends. to replace tbe traditional English „Smith 
Bartholemew” and the admirable German „Guthdl 
and which has already been haïled as the standat 


Wright and Filson is not an „atlas” in the ordis 
nary sense of this word, but primarily a „History of # 
Palestine”, based however on the sound and fertilff | 
principle that history can only be understood if 
seen, in: its entirety and in its successive (and insef 
parable!) periods, against a detailed geographidff 
background („Geography to a considerable part dek; 
termines history”: p. 55). That the essence of thid 
„atlas” lies in its character as a historical exposé, is 
clear enough from the fact that: no more than 18 
plates receive a commentary of 100 double-coluniäf 
pages of text, only a small part of which is takel 
up by purely geogtaphical- or historico-geographicë 
considerations. î 

The plán of this biblical-historical work is excenj 
tionally broad and modern. It is not a political ora, 
cultural history but both at a time. It does not, 
confine itself to a biblical history in the narrow 
sense of the word, but it links the world of the 
Bible with the wider prehistoric scene from which in! 
fullness of time it has detached itself. Nor is the hisá 
torico-geographical sketch kept within the narrow, 
boundaries of Palestine but it deals also with thé 
successsive world-empires from Egypt to Rome and 
exceeds the chronological limits of biblical histori 
pròper, including the new-testamental period, ‘by a 
special chapter on the expansion of christianity dow 
to the reign of Constantine, while this vast body of 
material is framed between a theoretical chapter by 
Albrisht on the method of archaeological tes 
search and the value of its contribution to historicdl 
science and another on the development of Palestig 
nian archaeology in particular, the latter complete 
by a special sketch of the growth of the city of Je: 
rusalem during twenty centuries. mn 

The following chapters and corresponding maps 
which together constitute the corpus of the boolf 
will suffice to give an idea of its rich contents. Wit 
the help of a „Relief Map of Palestine” (pl. I 
designed by Dr G. Barrois, which also forms thé 
background of several other plates, a. first chaptd 
presents a general orientation regarding the geograf 
phical regions, rivers, principal mountains etc. of 
Palestine and their biblical names. Chapters (and 
plates) II—VII deal with the history of the Oldf 
Testament until the Exile (The World of the Pat 
triarchs, with an inset The Hebrew Table of Nd 
tions; The Great Empires during the Sojourn î 
Esvpt; The Land of Canaan before the Israeli 
Conquest; The Exodus from Egypt; Palestine durt rj 
the Period of the Judges; The Political History of 
“Israel and Judah ie. The Empire of David at 
Salomon, The Kingdoms of Israel and Judah # 
Elijah's Time, The Kingdom of Judah in Isaials 














4 





























Time, il he Province of Judah in Nehemiah's Time). 
The historical (vertical) scheme is then interrupted 
by three chapters-in which the geographical (ho- 
rizontal) aspect prevails (Northern, Central and 
Southern Palestine in Biblical Times: pls. VIII-—X) 
and a fourth one on The Great Empires of Israelite. 
Times (pl. XI: The Assyrian Empire in Isaiah's 
Time, The Rival Empires in. Jeremiah's Time, The 
Persian Empire at its Greatest Extent, The Hel- 
enistic Empires). After these the historical sequence 
js continued and completed by various chapters 
on the post-exilic and new-testamental periods (pl. 
XII: Palestine in the Maccabean Period, under Herod 
the Great, under Herod Agrippa l, in the Time of 
Herod Agrippa Il and the Roman Procurators; pls. 
XIII--XVI: The Roman World at the Birth of Jesus, 
Palestine during the Ministry of Jesus, The Jour- 
neys of Paul, The Expansion of Christianity). — 

r A;striking quality of the text is its extreme con- 
eiseness, which has enabled the authors to press 
an immense amount „af information into a relatively 
small space. In fact, hardly, any of the countless 
facts and problems which have filled books and re- 
views on near-eastern matters during the last de- 
cennia, has not been touched upon or least influ- 
enced in some way or other the wording of a phrase 
or paragraph. Even a cursory perusal of this book 
leaves no doubt as to’ the authors’ universal infor- 


mation and wide knowledge of literature. The manner - 


in which they have endeavoured to give to archaeo- 
logical finds of diverse character and from widely 
disseminated countries their proper’ place, next to 
all that can be extracted from the biblical and other 
documentary sources, as building-stones of history, 
unquestionably deserves very high praise, notwith- 
standing the fact that one has the impression that 
many of: these archaeological building-stones can 
as yet not well be fitted into a smooth and harmo- 
nious picture. A case particularly illustrative of 
this last category is the series of closely connected 
problems regarding the Exodus-period, more espe- 
cially its chronological aspect. The’splitting of the 
Tsraelite migration into various loosely connected 
parts, a hypothesis the authors make use of in order 
to extricate themselves from the difficulties, or at 
least the suggestion that the person of Joshua should 
be detached from the Jericho-episode (pp. 15, 39, 
Ee is, I still believe, no more than a convenient ex- 
édient or a deus ex machina. It also seems to be- 


‚ tray that lack of respect for the written text which 


elsewhere: (e:g. especially in the story of Abraham) 
has now been so largely overcome. To the same 
Set of problems also belongs the question of the 
Fosse-temple at Lachish, the destruction of which 
ls apodictically dated here at about the year 1230 
BC. and thus made into a new argument in favour 
of the „younger chronology”. In the meantime, how- 
ever, Olga Tufmell’s „Lachish II” has confirmed 
that another date ‘and historical setting of the event, 
Which has nothing to do with the coming of the 
Kraelites, is likewise possible. e 

The extremely concise form of historiography 


adopted by Wright and Filson ís, I feel, not 


BOEKBESPREKINGEN — OUD TESTAMENT EN JUDAICA 35 


without a certain disadvantage, because their work 
is obviously intended in the fitst place for the ge- 
neral reader (a number of rather simple names and 
notions — artefacta, stratigraphy, Decapolis, Cae- 
sarea Philippi, etc. — have been judged to require 
an etymological or other explanation). In point of 
fact, only those who: are already well at home in 
nearreastern archaeology and thoroughly acquain- 
ted ‘with the relevant literature, will avoid skipping 
over many details and subtle shades of the text. 
À more serious fact, however, is in my opinion 
the easily misleading effect of this very considerate 
but summary way of dealing with facts and pro- 
blems upon the general reader, because the authors 
show a strong inclination towards presenting theories 
and hypotheses which are the dernier cri in science, 
as firmly established or generally accepted acquisi- 
tions. By way of exaniples we may quote the un- 
qualified identification of the biblical Chorites with 


„the recently much advertised (non-semitic) Chur- 


rians (pp. 12, 15, a.o.), the apodictic date ascribed’ 
to Abraham on the basis of the newly discovered 
Mati-tablets (pp. 13, 24, ao), the unrestricted con- 
fidence in the conclusions now often drawn from: 
N. Glueck's surface-explotations in Transjordan 
(in spite of the sound principle expressed on p. 11, 
according to which no such conclusions are wholly 
reliable except when preceded or accompanied by 
a number of stratigraphical excavations in the same 
area), the identification of Sharuchent with tell el 
fara® excavated by Flinders Petrie (this iden- 
tification is made one of the principle supports for 
dating the city-lists in the Book of Joshua). A spe- 
cially typical example of this method of over-simpli- 
fication is the treatment of the notoriously refrac- 
tory Tarshish-problem. The unsuspecting reader of 
p. 26 (cp. also p. 53) may be led to believe that 
this knotty problem has now received a solution as 
elegant as satisfactory to everybody (tarshish-as an 
appellativum, „„smelter”). In reality the basis of this 
confident solution is no more than Albrishts 
newly suggested and admittedly tentative interpreta- 
tion (see BASOR 83 1941 pp. 14 ff.) of the well- 
known and often discussed Phoenician inscriptioa of 
Nora (Sardinia). 1 have no doubt that the experts are 
still in a position to raise a number of. objéctions 
against the proposed reading and translation of this 
text, which, in any case, do not lead to a very, reliable 
conclusion, because it is by no means certain that the 
name of Tarshish (if, indeed, it occurs in this inscrip- 
tion) „must be the Phoenician name of Nora itself 
or of a settlement in its vicinity” (BASOR p. 21). 
This last example leads on fo another point, viz. 
the complete absence of documentary evidence and 
literature from the text of this book. Consequently 
it is possible to ascertain the degree of certainty with 
regard to a proposed théory or fact only if the 
reader is aware of the archaeological report, the 
exegetical study or (especially!) the number of 
BASOR or AASOR, from which it is taken. A simi- 
lar but in a modern, biblical atlas still more sur- 
prising deficiency is the omissión of modern-arabic 
place-names on all maps. In many cases of uncertain 
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identification only the trained topographer will 
therefore be able to see which localisation has been, 
preferred. As a special map of modern Palestine, 
comparable with Guthe'’s Blatt XX, is also lacking, 
constant consultation of the „Index to the Maps” 
which (by way of an afterthought?) also lists the 
present arabic names of ancient sites, is required. It 
should be added, however, that this „Index” is by. 
itself a very valuable and up-to-date piece of work. 
In touching upon the matter of the arabic names 
T am thinking of a biblical student or intelligent 
‘and careful Bible-reader who wants to improve his 
understanding of hisforical sections with the aid of 
the Westminster Atlas or to study in detail the to- 
pographical and geographical aspects of a certain 
episode. Having this purpose of the book in mind 1 
am unable to extend my sincere admiration for it as a 
source of historical information and ‘for its skilful 


interweaving of written and unwritten documents in - 


the same measure to the maps themselves. Nort can 
Ishare the opinion already mentioned that this 
„Atlas” is likely to replace the English „Smith- 
Bartholemew’” and even the invaluable: German 
„Guthe” as the standard atlas in the hands of the 
“biblical student or Bible-reader. The idea of printing 
the geographical and topograpklical data on a relief 
map of Palestine is, no doubt, excellent in itself but 
it turns out to be of moderate advantage, if these 
maps are too small (the maps of Palestine as a 
whole, for iûstance, are less than half the size of 


some corresponding maps of Guthe). The small . 


size of the maps, together with their pale (light- 
brown) colour, makes it impossible to bring out 
clearly any except very marked differences of surface 
relief. As an example of the general effect of the 
process I may point to the Shephelah, whose dis- 
tinctive character, duly mentioned in the accompa- 
nying text, is fairly invisible to anyone not already 
familiar with the main features of ‘the Holy Land). 
This, and the absence of modern geographical and 
topographical names make in my view Guthe's 
Bibelatlas still indispensable to the average Bible- 
student who is not in possession of the new Sur- 
vey-maps (1:100.000) or of the four beautiful sheets 
published by the British War Office (1:250.000). A 
comparison between Guthe'’s Bibelatlas and the 
Westminster Atlas also reveals that the early extra- 
palestinian kingdoms and empires are given consider- 
ably more space in the former than in the latter, 
the maps of which moreover carry but a scanty 
number of names. The absence of the plans of 

‚ famous ancient cities (see Guthe's Blatt V and 
XIX) is likewise to be regretted. 

In spite of such shortcomings,-some of them, I 
think, rather serious, it cannot be called in question 
that the combination of text and maps, espectally 
the chapters and plates VIII--X, make the West- 
minster Atlas the best existing instrument for who- 
ever wants to follow the broad geographical outlines 


1) 1 use this oppurtunity to draw attention to the interesting and 
excellently executed map of "Palestine in Third Dimension’ by 
G. Fred. Owen which, also in America, appeared during the War. 


of biblical history, using it not only as an atlas buf 
at the same time as a competent guide through thag | 
history itself and to some extent also as a handbooif 
of descriptive geography. Above every existing atlag 


the new one has naturally the great advantage of | 
‘incorporating the results of modern topographicâkt 


studies and researches in all near-eastern theatref 

Whereas even Smith—Bartholemew's new edition of: 
1936 is notoriously deficient in this respect, the 
Westminster Atlas makes the reader acquainted wit 


all recent developments in this field, provided haf 


does not take the absence of a question-mark afte 
a place-name a$ proof of undisputed identificatiof} 
or the confident nature of a statement as excludin Ì 
the possibility of another view. Y may be allowed to 
underline this proviso with a few more remarks. 
The purely geographical-topographical commentari 
occupies, as I have said before, but a limited place iik 
the text of the Westminster Atlas and divergeni 
views or arguments as regards individual sites and 
theories are seldom recorded. Nevertheless it seemd 
possible more than once to sympathize more or less 
strongly with other than the somewhat dogmatijk 
cally proposed verdicts of the authors. E.g., nobodif 
will contest that the „southern theory” of the Jor, 
dan-Pentapolis can reasonably be adhered to, but 
its northern rival has, I believe, little to fear from, 
the arguments advanced in this atlas (pp. 20, 26, 65)’ 
In particular the assertion that „the level of thd 
(Dead) sea has been steadily rising” (p. 65), had 
still to be proved as regards all but the last century 
That the „cities of the plain” were situated in tha 
„vale of Siddim”, cannot be extracted from the slog 
in Gen. XIV 3, any more than that a similar glog 
in Gen. XXIII 19 warrants the identity of Hebroäl 
and Mamre. Nor does this verse (XIV 3) say thai 
the „vale of Siddim” was the region of the Fivd 
Cities, but only that in the „vale of Siddim” thê 
five canaanite kings marshalled their troops. Anos 
ther case which should have been represented witli 
some reserve, is the interpretation of Josh. XIX 45 
(p. 14), because the name „Yehud” also fits the 
context (ypehoediyye). Pl. I (and p. 20) incorrect 
limits Edom to the region east- of the ‘araba (conijf 
trast pl. VI). The sharp delimitation of the twel 
tribal territories (pl. VI) seems to me a paedagogic 
legacy of bygone times, as we have come to realisf 
„that the respective texts in the Book of Joshua afê 
for a great part not meant as boundary-descrif 
tions. At any rate Asher and Issachar should havé 
been presented as touching one another below Z& 
bulon, at least if the picture intends to reproduce thé 


original (theoretical) distribution or what the Biblef 


presents as such. According to the popular traditiëi 
in Palestine Hebron is one of that country’s olde} 
cities. It seems therefore’ advisable not to com 
oneself to a definite pronouncement which mak 
it one of the youngest (p. 16), before an archaeolij 
gical test has become possible. As regards the route! 
the Exodus (the final stages of which would ha% 
required, in order to be of any use, an inset on 
lager scale), the studies of Bourdon and Ab& 
prove at least that the commentary presented here B 














ould almost certainly be located below, not above 
the Lake of Timsach, and the double visit of the 
Jsraelites to Ezion Geber does not seem to be in 
harmony with the documents. The northern boun- 
7 of Gad was not “a point north of the River 

abbok Pp. 43): this view is based on a mistaken 
interpretation of „mim-mahanaim” in Josh. XIII 26, 
which must be understood in a substantival sense‘). 
This question is of some importance for the locali- 
sation of Machanaim (not h.mahne but a place close 
to the Yabbok). It is very difficult to see why the 
sources of the river Kishon have been placed (p. 44) 
near Megiddo (íe. above Taanach!) instead of much 
more inland, near keistn or/and genîn). The solo- 
monic district of Machanaim was more probably on 
both sides of the Yabbok, while that of Gad did not 
touch the river: here also the new system broke 
through that of the original tribal distribution. I do 
not believe that „the Yeshimon” can be completely 
identified with „the Wilderness of Judah” (p. 58). 
That the strusggle“®£ the Maccabees constitutes the 
background of the Book of Daniel (p. 73) is the 
opinion of only a section of scholars. On pl. XIV 
the Decapolis could have been represented as such 
by more than three cities. Pl. XVIII should include 
‘anmäün at least among the „Minor Excavations” 
(Missione Archaeologica Italiana). The interchange 
of Bethel and Ai (p. 65) rests on a conjecture by 


WE note The crossing of the „Red Sea” 


‚ Albright which it is difficult’ to accept. 


I feel that my review has moved in the direction 


_ of criticism morte than was my original intention, but 


the reader may take my remarks, not as a warning, 
but as an ‘exhortation to use this book gratefully 
and extensively, though not uncritically. Moreover, 
it would not be difficult to add to the good qualities 
of the Westminster Atlas already enumerated some 
more which make the reading of it a real pleasure. I 
should like to mention, before concluding, at least two 
of them. In the first place we welcome the view 
tepeatedly expressed but in fact pervading the entire 
book, ‘according to which archaeology, while creating 
a host of new and unexpected problems, on the 
whole supports the interpretation of Holy Scripture 
as-a historical set of documents of high respectability, 
also as regards the earlier periods. This view is by 
ho means a new one among archaeologically minded 
Scholars but the strong expression it finds here 
(es. pp. 26, 30, a.o.), deserves to be noticed. Al- 
bright’s introductory chapter on „The Recovery 
of the. Biblical World” is inspired throughout by 
the same opinion. In the second place I draw at- 
tention to the series of photographs and drawings 
Supplementing the maps and illustrating the ac- 
Ompanying text. Next to some ubiquitous specimens 
tom the American Colony Stores the reader will 
e pleased to meet many items he has never seen 
Anywhere else. They, too, contribute towards making 


this „atlas”, besides wery useful, „a thing of beauty”, 


Leiden, June 1946 « J. SIMONS 


ke ĳ The point will be, illustrated in a forthcoming study by the 
fsviewer. Pi Î : 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT EN JUDAICA en 


A new Spanish translation of the Bible, 


SAGRADA BIBLIA, Version directa de las lenguas 


originales, Hebrea y Griega, al Castellano, por 


Eloíno NÁCAR FUSTER y Alberto COLUNGA. 
Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1944 
(49, XCIV and 1406 pp.). 


„This new Spanish translation of the Bible is quite 
an event for Spain and the Spanish catholics in par- 
ticular. Translated under the auspices of Salamanca 
University it has been published in the series: „Bi- 
blioteca de Autores Cristianos” that wants to pro- 
vide Spanish catholics with translations in the verna- 
cular from classic and modern literature. This pu- 
blication is a landmark indeed, for it is the first 
Spanish Bible translation from the original text 
containing both the Old and the New Testament 
and all the protocanonical and deuterocanonical books 
as well; all the earlier Spanish translations are either 
versions of the Latin Vulgate text ot, — as products 
of Jewish or Protestant circles — translations of the 
protocanonical parts of Holy Scripture only. 

‚ The great importance attached to this new edition 
is evident from the long preface by the Papal Nuncio 
in Madrid which stresses the significance of the trans- 
lation besides pointing out the great lead given by 
the Popes in the field of Bible-study, whilst the 
translators are stated to have accomplished a three- 
fold task: a work of culture, of piety and of aposto- 
late. The long periods of this preface speak clearly 
of the somewhat prolix Italian original (p. XII 
XXXI). After the subsequent Spanish text of the 
Eneyclical Letter „Divino afflante Spiritu”, promul- 
gated on 30 September 1943 by His Holiness Pope 
Pius XII (p. XXXII—LX), the translation is pre- 
ceded by a general preface of the“translators (LXI— 
LXII), and an introduction to all the books of Holy 
Scripture dealing with general questions of Bible- 
study (p. LXVII-—XC). Together with a short special 


introduction to each Book of the Bible some illu- 


strations have been inserted at the beginning of each 
Book. These illustrations are mostly from Flemish 
masters, the choice of which does not seem, to meet 
with the approval of the Spaniards: J. Llamas any- 
way in his criticism on this version pleads for sub- 
stituting genuine Spanish masters for these Flemish 
engravings (Sefarad 4 [1944] pp. 198—199). 
Translating the Bible is no easy matter, as the 


translators of this version frankly admit. If trans- 


lating is always a great art, translating the Bible 
makes the highest demands, nay may be called a 
problem that hitherto has not been solved and will 
perhaps never be solved completely. One needs only 
to read the studies and translations by Buber— 
Rosenzweig, Desnoyers, Dijkema, F. W. 
Grosheide and the numerous reactions on the 


-new Knox-translation in English to lose all cou- 


rage. M. Buber even dares to say that owing to 
the translations „time has changed Holy Scripture 
into a palimpsest” (Buber—-Rosenzweig, Die 


Schrift und ihre Verdeutschung, Berlin 1936, p. 135). 


Still, not everybody will be ready to accept his tech- 
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nique of translating in its entirety though he cannot 
but admire the way in which he tried to preserve the 
Hebrew idiom in his German version. : 

The translators of this new Spanish Bible — of 
which we review the Old Testament only — have, 
fully appreciated the difficulties of their task. They 

„had to bring out a version „en lengua castellana, 
en frase castellana” and at the same time ‚to retain 
the semitic or greek colour’ (LXII), and if we take 
into account that, this version is a first effort in 
Spain — after many centuries — to publish a trans- 
lation from the original, there is every reason to 
congratulate the authors on the result. 1 have com- 
pared their version with the so-called Biblia del Oso 
in the edition corrected by Cyprianus de Valera, 
the edition which up to the present has been dis- 
tributed by the English Bible-Society, and with the 
version of Don Félix Torres Amat, and as far 
as I have been able to verify, the: translators are 
independent of these versions which are all more 
or less based upon the Latin version of Santes Pa g- 
nino or on the Latin Vulgate-text. But just because 
they had hardly any model, their translation bears 
the mark and characteristics of pioneers work. They 
felt the need to create a beautiful and easily intel- 
ligible language and on the other hand they clearly 
understood that the original text contains riddles 
and difficulties which often render a clear translation 
impossible. In such cases the choice is extremely dif- 
ficult, for a wrong translation would offer to the 
reader „as a word of God what is really but a word 
of man” (p. LXI). The translators have tried to 
evade this difficulty by translating an obscure sen- 
tence as literally as possible, and by explaining it in 
a short note at the foot of the page (e.s. Josh. 10, 13; 
ONnssn ine Sealer MAMIE RSL ERA ONO PDSR 2 
Prov. 6, 8; 30, 26; Cant. 4, 12; 6, 12; Jes. Sir. 33, 31). 
Sometimes however the fear of changing the word 
of God into a word of man has played them a trick 
when they translate too literally and follow the ori- 
ginal slavishly in sentences that are perfectly clear 
(cf. e. g. the translation of the simple 1 copulativum). 
In his review of this new translation J. Llamas 
holds the view that the translators perhaps worked 
too quickly and referring to the 1, he points out 
that now the translators have rendered the 1 simplex 
where it was not necessary, now. they have taken 
the 1 as } simplex whereas it was a }  energicum 
implying result or purpose, whilst in other sentences 
again the 1% has been forgotten or misunderstood 

(e.s. Ruth 4, 4). 

„On the whole we might characterize this version 
as a good, smooth and above all a scholarly trans- 
lation, but it bears the marks of hasty work. It is à 
flat and a common translation though speaking of 
much zeal; want of time prevented the translators 
from creating a work of art like eg. the translation 
by M. Buber and F. Rosenzweig. If the preface 
states that the translators „had to preserve the se- 
mitic and greek colour”, the attentive reader is bound 
to declare that they have not succeeded better in 
doing so than their predecessors in other extant ver- 
sions. They probably lacked the time to work over 


original. To set one example: The-infinitive with q 


„to my mind not without success, e.g. 
















their drafts in search for the best rendering of the, 


finite verb has been rendered in the usual way, Le, 
by using a more intensive verb or something of th 
kind and nobody would deny that such a translatiolk 
is correct, but where is the semitic colour? In such 
instances Buber eg. found a better way out; he 
tried hard to preserve this colour in his version, and 


Gen. 2, 17: 
„denn am Tag, dà du von ihm issest, muszt du 
Todes sterben.” 

„Porque el día que de él comieres, ciertamente mog 
rirás.”’ 
Gen. 3, 16: 
„Mehren und mehren will ich deine Mühsal, deind 
Schwangerschaft.” 

„Multiplicaré los trabajos de tus prefieces.” 


Gen. 18, 10: | 
„Kehren, kehren will ich zu dir in der Frist des Leg 
Lebendigen,” — | 
„À otro afo por este tiempo volveré sin falta, si 
Dios quiere.” 
Gen. 22, 17: 


„Mehren -will ich, mehren deinen Samen iten 3 
„Multiplicaré grandemente tu descendencia.…. 


Gen. 18, 22: : 
„und alles was du mir geben wirst, verzehnten will 


ichs, verzehnten dir.” í Á 
„y de todo cuanto a mí dieres te daré el diezmo. 


Gen. 37, 8: f 

„König wärst wohl gern, bei uns du König?” 

„Es que vas a reinar sobre nosotros, y vas a do 
narnos?” 


T Sam. 20, 6: 
„Vermiszt derweil, miszt mich dein Vater, sprich… 
„oi tu padre advierte mi auùsencia, le dices.…. 


Numb. IL, 15: 

„Willst du mir solches tun, umbring, umbringe mich{® 

„Si así has de hacer commigo, dame la muerte, te lo 
rueso..….” : : 


Jer. 22, 10: 

„Nimmer weint um ihn der tot ist, 
nimmer nicket um den, 

weinen sollt ihr, weinen, 

um ihn der davongcht, 

denn nie mehr wieder 

sieht das Land er seiner Geburt.” 


« . Deed . , 
„No Iloréis por el muerto ni os lamentéis por él 
Llorad y gemid por él que se va, porque non vO 
2 A D. 

verá a ver ya mas la terra en que nació. 


The difference between the two translations Ws 
clear, but anyone will understand that such a vels 
sion meant a long search for the right word, a reê 
struggle with the idiom. The same appears from 
vocabulary, his rhythm and versification (cf. th 
criticism of Buber's version by F. Dijkema { 


’ 


Nieuw Theologisch Tijdschrift 22 [1933] 124—133). 
That is exactly what is lacking in the new Spanish 
translation. May I therefore, in conclusion, express 
my sincere wish that the translators may be able to 
revise their excellent translation and try to stress 
the semitic character and by doing so enhafice its 
poetic beauty. 


Warmond, Mei 1946 _ J. A. E. VAN DODEWAARD 


% % 
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A. R. JOHNSON, The Cultic Prophet in Ancient 
Israel. Cardiff, University of Wales Press, 1944 
(8vo, 64 pp.). 3 sh. 6 d. 


Cette opuscule est. l'élaboration d'un article The. 


Prophet in Israelite Worship, paru dans The Expo- 
sitory Times XLVII (1935/36), pp. 312—319. L'auteur 
espère le faire suivre par une seconde étude The 
Cultic Prophet and the Psalter. Dans l'étude pré- 
sente il traite des„gpêmes problèmes que Haldar 
dans son Associations of Cult Prophets among the 
ancient Semites, Uppsala 1945 (voir BiOr. III, 1) 
chap. III, mais il fait ceci avec plus de circonspection 
que cet auteur. Généralement parlant on peut dire 
que le petit traité est bien mené et excellent dans 
son genre. 

L'auteur a divisé son étude en quatre paragraphes, 
sans titres, qui traitent respectivement des prêtres 
(pp. 1-11), du sens des termes hOzeh, nabi, rO’eh 
(pp. 11—28), du double rôle des näabî’s dans le culte 


(pp. 29—51), des relations des näbî's avec les prêtres 


dans le culte (pp. 15—64). Il commence par dire 
quil rejette le schéma évolutionniste, inspiré par 
la philosophie de Hegel, de l'école de Wellhau- 
sen, dont il accepte cependant en grandes lignes „the 
critical reconstruction of the historical books of the 


Old Testament” (p. 5), ce qui se fait surtout sentir 


en certaines datations: Ses conclusions tendent à éta- 
blir qu'à l'origine le näbî jouait dans le culte, parti- 
culièrement dans celui de Jérusalem, un rôle consi- 
dérable, au moins égal à celui des prêtres, sinon 
plus grand que le leur (p. 6). 

L'auteur pense que la fonction principale des prê- 
tres a d'abord consisté à donner des oracles, leur 


fonction de. sacrificateur ayant été d'une importance 
__Secondaire. Ce serait le sens obvie de Deut. XXXIII 


10, où la tôräh est mentionné avant les sacrifices 
(pp. 8—9). Cette conclusion me semble discutable, 
ainsi que la distinction que l'auteur établit entre les 
termes mispätîm (— règles concernant les affaires 
civiles et criminelles) et tôräh (—: „direction” en 
matière cérémonielle); l'origine de ces deux mots est 
Sans doute différente, mais pris dans le sens de loi, 


a . 


Ordonnance, une nuance-de sens est à peine percep- 
tible dans le texte biblique actuel. L'auteur a raïson 
dinsister sur le sens de „direction, instruction” de 
tôraäh, en rejettant la théorie soutenue jadis par 
Wellhausen (elle lui a semblé douteuse à la fin 
de sa vie, cf. G. Ostborn, Tora in the Old Testa- 
Ment, Lund 1945, p. 12), d'après laquelle la tôräh 
Aurait d'abord été l'oracle obtenu à l'aide du sort 
Sacré. La tâche du prêtre était double: il était à la 
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fois le porte-parole de Jahvé, et le teprésentant du 
peuple; sa connaissance surhumaine provenait de deux 
sources: la divination «et la tradition (p. 11). 

Dans le deuxième paragraphe, l'auteur montre qu’il 
n'y pas lieu de distinguer rigoureusement entre le 
rO'eh, le hOzeh et le näbî, et entre leurs. fonctions 
respectives. Le verbe rä'ah, ainsi que les substantifs 
mar'äh et hazôn sont plus d'une fois employés, non 
‚pâs de visions, mais d'auditions, ou simplement de la 


parole révélée de Jahvé (p. 12 ss.). On ignore si le 


rO'eh et le hOzeh aient pratiqué la divination; ils 
avaient des expériences extraordinaires visuelles et 
auditives, dont on ignore si elles étaient toujours 
spontanées, ou quelquefois excitées artificiellement 
(p. 24). L'état anormal des näbî’s, par contre, ressem- 
blant extérieurement à la frénésie (M. Johnson 
évite avec raison d'employer les mots „extase” et 
„extatique”, qui peuvent désigner des états d'âme 
très différents) était le plus souvent excité par eux 
à l'aide de moyens artificiels (p. 19), parmi lesquels 
il faut compter avant tout la musique. La question 
de savoir s'ils obtenaient une partie de leur connaisr 
sance surhumaine par l'observation de présages, etc., 
doit rester ouverte (p.24; cf. cependant p. 48). 
Dans le troisième paragraphe l'auteur montre que 
les nàbî's du temps de la monarchie pratiquaient ce 
qui est appelé en hébreu gesem, c.-à-d. divination ou 
sorcellerie, bien qu'on ne sache de quelle facon. Le 
fait signalé par M. Johnson est indéniable, et Ton 
ne saurait nier pas non plus que certains textes des 
livres prophétiques semblent bien condamner l'abus 
mais non pas l'usage de ces pratiques. J. en conclut 
qu'elles étaient considérées par les prophètes canoni- 
ques comme légitimes. Ce disant, je crois qu'il a 
touché un problème très délicat. Beaucoup, sinon 
tout, dépend de te qu'on considérait dans les milieux 
du Jahvisme légitime comme tout naturel. S'il allait 
sans dire que toute sotcellerie et divination, à lex- 
ception de celle exercée par l'usage de l'éphod, était 
condamnable, sans qu'il fût nécessaire de le redire 
chaque fois expressément, on ne saurait ‘conclure du 
silence des prophètes quant à la légitimité de la sor- 
cellerie, etc, à leur approbation de ces pratiques. 
Les mystiques chrétiens du moyen âge (et de tous 
les temps), parlaient un language que comprenaient 
les initiés, mais où les autres se trompaient facile- 
ment; un Eckehart fut condamné parce qu'il 
disait que la créature était “un pur rien”, unum 
purum nihil, par quoi il ne voulut point dire que Dieu 
n'a rien créé, conclusion en déduite par les inquisi- 
teurs. L'auteur de U'Imitation emploie des termes 
qu'un panthéiste pourrait fairè siens, ce qui a fait 
dire un poète néerlandais que le bon Thomas à 
Kempis a professé le panthéisme (W. Kloos, 
dans son, introduction aux sonnettes de J. Perk). 
Des auteurs israélites et juifs, monothéistes farouches, 
ont quelquefois employé des termes, lesquels, pris 
à la rigueur, semblent attribuer un être hypostatiqué, 


‘distinct de la nature divine, à la Sagesse de Dieu. 


Pour qui regarde bien, il n'y pas à s'y mépendre. 
Quant aux textes en question j'avoue que l'im- 
pression qu'elles donnent est bien souvent celle que 
Monsieur Johnson suppose être leur sens; mais 
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je doute que cette impression soit en harmonie 
avec la réalité. 

A la p. 37 l'auteur, à la suite de A. H. Godbey 
(cf. AJSL. XXXIX, 1920/21, pp. 89-108), ajoute 
une note sur le sens primitif du mot masal (selon 
lui “potent spell’, “incantation puissante”). Ceci 

_m'explique pas suffisamment, à mon avis, pourquoi 
la racine m$l (en arabe matala), signifie dans toutes 
les langues sémitiques “être semblable”, etc., en ac- 
cadien aussi “moitié, milieu”; d'après G. Berg- 
strässer, Einführung in die semitischen Sprachen, 
1928, p. 190, mS$l est même une racine sémitique 
primitive. Masal ne ‘signifierait-il donc pas “un vers 
coupé en deux, dont les deux moitiés se ressemblent”? 
A la p. 48 l'auteur, contredisant ou complétant, ce 
qu’il avait pour le moment concédé, p. 24, affirme que 
le savoir surhumain du prophète était souvent le 
résultat de divination. P. 50 il est dit que le nabî 
était un spécialiste de la prière, comme le köhön 
était le spécialiste du sacrifice. Pour ce dernier 
trait: du nabî, insuffissamment mis en relief par les 
auteurs, d'après Monsieur Johnson, on peut voir 
G. von Rad, Die falschen Propheten, ZAW 1933, 
pp. 109—120, critiqué en partie par N. Johausson, 
Parakletoi, Lund 1940 [cf. BiOr. II, 1945, pp. 7—101, 
chap. I, Gottesmänner und Propheten als Fürbitter, 
pp. 3—21). D'après von Rad, la fonction culturelle 
principale des pfophètes avait d'abord été linter- 
cession. Monsieur Johansson a dit avec raison 
que Vintercession n'était pas la fonction essentielle 
des prophètes cultuels, et qu'il est même douteux que 
Yintercession ait été l'apanage d'une institution quel- 
conque (o.c., p. 20). Si ceci est vrai, peut-on appeler 
le nabî un “spécialiste” de la prière? Monsieur de 
Boer a trouvé une autre formule, lorsqu'il dit 
que “Pour le prophète l'intercession est le côté le 
plus sacerdotal de son office... Pour le prêtre 
Yintercession est le côté le plus prophétique de son 
office” (P. A. H. de Boer, De Voorbede in het 
Oude Testament, OTS II, Leiden 1943, p. 160 [cf. 
BiOr. IL, 1944, pp. 52—55]). 

Dans le dernier paragraphe l'auteur montte que 
les nabî's remplissaient des fonctions importantes 
dans le temple de Jérusalem; leur disparition finale 
serait due au fait que le désastre de. 587 avait prouvé 
que leurs oracles n'étaient pas dignes de foi. 

Somme toute, lopuscule de Monsieur Johnson 
contribuera à une meilleure intelligence du rôle cul- 
tuel des prophètes; il met bien en relief que ceux-ci 
n'’étaient pas les adversaires acharnés du culte, comme, 
on l'a si souvent prétendu. Il dépend en partie de la, 
position qu'on prend vis-à-vis du système de critique 
littéraire de l'école de Wellhausen, si l'on ac- 
ceptera ou non quelques dates historiques propo- 
sées par l'auteur, et les conséquences qui en dé- 
coulent. 


Nijmegen, le 15 mars 1946 _J. VAN DER PLOEG, O.P. 


de cette étude, à Dieu. D'après l'auteur, qui cite L, 

































































A. R. JOHNSON, The One and the Many in the ls. 
raelite Conception of God. Cardiff, University of 
Wales Press Board, 1942 (8vo, 41 pp.). à sh. 


Cette plaquette intéressante est une étude sur 
une application à l'éxégèse de la Bible de l'idée de 
la „personnalité corporative”, propagée surtout par 
des biblistes anglais (cf. p. ex. H. Wh. Robinson 
The Hebrew Conception of Corporate Personal 
dans BZAW 66, 1935, pp. 49—62), appliquée à'l'ho 
me, mais aussi, et ceci constitue le caractère originefl 


Lévy-Bruhl (p. 6), la „personnalité” d'un hommd 
s'étend, d'après les conceptions des primitifs, en delà 
des limites du corps. D'après les anciens Israéliteg 
Phomme n'est pas un être dualiste, composé de corpg 
et âme, mais une unité psychique, une nefes hay. La 
force vitale qui réside en lui exerce son influence en 
dehors du corps. Elle opère dans et par sa parolg 
parlée, son nom, sa maison, ses serviteurs et messa4 
gers, ses possessions (pp. 6-—11). A cause de cette 
fluidité, les membres d'un groupe peuvent facileg 
ment coaguler en un seul être, une seule nefes ou 
„personnalité corporative” (p. 12); plusieurs texted 
le prouvent (pp. 14-16). | 

Ceci s'applique également àlidée et à la reprég 
sentation que les anciens Israélites se faisaient de 
Dieu (p. 17 ss.). Dieu était pour eux d'une tout 
autre nature que l'homme, c'est entendu; mais celá 
comportait aussi que sa „personnalité” s'étend beaud 
coup plus loin que celle de l'homme, de sorte que lj 
rûah, lesprit de Jahvé est, quand il opère dans l'homd 
me (Gédéon, Saül) une force personnelle, plutôd 
qu’impersonnelle (p. 19). „We must be prepared to 
recognize for the Godhead just such a fluidity of res 
ference from the One to the Many or from the Many 
to the One as we have already noticed in the case of 
man’ (p. 20). La „personnalité” de Dieu s'étend 
donc à sa Parole, à son Nom; à l'arche d'’alliance, aux 
benê elOhîni, à ses serviteurs et messagers (les pros 
phètes; l'angé de Jahvé) (pp. 20—37). Tout ceci ed 
confirmé par des textes. 

La conclusion se lit aux pp. 40—41. L'auteur pensg 
que sa théorie ne résoud pas seulement certains pros 
blèmes de critique textuelle et littéraire (alternandé 
de la première et de la troisième, ou de la premièig 
et de la seconde personnes du verbe en des texted 
comme Is. XXII 15—19; Deut. XXIX 125, etc.), maid | 
aussi des problèmes de la religion d'Israël, voire mêmd 
du Christianisme naissant. 

Généralement parlant on peut être d'accord avec 
presque tout ce que Monsieur Johnson a écrit 
sauf, me semble-t-il, avec le côté formel de san 
ptiricipe d'interprétation, c'est-à-dire l'idée de la pe 
sonnalité” qu'il attribue aux anciens Israélites. Laus 
teur suit souvent, et de très près. Pedersen, € 
a subi également influence de Lévy-Bruhl. En 
appliquant les théories de ces deux auteurs, surtoüij 
du dernier, aux textes de l'Ancien Testament, U 
fait toutefois preuve d'une sage modération. L@s 
théories de Lévy-Bruhl, exprimées dans tout® 
une série d'ouvrages, ont été largement diffusées avan 
d'avoir trouvé une place dans lexégèse de l'Ancië 
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Testament. Mais il est à regretter que la critique de 
ces théories, exercée surtout par des missionnaires, 
donc des hommes qui ont vécu avec les “primitifs”, 
par l'école ethnologique de Vienne (W. Schmidt), 
et par tant d'autres, n'ait pas encore pénétré bien 
Join dans le sanctuaire de l'exégèse biblique. En 
Hollande, T. S. G. Moelia, indigène de Sumatra 
(Indes Neéêerlandaises), a examiné, dans une thèse 
doctorale de Leyde, les théories de Lévy-—-Bruhl 
par rapport aux fonctions mentales des “primitifs” 


(Het primitieve denken in de moderne wetenschap. 


[Les fonctions mentales des primitifs selon la science 
moderne], Groningen 1933); il les a pesées et trou- 
vées légères (o.c., pp. 43—60). Parmi les conclusions 
de cet auteur on peut lire &a.: 1. Les ‘fonctions 
“mentales des peuples primitifs offrent les mêmes 
caractéristiques que celles des peuples modernes, dont 
elles ne diffèêrent que graduellement; 5. il ne saurait 
être: question d'une structure mentale prélogique des 
primitifs; 10. les fonctions. mentales essentielles des 
primitifs ne sauraïtmt être qualifiées de magiques 
ou de mystiques (le dernier mot se trouve surtout 
dans les écrits postérieurs de L.-B., dans ses premiers 
ouvrages le terme prélogique est plus fréquent) 
(Moelia, oc, pp. 173—174). Il serait à souhaiter 
que les exégètes de l'Ancien Testament reprennent, 
ou relisent, la critique de L.-B. et de l'école socio- 
Jogique francaise, avant qu'ils n'en appliquent les 
théories daris lexégèse de lAncien Testament, ou, 
du moins, qu'ils ne les considèrent pas comme 
avérées et établies. 

J'accepte dont volontiers les faits bibliques signalés 
par Monsieur Johnson, et en partie l'explication 
qu'il en donne. Il est indéniable, en effect, que pour 
les anciens Israélites le nom, la parole, etc. étaient 
autrement puissants et actifs que pour nous, et ceci 
s'applique aussi bien à la sphère humaine qu'à celle 
des représentations de la Divinité; il semble bien que 
pour les anciens Israélites un serviteur, un messager, 
‘ou même les possessions de quelqu’un (ses vête- 
ments!) représentassent leur seigneur d'une facon plus 
effective que pour nous. Mais est-ce qu'on peut bien 
appeler cela une „extension de la personnalité”’? Pour 
ma part, je n'aimerais pas à employer cette expres- 
sion. Et pour ce qui regarde la représentation de 
Jahvé, n'y a-t-il pas lieu de distinguer entre les re- 
Présentations populaires et celles des Israélites mieux 
Instruits? Est-il légitime de faire coïúcider la repré- 
sentation (dans la fantaisie) et l'idée qu'on avait de 
Dieu? Des textes comme I Sam. XV 29 ne prouvent- 
ils pas que l'on se rendait bien compte de la valeur 
relative des expressions anthropomorphes? L'idée pri- 
mitive de „personnalité corporative”’, qui existe, certes, 
est-elle essentiellement différente de la nôtre? Si oui 
(ce que je ne crois pas, voir Moelia, o.c. p.49 ss.) 
comment le prouver par rapport aux anciens Israélites 
(un renvoi à des représentations de tribus totéiai- 
Ques d'Australie, etc, ne suffit pas)? Ce ne sont que 
des questions que je voudrais poser en espérant qu'on 
YJ répondra un jour et que cette réponse contribuera 
AU progrès de l'intelligence de la Sainte Ecriture. La 
plupart de. ces questions ne touchent pas directement 
à plaquette de Monsieur Johnson, lequel, en 
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tout ceci, se montre sagement modéré. Mais elles +ou- 
chent un système d'exégèse qui semble gagner plus 
d'adhérents au fur et.à mesure que les théories de 
Lévy-Bruhl en perdent dans les milieux où elles 
ont tout d'abord été propagées. 


Nijmegen, le 16 mars 1946 J. VAN DER PLOEG, O.P. 


* * 
x 


W. EICHRODT, Das Menschenverständnis im Alten 
Testament. Basel, Verlag von ‘Heinrich Majer, 
1944 (8vo, 78 pp.). (= Abhandlungen zur Theo- 
logie des Alten und Neuen Testaments, heraus- 
gegeben von Prof. Dr. W. Eichrodt und Prof. 
O. Cullmann, No. 4), Frs. 5,50. 


Cet excellent opuscule de l'auteur bien connu de 


la Theologie des Alten Testaments (Leipzig 1933— 
'35—'39), ne s'adresse pas seulement aux théologiens, 
mais à tous ceux qui désirent, mieux compendre Ja 
positton de l'homme dans ce monde, créé par Dieu. 
Le troisième volume de la Theologie avait traité de 
Dieu et homme; ici le même sujet est abordé d'une 
autre facon et presque d'un autre côté. 

Par Menschenverständnis E. n'entend pas la psy- 
chologie de l'homme, donc une analyse des élements 
dont se compose son être physico-psychologigue, mais 
la science de homme comme être moral, responsable 
de ses actes. Cela est indiqué par la première phrase 
du premier chapitre: „Das eigentümlich menschliche 
Urphänomen ist das Bewusstsein der Verantwortlich- 
keit” 1). En trois chapitres il est traité du devoir 
ihconditionné de l'homme d'obéir à Dieu, comme 
fondement de la science de l'homme d'après l'Ancien 
Testament (pp. 7—26); 2. de lampleur cosmique et 
de la plénitude du contenu des rapports de l'homme 
avec Dieu (pp. 27—38); 3. des contrariétés du devoir 
inconditionné (pp. 3973). Dans cinq. pages, "La 
vie sous la promesse” (pp. 74—78), l'auteur résume 
les chapitres précédents et ajoute encore quelques 
corollaires. 

Il est äâ regretter que le style de l'opuscule soit 
quelquefois lourd et abstrait, mais il vaut bien la 
peine de vaincre cette difficulté pour découvrir le 
riche contenu. Dans le premier chapitre il est montré 
que le devoir de l'homme d'obéir à Dieu a trouvé 
som expression dans le droit israélite. Dans le Code 
de lalliance (Ex. XX-—XXIII), qui date du moins du 
temps de l'entrée des Israélites en Canaän, la rétri- 
bution collective ne joue plus aucun rôle comme 
principe de punition (p. 8); c'est l'individu qui est 
responsable de ses actes. Ce caractère personnaliste 
de la législation s'expligue par son fondement reli- 
gieux; chez les peuples d'alentour le droit, jadis 
d'origine religieuse, est de plus en plus sécularisé 
(cf. le Code d'Hammurabi), en Israël il est basé sur 
la volonté de Jahvé, qui réclame tout l'homme et ne 
tolère pas d'autres prétentions que les Siennes (p. 13). 

Cet impératif catégorique a d'abord trouvé une 
place, non pas dans la vie civile, mais dans les céré- 


1) „Le phénomène original caractéristique de l'homme est la con- 
science de la responsabilité’, , 
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monies cultuelles au,sanctuaire central (pp. 13, 14; 
cf. Alt, Die Ursprünge des israelitischen Rechts, 
1934). La lutte des prophêtes contre la royauté, 
contre le sacerdoce oublieux de son vrai devoir, et 


contre le prophétisme professionnel’ avait pour but : 


primordial de revendiquer la liberté de individu 
d'entrer en rapport direct avec Dieu (p. 19). L’his- 
toire a instruit lIsraélite de la volonté divine, qui 
s'était manifestée pour la première fois dans l'élec- 
tion: du peuple. 

Dans le deuxième chapitre l'auteur s'étend sur 
le caractère mystérieux de l'ineffable nature divine 
d'après l'Ancien Testament. L'homme, créé d'après 
l'image de Dieu, et dépendant entièrement de son 
Créateur, ne fait pas partie de la nature brute; il 
appartient à un autre ordre, au monde de Dieu et des 
anges (pp. 29 ss.). Il vit cependant dans ce monde 
d'ici-bas, lequel lui appartient d'une certaine facon; 
il peut et il doit donc s'en servir pour être heureux. 
Si Y'homme, créé par Dieu, est opposé à la nature, 
il est naturel que les hommes s’'associent et que touús 
appartiennent à une'seule et grande famille, 'huma- 
nité (p. 34 ss.). Cette idée universaliste, tient le mi- 
lieu entre deux extrêmes: un nationalisme exagéré, 
et un pâle cosmopolitisme suivant lequel la nation 
n'a pas de valeur pour lindividu (p. 36). 

Dans le troisième chapitre l'auteur traite de quatre 
facteurs qui s'opposent à l'influence de l'impératif 
catégorique religieux: “Tu serviras Dieu”. Le pre- 
mier-est le caractère national, dont les inclinations 
naturelles’ étaient parfois contraires au devoir de 
servir Dieu; ceci apparaît clairement lorsqu'on voit 
que le peuple, représenté par ses rois, ses fonction=- 


naites, ses prêtres, ses nabî's, s'efforce de défendre’ 


par tous les moyens l'existence nationalé, même au 
détriment “de la religion (pp. 39—44). Le second 
‘est le désir-des biens naturels, souvent déniés aux 
justes (pp. 44—50). Le problème de la repartition 
inégale ‘des biens temporels a trouvé une certaine 
solution dans la conception que l'union (de la vo- 
lonté) avec Dieu est supérieure à tous les biens 
créés: “Hier tut sich der Reichtum einer geistig- 
sittlichen Welt auf, die sich von allen irdischen 
Gütern unabhängig erweist und als der eigentliche 
Höchstwert lebendig empfunden werden kann” (p. 
47) *). Cette idée cependant ne comporte aucunement 


une négation absolue de la valeur de la vie naturelle, * 


la pauvreté n'étant point la forme de vie désirée 
par Dieu (p. 48). Le troisième facteur qui contrarie 
Yinfluence de l'impératif catégorique est d'ordre cos- 
mique: cest le problème du mal dans toute son 
ampleur, les souffrances des innocents, le triste sort 
et la mort prématurée des justes, etc. (pp: 50—64). 
On a tenté de résoudre le ‘problème ainsi posé, pär 
une théodicée rationelle, tout en perdant de’ vue le 
caractère insondable du mystère. divin. Ce mystère 
est revendiqué dans Job XXXVIII-—XLII. Jérémie 
- parvint à vaincre les difficultés de sa vie en entrant 
par la foi dans une réalité où bonheur ou malheur 


1) „Ici s'ouvre la richesse d'un monde à la fois spirituel et moral, 


indépendant de tous les biens terrestres et considéré comme valeur 


suprême au vrai sens du mot”. n 






























extérieuts n'ont plus aucune valeur (Jér. XV, 15 
21; XVII 9 ss; p. 59), Dieu devenant la part du jus 
et son suprême bonheur (Ps. LXXII: p. 71). Enfi 
les malheurs de cette vie sont considérés sous 1 
lumière des idées eschatologiques et messianiqu; 
Par tout cela le problème du mal n'est point complè 
tement résolu, mais. Phomme connaît maintenant sa 
place vis-à-vis du mystère; il est né „eine ganz neug 
Bereitschaft, mit der. vollmächtigen Gegenwart des 
Gottes Ernst zu machen” (p. 64)?). 

Un quatrième facteur qui s'oppose à la promptg 
volonté de l'homme de servir Dieu, c'est le mal, le 
péché. Cette difficulté peut seulement être vainculf 
par .un appel à la miséricorde divine, tous les au= 
tres moyens faisant.défaut. Dans les dernières page 
(pp. 74-78) l'auteur met en relief la valeur de ] 
promesse divine de Rédemption. 


Qu'il me soit permis d'apposer quelques notes mars 
ginales. A la p.28 l'auteur nie que I'Israélite ait 
conclu de l'harmonie du cosmos au caractère raisond 
nable de ses lois et de là au Créêateur. Certes, il n'a 
pas raisonné ainsi explicitement, avant qu'il n'eûf 
pris contact avec la philosophie grecque! Mais le Ps. 
VIII et tant d'autres textes de l'Ancien Testament ne 
sont-ils pas un prélude à Sap. XIII 1 ss, et à Rom, 
I 20, et ne contiennent-ils pas implicitement. ce que 
ces textes disent explicitement? Certes, il est vrai que 
YIsraélite met l'accent sut la grandeur du cosmo® 
plutôt que sur son ordre harmonieux, pour en con 
clure à l'existence et à la puissance de Dieu, mais 
ces idées ne sont-elles pas apparentées? La conclusioël 
de Monsieur Eichrodt aurait pu être plus nuans 
cée, me semble-t-il. La conclusion-en bas de la ps 
31: “il appartient aux devoirs (de l'homme) de 
respecter le mode de vivre naturel (des animaud 
et des champs), et de se soumettre aux ordonnancel 
de la création, lesquelles lui indiquent sa place”, 
corroborée par Ez, XXIII 19; Lév. XIX 19; Deuta 
XXII 9 ss; Job. XXXI 38.40 me semble d'un caracú 
tère trop général. A la p. 47 l'auteur se range à 
avis de ceux qui considèrent les pauvres comme le 
véritable noyau de.la communauté israélite. Bien 
que cette opinion soit professée par un grand nombrá 
d'auteurs, je ne saurais la partager, cf. p. ex. des 
textes comme Jér. V 4—5. On ‘aurait également voul 
que l'auteur se fût plus longugment étendu sur la 
valeur des promesses messianiques pour la vie hug 
maine; peu en est dit, et la résurrection n'est mêm 
pas mentionnée. Ces quelques tremarques n'ont riën 
ou peu à rabattre sur la valeut de l'étude entièrel 
qui vest une contribution bienvenue à ce qu'on à& 
coutume d'appeler la „théologie de l'Ancien Testa 
ment”. 


Nijmegen, le 13 mars 1946 J. VAN DER PLOEG, O.P. 


WE % 
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% „Ute bonne volonté toute neuve, dé prendre au sérieux Î 
présence toute-puissante de Dieu’, k 
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B. J. ALFRINK, Over „Typologische” exegese van 
het Oude Testament. Nijmegen, Dekker & Van 
de Vegt N.V, 1945 (8vo, 24 blz.). Rede uitge- 
sproken bij de aanvaarding van het ambt van 
hoogleeraar in de exegese van het Oude Tes- 
tament aan de Katholieke Universiteit te Nij- 
megen. 


Longtemps avant la guerre il y avait dans les 
milieux théologiques non-catholiques une lutte á 
cause. de la valeur de l'Ancien Testament pour la 
foi chrétienne et la prédication de l'Eglise. Les cau- 
ses Étaient des plus différents. On était saturé de 
toutes les sciences techniques et demandait de la 
pourriture pour la vie spirituelle. Des théories po- 
litigues et racistes ont eu leur part dans cette crise. 
Parmi les savants sérieux on constate surtout deux 
courants. A tête de l'un se trouvait E. Hirsch, qui 
croit que lAncien Testament a seulement son sens 
our l'Eglise d'aujourd’'hui par un changement „Um- 
deutung” violent et révolutionnaire. De l'autre côté 
es théologiens dialë®ticiens avec Mr. W. Vischer 
voient partout le: Christ dans l'Ancien Testament. 

Dans les milieux catholiques, où les mêmes prin- 
cipes pour l'étude de lEcriture Sainte sont acceptés, 
le problème ne se pose pas de la même manière. 
Pourtant aussi. ici on constate un désir d'un appro- 
fondissement du sens de l'Écriture Sainte, d'une 
exégèse plus spirituelle, plus mystique, qui est in- 
cliné á considérer le sens littéral comme accidentel, 
et à mépriser la critique textuelle, la philologie, l'his- 
toire et l'archéologie comme sagesse humaine. Au 


fond cette mentalité prouve un manque de véné- 


ration pour la parole de Dieu, parce qu'on place 
des inventions pieuses, mais purement humaines au- 
dessus des intentions de FEsprit Saint. Les cham- 
plons de cette exégèse „spirituelle” en appellent au 


sens typologique de la Bible et á l'exégèse des Pères 


de l'Eglise. Et voilà pourquoi le -nouveau profes- 


‚ seur expose les principes du sens typologique dans 


lEcriture Sainte. Il n'y a pas de doute que l'Eglise 
connaît un sens typologique. Le Christ, les apôtres 
et les autres auteurs du Nouveau Testament voient 
une telle relation entre les personnes, les choses et 
les événements de Ancien Testament et les person- 


nes, les choses et les événements du Nouveau Tes< 


tament que le premier est une image du second et 
une annonce voulue. par Esprit Saint, toutefois 
sans que le texte de L'Ancien Testament en parle 
directement. Avec lancienne Église l'exégèse catholi- 
que a toujours défendu ce sens typologique où ce 
sens messianigue indirect, mais ce n'est pas une 
Taison assez forte pour négliger le sens littéral et pré- 
kérer un sens soi-disant spirituel ou mystique. Une 
etude approfondie et systématique du sens typolo- 
8lque manque toujours et les anciennes collections ne 
sont pas plus satisfaisantes. 

„Le sens typologique trouve sa base dans le sens 
liteéral et ne: peut pas être compris sans celui-ci. 
L'emploie du sens typologique est très restreint dans 
la Bible et il faut chercher les fondements sur 
desquels est posé le sens typologique, 

_ À première vue on a impression d'un.usage ar- 


bittaire, mais on peut tout de même indiquer quel- 
ques idées directrices. La première idée est que le 
Nouveau Testament est la continuation de l'Ancien. 
Le peuple de Dieu du N.T. est le successeur du 
peuple de Dieu de l'Ancien Testament: C'est pour- 
quoi les mêmes termes, qui ont. servi ancienne- 
ment pour la commuhauté de Dieu peuvent servir 
aussi pour désigner la communauté nouvelle. Cette 
idée forme le fond historique pour la typologie 
néo-testamentaire. Toutes les personnes, choses et 
événements de l'Ancien Testament, qui se mettent 
en: relation avec des parallèles néo-testamentaires, 
on les voit en fonctioú dé l'histoire du salut. Le 
parallélisme, qui constate une situation änalogue et 
compare les deux objets sous un même point de 
vue renforce cette idée. 

La deuxième idée est l'idée de accomplissement 
et de perfection. On voit dans l'économie du salut 
néo-testamientaire la perfection de l'ancien ordre. 
Le Nouveau Testament est la perfection de l'An- 
cien, il est la résultante d'une Évolution, provient 
organiquement de Ancien, est contenu dans 'An- 
cien, comme la fleur est contenue dans le bouton. 
Cette idée porte d'elle-même à des comparäisons. 

La troisième idée qui est à la base de la typologie 
est que le nouvel ordre du salut est une répétition 
en un certain sens, une reproduction de l'ancien ordre. 
Quand Jes prophètes parlent des nouvelles choses 
qui vont venir, ils les annoncent comme des choses, 
qui ressemblent à l'ordre ‘existant, quand-même elles 
les surpassent infinement. Les auteurs néo-testa- 
mentaires ont donc vu le nouvel ordre du salut 
comme remplagant, comme une perfection et une 
reproduction de l'ancien. L'ancien ordre n'est pas 
un-pur symbole, il est ainsi construit par Dieu lui- 
même pour’ être un symbole du nouveau et le 
nouveau est ainsi fait pour accomplir l'ancien. 

La typologie du N.T. avait ainsi sa valeur pour 
les païens et pour les juifs. Ceux qui acceptaient 
lancien otdre du salut comme institué par Dieu, 
pourraient se faire guider vers le Christ par la 
typologie de l'Ancien Testament. Et pour les païens 
la typologie confirmait le caractère divin de l’his- 
toire et de la. religion d’Israël. 

L'homme, qui n'est pas hagiographe, lui aussi peut 
constater une similitude entre l'Ancien et le Nou- 
veau Testament, mais seulement les hagiographes 
sont par la grâce de inspiration les interprêtesdes 
intentions divines. 

La typologie du N.T. n'est donc pas une allégorie 
arbitraire de l'Ancien Testament, mais elle a des 
fondements objectifs (bien entendu, quand. on ac- 
cepte le dogme de l'inspiration). 

Elle diffère grandement de l'exégèse allégorique 
des contemporains comme de Philon d'Alexandrie. 
Philon croit que YEÉcriture Sainte prise au sens 
littéral est ‘impossible ou même scandaleuse. Les 
Pères de l'école d'Alexandrie, qu'on cite souvent 


‘en faveur de Texégèse soi-disant spirituelle. ou mysti- 


que et qui sans doute vont quelquefois trop loin, 
témoignent pourtant souvent d'une grande révêrence 
pour le sens littéral. Les autres Pères ont réagi contre 
les excès des Alexandrins et, tout en connaissant le 


x 
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sens allégorique et en l'employant, ils ont tenu fer- 
mement le sens littéral comme fondement de celui- 
là. Cette excès d'allégorie, ce sens mystique, n'est 
pas non plus du goût du l'homme. moderne et on n'a 
pas le droit de lui dire que c'est le vrai sens de YÉcri- 
ture. Voilà la thèse qui doit également intéresser 
les savants de l'Ancien et du Nouveau Testament. 
Cette leon inaugurale est une réaction salutaire 
‘contre des opinions souvent bien- intentionnées, mals 
déséquilibrées et mal-eclaircies. 


Nijmegen, avril 1946 P. Jos. Coors 





ASSYRIOLOGIE 


O. NEUGEBAUER and A. SACHS, Mathematical 
Cuneiform Texts. American Oriental Series Vol. 
29. Published jointly by the American Oriental 
Society and the American School of Oriental 
Research. New. Haven, Conn, 1945 (80, 177 pp. 
and 49 platés). 


The indefatigable labours bestowed by O. Neuge- 
„bauer. on Babylonian mathematics, which we are 
indebted to for the magnificent volumes of the 
Mathematische) K(eilschrift) T(exte) (3 vol. Berlin 
1935) have borne new fruit in a publication of newly 
investigated clay-tablets, mainly from American col- 
lections, which supplements our knowledge.of this 
fascinating period in the development of mathematics 
in a most welcome way. 

The new edition is arranged on the same lines as 
the MKT; ie. it gives the photograph of each tablet, 
the autograph, the transcription, a literal translation 
and ‘a commentary which is partly mathematical, 
partly terminological. In this, way all the possible 
information is put at the reader’s disposal and he 
is enabled to follow closely the arduous labour needed. 
for the interpretation of the tablets and to check 
every result obtained by the authors. 

It was to-be expected that the new edition would 
not continually throw a new light on the modes of 
reasoning of the Babylonian mathematical scribes 
and on the nature of the problems treated by them. 
Accordingly the completion of: our previous know- 
ledge in most cases only possesses the nature of an 
extension. This does not mean that the new infor- 
mation is devoid of value; as a rule each new text 
offers special features of procedure and arrangement 
and either raises new problems in terminology and 
metrology or solves old ones. But of course our 
curiosity is more excited by those tablets which 
reveal hitherto unknown peculiarities and unsus- 
pected abilities in the handling of mathematical pro- 
blems. ; 

An example of the first kind is provided by the 
majority of the so called table-texts; these are tablets 
containing tables of reciprocals or multiplication. ta- 
bles, which both are of basic importance in the prac- 
tical performance of atfithmetical computation. The 
tables of thefirst category (indicated by the term 
igi) give the sexagesimal value. of the reciprocals 
of certain numbers; those of the second. kind (charac- 
“terised ‘by ‘the term ara) coftain-the products of 


_ published in the, MKT.' They are mainly from the 


of tablets occurs in the great collections of similäf 


these reciprocals with a single number (the principf 
number of the table). The combined use of the two 
sorts of tables enable the evaluation of general fracá 
tions in so far as the reciprocal of the denominatdif 
is to be found in an igi-table and the numeratog 
appears as the principal number of an ara-table. This 
end could only be attained by a systematic arrangeg 
ment of the different tables in the so called combine 
multiplication tables. The authors give a schematif 
list of 30 tablets of this kind to be added to the 4 


Old-Babylonian period. i.e. from the centuries around) 
1700 B.C. An other category of tabletexts is formed 
by a group of great numerical extent which are howa_ 
ever no longer linked together; they date from the 
Seleucid period (ie. around 300 B.C.) and werg 
clearly intended for astronomical purposes. 

An example in which a really new insight in the 
potentialities of Babylonian mathematics is obtained is 
furnished by an Old-Babylonian tablet which answer 
the question: to what power must a given numbef, 
a be raised in order to yield a given number bâf 
Hitherto we were only acquainted with tables con= 
taining the values of a where n is an integer bes 
tween 2 and 10 and a one of the numbers 9; 16; 1, f 
40 (ie. 100) and 3, 45 (ie. 225). The new tables give 
the value of n in cases where a and the value of 
the power are given; clearly they constitute a rudiá 
mentary form of tables of logarithms. It deserves spes 
cial attention; however, that the word „rudimentaryif 
needs not to be taken here in its strictest sense: int 
deed there occur already fractionary exponents. egt 


160: 15 _ 2 Ge. 16 f= 2). 
Besides the table-texts the volume contains a greaff 


number of specimens of the other great categoril 
of mathematical tablets, the so called problem-textt 


MKT vary greatly as to type and contents. 
extremes are tablets containing only one examplf 
which is worked out in full detail and‘on the othelf 
hand tablets which state hundreds of. problems in à 
very condensed form without giving the answers 
between these extremes lie all sorts of intermediat 
types. ; : | 
‚ The most curious feature presented by this typijj 


problems. First of all on account of their dimensionf 

in a certain case some 200 problems are writtef 
on a single tablet measuring about 3 by 4 inchef 
Secondly becausé of. the practical use they probabl 

‘were intended for: it can hardly be doubted that thé 
were used in mathematical: teaching, as they constif 
tute a large reservoir of problems from which exel 
cises of a certain type could be drawn. Now thé 
observation canbe made that all the problems of thé 
sate tablet, consisting in:pairs of. quadratic equatioil 
for two unknown quantities, are solved by the sali 
pair of simple integers; evidently-the equations havé 
been constructed out of the solutions, This, how 
ever, reduces in a sensible way;.their value ‘for thê 
aim òf. mathematical teaching; would. not the pupis 
soon become aware of the fact that the answer wâsj 
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glways Xx =— 30,:y — 20? This raises a problem on 
the technique of mathematical teaching which still 
gwaits its solution. … : 

Out of the numerous important issues treated in 

e volume we yet mention the following: 

SA problem-text from the Old-Babylonian period 

veals the familiarity of the mathematicians of this 
period with Pythagorean triplets, ie. triplets of 
integers a, b, c, satisfying the relation 

c? = a? H- b?. / 

By this discovery a conjecture made by Neuge- 
bauer in MKT III, 80 is raised to the rank of a 
well established fact, viz. that the kind of number 
theory which: is commonly held to be pythagorean 
is as a matter of fact of Old-Babylonian origin. More 
details of this number theory can only be disclosed by 
the discovery of new documents. 

An other Old-Babylonian text contains a much 
better approximation of V/2 than the only one which 
was hitherto known,,viz. W/2=1; 25 (in a text 
from the Seleucid pertod). The new one runs 


Tr 24e Det 0! 


How good an approximation it is may be seen by 
squaring: 


(1; 24, 51, 10)? = 1; 59, 59, 59, 38, 1, 40 


In several cases the newly published texts furnish 
important new.data for solving the numerous in- 
tricate metrological questions involved in the inter- 
pretation of most mathematical tablets. An outline 
of the occurring metrological relations given by the 
authors in their introduction will doubtless prove to 
be of practical value for anyone concerned with the 
various units of length, surface, volume and weight. 


To end this review we want to exptess our gratitude 


and our admiration to the authors for the excellent 
way in which they have performed their task and 
for the enrichment òf our knowledge of Babylonian 
mathematics effected by their publication. 


E. J. DiĳjKsSTERHUIS 





PRAEKLASSIEKE BESCHAVING 


P. DIKAIOS, The Excavations at Vounous-Bellapais 
in Cyprus, 1931—2. Pp. 174, pls. I-LX, 30 figs. 
Oxford: Printed by John Johnson for the So- 
ciety of Antiquaries of London, 1940. (Special 
offprint from Archaeologia, Vol. LXXXVIII, for 
1938, pp. 1—174, pls. I—LX). ) 


In this careful excavation report Mr. P. Dikaios, 


who is Curator of the Cyprus Museum at Nicosia, 


deals with the contents of the Early Bronze Age 
tombs — roughly 2600-2100 B.C. — excavated by him 
In the Vounous area, in the course of his very fruit- 
ful 1931 and 1932 campaigns. Vounous is the modern 


Bame, by which the site of an Early Bronze Age 
Bie netery (as it appears from the finds) in the nort- 


ern part of the copper island is known. It is situated 


Some 11/, miles east of the village of Bellapais, not 
tar from the great cloister of the same name, which 
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is a splendid example of French architecture from 
the 14th century A.D. (the advanced Lusignan-period, 
when Cyprus had almost a style of its own, a very 
exceptional and rather unique feature in the land’s 
history). Previous to the appearance of Dikaios’s 
detailed report, which I intend to discuss here, we 
did already know something about the Vounous 
finds, since Claude FE. A. Schaeffer published 
his masterly, account Missions en Chypre 1932—1935, 


Paris 1936, which is also available in our Institute's 


Library. In the course of the latter's investigations 
in the island, practised in the very restricted time 
he could ‘make free from his far more important ex- 
cavations at the ancient Ugarit in the Latakia region, 
started in the spring of 19291), there were some dig- 
gings at the Vounous site too. In 1932 Schaeffer 
was working there in close cooperation with Dikai- 
os, and continued, his investigations of the same spot 
early in 1933, again a joint expedition with Dikaios. 
The most notable results of Schaeffers Vounous 
excavations are lucidly exposed in his Missions en 
Chypre 19321935, 26—48, pls. VIJ—XXIV. We all 
know that it is still gleaning after Schaeffer in the 
Cypriote-, Ugaritic-, as well as in any other field. As 
a matter of fact Dikaios’s analysis and classifica- 
tion of the Early Bronze Age finds from Vounous 
owe a lot to Schaeffer’s basic remarks in the 


latter's Missions en Chypre. À personal note is struck: 


by Dikaios there, where his local ie. Cypriote 
patriotism leads him to assign a greater rôle to the 
Cypriote continuity and development of its own, 
than is usually done. To others it is rather a special 
mark of Cypriote civilization, irrespective of what 
period or age, that it is always largely influenced by 
the civilizations of Anátolia, Syria, Egypt and the 
Aegean: just the outcome of the geographical situa- 
tion, it would seem. But we can hardly deny in a 
furtive look at the excellent plates at the end of 
Dikatos’s Vounous publication of 1940, that the 
way in which foreign influences are blended together, 
the whole permeated by a very peculiar taste, which 
isn't avoiding even the strangest combinations, is es- 
sentially substantiating his Cypriote claims. In speak- 
ing of the plates we have come to what, in my opi- 
nion, is the most valuable part of Dikaios’s publica- 
tion, for which we should be deeply indebted to him 
and also to the Society of Antiquaries in London 
for putting Dikaios’s excavation report in such 
a magnificent garb, rarely to be found among 1940 
items. Now Early Bronze Age pottery of Cyprus is 
certainly not lacking in the great European and Ame- 
rican collections, and it must be said that the vases 
reproduced by Dikaios are falling entirely within 


ì) The bulk of information is, of course, found in Schaeffers 
own works, both in the preliminary reports in the periodical Syria, 


“and in some comprehensive books, such as Zhe Cuneiform Texts 


of Ras Shamra-Ugarit, London 1939: The Schweich Lectures of 
the British Academy 1936 and Ugaritica 1, Paris 1939: BAH XXXI. 
For a short readable, but thoroughly scholarly and reliable con- 
spectus of the process of excavations since 1929 to recent times, 
the reader should be referred to H. L. Ginsberg, Ugaritie Stu. 
dies and the Bible. The Biblical Archaeologist VII, 1945, 4158, 
8 figures. ‚ 4 À : 





BOEKBESPREKINGEN — PRAEKLASSIEKE BESCHAVING 47 | 


————____ 




































46 BIBLIOTHECA ORIENTALIS III N° 2, Maart 1946 " f 
L et à | 
a however odd and quaint morphology known from introducing of a writing system on a larger scalf ( figures, loosely connected with the main scenes. Here D'après M. A. Foucher cette école d'art indo- | 
other sources. But much of our Cypriote material For the incised inscription on a jug fig. 28, pl. XXX e have a special mark of Cypriot culture, its pred-_ grecque serait née à Gandhâära de la double et in- 
happens to be chance finds, which are of very little see Dikaios’s attempts to place it into the frame | Wlection for unheard of combinations, which is, as we verse expansion de l'Hellénisme vers l'Orient à la 
or no use for scientifical purposes at all, while, on of our vague knowledge of Cypriot signs at the | have seen, also revealed by the shapes of pottery, suite des conquêtes politiques d'Alexandre, et du 
the contrary, Dikaios’s finds are most cârefully Early Bronze Age, compared with Minoan, later | Berived from gourds and baskets, but jumbled to- Bouddhisme vers YOccident, à la faveur des missions | 
listed with the circumstances of the find, and descri- Cypro-Mycenaean and the Cypriot Syllabary, 139= f B to a strange extent, as is also the- system of religieuses d'Acoka, grâce à un ensemble de circon- | 
| bed with a cataloguing minuteness and command, 145. Dikaios, as it could be expected, inclind lecoration by engraving, ‘painting or relief-applica- stances particulièrement favorables (Tome II, p. 674); | 
| of which even the works, published by the Swedish to the view that the.beginnings of Cypriot scripgg f tion : image du Bouddha indo-grec est le protótype de | 
E Cyprus Expedition 1927—1931, might not be are’ centuries earlier than the Minoan beginnings in In concluding this brief’ appreciation, we should tous les Bouddhas de l'Asie, sauf preuve du con- | 
ashamed. Pages 4—95 are filled with Dikaios's Ca- this field. But we are groping here in the wid | like to give our warmest thanks to Dikaios for traite (Tome II, p. 677); aussi c'est le type quelque 
talogue of finds (most pottery and occasional bronze realm of pure guess-work, and must give Dikaioss | his painstaking excavation report of his Vounous peu efféminé de l'Apollon, hellénistique qui aurait 
finds); which have come from 48 tombs, 31 of them views for what they are. But however greät the | eampaigns 19312. La Rochefoucauld says that fourni l'étoffe dont furent faites les premières têtes 
| being excavated in 1931, the remaining 17 in 1932. In uncertainly hanging around the problem of the bés AE generally involves the highest expecta- de Bouddha (Tome II, p. 284). 
F fig. 1, opposite p. 3 there is a sketch plan of the ginnings of the Cypriot script may be, it is clear tion as to the things to come, in thé same flowing Après la publication de M.J. Ph. Vogel, dans la- 
Vounous. site, with all the tombs excavated. by revealed: by the lot of Vounous finds, discover of benefactions conferred already.”In the case of that quelle il appelle l'attention sur les images du Bouddha 
v Dikatos in 1931—1932 on ‘it, and also those num- 1931—1932, that at the Early Bronze Age there wer defatigable. Cypriot explorer's work, we mean D i- (ou Bodhisattva) de la période des’ Kouchans à 
Î bered 49 to 79 dus by Schaeffer in collaboration things in Cyprus: pottery and bronze ‘tools, whic aios’s, these expectations are fully materialized, Mathurâä, qui ne ptocédaient pas ‚d'un type connu | 
ĳ with Dikaios in 1933. The tombs, mostly big fa- are supporting Dikaios’s claims as to a continui up to the present day: see Dikaios’s contribution au Gandhära (The Mathura School of Sculpture, j 
mily-tombs, clearly belong to one cemetery, a deduc- in Cyprus from Neolithic and Chalcolithic to histo in ILN of March 9%h., 1946, with many illustrations. Archaeological Survey of India, Annual Report 1909— | 
tion which is fully supported by the nature.and ge- rical times. The present writer inclines to assign” Perhaps Dikaios’s views tend a little too much 1910, p. 66), l'hypothèse de M. A. Fouckher fut 
Í neral look of the finds: plates I—-LX. bigger part to foreign influences — mainly from An in the direction ofsggeing all things in Cyprus deve- abandonnée pour d'autres qui voulaient détacher l'ori- | 
The bulk of the Vounous finds is constituted by tolia and Syria — working at the Early Bronze Age | loping along Cypriot lines, although foreign influ- Sine de l'image du Bouddha de l'exemple des arti- 
thesoscalled Red Polished Ware: [It is divided and in Cyprus. Moreover he holds the view that we could | ences are always duly stated by him too, with sound sans grecs (Un résumé excellent des différentes opi- 
i sub-divided, in the most developed Swedish Cy- perhaps better call the Early Bronze Age the starting f references to other scholars's works and investigati- mons concernant ces problèmes se trouve dans l' Inde | 
prus Expedition manner, in shapes and types, phase of development of Cypriot culture, to be per= f ons. Far more important is, however, that Dikaios aux temps des Mauryas, Paris 1930, p. 244—260, par 
“the whole growing to such complicatedness, that they ceived from archaeological finds, better and motg} by his unflagging zeal and devotion for the protess Louis de la Vallée--Poussin). | 
could only be equalled by the Early Bronze Age scientifically established than in the preceding Chalgf of reawakening the bronze island’s past, and his Ludwig Bachhofer, dont lopinion va dans 
pottery shapes themselves. It seems, therefore, only colithie and Neolithic Ages — in order of increasing skilled experience, is just the. man to bring finds in la direction de la dernière-nommée, veut dans son 
too justified fot the excavator and the specialist to antiquity. In speaking of pottery it is worth noticing Cyprus — mainly from his own diggings and ‘the article combattre principalement M. W. W. Tarn, 
introduce a system, of classification of the kind that that among Dikaios’s Vounous finds we comaf stores of material collected in the Nicosia „Museum — qui dans son oeuvre méritoire, The Greeks in Bactria 
is also followed by Dikaios. But for the general across some interesting full-round models of bake | to the knowledge of all scholars, who are interested & India, Cambridge, 1938, p. 393, etc. se. pose le 
reader and the occasional reviewer it is asked too clay, like the model of a sacred enclosure in plate f in Cypriot things. His Vounous paper is entirely on champion de hypothèse classique” de Monsieur 
much enteting in this labyrinth}. The coloured VIL—VIII (with two explanatory diagrams on the} the prestige-level of the ablest European scholar's À, Foucher. 
drawing in plate Il of a black-topped Red Polished opposite of both plates), and that of a complex plous | Investigations in this field. It is therefore with great Nous connaissons déjà les vues de M. Bachhofer … 
bowl, compare pl. XIId, will give us an adequate idea ghing scene in plates IX and X above, (with agaif f joy that we are paying wellcome to this contribution, par son livre admirable: Die Frühindische Plastik, 
of what this ware may look like. The drawing is due diagrams on the opposite pages). In examining thef Which should be studied to a big amount of profit Pantheonverlag, Firenze, 1929 vol. 1, II et par plu- 
to Piet de Jong, who is admirably qualified to model of the sacred enclosure, which comes from} and interest. 5 sieurs publications, entre autres Zur Datierung der | 
render the shape, colour and general effect of: ancient tomb 22, and is catalogued nr. 26, see Dikaios's Meid May 21th. 1946 C.K Gandhara Plastik, 1924, München:et Plastik der Ku- 
pottery through the suggestive intermedium of. his text 51, 118—125, one will find it of a childish nat= Bend ì À DRA shana Pantheon, Sept. Dec. 1931. ; 
drawings. [Note for instance the same artist's water- rative effect, resembling Nuremberg toys. The ie : Dans cet article encore Ludwig Bachhofer ac- 
colours of Nabataean pottery bowls and plates (lst of men, showing the true idol shape, and oxen, which IRAN centue la différence «entre lart.du Gandhära et lart 
cent. B.C-A.D.) in the article by G. and Agnes are fairly well done, present a trace of what lookd purement indien, se développant saifs aucun rapport * 
‘Horsfield in QDAP IX, 1941, plate VA, XLIX A like abstract stylization, to be met with in so man f Ludwig BACHHOFER, On Greeks and S'akas in Yun à côté de l'autre. j 
and XLIXB. His drawings are indeed far beyond the cultures at a primitive stage of development. Of India, Journal of the American Oriental Society, L'art du Gandhära même n'aurait pas subi l'in- 
limits of -photography, and deserve the fullest atten- “course this clay model is wery-apposite to widen out vol. 61, number 4, Dec. 1941 (p. 223—251). fluence hellénistique: tant qu'on le voudrait croire. Il 
tion from the part of scholars of archdeology]. But knowledge of what the Cypriots at the Early Bron naquit, de l'art hellénistique, mais son développement 
to return to the Early Bronze Age bowl illustrated Age were doing and thinking, something in the walk Dans un article de près de vingt-huit pages, divisé serait achevé par les Cakas et les Kouchans sans l'in- 
_in plate 1, described by Dikaios as nr. ‘55 on the wooden models from the Egyptian Middle Kinggf € trois chapitres, Ludwig Bachhofer 'soccupe termédiaire des Grecs. ; 
page 62, it is of conical shave, with narrow base, dom tombs (XIth and XlIIth dynasties, ca. 2135-177ĳ | des problèmes concernant. l'histoire des Grecs et des Bref, dans la période parthe. de l'Inde Ludwig 
flat handle ge on spout. The. black-topped. B.C.) tell us a lot about the people who lived it Red blads hf bs Bachhofer veut distinguer trois espèces d'art: 
upper zone of the bowl is decorated with quadrupeds the Nile valley at that stage. As to the Egyptiaf e premier chapitre, intitulé: Hellenistic, Parthian ’ Eire: Pd 
and snakes in relief. Still far more hybridous shapes models see ie coloured drawing on the RE of f And Gandhäran Art in North-Western India (p. 223 — E de te abs Be Gl Sir 
are to be found in the same paper, like the globular BMMA of March 1946, depicting a boat from thef 20) traite de la question de l'art du Gandhära. John Marshall CArch „Survéy. of India, Ann 
jug in pl. XIXd., and pl. XX for details of the Theban tomb of Mehenkwétre, a grandee who lived $ de Ô Rep., 1928—1929, Pl. XIX, 1, XX, 2, 10); 8 
decoration, on the two tapering necks. The general at the end of the XIth dynasty, compâre H. E. Wins „Bienque M. A. Grünwedel eût déjà „démontré REEDE elen nee vereen EEN d 
ea f Te dikion 1918 | Ainfluence de l'art hellénistique sur l'art indien du hr EE eee EDE RA LE DEED Meeden 
appearance of thése decorations, some of ‘them lock, BMMA 1921 (The Egyptian Expedition 1918 Ee ERR Ie q : 5 laques de pierr: Iptées de Sirk Arcl 
, f AN: 5 ; Â andhära (Buddhistische Kunst in Indien, 1. Auf- plaques de pierre ‚sculptées de Sirkap (Arch. 
moulded just as terracotta models on the vases, e.g., 1920) and H. G. Evers, Staat“aus dem Stein, Mu 11 En eene e Survey of India, Ann. Rep. 1929—1930, Pl. XV 
the neat ploughing scene in pl. XVIII, clearly point nich 1929, pl. 5. The ploughing scene from Vounouïf > En 1893), rd EN te hors 6, 2); , - Ì di ealbik 8 
to the world of vegetation and agriculture. As such in plates IX-X is closely analogous to the one 0 Se de indha it. ’ 
these vases represent an invaluable stock of infor- the shoulder.of the Red Polished jug from tomb 3% | 4 te manifestation remarquable de lHellénisme fut $ he dn WER OE ee 
mation- as to the cultural and. mental make-up of illustrated in pl. XVIII, text p. 77, with the differ me par oeuvre magistrale de M. A. Foucher, -datanesduerègres du roivcaka Azen IGavant OE 
the Early Bronze Age Cypriots: the only supports rence only, that the clay model is more elaborate an rt Gréco-Bouddhique du Gandhara, Tome 1, Paris, ki Á | 


1905, Tome IL, Paris, 1918—1923. 


. . . . . . E … . KJ ze De k zò 4 
we have, as the period involved was previous to the . comprises two ploughing scenes with some subsidialf C'est pour la première fois que Bachhofer place 
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le reliquaire de Bimarän sous Azes II. Jusque-là il 
le placait sous Azes Il, environ en lan 30 avant notre 
ère (Frühindische Plastik, vol. 1, p. 79; Zur Datierung 
der Gandhäraplastik, p. 11). Néanmoins on doit tenir 
compte du fait qu'il est impossible d'avoir certitude 
sur ce point tant que les monnaies d'Azes 1 et 
d'Azes II ne pourront être discernées. 

On peut avoir des opinions différentes sur la 
question ce que c'est que l'art du Gandhära. 

Quand on entend par là l'art des artisans hellénisti- 
ques ou de ceux qui subissaient l'influence de l'art 
hellénistigue dans le bassin de l’Indus, la division 
nette de ce que Bachhofer appelle l'art hellé- 
nistique, l'art des Parthes et l'art: du Gandhâra est 
superflue. C'est ‘que ces groupes montrent tous les 
trois des traits plus ou moins hellénistiques et for- 
ment une unité par leur patrie commune. }) 

A la fin M. Bachhofer cherche à réfuter les 
arguments de M. W. W. Tarn, qui a cru recon- 
naître sur une monnaie de Maues (80—58 avant notre 
ère) l'effigie d'un Bouddha assis, (Greeks in Bactria 
_& India, p. 400—405) épreuve que les images du 
Bouddha se seraient. déjà produites au ler siècle 
avant notre ère, argument fort d'ailleurs en faveur 


de la théorie de M. A. Foucher: 


Bachhofer compare la monnaie susdite avec un. 


exemplaire représentant le roi Azes, et cherche à 
prouver que le soi-disant Bouddha de la monnaie de 
Maues n'est que le toi Maues lui-même. 

Quoique les photos accompagnant le texte soient 

trop vagues pour qu'on puisse distinguer les détails, 
la ressemblance des deux monnaies est frappante. 
D'ailleurs, la déscription de la monnaie d'Azes par 
M. Bachhofer est affirmée par une monnaie sem- 
blable se trouvant dans la collection du Koninklijk 
Kabinet van Munten, Penningen en Gesneden Stee- 
nen à la Haye. 
Quoiqu’il en soit, il est toujours invraisemblable que 
Fart hellénistique n'ait commencé à influencer l'art 
indien -qu’au Ter siècle A. D. tandisque les Grecs 
ont déjà invahis l'Inde en 184 avant notre ère (pour 
la date voyez M. W. W. Tarn, The Greeks in Bac- 
tria & India, p. 133). 

En outre, inscription au pilier de Besnagr, située 
près de l'ancien Vidica, ne nous apprend-elle pas 
qu'un Grec Heéliodoros, ambassadeur du roi Antial- 
kidas (roi grec d'Alexandria-Kapica) à la cour de 
Bhägabhadra (neuvième roi cunga, + 100 avant no- 
tre ère) était un Bhägavata c.-à-d. un adorateur de 
Visnu-Krsna comme Dieu universel, et que, dans 
cette qualité, ce Heliodoros a voué ce pilier à son 
Dieu? 

Vu ce contact tellement étroit entre les Grecs et 
les Indiens, pourquoi l'art hellénistique aurait-il at- 
tendu deux siècles pour exercer son influence sur 
Yart indien? : : 


Le deuxième chapitre: „Numismatic Epigraphy” 





Ì) Aujourd'hui on se sent incliné de dater les plaques de pierre, 


trouvées à Sirkap par Sir John. Marshall, dans le Île siècle AD. 
H. Buchthal, The Western Aspects of Gandhara Sculpture, 


(p. 26). 


e 






traite de la chronologie compliquée des rois greeg | 
cakas et kouchans dans l'Inde. EI 

Ce que nous savons de ces rois résulte, presquif | 
exclusivement des données que nous fournissent leurg | 
monnaies. L'étude exacte de l'épigraphie de ces mong joion de M. W. W. Tarn que Maues, fondateur 
naies: est donc de, première importance. du pouvoIr caka dans YInde du Nord-Ouest est mort 


Le chemin fut tracé par Monsieur E. J. Rapson ä 58 avant Jésus-Christ, on n'est pas d'accord sur la 


On serait incliné à accepter cette fois-ci la pro- 
position. de M. W. W. Tarn. 
Tandis qu'aujourd’hui on accepte généralement l'o- 


Journal of the Royál Asiatic Society, 1905, p. Sif | p renté et la nationalité de ses successeurs Azes 1, 
Cambridge History of India, 1921, p. 571572). | Äzilizes et Azes IL. 

Maintenant M. Bachhofer nous réjouit ep | _M- Bachhofer les croit des descendants en 
publiant une étude qui nous permet d'obtenir plug | ligne directe du roi caka Maues, opinion en effet 
Ne | plus problable que celle de E. J. Rapson, qui. veut 
: qu'Azes II soit le fils de Spalyrices et qu'il apar- 
tienne aux Parthes ou plutôt au Pahlavas. 

Mais le fait que Veffigie d'Azes se trouve au re- 
vers de la même monnaie où Spalyrices est figuré à 
Wavers, celui-ci portant le titre de grand-roi en grec, 
zelui-là portant le même titre en karosthi, n'est pas 

reuve de leur parenté (British Museum Catalogue 
foo, SRRI AT DES) Ten : 

‘En outre, le nom Azes est plus normal pour le 
fils d'Azilizes et le®etit-fils d'Azes I que pour un 
fils de Spalyrices. 

Les vues.de Monsieur W. W. Tarn qui croyait 
'Azes de la monnaie susmentionnée était Azes I et 
le fils de Spalyrices, sont facilement réfutées par 
Monsieur Bachhofer; suivant les données nou- 
velles Azes I vivait en l'an 50 avant notre ère, Spa- 
lyrices au contraire au ler siècle A.D. 

M. Bachhofer a approfondi considérablement 
Ja connaissance de la chronologie de cette période. 

Tout de même, les possibilités ne sont pas encore 
épuisées; Monsieur Bachhofer s'est contenté d'étu- 
dier l'épigraphie des mots grecs. 

Qu'une combinaison de celle-ci et de l'écriture 
karosthi sur les monnaies puisse ouvrir de nouvelles 
perspectives pour connaître la chronologie de cette 
période obscure de l'histoire de Inde. 




















Il présente comme sa conclusion que la form 
rectangulaire W , née de la forme arrondie 63 
était en usage exclusivement entre 10 et 40 A.D. 

C'est par là qu'il est possible de placer les rois 
„cakas d'Arachosie, Spalyris et son fils Spalagadaméil 
aussi bien que leur successeur Spalyrices, le col 
quérant de Kapica, dans la deuxième et troisièmf 
décade du ler siècle. 

Le roi Vonones, portant le titre de grand-roi-de 
rois sur une monnaie où il est associé avec Spalyriäf 
nommé frère-du-roi, dojt avoir été Vonones 1, roi 
de Parthie, 8—14 A.D. 4 

M. Bachhofer en finit avec lhypothèse de 
Monsieur W. W. Tarn qui suppose que Vononed 
aurait été Suren du roi Parthe + 50 avant notre èr 
(The Greeks in Bactria & India, p. 345); de mê 
avec la théorie de E. J. Rapson, qui voudrai 
placer Vonones environ 30 avant notre ère (Can 
bride History of India p. 573). f il 

Comme la forme rectangulaire Ww de Tomé 
apparaît sur quelques monnaies du roi grec Nikiaë 
celui-ci aussi doit être placé dans la deuxième ou 
troisième décade du I-er siècle A.D. Ceci supprimif 
donc l'hypothèse de Monsieur W. W. Tarn que 
Nikias serait un contemporain d'Hippostratos, rdl 
grec vivant 60—50 avant notre ère (The Greeks it 
Bactria & India, p. 329). 





Au sujet de quelques points du troisième chapitre: 
S'akas in Bactria & India, on peut diffêrer d'opinion. 
En vérité, il ne résulte pas des textes que l'invasion 
dans la Bactrie ait eu lieu en deux étapes, première- 
ment par les Sacaraucae et les Asiani, ensuite par 
les Tochari, qui auraient expulsé les Sacaraucae en 


M. Bachhofer semble considérer les rois Spall 
lyris et Spalyrices d'Arachosie non comme des Cakaäf 
mais comme des Parthes, parce que sur les monnaidij 
frappées en commun avec Vonones de la Parthiëf 
ils se nomment frète-du-roi. 

Tout en les considérant comme des Parthes, E. Je 

Rapson, les différence des rois de Parthie en leúf 
‘donnant le nom Pahlava (Cambride History of Indid 
p. 5/4). 
‚. Néanmoins, les noms Spalyris, Spalirices et Spalagë 
dames sont sans doute cakas; en outre M. W. Wi 
Tarn a démontré que le titre frère-du-roi ne poúr 
vait être qu’un titre d'honneur (The Greeks in Bad 
tria & India, p. 345). ' 

Tout en se servant des mêmes arguments pof 
prouver pourquoi le satrape caka Manigula porte # 
titre de frère-du-roi c.-à.-d. frère-du-roi parthe Gob 
dophares, qui régnait l'Inde Nord-Ouest, 19-45 A,Dú 
M. Bachhofer les laisse de côté quand il sagt 
de la relation entre Spalyris et Spalyrices portant 
des noms évidemment cakas d'un côté, et Vonon® 
roi parthe de l'autre. 
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laissant les Asiani dans la ‘Bactrie. 

‚Dans le texte cité du Ch'ien Han Shu (p. 242) 
rien ne permet de supposer que les Sacaraucae-Sai 
Wang aient été expulsés de la Bactrie par les To- 
chari-Yüeh-chi. Le texte ne mentionne même pas la 
Bactrie. Tout au plus on pourrait conclure du texte 
de Strabon (Geographica XI, 8, 2) que les Saracaucae 
dans une campagne commune avec les Tochari ont 
traversé la Bactrie en se dirigeant vers le Sud et 
qu'à la fin une partie d'eux a conquis la vallée de 
la Kaboul. On ne peut pas non plus accepter la 
conjecture de Monsieur J. Charpentier “Acv 
5 'Asiavol au lieu de “Ao: xè Taol (Zeit- 
schrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 
91, 1917, p. 366, 370). Tous les manuscrits écrivent 
assavol (Strabonis Geographica, Didot, Parisiis, 
1853, Index Variae Lectionis p. 1015). En outre on 
connaît la règle: Lectio difficilior praestat. Tandis 
que Monsieur W. W. Tarn traduit „Reges Thoca- 
rorum Äsiani” (Just. Epitoma Prol. Lib. XLIII) par 
„Les Asii sont rois des Tochari” (The Greeks in 
Bactria & India p. 286), Monsieur Bachhofer 
donne une meilleure traduction: „Comment les Asiani 
devinrent rois des Tochari”’. En tirant les conséquen- 
ces de cette traduction Monsieur Bachhofer con- 
sidère les Asiani, tois des Tochari comme identique 
avec les Kouchans, rois des Yüeh-chi. C'est dommage 
que Monsieur Bachhofer n'aille pas plus loin 
que là. Cela vaudrait la peine de chercher à quel 
point il y a un rapport entre les mots Kuei-shang 
(texte chinois) ou bien Kusäna (texte. indien) et 
Äsiani (texte de Justin) par lintermédiaire de la 
forme grecque Haorvoi. 6 


Pour corroborèr ses arguments Monsieur Bach- 
hofer démontre qu'au point de l'armement et du 
costume il y a de la conformité absolue entre les 
Cakas et les Kouchans. 

Une investigation plus profonde dans cette matière 
donnerait peut-être la clef de mainte obscurité dans 
l'histoire des Grecs, des Parthes, des Cakas et des 
Kouchans ‘dans l'Inde. 


Leiden, mai 1946 P. H. L. EGGERMONT 


50 BIBLIOTHECA ORIENTALIS III N° 








2, Maart 1946 





Dn 


LIJST VAN AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN 1 MAART-—30 APRIL 1946 
samengesteld door D. M. HERSCH—VAN RIJN 





ALGEMEENE WERKEN 


An Indexed Bibliography of the writings of Wil 
liam Foxwell Albright. Published in honor of his 50th 
birthday by a committee of his former students. Prepared 
for the committee by Harry M, Orlinsky. New Haven, 
1041. 40, XXII, 66 blz, 

Clark, G. From savagery to civilization. London, 1946, 80, 
IX, 112 blz, IV pl, 24 afb, Past and Present, 1. 

Dikaios, P. The excavations at Vounous-Bellapais in Cy- 
prus, 1931—1932, Communicated to the Society of Anti- 
quaries. Oxford, 1940. 40, 174 blz, LX pl., 30 afb. Over- 
druk: Archaeologia, LXXXVIII. 

Gautier, E‚ F. Le passé de l’Afrique du Nord, Les siècles 
obscurs. Avec 25 illustrations hors texte et 16 fig. dans 
le texte. Paris, 1942. 80. 457 blz. Bibliothèque Historique. 


Jongkees, J. H. De uitvinding van de munt, Rede uitge- 
sproken bij de opening zijner lessen als privaat-docent 
aan de Rijksuniversiteit te Utrecht op 24 Mei 1945. 80, 
17 blz. 


Klauser, Th. Reallexikon für Antike und Christentum. 
Sachwörterbuch zur Auseinandersetzung des Christentums 
mit der antiken Welt. In Verbindung mit F. J. Dölger 
und H. Lietzmann und unter besonderer Mitwirkung von 
J. H. Waszink und EL. Wenger herausgeg. Leipzig, 1941— 
1943. 49. Afl. 1-6, (A—Auge) kol. 1—960. 


Pst og Vest, afhandlinger tilegnede Prof. Dr phil. Arthur 
Christensen paa halvfjerdsaarsdagen d. 9. Jamuúar 1945, 
af Nordiske Orientalister og Folkemindeforskere. Kgaben- 
havn, 1945. 80, 224 blz, 1 portr., 4 afb. 


Opuscula Archaeologica III. Edidit Institutum Ro- 
manum regni Sueciae. Lund, 1044. 50, 265 blz, IX pl, 
5, 48, 10, 23, 13 afb. Skrifter SIR, X. 

Rosenzweig, A. en Á, Aschmann, Aleh! Hebreeuwsch 
taalboek voor volwassenen. Dl. H. 6de verand, en vermeerd, 
druk. Tel-Aviv, 1945. 80, 150 blz. met woordenlijst. 


Smith, S. Sir Flinders Petrie 1853-1942. London, zij. 
80. 19 biz. Overdr,: Proceedings of The British Aca- 
demy, XXVIII. 

Tichelen, Th. van. Pater Lagrange, de Grootmeester 
der Katholieke Bijbelstudien (18551938). Antwerpen, 
[1946]. 89. 90 blz. 





‘GRAMMATICA'S EN WOORDENBOEKEN 





Now niabn webinbyg Almuli, S. Verhandeling 
over de shewa. Jeruzalem, 1945, 8% 119 blz. 

Arnold-Keller, P. and M. D. Gross. Ha-Milon ‘hasha- 
lem, Complete Hebrew-English Dictionary, containing a 
list of Hebrew abbreviations. London, 1946. 12mo. 467, 
"24 blz. 


Boer—-Den Hoed, P. M. Zweeds Handwoordenboek. Dl TI: 
Zweeds—Nederlands. ’s-Gravenhage, 1946. 80. 566 blz, 


a | 


Goetze, A. Accent and vocalism in Hebrew. New Haven 
1939. 80. blz. 431—459. Overdr.: JAOS, 59. 


Leslau, W. Short grammar of Tigré. New Haven, 1045 
80. blz. 1—26, 164—203. Overdr.: JAOS, 65. Ì 


Speiser, E. A, Studies in Hurrian Grammar, New Haven 
1939. 80, blz.-280— 324, Overdr.: JAOS, 59, 


Weingreen, J. A practical Grammar for Classical Hebreiff| 
Oxford, 1939. 39. XII, 316 blz, 


ALGEMEEN NABIJE OOSTEN 





Dimand, M. S. and H. E. McAllister. Near Easter 
Jewelry. A picture book. New York, 1944, 80, 2 blz, 22pl, 

Gotch, P. Three caravan cities: Petra, Jerash, Baalbelg 
and St. Catherine's monastery, Sinai, Alexandria, 1945, 
XVI, 123 blz, 3 krt, 16 afb, 

Holleaux, M. Études d’épigraphie et d’histoire grecquesf 
Tome III: Lagides et Séleucides. Paris, 1942. 80. 404 bla, 


Pedersen, H. Zur tocharischen Sprachgeschichte. Kabe Î 


havn, 1944, 80. 56 blz. Meddelelser DVS, XXX, 2; 


EGYPTE 





DP | 
Hayes, W. C. The burial chamber of the treasurer Sobka 
Mose from Er Rizeikat. New York, 1939. 40. 40 blz, 
VI pl, frsp. Papers MMA, 9. 


Henderson, K. D. D. Survey of the Anglo-Egyptiafl 
Sudan 1898-1044. With an introductory historical note 
by E.‚ N. Corbyn. London, 1946. 80%. 59 blz, 2 krij 
24 afb. 

Langton, N. & B. The cat in ancient Egypt, illustrated 
from the collection of cat and other Egyptian figure 
formed by N. & B. Langton. Cambridge, 1940. 40. Xh 
92 blz, frsp,, XIX pl. - 8 

Mond, R. and O. H, Myers, Temples of Armant. Á 
preliminary survey. With chapters by M. S. Drower, D.B, 
‘Harden, S. A. Huzayyin, R. E‚ Mc Euen and M. I. C 
Myers. 2 vols. London, 1940. 49, XX, 223 blz; VI blag 
107 pl. | 

Scott, N. E. Egyptian Statuettes. Photographs by Cl 
Sheeler. New York, 1946. 8°. 32 blz, 36 afb. 

Steindorff, G. and K. C. Seele, When Egypt ruled thé 
East. Chicago, 1945. 80. XVI, 284 blz, 1 krt, 109 afb: 

Winlock, H. E‚ Materials used at the embalming of king 
Tüt”ankh- Amtün. New York, Joan. 40, 18 blz, 'X pl. Pag 
pers MMA, X. 


PAPYROLOGIE 


Husselman, E‚, M, A. E‚ R. Boak and W.F. Edger 
ton. Papyri from Tebtunis IL. Ann Arbor, 1944, 80, XA 
466 blz, VI pl. Humanistic Series, XXIX (—= Michigali: 
Papyri, V). 





i 


COPTOLOGIE 


Crum, ww. E. -Chptie documents in Greek script. London, 
1939. 8°. 25 blz. Overdr.: Proceedings of The British 
Academy, XXV. 8 

Koefoed-Petersen, O. Koptisk Kunst. Kebenhavn, 
1944. 80. 64 blz, 36 pl. Alverdens Kunst, II. 


OUD EN NIEUW TESTAMENT 
Goodspeed, E. J. The story of the Old Testament. Chi- 
cago, 1943. 12mo. XII, 187 blz. 


gGoodspeed, E. J. The story of the New Testament. Chi- 


cago, 1945. 12mo. XI, 150 blz. 

Holwerda, B. De priester-koning in het Dide Testament. 
Rede gehouden bij de aanvaarding van het ambt van 
Hoogleeraar aan de Theologische . Hoogeschool... te 
Kampen op 20 Jan: 1946. Terneuzen, 1946, 8°. 32 blz. 


APN 190 Boek Job, met commertaar van N. H. Torczyner. 
2 din. Jeruzalem, 10%. 8e, 268 blz, 260—501 blz. 
Kissane, E. J. The Book of Isaiah. Translated from a 
critically revised Hebrew text with commentary. 2 din. 
Dublin, 194143. 80. I: Chapters I—-XXXIX, 1xiv, 425 
blz; U: Chapters XL—LXVI. 1Ixxiv, 328 blz. 


Kohnstamm, Ph. Het oude verbond. Een inleiding in 
Oud-Testamentische theologie. Amsterdam, 1945. 8%, 120 
blz. 

Morgenstern, J. Amos Studies. 2 dln, Cincinnati, 1941, 
80, 1: Parts 1, IF and III. Xl, 428 blz, 

Morgenstern, J. The Ark, the Ephod and the „Tent of 
Meeting”. Cincinnati, 1045. 80%, IX, 166 blz. The H. and 
L, Krolik Memorial Publications II. 

Orlinsky, H. M. On the present state of Proto-Septuagint 
Studies. New Haven, 1941. 80 blz. 81—01. Overdr.: 
JAOS, 61. 

Smith, S. Isaiah Chapters XL—LV. Literary criticism and 
Re London, 1944. 89, IX, 204 blz, Schweich Lectures, 
1940. 


Synopse des Quatre Evangiles en Francais d'après 


la synopse grecque du R. P. MJ. Lagrange, par le 
R. P. C, Lavergne. Paris, 1946. 6. éd. 80. 267 blz. 


EEN hs 


PALESTINA - GESCHIEDENIS VAN ISRAEL 
EE 


Albright, W. F. Archaeology and the religion of Israel: 
Baltimore, 1942, 80, XII, 238 blz. The Ayer Lectures, 1941. 


Ben- Jacob, J. The motif of catastrophe in Jewish his- 
tory. Foreword by Prof. S. Brodetsky. London, 1045, 80, 
32 blz. 


Benvenisti, D. and B. Lurye, Palestine to-day. An up- 
to.date map of the Holy Land. Jerusalem, 1946. Schaal: 
1 : 500.000. 


_ Erets Jisraël, kaart voor scholieren bij het 


leeren van Tenag. Samengesteld door D. Benvenisti en B, 
Lurye. Jerusalem, 1946. 

Crowfoot, J. W. Early churches in Palestine, London, 
1941, go, XVI, 166 blz, XXX pl, 22 afb. Schweich Lec- 
tures, 1937, „ 





EN 


LIJST VAN AANWINSTEN. DER BIBLIOTHEEK 51 


Glueck, N. The other side of the Jordan. New Haven, 
1945. 80. XVII, 208 blz, 127 afb. Students’ ed. 


* Harris, Z. S, Development of the Canaanite dialects. An 


investigation in linguistic history. New Haven, 1939. 80, 
X, 108 blz, 1 krt, 1 tab. geb. AOS, 16. 


Harris, Z. S. Linguistic structure of Hebrew. New Haven, 
1041, 80. blz, 143—167. Overdr.: JAOS, 61. 


Jerusalem. Steimatsky’s pictorial.map. Drawn by S, Ben 
David. Jerusalem, 1942, 


Ke dem, Studies in Jewish Archaeology, 1, IE. Issued by the 
Museum of Jewish Antiquities, ed. by E. L. Sukenik. Je- 
rusalem, 1942, 1945. 49, I:VII, 105 blz, XII pl, 14 
afb.; II: XI, 132 blz, VI pl, 26 afb. 


oeren ma abn Maisler, B. Beth Shearim. Report 
on the excavations during 1936—1940. Vol. I: Catacombs 
T-IV. Jerusalem, 1944, 40, 128 blz, XLII pl. 


Samuel, E‚ Handbook of the Jewish commual villages 
in Palestine. Jerusalem, 1945. 2d. English ed, 8%. 02 biz, 
2-tab., 1 krt, 1 pl. 


Schedule of historical monuments and sites of 
Palestine. Supplement no. 2 to the Palestine Gazette 
Extraordinary no. 1375 of 24th Nov. 1944, 80. 


wm 999 Sefer ha-Jishuv. Historische topographie 


van Palestina. 2 din. Tl: Onder red. van S, Klein. II: On- 
der red. van S. Asaf en A. Meier. Tel Aviv, 1944. 40. 
216 blz, 4 krt, 20 pl, 93, 156 blz, 1 krt, 3 pl. 


Toukan, B. U. A short history of Trans-Jordan. With a 
foreword by Emir Abdullah. London, 1945. 8°, 49 blz, 


Draw pin Te Zi aN359:3 Vilnay, Z. Reisgids 
voor Palestina. Haifa, De Valleien, Galilea, Hermon: Tel 
Aviv, 1045. 2de herz. en verm. druk. 89. 474 biz. met 
afb. en kaartjes. í 


Idem, „Jerusalem, Juda, de Shomron. Tel Aviv, 1942, 80, 
404 blz. met afb. en krt. 


Idem. Tel Aviv, de Sharon, de Shetölah, de Negev. 2de 
herz. en verm. druk. Tel A 1045. Sm blz. met 
afb. en krt. 





SYRIË 





Ecochard, M. Les monuments ayyoubides de Damas. Livr, 
II. Paris, 1940, 40, blz. 51—112, pl. XII—XX, afb. 20—62 
Institut Francais de Damas. 


Excavations at Dura-Europos. Final Report IV, 
Part I, fasc. 1: The green glazed pottery by N. Toll, 
With technological notes by F. R. Matson. New Haven, 
1043. 40, 95 blz, XX pl, 31 afb. 


Obermann, J. Votive inscriptions from, Ras Shamra. 
New Haven, 1941. 80%, blz. 31—45, Overdr.: JAOS, 61. 





KLEIN-AZIË EN HETHIETOLOGIE 








Pedersen, H. Lykisch und Hittitisch. Kebenhavn, 1045. 
80, 77 blz. Meddelelser DVS, XXX, 4. 








\ 





52 BIBLIOTHECA ORIENTALIS III N° 2, Maart 1946 
TIJDSCHRIFTEN 


BIBLIOTHECA ORIENTALIS 


UITGEGEVEN VANWEGE HET 


NEDERLANDSCH INSTITUUT VOOR HET NABIJE OOSTEN 


BABYLONIË EN ASSYRIË 


NRE ed 


Acta Archaeologiea. 1945, XVI, 1-3, 








Hilzheimer, M. Animal remains from Tell Asmar. ' | 


Transl. by A. A. Brux. Chicago, 1941, 80. XIII, 52 blz, 
20 afb. SAOC, 20. 
Jacobsen, Th. The Sumerian king list. Chicago, 1939, 
80. XVI, 216 blz, 2 tab. Assyriological Studies, 11. 
Kramer, S. Enki and Ninhursag, A Sumerían „Paradise” 
myth. New Haven, 1945, 8%. 40 blz. ASOR, Supplemen- 
tary Studies, 1. 
nrden 
IRAN 





Buchthal, H. The Western aspects of Gandhara sculp- 
ture. London, 1945. 80. 28 blz, 56 afb. Overdr.: Pro- 
ceedings of the ‘British Academy, XXXI. d 

Buschardt, L. Vrtra, def rituelle daemondrab i den ve- 
‚diske Somakult. Kebenhava, 1945. 80.170 blz. Meddelelser 
DVS, XXX, 3. 

Christensen, A. Iran sous les Sassanides, 2me éd, revue 
et augmentée. Copenhague, 1944. 80, 560 blz, 1 krt, 
56 afb. 

Debevoise, N. C, A political history of Parthia. Chicago, 
1938. 8%. XLIII, 303 blz, 1 krt, 1 afb. 

Dimand, M. S. Persian Miniatures. A picture book, New 
York, 1944. 8%. 2 blz., 20 pl. 





PRAEKLASSIEKE BESCHAVING 





Akerströim, Â. Der geometrische Stil in Italien. Archaeò- 
logische Grundlagen der frühesten historischen Zeit Ita- 
liens. Mit 33 Tafeln und 52 Text Abbildungen. Lund, 1943, 
40. 176 blz. Skrifter SIR, IX. ; î 

Holmberg, E. J. The Swedish Excavations at Asea in 
Arcadia. With 6 plates and 154 fig. in the text. Lund, 
1944. 49. XV, 192 blz. Skrifter SIR, XI. 





mp” 
Ke 


ISLAM 

Dimand, M. S. A handbook of Muhammedan Art. 2d ed., 
revised and enlarged. New York, 1944. 8%, X, 347 blz, 
213 afb. 

Schram—-Nielsen, E. Studier over erstatningslaeren 'i 
Islamisk ret. Études sur la doctrine des dommages-intérêts 
en droit islamique. Résumé francais à la fin du livre. Ke- 
benhavn, 1945. 80. 169 biz. Diss, Kopenhagen. 


nin 
GODSDIENST- EN KERKGESCHIEDENIS 





Devreesse, R. Le patriarcat d’Antioche depuis la paix 


de Véglise jusqu’à la conquête arabe. Paris, 1945, 80, 
XIX, 340 biz. 
Johannsen, K. F. Thésée et la danse à Délos. Étude her- 
méneutique. Kebenhavn, 1945. 80. 61 blz, 24 afb. Ark 
kunsthist. Meddelelser DVS, III, 3. 
Johnso n, A, R. The one and the many in the Israelite 
conception of God. Cardiff, 1942. 80, 41. blz. 


Acta Orientâlia. 1946, XX, 1. 
Année Philologique, L’ —. 1038-—1940/41, XIII-—XV. 


Annual, Hebrew Union —. 1941, XVI; 1942/43, XVII; 1044 
XVIII. 


Athenaeum. 19431044, XXI—XXIIE. 
Belleten Türk Tarih Kurumu. 1046, X, 38. 
Bibliotheca Orientalis. 1946, III, 1. 
Bibliotheekleven. 1946, XXXI, 5, 6. 
Bulletin of Hebrew Language Studies. neon 75 oro | 
mays. 1037, 1, 1938/39, H. 

Bulletin de PInstitut d'Egypte. 1930/40—1943/44, 22264 
Bulletin of the John Rylands Library, 1946, XXIX, 2. 


Bulletin of the Metropolitan Museum of Art. 1905—1033, 1 
XXVIII. 1946, New Series, IV, 7, 8. 


Edoth nyy. 1046, IL, 3. 
Études Classiques, Les — 1946, XIV, 1-2: 
Eudemus. 1941, 1. 
Hermeneus. 1045/46, XVII, 6/7, 8. 
Hesperia. 1937—1940, VI—IX, 3; 1946, XV, 1. 
Journal, The Antiquaries —. 1946, XXVI, 1/2. 
Journal, The Archaeological —. 1930—1943, XCVI—C. 
Journal of Hellenic Studies. 1944, LXIV. 
Kirjath Sepher sao nap. 1934/35—1938/30, XI—XV. 
List, Luzac’s Oriental —. 1946, LVII, 1. 
Ì Massis, organ of Armenian interests. 19281937, 1—IXÁ & 
Mélanges de Université Saint-Joseph. 1930—1943, XXila 
XXV. ; 
Muséon, Le —. 1945, LVIII, 14. 
News, Illustrated London —. 1946, 208, 55785500. 
Quarterly of the Department of Antiquities in Palestine. 1946, 
XII, 3/4. 
Quarterly, Palestine Exploration —. 1946, 78, Jan—Apij 
Review, The Jewish Quarterly —. New Series. 1940—1940, 
MONNIK KVLS. 
Review of Religion, The —. 1941—1046, VIX, 4. 
Revue Archéologigue. 1045, 6me série, XXIII, XXIV. 
=Revue des Arts Asiatiques. 1937—1942, XI—XIII. 
Revue d’Assyriologie et d'Archéologie Orientale. 1042/48 
XXXIX. Á 
Revue des Études Anciennes. 1942—1944, XLIV—XLVÍ 
Revue Théologiqgue, Nouvelle —. 1946, 68, 2. 
‘Rivista di Archeologia Cristiana. 1941, XVIII, 3/4; 194 
XIX; 1943, XX; 1944/45, XXI. 
Travaux ‘du Département Orientdl, Leningrad, 1940, 
Zion jrs. 19401945, VIX. 





























Redactie en administratie: 
Nederlandsch Instituut voor het 
Nabije Oosten 
Noordeindsplein 4a, Leiden (Nederland) 


Nn oee 


LEFEBVRE, G, Grammaire de l'égyptien classique (M.Alliot) 5357 

MOHR, Herta Therese, The Mastaba of Hetep-her-akhti. Study on 
an Egyptian Tomb Chapel in the Museum of Antiquities Leiden 
Racen iedern Ame Met ptn CC here ds 

RICKE, Herbert, Beiträge zur ägyptischen Bauforschung und Alter- 
tumskunde (Jacques Vandier) … ....... 5961 
LEFEVRE, Jehanne, Précis de Grammaire hébraique suivi de textes 

de la Bible avec traduction juxtalinéaire (J.J. Koopmans) 61-63 

SCHILLING, D., Grammaire hébraique élémentaire suivie d'une 
Anthologie et d'un: Lexi (J.J. Koopmans) ‚ … 61—63 

SMITH, Sidney, Isaiah Eelen XL—LV, Literary Criticism and 
ESO MNS tat) Ne 


| BOEKBESPREKINGEN _ 
ECYPTOLOGIE J 3 


G. LEFEBVRE: Grammaire de 'égyptien classique. Le 
Caire 1940 (4to, XX et 467 pages) =— Bibliothè- 
que d'étude publiée sous la direction de P. 
Jouguet, ‘Directeur de l'Institut francais d'Är- 
chéologie orientale, tome XII. 


Un livre dont on n'a pas encore dit importance 
est sorti des presses de l'Institut ftancais d'Archéo- 
logie orientale du Caire en 1940: c'est la “Grammaire’ 
de Gustave Lefebvre. Alors seulement, Y'égypto- 
logie de langue francaise s'est trouvée pourvue d'un 
instrument de travail qu'elle ne possédait pas encore, 

uis la publication, en 1894, de 1’ “Aegyptische 

ammatik” d' A. Erman. Au bout de trente cinq 
nnées, les rééditions, chaque fois remaniées et dé- 

loppées, de cette dernière en étaient arrivées à 
a 


Faissait en 1927, complétée par son “Supplement” de 
1935, 1’ “Egyptian Grammar” de A. H. Gardiner. 
Ces deux traités, depuis qu'ils. existent, sont sur la 
table de tous ceux qui, dans le monde, s'intéressent 
d Egypte ancienne. Cependant, en France, le besoin 
dent d'une “grammaire” aboutissait à ‘des adap- 
tättons, des traductions, et même à quelques ouvrages 
OSinaux, qui, pour des raisons diverses, ne purent 
Bteindre complètement leur but. Il y'a six ans, le 
Vie de Gustave Lefebvre achevait d'être im- 
Dlimé: mais l'édition entière dut rester en Ésypte, 
OÙ la guerre la coupa du reste du monde. Enfin 
Cette année un tel état de choses commence à prendre 
In. U n'est que temps de présenter la “Grammaire 
Pe Végyptien classique”, au moment où elle prend la 
Place qui est la sienne. ; 





















Ll. Le point de vue de l'enseignement. 
geette Place est considérable. Gustave Lefebvre, 
En lautorité en matière de philologie est établie 

Ì sa publication du “Tombeau de Petosiris”, suivie 
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de celle des "Inscriptions concernant les grands 
pPrêtres d Amon Romê-Roij et Amenhotep”, professe 
depuis dix-huit ans la langue égyptienne à l'École 
des Hautes Etudes, dans la pratique assidue des 
textes, avec toute l'expérience que l'enseignement 
seul apporte. Aussi le livre qu'il. vient d'écrire se 
hausse-t-il d'emblée au niveau de ses plus éminents 
devanciers. 

On sait ‘que TY “’Aegyptische Grammatik” et 
l “Egyptian Grammar” sont deux ouvrages aussi 
différents que possible par leur composition. Le 
livre d' Erman se présente sur un seul plan, simple 
et legique. C'est un “traité”, concu dans esprit 
des grammaires classiques. Il ne revient pas sur un 
même point, même pour en mieux exposer les aspects 
divers. Il ne traite jamais d'une guesigarticuliee 
sans la subordonner à Pensemble, en lui attribuant 
une importance proportionnée à cet ensemble. On y 
a relié à part, dans l'édition la plus récente, les 
tableaux synoptiques,’ pour ne pas interrompre l'ex- 
posé proprement dit. C'est le type ‘même du “précis 
grammatieal”’, lij 

Au contraire, le livre de Gardiner, dans sa 
première partie, est une méthode exclusivement 


pratique, enrichie d'exercices gradués, d’ “excursus”’, . 


d’ “appendices”. Cette méthode conduit de suite le 
débutant à une connaissance préliminaire de l'essen- 
tiel. Dans la seconde, le même livre veut être aussi 
une mise au point complète des principaux pro- 
‚blêmes ‘que posent la morphologie’ et la syntaxe 
égyptiennes. IÌ fournit alors une vaste somme d'exem- 
ples et de références, destinée à perinettre au lecteur 
de se construire une opinion personelle sur chaque 
question. L'ordre même dans lequel Y'ouvrage pré- 
sente les formes verbales correspond aux idées de 
auteur sur leur origine. 
Venant après ces deux oeuvres si divergentes par: 


leur méthode, Lefebvre a su réunir dans lasienne - 


leurs qualités opposées. Mais il a su aussi trouver 


un juste milieu, qui atténue les inconvénients insépa- 
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rables de ces qualités. Erman garde, dans sa clarté, 
une certaine sécheresse didactigue. Dans l'aisance 
sûre d'elle-même de son exposé, les points de con- 
tact avec la réalité complexe peuvent ne pas paraître 
assez nombreux. Les exemples sont brefs: l'attention 
est appelée sur les seuls mots qui doivent apporter 
leur tÉmoignage. Un contexte plus étendu donnerait 
mieux l'impression de la vie, et serait d'un plus grand 
secours pour l'intelligence d'ensemble. Quant à Ga r- 
‘diner, la simplicité pratique de sa méthode initiale 
est vite dépassée: le lecteur risque alors de se perdre 
dans l'abondante richesse de la seconde partie. Rien 
de plus facile que de se laisser guider en toutes 
choses, au cours des vingt premières lecons. Mais 
avant d'aborder les suivantes, on souhaite l'appui 
longtemps nécessaire d'un véritable enseignement. 
Entre les besoins du débutant, qui cherche au plus 
vite les notions indispensables, et les préférences 
d'un spécialiste averti, le point de vue de l’ étudiant 
est quelque peu négligé. 

La grammaire de Lefebvre apporte pour sa part 
tout ce qui est utile au long perfectionnement du 
traducteur. Quiconque enseigne l'égyptien sait par 
expêriente qu'un débutant bien doué, avec sa curio- 
sité neuve, son goût de la découverte placé sur un 
tertain de choix, sa mémoire visuelle amusée, suit 
d'abord avec facilité les premières lecons d'un maître. 
Il découvre ensuite, peu à peu, limmense horizon 
du domaine dans lequel il s'engage. C'est la „crise de 
la seconde année’: celle où Ton s'attaque à la litté- 
rature proprement dite, sans plus sélectionner les 
difficultés. Celle aussi où l'on doit se passer d'un 
secours permanent: le travail personnel, seulement 
contrôÔlé, arrive au premier plan, et sera la seule con- 
dition des progrès futurs. C'est alors que la néces- 
sité d'un guide écrit, adapté à tous les besoins de ce 
très long stade, se fait sentir. Jusqu'ici, 1’ Egyptian 
Grammar”, dans sa seconde partie, déployait trop 
d'érudition pour bien jouer ce rôle. L’,Aegyptische 
Grammatik”, par contre, s'y prêtait, mais d'une facon 
trop schématique pour y suffire longtemps sans dom- 
mage. Aujourd'hui la „Grammaire de Végyptien clas- 
siqwe’’, plus souple que ses grandes devancières, s'a- 
dapte aux progrès du débutant, et reste un soutien 
efficace pour le traducteur le plus expérimenté. 

Son plan unifié, logique, est celui de toutes les 
Srammaires des „langues classiques” éprouvées par 
l'usage, en France: généralités sur la langue (chap. I), 
écriture (chap. ÌI), formes et ‘emplois nominaux 


(chap: HI_VII), formes et emplois verbaux (chap. 


VIIIL-XVIII), liaisons et modifications sémantiques 
(chap. XIX-—XXI), nature et fonctionnement de la 
phrase (chap. XXII-XXX). C'est le dispositif clair, 
prêt à la consultation rapide, de l'ouvrage JE rman. 
Un index francais (p. 423—28), un index égyptien (p. 


428—38), deux tables de concordance des expressions . 


grammaâticales anglaises (p. 439) et allemandes (p. 
440) avec les expressions francaises rendent cette 
consultation plus facile qu'en aucune grammaire égyp- 
tienne existant à l'heure actuelle. Cette disposition 
logique des paragraphes fait assurément de l'ouvrage 
de Lefebvre un guide plus pratique que celui de 
Gardiner. Citons seulement à titre d'exemple, l'en- 


„tourné vers la technique de la traduction, de la „Gram 


‘entier, tandis que cette proportion atteint 28 vo d 






décesseurs. Il faut mentionner à part la série 

tière des stèles du Louvre qu'il est sur le point de 
faire paraître. 

D'autres sources, insuffisamment exploitées par les 


semble „morphologie et syntaxe” des pronoms, no ne 
et adjectifs, réuni en un bloc dans Lefebvre 
51104), dispetsé dans Gardiner en une série d, 
groupes de paragraphes intercalés: $ 33—36, 434 re; BS, ent ex] 
64—65, 124, 330; 110—113; 72-78, 85—92; 48m mmairiens précédents, ont été mises en valeur. 
72—74, 79—81, 4—103, 113—115. in quelques unes parmi les plus classiques, déja 

L'ordre des chapitres concernant le verbe, dappt mises à forte contribution par Erman et Gardi- 
Lefebvre comme dans Erman, n'est pas subogl| ner ont fourni à Le febvre des citations non 
donné à la théorie de Yorigine des diverses formgy| gncore présentées. Beaucoup d exemples, tirés de „Si- 
Au contraire, Gardiner place les formes suffis le} gouhé du, „„Naufragé ‚de „Westcar ‚du „Paysan” 
après les participes: ainsi le veut l'hypothèse selpt deOrbiney”, du „Prince prédestiné”, sont une pri- 
laquelle les premiers dérivent' des seconds. La clan meur déja prêlevée sur les traductions nouvelles que 
d'ensemble gagne, chez les deux ptemiers auteur} Wauteur a prêparées pour sa „prochaine édition des 
ne pas suivre cet ordre, sans que'l'exactitude sciengl gontes de lÉgypte ancienne. L'apport original de L e- 
fique en souffre. febvre, qui est de renouveler ses „exemples, est 

Par contre, en ce qui concerne la terminologie tecff\ aussi de les regrouper plus nettement, Si, par exemple, 
nique et la richesse des exemples, l'oeuvre de Lg une même particule, telle que la préposition „‚hr”, se 
febvre s'apparente plus à celle de Garding présente comme un lien naturel entre un groupe de 
qu'à celle d' Erman. C'est à dire que les exempl Û ei tructions d'affinités diverses, il se garde de le dis- 
sont plus nombreux que dans la „Grammatik”, mä gocier. Ainsi les paragraphes 390--91 de la „Gram- 
plus sobrement employés que dans la „Grammar'd Ik maire traitent de ®utes constructions comportant 
ont avantage d'être tous munis de leur référeljf jr — infinitif: cas. général de concomitance; emploi 
dans le texte même. Une excellente innovation eik je nr <t infinitif des verbes indiquant une action 
celle qui consiste à placer, chaque fois que celaf Brminée y compris le cas de „pri, dans le sens de 
utile, la phrase exemple dans Sin cadre, en traduid „avoir fini de). En face de cette unité, Gardiner 
en francais celle qui la précède dans le texte. Àg ROAD ne craite ane ldiicasieénêral et venvoie à 
P oint de vugr la BEE de Lefebvre est ti deux autres paragraphes éloignés, pour le reste. E r- 
TI celle d Erma B ‚j man, au $ 412, entame le sujet, puis renvoie aux 
Une dernière remarque s'impose, du point de VUE 337b, 362a, 364. Ce dernier Ee 
l'enseignement: t'est le caractère classique, littérdf le lecteur aú 8 410, tout proche du point initial 


Celui-ci, à son tout, signale qu'un dernier cas est 















































maire” de Lefebvre. C'est aussi, par conséqu Encore traité; aú 8 366. 
Yimportance donnée à l'étude de la nature et En matière de critique moderne, Lefebvre re- 
fonctionnement de la phrase, cest à dire de la tn Éherche avant tout la solidité. Il préfère s'arrêter au 
taxe, Cétte étude est concentrée dans la dernif oute, devant toute théorie séduisante et trop peu 
partie de louvrage, au lieu de se disperser, con Enfirmée. Le vocalisme et son Évolution ancienne, 
‘chez Ga rdiner, en d innombrables paragra par exemple, sont encore obscurs pour nous. Ils le 
mêlés à la morphologie. Erman a, lui aussi, rassen Bsteront probablement toujours, de par la nature 
blé toute la syntaxe à sa place classique. „Mais € même du système d'écriture hiéroglyphique. Lanùë- 
n'occupe, dans la „Grammatik”, que 21% du tet ture et la disposition des voyelles peuvent être 
lairées, pour certains mots d'égyptien classique, 
gâce à la rencontre des mêmes mots notés dans 
| U autre système d'écriture: celui des caractères 
Bhéiformes. Mais ces coïncidences, si nombreuses 
Rient-elles, ne peuvent que rester de rares exceptions. 
(De là une limite inévitable dans notre connaissance 
@ la morphologie: le jeu des formes, verbales sur- 
tout, dépendait pour une part de leur dispositif vo- 
flque. De même Lefebvre, comme Gardiner, 

ploie très discrètement la comparaison synoptique 
es formes vocalisées coptes avec les écritures con- 
Bpertiaues de l'époque ancienne. : 

…à rigueur et la prudence scientifiques s’allient ce- 
Pendant, dans la „Grammaire”, à une présentation 
dardie des derniers résultats de la recherche, Une 
Utude d'esprit domine le tout: c'est le sentiment 
‚| de la continuité dans l'évolution de la langue!). Le 
Woyen-égyptien”, pour Lefebvre, n'est pas une 
té autonome. Son étude ne peut se cantoûner 


le livre de Lefebvre. La variété des cas envisäf 
est donc plus grande dans la „Grammaire”. Les exel 
ples y sont plus fournis; ils s'éclairent les uns f 
les autres, du fait même de leur groupement. Suid 
point, l'ouvrage de Lefebvre dépasse sans cûk 
teste ses devanciers, plus qu'en aucun autre. 


2. Le point de vug scientifique. 


La „Grammaire de Uégyptien classique’ n'appdl 
pas seulement une disposition neuve, mais encord}, 
matériaux neufs pour l'étude de la langue égypticilij 
Il n'est pour cela que de lire les exemples cités, en ® 
référant à leur liste, publiée en tête, et de compé 
ces exemples à ceux d'Erman et de Gardinéi 
Certaines publications sont utilisées pour la pre 
fois. Apparues entre 1928 et 1938, ce sont des sour 
nouvelles,pour la philologie ésyptienne, à l'époqug 
Moyen-Empire et de la XVIIIe dynastie. D'atút 
apportent des textes depuis peu republiés, accruä 
nombre, réétudiés. Lefebvre y a puisé une f0 


1 
zl ) Pour le résultat des recherches faites par B. H. Stricker 
d'exemples grammnaticaux différents de ceux de 


Or BiOr II, 1945, 9093 (Note de la rédaction). 
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étroitement dans les formes et‚ les emplois en usage 
depuis la IXe dynastie jusqu'à la fin du rêsne d'A- 
ménophis III. Pour serrer de plus près la réalité, L e- 
febvre constate que Y „égyptien classique” retient 
une grande part des formes grammaticales courantes 
de l'Ancien-Empire („Textes des Pyramides” exclus), 
et contient déja de nombreuses formes Srammati- 
cales de la langue „Officielle” en usage depuis 1375 
jusqu’à la XXIVe dynastie. Il n'y a pas de cloisons 
étanches sur certaines dates. Les périodes de vie de 
chaque forme coexistent, en réälité, dans une plus 
large mesure qú’on ne T'a jusqu’'ici accepté. Aussi 
Lefebvre n’hésite-t-il pas par exemple à citer, à 
Yappui de règles en usage au Moyen-Empire, des 
phrases tirées de textes de la Vle dynastie. 

A cette même conception neuve se rattache encore, 
par exemple, la présentation des pronoms indépen- 
dants. Gardiner ($ 64), dans la série “ancienne”, 
ne cite pas les formes féminines. Erman (8 151— 
152) ne traite pas cette série comme des ”pronoms 
indépendants” (bien quil en signale emploi sem- 
blable), mais comme des “pronoms dépendants” (ou 
“anciens pronoms absolus”). Lefebvre, se basant 
sur emploi, et non sur la parenté morphologique, met 
en parallèle les deux séries complètes de pronoms. A 
juste titre, puisque la première série — dite ”an- 


cienne!’ — vit encore, aux 2e/3e personnes masc. sing. 


cachée sous des écritures spéciales au: néo-égyptien. 

Une grammaire, tableau d'ensemble des formes et 
des usagés d'une langue à une époque donnée, ne 
‚se place pas sur le même terrain qu'une étude de 
recherche. L’ampleur de son cadre même lui interdit 
de pousser à fond la discussion sur un sujet parti- 
culier. Cependant Lefebvre ne se fait pas faute 
d'apporter du nouveau et du plus juste, chemin 
faisant. En voici, au hasard des pages: 

P. 95/8 179. C'est à la valeur d'adjectif, démon- 
stratif de „imy" placé derrière ‘une ‘forme nominale 


(amnh imy” — cet excellent (Eils)) qu'il convient 
de rattacher, pour l'expliquer, la formule „b3k im” — 
„b3k im(y)' == cet (humble) serviteur. 


P, 171/8 344—345. L'emploi du pseudoparticipe 
comme forme verbale indépendante était limité, 
croyait-on jusqu'’ici, à la le personne. Un bon exemt 
ple en était la phrase de Hatnoub que Lefebvre 
cite à la fin de son 8 344: „hnt.kwì ph.n.} 3bw, 
hd.kwi ph.n.t Mhit’ — ’étánt, allé aù sud j'at- 
teignis Eléphantine, étant allé au nord jatteignis 
le Delta”. Mais une phrase absolument pareille, tirée 
d'un texte de la tombe de ‘Ankhtifi-Nakht, à Moâlla: 
„hnfw) ph.n.f W3w3t. hdw) ph.n.f T3-wr' — 
étant allé au sud il atteignit (le pays de) Oua-ouat, 
étant allé au nord il atteignit le nome thinite”, ést 
rapprochée de la précédente. Il devient alors très 
difficile de ne pas reconnaître que le même emploi 
indépendant existe aussi pour des pseudoparticipés 
3e pers. masc. sing. 

P. 233/8 473. Les formes relatives ont-elles pu 
être employées avec la signification passive? Gar- 
diner ($ 388) discute les quelques exemples existant 
proposés, met eù doute leur exactitude textuelle, 
ou leur appartenance au moyen-égyptien, et laisse 
la question en suspens. Cependant Lefebvre ap= 


‘ 
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porte un nouvel exemple: „mi hrw m$lw).n.tw.k 
im.f” —= ’(juste) comme le jour où tu es né (Th. 
T.S, 1, p. 56).- Aucun doute du même genre ne peut 
être élevé contre cette forme, et, du même coup‚ 
existence du passif des formes verbales relatives 
apparait confirmée. i 

Sur trois questions encore débattues par les meil- 
leurs spécialistes à l'heute actuelle, l'avis exprimé 
par Lefebvre est le mieux étayé par les faits, et 
certainement le plus proche de la vérité. Ces trois 
questions sont: 

1. Vexistence, parmi les formes verbales, du par- 
ticipe prospectif passif, et les conséquences qu'elle 
entraîne pour lexplication des formes relatives pros- 
pectives. 

2. lusage encore’ courant au Moyen-Empire d'un 
type de phrase: sujet nominal + participe actif. pré- 
dicat directement juxtaposé, 

3: Vemploi effectif dans la langue classique, malgré 
les apparences, des formes “anciennes” du pronom 
dépendant: 2e pers. "/klw), ‘/f(n), et 3e pers. "/f(y), 
fls(y). en écritures abrégées. 


Ll. Participe prospectif passif. 


Sur ce problème, deux attitudes s’opposent. Er- 
man et Gardiner mettent en doute l'existence 
d'une forme prospective passive du participe, patce 
qutelle ne se différencie de la forme perfective pas- 
sive que par une désinence féminine en -É, cette 
dernière pouvant aussi n’être qu'une variante gra- 
phique de -t. D'autre part, pensent-ils, un choix né- 
cessaire entre un présent (résultant d'un état passé), 
et un futur ou un potentiel, n'est pas assez nette- 
ment exigé par le contexte (dans les exemples ac- 
tuellement reconnus) pour qu’on puisse juger dans 
un sens ou dans l'autre sur ce simple critérium. 

Au contraire B. Gunn, qui le premier a posé les 
termes du débat, puis A. M. Blackman, Th. G. 
Allen, et d'autres, tiennent l'existence d'un par- 
ticipe prospectif pässif pour la solution la plus 
probable. Le sens meilleur que sa valeur future donne 
aux phrases où il se rencontte vient par ailleurs à 
Pappui de leur: thèse. 

Lefebvre se place à un autre point de vue. 
Tous les $rammairiens sont aujourd'hui d'accord pour 
teconnaître qu'il existe une “forme relative” ptos- 
pective. On possède pour elle un nombre d'exemples 
beaucoup plus grand que pour le participe . pros- 
pectif. D'autte part, il existe deux autres formes 
relatives, la première perfective — avec référence 
au passé —, la seconde imperfective — avec référence 
au présent d'habitude (ou nuances temporelles 
voisines) —. Or la première a pris naissance dans Je 
participe perfectif passif, et la seconde dans le parti- 
cipe imperfectif. vassif. 

Le parallélisme évident de la troisième forme rela- 
tive (se référant au futur ou à la possibilité) avec 
les deux autres postule logiquement existence d'un 
troisième participe passif de même nuance temporelle 
qwelle-même, c'est à dire d'un ”participe prospectif 
passif”. Les désinences de cette dernière forme, bien 
que semblables en apparence à celles du participe 

























































perfectif passif, doivent cependant être considé Á 


Eee Eren sect: „entendu de lui”. Mais déja, en 1935, dans son 


pplement’” (p. 13), après discussion nouvelle avec 
nn et H. Junker, il ajoute à sa théorie précé- 
dente trois lignes, qui rapprochent son point de vue 
de celui que soutient aujourd'hui Lefebvre. L'é- 
jgment „dm représente-un participe actif. L'objec- 
gon que ‚‚f” suffixe ne peut être le sujet d'une phra- 
non verbale à prédicat adjectival tombe, si lYon 
Bnsidere qu’il ne s'agit pas ici, en réalité, d'un pro- 


2. Proposition participiale indépendante. 


Le type de phrase non-verbale, dans lequel uw 
substantif sujet précède sans aucun intermédiaf 
un participe actif prédicat, est bien attesté sous l'Ame 
cien-Empire. En de nombreuses phrases d’égyptië 
classique, des-mots de même nature se succèdeifl 


verbale par un „$dm.f’ à sujet anticipé, dont le 


endant: fy”, graphiguement abrégée en „f”. De 
suffixe de rappel serait fautivement omis (Gard. Gr 


gême, la seconde personne: „$dm.k" représente une 
phrase primitive „sdm k(w)', formée d'un participe 
tif, prédicat, et d'un pronom dépendant, sujet: „tu 
s) un (homme) qyi entend”. Il semble bien que les 
ilologues les plus confirmés, dans le monde, se 


‘ 


gallieront désormais à cette dernière explication. 


comme épithète au substantif initial. Mais la meill 
leure explication est certainement celle de K.Sethet 
dAllen, et de Lefebvre. 
Ce dernier groupe tous ces cas: il y voit un mode 
sE En résumé, la „Grammaire de Végyptien classique” 
qu'il soit besoin, pour cette époque, de faire appel® de Gustave Lefebvre constitue, à Yheure actuelle, 
à Y “archaïsme”. Sa fréquence au début des lettres je plus sûr exposé des résultats de la recherche mo- 
de Kahoun peut tout au plus le faire considér8if derne. Non seulement elle met en lumière ces résul- 
comme partiellement spécialisé, à titre de formullf tats, mais elle les améliore sur une foule de points. 
épistolaire: (C'est) un tel (.…. (qui est)) celli Flie suggère donc beaucoup, et sera, par sa sûreté 
qui parle (à un tel)...” même, le point de départ de bien des études futures. 
Le travail considérable qu'elle représente n'apparait 
pas, tant les faits attestés semblent clairs, et s'impo- 
sent. L'étudiant aura en elle un guide qui répond 
fnieux qU’aucun autre à ses besoins. Le traducteur, 
grâce à elle, rendra plus fidèlement les moindres nu- 
ances des phrases les plus difficiles à interpréter. 
Solidité de la connaissance, aisance dans l'exposi- 
tion: tels sont les caractères dominants d'un ouvrage 
qui fera autorité, et grâce auquel l'étude de l'ésyptien 
Bncien s'égale àicelle des langues de l'antiquité clas- 
figue. 


Lyon, Juillet 1946 


3. Rôle des formes “anciennes” du pronom dépef 
dant, 


Lefebvre fait reconnaître ces formes, sans cofk 
testation possible, dans les six cas suivants: 


de „hrw.fy” (pour „hr.f”). 3) 8 459: origine del 
forme „sdmty.fy'’, „Sdmty.sy”. 4) 8 705: conjonctii 


‘pendant sujet d'une phrase à prédicat adverbial (oú 
pseudoverbal). 5) $ 737, 30: même cas, pour “r-ni 
Sly)”, „drentt fly)’. 6) 8 756 (b, 2): adjectif rela 
“ty” servant d'appui à un pronom dépendant sujë 
d'une phrase à prédicat adverbial. 

Il faut donc admettre que les formes dites "an 
ciennes’’ du pronom dépendant: 2e pers. "/k(wh} 
Elt(n); 3e pers. "/f(y). ‘/s(y) se sont maintend 
dans l'usage le plus courant, parallèlement à: 22 


M, ArLorT 


* * 
x 


Herta Therese MOHR, The Mastaba of Hetep-her- 
akhti. Study on an Egyptian Tomb Chapel in the 
Museum of Antiquities Leiden. Leiden, E. J. 
Brill, 1943 (4to, 104 pages, 101 figs. in the text, 
5 Plates) — Mededeelingen en Verhandelingen 
van het Vooraziatisch-Egyptisch Gezelschap „Ex 
Oriente Lux”, NO 5. Price ® 7—. S 


Written in English, this publication deserves gene- 
tal attention for containing the:clearest exposition 
of the rules for two-dimensional representation in 
8yptian art that so far has been given in that lan- 


pressions: „hrw-fy' et „Sdmty-fy'’, elles sont écritä 
dans leur orthographe complète. A Yorigine de là 
forme verbale „Sdm.f'’, et à l'appui des formes rel 
tives ‚ntp”’, „ntt” (et de leurs composées), ces formúf 
sont dissimulées sous l'apparence de pronoms suffixd 
Dans ce dernier cas, il convient de rétablir, dans le 
trânscriptions, leur graphie développée: nty-k(wh 
nty-f@), ntt-k(w), ntt-f(y), au lieu de ‚nty.k” (Ol 
„ntk”), etc. Le paragraphe 737,30 de la Grammaire dê 


tor of the Rijksmuseum van Oudheden in Leiden, who 
Wants to study the record of ancient Egyptian life 
Bieserved on the walls of the Fifth Dynasty Tomb- 
hapel of Hetep-her-akhti; using it, he will be able 
to note almost every detail, to understand the con- 
tent of each separate scene, the significance of the 
Bestures, the meaning of the inscriptions that accom- 
Pany and enrich the pictures. But even the specialist 
Will discover a number of details which he was apt 
t0 overlook or actually unable to make out on the 


3 avant le bas de la page 167). 3 
En ce qui concerne Vorigine de la fotme „sdmli 
si controversée, Gardiner (Gr, 8 411), en, 19älp 
pense qu’il faut la cherchet dans le participe passijk 
suivi d'un pronom suffixe faisant fonction de génttt 


Er suffixe, mais de la forme ancienne du pronom - 


guage. Primarily, however, it is a guide for the visi-. 


EN 
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excellent photographic plates of Boeser-Holwer- 
da’s Folio edition of 1905, which is only supplement- 
ed, not superseded by the new book. Few decorated 
tomb-chapels (outside of Giza) have been accorded 


such an elaborate treatment. But few, indeed, have 


deserved it as much as this typical: monument, which 
is characterized in the new standard work by William 
Stevenson Smith, "A History of Egyptian Sculpture 
and Painting in the Old Kingdom”, p. 193—194, as 
follows: “The sculptor, who appears to have been a 
man of great originality, has decorated the walls of 
the chapel, a deep niche with entrance jambs, and a 
false door in the west wall, with an elaborate series 
of scenes that expând particularly the representations 
of agricultural and swamp activities... He has trea- 
ted his individual figures with great variety and has 
adopted unconventional means of representation 
which. give an added naturalness to the scenes. The 
interplay of the various figures receives new atten- 
tion also in these reliefs.’ 

In the short Chapter II, “General Features of the 
Leiden Tomb Chapel’, Miss Mohr, who obviously 
holds the position ‘that the totality of representations 
and inscriptioris should be viewed as a single thousht- 


fully interrelated and well-balanced design, empha- 


sizes an inclination to symmetrical composition; it 
determines not only often the coherence of single 
scenes, but is also felt in the distribution of the 
scenes on opposite walls. The same sense of symmetry 
is held responsible for a ground-plan that occurs 
very rarely in the Old Kingdom, with entrance and 
false-door opposite to each other in the short walls. 
The brevity of the inscriptions, due to the lack of 
space, and a strong dependence on the near-by tomb 
of Ti, are further charâcteristic for this tomb-chapel. 

Chapter II is an “Introductory Catalogue of the 
Wall Decorations”, which guides the visitor in the 
Museum, and the reader, too, quickly to the detailed 


description in Chapter IV: "Description of the Scenes 


and Translation of the Inscriptions.” Naturally most 
scenes had been elucidated by Montet's compre- 
hensive treatment of “Les Scènes de la vie Privée”, 
so Miss Mohr had t add only slight rectifications 
and amplifications to-his results. Yet a number of 
puzzling details remained to provide opportunity for 
new explanations and original remarks. Foremost 
among these details is the group of two fighting boys 
between a milking scene and an overseer who makes 
the magic gesture for averting evil. The outline of 
the left shoulder and left arm of one boy is rendered 
in an abnormal xway. Against Roeder, who consi- 
dered it the picture of a hunchback (OudhMed 
1939, 18 ff), and was seconded in that view by 
Schaefer (MDAIK 9, 1940, 152 f.), Miss Mohr 


‘tried to prove, by comparison with representations of 


undoubted hunchbacks, that: the abnormal outline is 
the result of the reworking of an uncommon posture 


that did not come off well. (p. 61 ff.) Now W. St. 


„Smith, who presents some parallels not yet known 


to. her, has come independently to the same con- 
clusion that „the hump-backed appearance of the 
man beating a boy in the chapel of Akhet-hetep-her 
probably results from an initial mistake in the shoul-. 


- 
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der outline.” (op. cit p. 313 f.). — An apparently 
new Stim explanation for the use of music during 
field-work may be noted: „The workers worked more 
steadily if music kept them from gossip.” (p. 82). — 
‘ The formal structure of many scenes is briefly 
analyzed. An Excursus (p. 54—56) on ”The Eorm of 
the. Pool studies the different possibilities open to 
an Egyptian artist for picturing a pool surrounded 


„ by trees; the symmetry-minded artist of the Leiden 


Mastaba chose the concentric form. A second Ex- 
cursus (p. 65—74) treats comprehensively, and with 
rich documentation, “The Form of the Motive of 
the Fish-spearing Scene”; finally, after a terse review 
of the previous answers to the problem, the artistic 
necessity for the device of the “mountain of water’ 
is set forth: The erect attitude is inherent to the 
figure of a nobleman. To incline the spear would im- 
peach the artistic unity of the scene. To lift the 
fishes “out of the water” would show “'speared 
fishes’, not “fishspearing”’. To give a solid background 
of water would be evil magic. 

References are repeatedly made to Chapter I, 
otherwise an essay complete in itself: "Notes on the 
Principles of the Art of Drawing in Egvptian Reliefs 
and Paintings.” These principles are presented, as they 
are discernible in the Classical period of Egyptian 
Ärt, not in their development. Thoroughly familiar 
with the entire literature, Miss Mohr has set forth, 
with extraordinary clarity and conciseness and felici- 
tous formulations, not merely the generally recognized 
features of that style, but has integrated scattered 
bits of insight that had been hidden under the ab- 


. struse language of German art-historians, or in out- 
‚ of-the-reach publications, and has added to the fin- 


dings of teachers and authorities some novel ones 
of her own. Thus she has succeeded in explaining 
for the fitst time why the Egyptians had to draw 
both feet as if from the inside: ”In my opinion this 
form closely refers to the ground-line on which it is 
represented. If a post-Hellenic artist draws a foot 
with five toes ot a ground-line, he treats this line as 
the border of a ground-plane which must be at least 
as broad as the feet; this imagined ground-plane may 
be rather narrow running along the wall, but he 


jk 


imagines the figures acting on it, surrounded by 


a space of the same width.” (p. 6) (’As if- they 


‘stood on a narrow window-sill”, the author described 


it drastically in a letter to this reviewer, and drew 
attention to another two-dimensional solution which 
the Egyptians spurned because it did not look as 
good: to spread all toes on the wall one above the 
other, as they did with the fingers; cf..M. von 
Oppenheim, Tell Halaf, PL. 17). 

At the end of the chapter a number of drawings 
show strikingly how the same form could be used for 
different contents, and how the same contour could 
be “interpreted” by the artist in more than one way 
by changing the lines between the outlines. This im- 
portant observation, lucidly presented, proves again 


the autonomous expressiveness of the outline, which 


is stressed as a fundamental fact in Egyptian drawing 
by Miss Mohr, who, moreover, has recognized that 
the outline combined two functions: To render each 


1e, ji 


‘with the utmost subtle variability.” 


. rendering definite movement in a .definite momerij 


part of an object as characteristically as possi 
and to unit the parts by one common unbroken cú 
line, “by ‘means of which the object is characteri® 

with an extreme clearness of expression as well ay 


Much ‘is made of the distinction between the 
“normal figure”, used for the “portrait” of the 
nobleman,.and the representation of the servantif 
The former is “another non-existing pose, neithg 


nor rendering the action of walking or standing. Ik 
does not give the person any definite action, but 
places the figure in an attitude containing a certalf 
direction.” (p. 8). “The artist makes an abundaif 
use of his freedom from any convention of perspèdi 
tive in order to avoid any attitude unbecomif | 
to a nobleman.” “When representing servants mo 
such ideas had to be considered by the'artist. Set 
vants had to be useful to the owner of the tomly 
so they were represented only in connection witk 
their work. It seems as if movements expressif 
their activity deprive them of their personal quali 
ties.” “When representing servants the artist's centill 
of interest lay in the rendering of their actions. He 
begins to work with the formal preoccupation dic 
tated by the above described ‘normal figure’ and 
proceeds varying this figure according to its actiouf’ 
(p. 10). “A new form was invented in order to mald 
it possible that both arms could cover the same 
distance by simply drawing both shoulders in ‘such à 
way, that they were both on the side of the actiomf 
which is in most cases the ’front’.” (p. 10). Thuä 
the conception of a “folded shoulder” becomes ui 
necessary. ; 

One legitimate way of viewing Egyptian drawiif 
namely, as a sort, of writing, is also touched upom 
and enriched by a notable remark: "The represent 
tions have the function of ideograms, the inscriptiof 
of phonetical complements.”.(p. 14). 

The book is a document both of human persistenf 
and of scholarly solidarity. For it was prepared undd 
trying circumstances, and not yet quite finished whell 
the author, already a refugee from Vienna, whe 
she had begun her stuúdies, was seized by the inval 
ders and finally deported to certain death. In fulfil 
ment of her last wish, it was carefully worked ovét 
by Prof. De Buck and Mr. Janssen, before beid 
edited by Mr. Van Proosdij. ‘Their generous heli 
not mentioned in any foreword, evidently explains thé 
general smoothness of diction and the amazing abums 
dance of philological references. There is a touchit | 
symbolism in the photograph, under the dedicatidlij 
on p.V. ('A man bears a large vessel with blood 6 
the slaughtered cattle towards the offering place) 


The few misprints are trifling, except in the "Lik 
of Authors Quoted”, p. 103—104, and there they do 
no harm: p. 21, n. 3: D 49, not 48. (D 23 might bê | 
added). — p.53: On the sketch the numbers 28 afd} 
29 must be interchanged. — p. 55, n. 7: fig. 26, not 2 
== p. 60, n. 2: p. 59, not p. 57. — p. 65, 1. 11: 008 
rather than Pl. U. — p.67, n. 10: Puyemre, DO 
Puimre. — p. 72, n. 1: Origines I, not IL. — p. & 














EET 





ttom: “name”, not “names”. — p. 103: (1941) 79 


| Bones to BALCZ, not to BAUD. — BUDGE, E., 


ot Ed. — Puyemre, not Puymre. — DARESSY, not 
ARESSEY; BOUSSAC, not MOUSSAC; reference 
apparently to p. 56, not XVI. — Dachour, not Ra- 
jowi. — p. 104: POTTIER, not POTTIRR. — 
EINDORFF in Baedeker: add: 78. — SYBEL, not 

SYEEL. — WRESZINSKI, not WRESZINSKY. — 


There are few occasions for philological comment 
or criticism and for additional references, mostly to 
tecent American literature: p. XIII: In the Biblio- 
raphy, under A 3, one misses D. Dunham'’s „Some 
Notes on Egyptian Drawing”, BMFA 37, 1939, 62-64. 

p. 5, L 4—5: The “spreading” of the eye has al- 
Bier been pointed out by M. Baud, Les Dessins 
Bbauchés...., p. 10, n. 1. — p. 5, IL. 20-21: For 
the opposite view see W. van Os, JEOL 8, 1942, 
604. — p.9, n. 1: Add: W. St. Smith, in AJA 45, 
1941, 521—528. — p. 33: The redundant determination 


bet-ntr, quoted in th Wörterbuch, should be pointed . 


out, as perhaps unique. — p. 33, n.d): It should be 
added that in Vol. III of Porter-Moss, Biblio- 
graphy.…… the form Akhtihotp-heri is used, and that 
the position of the tomb in the necropolis is found 
on the map on p. 148. — p. 34, 1. 17: The translation 
„violence" instead of „power” for wêr seems inad- 
missible. One should rather interpret mwör.i as a 
variation of hft wsr.i, Urk. 1, 72, 7, cf. JEA 9, 
„16, n. 4. — p. 34, 1. 18: To. translate h.f m3°.t by 
ighteousness” instead of “what is right” or ”some- 
thing right” or even “righteous acts” is inaccurate. 


As the parallel Urk. I, 71, 10 shows, h.t has here 


the sense of “acts”, just as in the frequent phrase 
int h.t dw,t.—p.34, 1. 20: It seems inadvisable not to 
translate imshw uniformly with “revered”. — p. 35, 
Be): Add: So also Schaefer, in Wreszinski, 

tlas III, p. 40: ’aus ehrlichem Besitze(?)”’. — p. 36, 
L1: The second title, ”The Speaker of Nekhen”, is 
bmitted in the translation. — p. 36, n.1): Also: 
Selim Hassan, Excavations at Gîza 19301931, 
p.173, fig. 206, 1. 3. — p.36,n.m):Cf. Erman, ZAeS 
%6, 64, 3, and Dunham, JEA 24, 2, n. 14. — mp 3%, 
ns): Also: Selim Hassan, op. cit ibid, 1. 2. — 
p. 37, fig. 2 and p. 39, fig. 3: See now the treatment 
of these scenes by J. A. Wilson in JNES 3, 1944, 
PL. CVII, p. 207 and 211.— p.41, 1. 4: An imperative 


| Seems here out of the question. — p. 42, 1. 2: The 


Fanslation for m3wd‘ here not given, is "yoke, car- 
ing-pole” (see: C. Robichon and A. Varille, 
e temple du scribe royal Amenhotep, fils de Hapou, 
ouilles, v. 11, 1936), p. 12-13. Here probably the 
finitive of a verb is intended: “Carrying on a yoke”. 

=P, 42, n. 3,1. 3: Capart: pl. LX-—LXII, — p. 50, 

fig. 20: The unusual ‘Libyan’ dress of the calling 

Man should be noted. Cf. Brunnertr—Traut, Der 

Anz im alten Aegypten, p. 15; W. Hoelscher, 

ibyer und Aegvpter, p. 29, n. 6; Balcz in AAeA IT; 

‚nn. 1. — p. 51, n. 3: See also Wreszinski, 

Atlas II, p. 124, n. 1. — p. 52, bottom: Gardiner'’s 
ânslation: “craft of the Marsh-Goddess” for k3.t 
hit Dávie s, Ancient Egyptian Painting, Text, 

P. 126) seems now generally accepted. Cf. Capart 
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in CdE 19, 1944, p. 192; Balcz in ZAeS 75, 1939, p. 
37, s. 1. — p.54, n. l.: Add: D. Dunham, The Bird 
Trap, BMFA 35, 1937, p. 52—54. — p. 55, n. 7: Ädd: 
JAOS 56, 1936, p.175, fig. 2. — p.58, 1. 5: Spi means 
“to calk”‚, not ”to bind”. — p. 60, fig. 30: Wres- 
zinski, Atlas III, 85 (Museum Boston) might be 
quoted for a very similar scene. — p. 61, fig. 32: 
The inscription over the hobbled calves is left un- 
translated. Wreszinski’s ”suckling calves” (Atlas 
I, 105) may be correct, though the final 3 (clearly 
not jw) remains puzzling. —.p. 61, n. 6: Another: 
Wreszinski, Atlas I, 397 (Kairo 1562). — p. 63, 
fig. 33: For the oldest representation of the (tame?) 
waterfowl on the box on the bow, cf. the relief in 
Boston from the mastaba of Ka-wab, first published. 
in BMFA 32, 1934, p. 3, fig. 3. — p. 64, fig. 34: At- 
tention should be drawn to the pretty detail of 
the locust on the pond-weed, which has been sup- 
pressed in the drawing; with reference to Wres- 
zinski, Atlas I, 105, or RevEgAnc 1, p. 185, fig. 
3. — For the anglet cf. Stein:dorff, Ti 113. — 
p. 74: The relief in the Worcester Art Museum 
was also published ín its Bulletin, 23, 1932—1933, 
p. ll, with correct description. The name of the 
owner is Ne-ankh-nesuwt, see W. St. Smith in 
AJA 46, 1942, p. 510, n. 5. — p.77, fig.41, 1. 4: The 
explanation of the singers gestus is that of H. 
Mueller (-Feldmann) in MDIAK 7, 1937, p. 90. 
This reference seems necessary as: to an original 
answer to an old problem. 


New York, June 1946 WALTER FEDERN 


% %* 
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Herbert RICKE, Beiträge zur ägyptischen Baufor- 
schung und Altertumskunde, Zürich, Borchardt- 
Institut für ägyptische Bauforschung und Alter- 
tumskunde in Kairo, 1944, in Cqmmission bei A. 
Bürdeke, Zürich, Kirchgasse 25. (4to, 159 pages, 
46 fig. dans le texte et 4 planches) — Beiträge 
zur ägyptischen Bauforschuns und Altertums- 
kunde, Heft 4. Prix 27 frs. 


L'ensemble architectural de Saggara, qui marque, 
sur les constructions précédentes, un progrtès si extra- 
Ordinaire qu'il en est presque inexplicable, a toujours 
attiré l'attention des savants qui se sont occupés 
d'architecture égyptienne: devait-on admettre que la 
tombe de Djéser était le terme logique d'une évo- 
lution, ou devait-on y voir l'oeuvre d'un architecte 
de génie ayant, ou non, subi l'influence d'une tech- 
nique étrangère? Après tant d'autres, Ricke s'est 
attaqué à ce problème, et il a apporté, à la solution 


‚qu'il croit devoir lui donner, des idées originales qui 


s'opposent, le plus souvent, aux interprétations pro- 
posées jusqu'à présent. 

L'auteur part de cette idée que les constructions 
architecturales ne doivent pas être considérées comme 
de simples manifestations artistigues, mais qwelles - 
doivent être étudiées en rapport avec la vie du pays 
qui les a créées. Les monuments ne sont pas seu- 
lement les théâtres de la vie passée, ils conservent 
quelque chose de cette vie que l'art de la construc- 
tion a enfermée en eux.Or, la vie a des aspects et 
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des besoins multiples qui ont eu, nêcessairement sur 
les conceptions architecturales, une influence consi- 

“_dérable. L’évolution, en architecture, ne dépend donc 
pas, comme on l'a prétendu, d'une victoire lente sur 
des difficultés techniques, ni même d'apports étran- 
gers, mais uniquement des différentes conditions de 
vie, de leurs exigences et de leurs rapprochements. 
“Le peuple égyptien est le résultat de croisements 
multiples, mais aucune des races composantes n'avait, 
à l'état pur, les moyens de créer le type architectural 
monumental que l'on voit apparaître, en Égypte, dès 
la IIe Dynastie. Or, c'est précisément, comme on l'a 
vu, cette architecture monumentale qui constitue 
le problème essentiel.t) Le progrès qu'elle marque 
ne pouvant être atttribué à une race déterminée, ni, 
par conséquent, à l'influence d'une technique im- 
portée, c'est donc dans l'histoire même de l'Egypte 
archaïque qu'il faut chercher lä solution. 

La division géographique de l'Egypte avait créé, 
dès l'origine, deux genres de vie essentiellement dif- 
férents: dans le Nord, pays de pâturages, les habi+ 
tants s'étaient fixés rapidement au sol et étaient 
devenus des paysans; au contraire, dans le Sud, sur- 
tout avant que le système d'irrigation se fût per- 
fectionné dans l'étroite vallée, les habitants avaient 
été condamnés, par la configuration même du pays, 
à mener la vie nomade. Or, il est évident que la vie 
du paysan est essentiellement différente de celle des 
nomades. Le sédentaire a besoin d'une habitation 
fixe, autrement dit d'une maison, protégée contte 
les dangers extérieurs par une enceinte; le. nomade, 
lui, doit se contenter d'une simple tente démontable 
qu'il emporte, avec lui, au hasard de ses déplace- 
ments. Les plus anciennes représentations. architec- 
tutales égyptiennes confirment ce qui n'aurait été, 

“sans cela, qu'une simple hypothèse, en dépit du ca- 
ractère logique qu'on ne peut lui refuser. L'auteur 
de louvrage dont il est rendu compte ici, étudie 
longuement ces représentations. Il est évident que 
la construction qu'on appelle l'itrt du Sud, et dont 
Ricke dit qu'elle représente probablement le palais 
primitif du roi de Haute-Egypte, reproduit, d'une 


manière très précise, une tente, faite de nattes jetées 


sur une simple charpente de bois. Le toit, voûté, ne 
formait pas une courbe continue: il imitait manifeste- 
ment le dos d'un animal et se terminait, en arrière, 


par une queue, souvent ttès soigneusement repro- 


duite. Enfin, dans les. poteaux antérieurs, étaient 
fixées des cornes qui achevaient de donner à lédifice 
son profil d'animal, et, plus précisément, son profil 
d'hippopotame. Sans doute y avait-il, dans cette rè- 
cherche, une vieille superstition de chasseurs no- 
mades, car‚ au début de la Ire Dynastie, on a trouvé, 
dans la tombe attribuée par Emery au roi Hor- 
Aha, des cornes de rhinocéros, ‘en terre séchée, dont 
le rôle était sans aucun doute prophylactique. Le 
tibia d'hippopotame que H. Junker a trouvé dans 
plusieurs maisons de Mérimdé-Béni-Salamé, et dont 
Ricke ne parle pas, je crois, devait jouer un rôle 
analogue et représentait peut-être une survivance de 
la vie nomade chez des peuples devenus sédentaites. 


IH, Frankfort, The Origin of monumental: Architecture in 
Egypt, AJSL 58, 1941, 329—358. 


Perrot et de Chipiez, et contrairement à [hy 


‚prouve que nous avons, là, le type d'une véritabi 


Les populations de Haute-Égypte, lotrsqu'elles des 
vinrent, de nomades, sédentaires, conservèrent, pens 
dant un certain temps, le type d'habitation qu'elles 
avaient connu à l'époque de leurs successifs déplge 
cements. La tente primitive, au moins lorsqu'ellg 
abritait le roi, était devenue une sorte de palais, maig 
un palais fait également de nattes jetées sur une 
charpente de bois considérablement développée: De 
cette tente-palais, nous ne connaissons que la portg 
monumentale, celle que l'on voit, notamment, sur les « 


stèles royales d'Abydos. Les ouvertures étaient fera | 


mées par des nattes que l'on pouvait rouler en hauf 
lorsqu'on désirait que l'entrée fût libre, Ces natteg 
roulées sont régulièrement représentées au-dessus des 


A 


ouvertures, conformémênt à l'opinion ancienne de 


pothèse émise, beaucoup plus récemment, par 
Balcz. Ce dernier, en effet, interprète le rouleäl 
de nattes comme un rondin de bois placé au sommeil 
d'une niche maconnée. Ricke discute longuemegif 
et avec d'excellents arguments, à mon avis, cettà 
opinion de Balcz. 8 
Passant ensuite à l'ifrf du Nord, ou selon lui, au 
palais primitif du roi de Basso-Égypte, l'auteuil 








maison à toit voûté, construite en briques et en 
tourée d'un mur d'enceinte. 

Pas plus que leurs habitations, les sépultures des 
populations nomades du Sud n’étaient semblablëk 
à celles des populations sédentaires du Nord. L'au 
teur s'élève contre lopinion de Reisner, pour qu 
la tombe de l'Ancien Empire était un simple df 
veloppement de la tombe primitive, dû au perfectiof 
nement des moyens techniques et à l'accroissemeflk 
de la prospérité du pays. Une telle conception, pal 
son rationalisme et par son matérialisme tout modetiif 
nes, doit être, d'après Ricke, complètement abai 
donnée. Dans l'Égypte ancienne, les progrès de là 
technique et de la civilisation ne peuvent pas avolf 


| 
| 


été à lorigine d'une évolution architecturale. Pri | 


mitivement, il y avait deux types de tombes: dans le 
Sud, les nomades se faisaient enterrer dans de simp | 
fosses, surmontées d'un tertre, álors que les paysatij 


dans le Nord, se faisaient aménager des tombes. cil | 


piées sur les maisons d'habitation. C'est de la rens 
contre de ces deux types quest née la tombe de 
Ancien Empire. ij 

Le premier résultat de cette rencontre a été le 
type dit de Nagada. L'auteur, à ce sujet, critigúf 
vivement les idées de H. Balcz sur la décoratid 
„en facade de palais”. On ne saurait exposer, ici, el 
détail, les différents points de cette longue et intés 
ressänte discussion, Qu'il suffise de dire que, pok 
Ricke, le type de Nagada n'est pas né, comme #@ 
veut Balcz, en Basse-Égypte, puisqu’il ne peut se 
pliguer que par un compromis entre certains usage 
en vigueur, les uns, en Basse-Égypte, et les autre, 
en Haute-Egypte. Après T'unification du pays, de 
tels compromis, dont le caractère politique ou diplg 
matique est évident, n'ont pas été rares, et, pol 
m'en citer qu'un ‘des plus célèbres, le pschent n&% 
qu'une combinaison, en une seule coiffure, des def 
anciennes couronnes royales de Haute et de Basë 
















te. De même, le type de Nagada n'est qu'une 
lication de la porte monumentale de la grande 
sonte du roi de Haute-Égypte au mur d'enceinte des 
itations du Delta. Les rois thinites, imités d'ail- 
jeurs par leurs hauts fonctionnaires, adoptèrent ce 
e pour leurs tombes memphites, mais conservèrent, 
‚n revanche, pour leurs cénotaphes d'Abydos, ber= 
ceau de leur famille, un type de sépulture apparenté 
} celui des anciennes tombes de nomades. Par là, 
on voit que l'auteur est convaincu que la tombe dé- 
| gouverte à Saggara par Emery, est bien celle du 
‚oi Hor-Aha. 
Ricke arrive, ensuite, à l'ensemble architectural 
de Saagara. Il y consacre presque la moitié de son 
\ puvrage et nous donne une étude extrêmement in- 


| Yressante de cet ensemble qui comprend, à l'inté- 


ieur d'un mur d'enceinte crénelé, à l'Est, un hall 
entrée, une cour de fête, le pavillon du roi et les 
deux „maisons”, celle. du Sud et celle du Nord, au 
gentre, le mastaba à degrés, le palais, les „chambres 
Pleues”, la cour des„gffrandes et le tombeau du Sud, 
} l'Ouest, enfin, les greniers. L'auteur étudie cha- 
cune de ces constructions et arrive à cette conclu- 
gon que l'ensemble de Saqgara n'est qu'un dévelop- 

ement du type de Nagada transposé à Féchelle 
El Comme dans les tombes de ce type, 
on trouvé en effet à Saqgara des éléments origi- 
ires. les unes de Haute-Égypte, et les autres de 
| Basse-Égypte: Parmi les premiers, on doit citer le 


| mastaba à degrés, le caveau et la cour d'offrandes, 


qui s'ouvrait à l'Est comme, très probablement, le 
lieu du culte dans les tombes d'Abydos. Les autres 
Éléments et le mur d'enceinte, au contraire, appatr- 
flennent manifestement à un type de tombes qu'on 
ne rencontre, primitivement, que dans la Basse- 

8ypte. Le palais memphite, comme lancienne maison 
Úu Delta, devait comprendre en effet à l'intérieur 
d'un mur d'enceinte, un logis, une cour‚ des bureaux, 
des magasins et des greniers. Le domaine funéraire 
étant une transposition du domaine terrestre, il n'est 
pas étonnant de retrouver ces différents éléments 
à Saggarta, mais la sépultúre, elle-même. s'inspire, 
pour l'essentiel, d'un modèle de Haute-Égypte. C'é- 
tait, là, un témoignage de fidélité que le roi rendait 
à sa patrie d'origine. N 

Tels sont, en résumé, les différents points qui sont 
iscutés dans l'intéressante étude de Ricke. On 
peut reprocher à l'auteur d'être parfois trop ab- 
solu dans ses idées, notamment lorsqu'il critique les 
BiRirions de Reisner. Lui-même n'admet-il pas que 
a tombe de Djéser n'est qu'un développement de la 
tombe de Nagada, transposée à l'échelle monumen- 
tale? Si les progrès de la technique et l'accroisse- 
| Ment de la prospérité du pays ne peuvent pas être 
 à lorigine d'une évolution architecturale, ils n'en ont 
Pas moins une influence certaine sur cette évolution, 


et l'ensemble de Saggara en est, semble-t-il, la meil-, 


ure preuve. Mais c'est là un reproche secondaire, 
ft on ne peut que féliciter l'auteur de son étude, 
très poussée, sur les deux irt, sur leur „rencontre” 
dans les tombes du type dit de Nagada, et, enfin, 
Sur la survivance de ce typé dans la tombe de Djéser 

Saggara. Kit 


N= 
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La lecture du livre de Ricke est souvent difficile 
pour un étranger. On doit cependant remercier l'au- 
teur d'avoir donné, à la fin de son ouvrage, la tra- 
duction, en anglais et en francais, des principaux 
termes techniques qu'il emploie. Par la il a grande- 
ment facilité l'utilisation d'une étude dont on se 
doit de dire, pourtant, et sans vouloir, par cette re} 
marque, âtténuer le bien qu'on en pense, qu'elle 
aurait pu être écrite plus simplement. 


Paris, Juillet 1946 JACQUES VANDIER 


OUDE TESTAMENT 


Jehanne LEFEVRE, Précis de Grammaire nébraique 
suivi de textes de la Bible avec traduction juxta- 
linéaire. Paris, Firmin-Didot et Cie, 1945 (gr. 
8vo. 182 et 22 pages). 





D. SCHILLING, Grammaire hébraique élémentaire 


suivie dune Anthologie et d'un Lexique. Paris, 
Beauchesne et ses fils, 1943 (petit 8vo, 108 pages). 


On nous présente encore deux Grammaires en 
francais de la langue hébraique de l'Ancien Testa- 
ment. Nous renvoyons à notre compte-rendu de la 
Grammaire de M. Charles-F. Jean dans BiOr IL, 6. 
Les deux Grammaires mentionnées ci-dessus.pas plus 
que celle de M. Jean ne tiennent pas compte des 
opinions linguistiques d'aujourd'hui et elles suivent 
ancienne méthode déscriptive. Ce qui est à regretter. 

On ne peut que louer la manière dont l'ouvrage 
de M. Lefevre a été édité, avantage apprêcié 
surtout de nos jours. Les caractères dont on s'est 
servi, sont très nets à l'exception du signe pour sof 
pasouk, qui est très inusité (cf. ea. p. 13). Il y a 
même des pages en blanc dans le livre. Les paradigmes 
eux aussi sont très clairs et complets, en sorte 
que l'étudiant aura plaisir à se servir de ce manuel. 

Cependant me voilà arrivé — bien à regret — à la 
fin de mes louanges. Les errata sont si nombreux, 
que lécrivain avait besoin de 4 pages pour les 
corriger. Encore l'auteur n'a pas réussi à indiduer 


‘toutes les fautes tant d'imipression que de conception. 


Bien que l'on sache qu'une Grammaire hébraique a 
en général le triste sort d'abonder en coquilles, il 
faut reconnaître que le présent livre en a trop. Il 
est superflu d'indiquer toutes ces incorrections, mais 
il est du plus grand intérêt de relever les nombreux 
malentendus, les notations incorrectes. et les fautes 
que contient le livre. 

Si la Grammaire n'avait d'autre prêtention que 
d'être descriptive, les élèves pourraient se renseigner 
pour ces questions dans des Grammaires plus mo- 
dernes, maintenant on leur suggère des explications 
basées sur des conceptions qui ont vieilli. 

Pour démonter cette assertion, je suis contraint de 
donner des preuves en citant, parmi un grand nombre 
d'exemples analogues, quelques passages. 

A la page 7 on donne la division des voyelles 
longues et des voyelles brèves sans ajouter que 
plusieurs de ces voyelles sont tantôt longues, tantôt 
brèves, e.a. le tséré, le patach et le ségol. Par cette 
omission on exclut la possibilité d'expliquer bien 
des cas spéciaux. En conséquence de ce malentendu 
l'auteur formule une règle comme celle-ci: „con- 
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trairement aux règles d'abréviation le ségol s'allonge 
en tséré à l'état construit: DIN devin, état construit 
rn (p. 46). 

L'écrivain attache trop d'importance à l'emploi des 
matres lectionis, qui sont d'une valeur linguistique 
secondaire. Voulant prouver p.e. que le cholem de 


orbs est impermutable, l'auteur dit que „ces voyelles 
primitivement étaient suivies de leurs lettres quiescentes, 
disparues par l'usage: nmbs pour DWDN” (p. 23). 

A la même page on trouve dans l'énumération des 
voyelles impermutables: „4. Devant les gutturales et le 
’, les voyelles devenues longues pour compenser le 
daguesch, ce qui est très fréquemment le cas de l'article; 
"DT la grâce.” Cependant on trouve toujours TRD en 
contexte, et: TDM en pause. L'exemple est donc fautif. 

Un autre exemple incorrect se trouve à la page 24, 
où nous lisons: „le pluriel des noms masculins se forme 
en ajoutant la terminaison D' (c. äàd. B'-) au singulier: 
M vent, DIN vents’. Cependant MI est un nom fé- 
minin et le pluriel est toujours nima! 

Larègle formulée à la page 25 est incomplète et par 
là peu claire: „pour les noms féminins, la désinence 
(du duel) D*_ s'ajoute à celle en ni du féminin pluríel, 
d'où D0:"°" DAD’, Cela n'explique pas le … Peut-êtré 
un exemple comme DM eût été meilleur. 

Nous ne pouvons pas accepter l'exposé à la page 27, 
(il s'agit de 937): „Si les deux voyelles sont permutables, 
elles devraient disparaître et être remplacées par deux 
schevas, “127; mais comme au début d'un mot deux 


schevas ne peuvent pas se suivre, on donne à la pre- 
mière consonne du radical la voyelle auxiliaire —, sauf 
pour les gutturales, qui prennent la voyelle brève 
correspondant au scheva composé de l'état absolu. Ainsi 
"27 devient à l'état construit masculin pluriel "9%. 
Il y a ici confusion complète ! 

A la page 29 lélève pourrait croire, que j et le + 
préformatif devant les substantifs seraient’ identiques, 
tandis que ce +2 se rapporte plutôt à DD, le pronom 
interrogatif, ï 

Quant au * devant les suffixes du nom pluriel on lit 
(p. 34/5) qu'il „ne fait pas partie de la racine du suf- 
fixe, mais il n'est employé que pour mieux les distinguer 
des suffixes du nom singulier’, mais l'auteur ne nous 
explique rien de l'origine de ce *‚, ce qui n'aurait pas 
été si difficile et ce qui aurait rendu les formes plus 
claires. 6 : 

Dé même à la page 35 les faits sont renversés: „Les 
(suffixes des) noms fémínins singulier et pluriel se joignent 
toujours à l'état construit. La terminaison 7, du féminin 
singulier se change en D- devant les suffixes légers et 
en D- devant les suffixes graves’. Quelque chose d'ana- 
logue se rapporte aussi au ségol de la page 42, 

Ce que nous lisons à la page 46 est inconséquent et 
en outre erroné: „Le pronom-suffixe de la 3e personne 
est } pour le masculin singulier et A. pour le féminin 
singulier: NPM, AM son devin”. Comme si le 1 du 
premier exemple faisait partie du substantif. 






es lettres radicales, serviles et sur la place des serviles, 
ous semble très problématique! 

Nous trouvons des fautes plus graves dans les Exer- 
ces, qui d'une part donnent trop par la répétition 
ntinuelle de mots connus, et qui de l'autre part sont 
$ op concis et donnent trop peu d'exemples pour ap- 
nouvelle (p. 54): „Pour DDS: nn, puis par euphonie prendre l'hébreu. Les élèves font fausse route en se 
fant à lexplication donnée à la page 4 de la forme 


/ L'auteur fait trop grand cas de ses élèves en sedis. 
pensant d'expliquer l'abréviation masorêtique 9373 (pour | 
ninb TW [2: ainsi doit Être écrit) (p. 54). 

L'explication du nom de Yahwèh est tout à fait 


te . 
et peut-être sous influence du dialecte samaritaff, 


Enneh saven Reale TESS ep qui s explique ainsi: „® indique un participè Pual, 


sinsi que le daguesch dans le 2,...”’! 


\ la même page l'auteur nous présente une étymo- 
Ì 
des désinences (p. 58): que 7. dans 0o0P „vient de Nn, | foie de UMAIN IN: est l'élément démonstratif, M est une 


mr 


OON bop: „pour nl vient de Nin”, que | kttre emphatique introduite pour renforcer la sonorité 
p En en | du mot; West la finale du pronom pers. Ire pers. plur.” 
de même le n de Bp „pour Nl vient de NI etley | A la page 14: „ ANP elle a déposé. NNU, Je pers. 


de Dep „pour 1 de DT’, etc. fém. sing. du parfait Piel’. Dans le texte on lit Ant, 
donc sans daguesch forte. La forme n'est pas dérivée 


Íl fait condamner également le passage sur loriginf 


Nous aimerions à trouver des exemples de la signje 
fication causative du Niphal (p. 64), mais je crains que 
l'auteur: ne les trouve pas facilement. Il écrit: „Causa je forme du Piel. \ À 
tive comme le Hiphil, dans les verbes qui marqu AJN. pousseront desperis: verbe + 1 pronom suffixe. 
une qualité, une manière d'être". A-t-il songè au Piel {edjoint au verbe, Ire pers. plur.” (p. 13). On cherche 

A la page 72 nous n'apprenons pas qu’après ‘le j |eï vain laccord avec la traduction! 
conversif la consonne se redouble souvent. Nousy f D'autres surprises se trouvent à la page 16, où nous 
trouvons aussi: „Le 1 conservatif peut se mettre devant |goyons que dans la forme 533. „Le ségol-remplace le 
le futur ou l'impératif. Mais quand une forme abrégée (fholem à cause dun”! Et à la page 17, où le kamets 
du futur existe, c'est celle-ci qu'il faut prendre. On | (dans “WL) au lieu de Cholem se trouve ici „à cause 
Yappelle futur apocopé, obtenu en supprimant une des | qu 1” (c.a.d. …)! 
lettres quiescentes *} nn’, Mais où peut-on trouver un Malgré le zèle que l'auteur a montré dans la com- 
impératif avec } conversif? Et en outre, il ne me semblë position de sa Grammaire, nous ne pouvons pas recom- 
ander son livre aux étudiants de la langue hébraique. 
Dans une nouvelle édition il faudrait éviter toutes ces 
feutes et bien d'autres encore: Avant tout il est néces- 
sire que l'ecrivain tienne compte des recherches de la 
Bguistique moderne. Nous regrettons beaucoup que 
singulière : „Avant la pause, pour le rythme de la phrasij [totre compte-rendu de ce livre ne puisse être plus 
il est parfois nécessaire d'avoir une syllabe de pl | Budatif. , 

On peut alors ajouter la terminaison ”_ au futur et à| 
impératif des voix actives et réfléchies. C'est ce qu'on | 
appelle le futur ou l'impératif paragogique”’. ( 

Par rapport aux verbes YY l'auteur dit (p. 108} 
„Le 1 disparaît: ...c. A la 2e et à la 3e person 
féminin pluriel de l'Hiphil futur. La voyelle qui la rem 
place est le — sous le % DPO il a ordonné de se lever» 































pas permis d'appeler une forme comme %0p! un futuf 


apocopé, parce que ce nom indique que la lettre finale 
d'un mot s'est élidée. k 
L'explication d'une forme comme TAUN (p. 73) est | 


La petite Grammaire de M. Schilling a un carac- 
re presque seulement descriptif,. Quoique'la page du 
tre ne l'indique pas, il est permis de supposer que ce 
livre n'est pas une première édition, puisque à la page 108 
lest question de reproduction photographique. 

ontrairement au. livre annoncé plus haut, l'exécution 
Bpographique laisse beaucoup à désirer. A cause de 
ite reproduction les lettres hébraiques, surtout les 
byelles, sont souvent presque illisibles. (p.e. dans les 
Jetites lettres à la page 7). En général l'impression est 
Wu claire. Les fautes d'impression sont heureusement 
Ws rares et s'expliquent surtout par la reproduction 
Btographique. 
Quant à la matière, presque toute explication manque, 
U si une explication est donnée, c'est selon la méthode 
lui a fait son temps. Eh parcourant le livre j'ai pris 
Melgues notes marginales. 


C'est lä une confusion complète, où tout s'embrouilik 
Nous passons sous silence des explications com 


ba pour Wbs, Dam pour WPA (p. 117), „le n devil 
un * mobile au participe passif du Qal: %3 pour Mi 


révélé” (p. 118), ou „la particule interrogative n cos 
trairement au 0 de l'article n'entraîne pas le redoubi 
ment de la consonne qui suit” (p. 140). Il est questioë 
ici d'une règle qui est loin d'être absolue. p.e. an 
num filio ? | Un élève débutant ne peut pas encore savoir le sens 
A la page 176 l'auteur donne “TW comme exempl | les abréviations ’2 (ia) et ’P (DP) qui aux pp. 2 et 3 
d'une proposition temporelle en hébreu, mais il oublië 5 
qu'il parle de l'araméen et non de l'hébreu! L'exemplé 
donné aurait dû le renseigner, puisque'la citation &t 
empruntée à Daniel II: 34, PSN yrou, ja" ytten, etc. (pp. tet 5). Pourquoi n'est-ce 
L'utilité des renseignements aux pages 17 et 18 SUÉPPas viktelou etc. ? : 


St placées après PJ. 


de DN, mais de NW et il est impossible que ce soit 


€ ne comprends pas la transcription de bop yktlou,. 


Ee 
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Le passage que nous lisons à la page 7 fait naître 
une idée erronée: „Très souvent le Scheva simple se 
change en Kamez devant une syllabe accentuée rö 
pour ar 

L'auteur nous donne comme exemple de suppression 
d'un N au commencement d'un mot PY} mulieres pour 
D'VN, mais cette Étymologie n'est pas vraisemblable. 
(p. 14). 

On aimerait à trouver mieux formulée la phrase (p. 
14): „la lettre n est trés souvent. retrarichée à la fin 
des mots, bp pour nye, 

n'est certainement pas une abréviation de WN (p. 


17). De même bop: pour bop n'est pas conforme à 


l'histoire de cette forme (p. 22); pas plus que le futur 
apocopé ne sobtient pas par la suppression des lettres 
quiescentes *, ) et 1”, et NEin n'est pas un futur apo- 
copé (p. 23). f 

La forme N23 est interprêtée d'une manière insuffi- 
sante: „T se change en A pour recevoir la terminaison 
fém, D-”. L'auteur part encore ici, comme il le fait'à 
plusieurs reprises, de la langue écrite et non de la 
langue parlée (p. 34). - 

A la page 37. on donne comme exemple de l'accusatif 
WAAN. L'exemple devrait être PAIN DN. Les formes 
2, A et B ne sont pas des formes à part, comme on 
serait porté à le croire en lisant: „l'ablatif est repré- 
senté par un des suffixes 2, B, 2”, Cependant nous 
ne trouvons pas ce malentendu à la page 49. 

Voilà I'énumération de quelques défauts dus au 
caractère descriptif de la Grammaire. 

À la fin du livre on trouve une Anthologie contenant 
quelques fragments de l'Ancien Testament. Les racines 
des formes compliquées ont été indiquées. 


Espérons que dans une nouvelle édition l'auteur 


corrigera les imperfections relevées et que l'éditeur 


prendra comme exemple typographigue la Grammaire 
de Mile Lefevre. 


Arnhem, 18 Juin.1946 J. J. KooPMANs 


* * 
á 
Sidney SMITH, Isaiah Chapters XL-—LV, Literary 
Criticism and History, London, Oxford Univer- 
sity Press 1944, (8vo, IX und 193 Seiten) —= The 
Schweich Lectures in Biblical Archaeology of the 
British Academy 1940. : 


In dem vorliegenden Buch behandelt Smith eine 
Epoche der altorientalischen Geschichte — das aus- 
gehende neubabylonische Reich —, mit der er sich 
schon früher eingehend beschäftigt hat. In seinem be- 
kannten Werk: Babylonian Historical Texts (1. Aufl. 
1924) 1) bearbeitete und kommentierte er u.a. zwei 
wichtige Texte, die sich auf die Regierung Nabonid’s, 
des letzten Babylonier Königs, beziehen, nämlich 
ein gegen diesen gerichtetes „Schmähgedicht” und 
eine Chronik über dessen Herrscherzeit. Zur ge- 


1) Im weiteren abgekürzt als BHT, 
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schichtlichen Deutung zog S. schon damals weitere 
Keilschrift-Quellen (Cyrus-Zylinder und Bauinschrif- 
ten des Nabonid), sowie klassische Autoren (be- 
sonders Herodot und Xenophon) heran. 

In der neuen, hier anzuzeigenden Arbeit möchte 
S. eine weitere, nach seiner Meinung bisher zu wenig 
beachtete zeitgenössische Quelle für jene Epoche 
erschliessen, eben die Schrift des Propheten Deu- 
terojesaja (= Dtjes), die er mit der heute wohl 
herrschenden Meinung in die Jahre 546 bis 538 setzt. 

In drei Abschnitten (Lectures) mit den Ueber- 
schriften: Recent Criticism of Isaiah CC. XL—_—LV 
(S. 1—23), History of the Years 556—539 B.C. 
(S. 24—48) und Some unrecognized historical Ma- 
terial in Isaiah, Chapters XL-—LV (S. 49—75) sucht 
S. seine soeben genannte Absicht zu begründen. 
Notes and bibliographical References (S. 79—182) 
nehmen den grösseren zweiten Teil des Bandes ein. 
Den Schluss (S. 183-—193) bildet eine zusammenfas- 
sende Uebersicht über die neun Perioden, in welche 
sich die Wirksamkeit des Dtjes auf Grund der zuvor 
aufgezeigten geschichtlichen Beziehungen einteilen 
lasse. 

Ohne Zweifel vertritt S. eine interessante These. 
Gewiss wäre für die Geschichtsforschung viel gewon- 
nen, wenn sich den teils dürftigen, teils unsicheren 
babylonischen und griechischen Quellen nun eine 
zuverlässige israelitische an die Seite stellen liesse. 
Aber ist es dem Verfasser gelungen, den dafür 
nötigen Beweis zu erbringen? Wir glauben dies nicht 
und versuchen unseren Standpunkt folgendermassen 
zu begründen: 

a. Eine nur indirekte, aber doch symptomatische 
Bedeutung für das Ganze haben des Verfassers Aus- 
führungen im ersten Abschnitt, wo er sich mit der 
bisherigen wissenschaftlichen Arbeit an der Schrift 
des Dtjes auseinandersetzt. Dabei lehnt er die Be- 
mühungen und Erkenntnisse der Gattungsforschung 
fast völlig ab und kommt dazu, im Anschluss an 
H. G. Ewald und K. Budde in den 16 Kapiteln 
des Dtjes Reden zu sehen, die im Laufe von fünf 
ader mehr Jahren gehalten und dann als Flug- 
blätter verteilt worden seien. 

Es ist wohl so, dass ein Prophet, der die Ereignisse 
seiner Zeit mit wohl durchdachten Reden begleitete 
als Geschichtsquelle eher zu denken ist, als einer, 
der in verschiedenen literarischen Formen sich bald 
mahnend, bald tröstend und bald. verheissend an sein 
Volk wandte. Aber schon in dem Aeusseren vermag 
S. nicht zu überzeugen; denn die Tatsache, dass die 
Forscher in der gattungsmässigen Bestimmung der 
Worte des Dtjes noch nicht überall übereinstimmen, 
widerlegt das von ihnen vertretene Prinzip nicht. 
Bleibend und grundlegend dürften jedenfalls L. 
Köhler das „Streitgespräch” bei Dtjes und J- 
Begrich das „Priesterliche Heilsorakel” bestimmt 
haben, um nur diese zu nennen. Die notwendige 
Anerkennung allein dieser Gattungen macht das 
Bild, welches S. von der literarischen Wirksamkeit 
des Propheten entwirft, unmösglich. 


„ b. Wie wir schon sagten, setzt S. die Schrift des 
Dtjes zwischen 546 und 538 an, d‚h. er lässt den Pro- 


pheten nach der Eroberung von Sardes durch Cyry 7 
auftreten!) und über den Fall von Babylon hinay 
wirken. Nun muss S. (S. 42) selber zugeben, dass 
die historischen Nachrichten für die zwischen dem | 
persischen Zug nach Sardes und dem Vormarsch ges | 
gen Babylon liegende Zeit äusserst spärlich sind. Ams | 
der Nabonid-Chronik (BHT S. MUIf.) ist bekansi | 
dass dieser Herrscher von seinem siebteni bis zu sei | 
nem elften Regierungsjahr, dh. von 549—545, ml 
Tema weilte. Ueber den Weg des Königs zu diese | 
Oase enthält das „Schmähgedicht” (BHT S. 84) noch 


einige Angaben, die S. auf Seite 36ff. seines neuen | 


Buches auswertet. Ueber die gleichzeitigen Máij 
nahmen des Cyrus gibt es: nur Berichte klassisch | 
Autoren, die S. auf Seite 42 zusammenstellt: Nach 
einem Exzerpt aus Berossus hat Cyrus in diesef 
Zeit die übrigen Teile Asiens unterworfen, nach 
Herodot griff er die Assyrer an, nachdem er den 
‘übrigen Kontinent unterjocht hatte, und Xeng 
phon meldet, dass der Perser im Hinblick auf die} 
geplante Eroberung Babylons die Phryger, die Kappa | 
dokier und die Aráber besiegt habe. Nach S. bezeidif 
net Araber hier die Bewohner im Gebiet von Dama 
kus und Palästina. Er folgert und kombiniert, das | 
persische Aktionen in Syrien und Palästina den f 
König Nabonid zum Verlassen von Tema und zu} 
Rückkehr nach Babylon gezwungen' hätten (zwischegf 
544 und 540). 

Kritisch wird. man urteilen müssen, dass geral 
die Nachrichten über das Vorgehen der Perser zwi| 


_schen 546 und 539 reichlich allgemein und auch umf 


genau sind. Keinesfalls stellen sie einen soliden) 
Rahmen dar, in den als neuer Inhalt die Schrift de 
Dtjes eingefügt werden könnte. Der von S. untel 
nommene Versuch ist zum mindesten sehr beeiig 
trächtigt durch unsere unvollkommene Kenntnis det} 
einzelnen Ereignisse in den in Frage kommendä 
Jahren. 


…… c. Es bleibt die Möglichkeit, dass das, was an bef 


glaubisten Nachrichten noch fehlt, zum Teil durdij 
die richtig interpretierte Schrift des Dtjes ergäntf 
werden könnte. Nach Lage der Dinge (vgl. b) ist 
jedoch zu fordern, dass die hier vielleicht aufzuwé 
senden geschichtlichen Beziehungen ganz klar und 
eindeutig seien. Unsichere Andeutungen, die sic 
beim Stand der ausserbiblischen Ueberlieferung nich 
mit einem ‘sicher bezeugten Ablauf der Ereigni 
verknüpfen lassen, genügen nicht. An einigen H 
spielen prüfen wir das von S. im dritten Abschälif 
beigebrachte Material. i d 
ine wahrscheinliche und bisher noch wenig be 
achtete historische Beziehung findet S. (S. 50) @ 
Jes 41, 3, indem er den Satz: „er verfolgt sie, ziëëkf 


heil dahin, berührt den Pfad mit den Füssen nich — 


auf den Eilmarsch des Cyrus nach Sardes bezich 

doch gelingt es ihm nicht, weitere Zeugnisse für SB 
planvolles Vordringen der Perser durch Syrien Ulf 
Palästina bis Tema beizubringen. Zwar möchte &l 


I) Wie Smith S, 119 angibt, sind alle BHT S. 107—110 al 
geführten Daten um ein Jahr zu spät angesetzt. Das erste Jah & 
Nabonid ist danach 556. 

2?) So schon Begrich, Studien zu Dtjes, 1938, S. 68. 







(S. 51) aus Jes 41, 25-26 Hinweise auf Vorbereitun- 
gen eines Angriffes gegen die Statthalter (Saknu) der 
noch babylonisch gebliebenen Provinzen herauslesen, 
wobei er an der textlich schwierigen Stelle (Vs. 25) 
das hebräische jigr@’ bi$mi durch „er fordert in mei- 
nem Namen zur Uebergabe auf" übersetzt, was 
sprachlich nicht angängig ist !). 

S. 62f. bezieht er Jes 42, 14—16 auf den persischen 
Zug gegen Tema, so habe wenigstens ein Zeitgenosse 
diese Verse verstehen müssen. Aber ist es glaubhaft, 
dass Vs. 14 auf den Ton der Sandstürmeé der Wüste 
geht und Vs. 15 gar auf die Austrocknung der 
Wadis bei Tema zum Schaden der dort weilenden 
Babylonier? Gezwungen wird man eine Erklärung 
nennen müssen, die Jes 45, 5 (S. 53) „ich gürte dich” 
von jüdischer Hilfe versteht, welche Cyrus in seinem 
Vorgehen gegen “die Babylonier erfahren hätte, die 


weiter (S. 65) Jes 40, 3 in den Worten däräk und . 


mesilla die berühmten Heeres- und Poststrassen des 
persischen Reiches genannt findet, oder die (S. 60) 
„meine Arme” wap Jes 51, 5 interpretiert als „die von 
mir anerkannten Herrscher”. Originell, aber nicht 
überzeugend ist (S. 54 ff.) die Auslegung von Jes 
42, 1—4 als ein für Cyrus bestimmtes Gedicht, wo 
Vs, à den Verzicht auf militärische Aushebungen, 
das Unterlassen von Tadel gegenüber den Untetwor- 
Balen und. das seltene Erlassen von Edikten enthalten 
soll. 

Wir brechen ab. Es ist deutlich, dass diese Belege 

— mit einer Ausnahme — kaum eine entfernte An- 
deutung auf die von S. herausgelesenen Ereignisse 
enthalten, nicht zu reden von einwandfrei verständ- 
lichen Beziehungen, die, wie wir sahen, gefordert: 
werden müssten. Ueber die bisher bei Dtjes bekann- 
ten geschichtlichen Hinweise hinaus hat S. keine 
neuen beigebracht; als neue, babylonische und grie- 
chische Nachrichten ergänzende Geschichtsquelle 
kommt der Prophet einstweilen nicht in Betracht, 
was seiner sonstigen Bedeutung keinen Eintrag tut. 
Dtjes ist anerkanntermassen geistiger Schüler und 
Erbe des ersten Jesaja, aber nicht darin, dass der 
jüngere Prophet wie der ältere fortlaufend die Zeit- 
ereignisse mit seinem Wort begleitet hätte. Die in 
dieser Weise von S. abschliessend (S. 75) versuchte 
Parallelisierung ist nicht möglich. 
‚ Wir müssen sagen, dass der als Herausgeber baby- 
lonischrassyrischer Texte so verdiente Verfasser in 
der Erklärung der Kapitel Jes 40—55 eine weniger 
glückliche Hand gehabt hat. 


Basel, Juli 1946 J, J. STAMM 


* * 
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H. WHEELER ROBINSON: Inspiration and Ree 
velation in the Old Testament. Oxford, Claren- 
rendon Press, 1946 (8vo, VIII and 298 pages). 


It is with melancholy satisfaction that this volume 
will be hailed — ‘satisfaction with the ripe fruits of 
Wheeler Robinson's learning and judgement, and 


!) Vgl. die Belege für den häúfigen Ausdruck gärü besem bei 
Gesenius-Buhl!? S, 724a, 
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melancholy in that it must be almost the last of those 
fruits. All his friends will rejoice that these Speaker's 
Lectures were left ready for the press, though many 
will lament that they are but the prolegomena of 
the work we had so long awaited. For Wheeler R o- 


_ binson had been engaged for some years on the 


preparation of a Theology of the Old Testament, to 
which these lectures were but an introdüction. The 
quality of the work of which his death has robbed 
us may be judged by the quality of that which he has 
left for our enrichment. 

Amonsst British scholars he was unrivalled in his 
own field of Old Testament Psychology and The- 
ology. This is not to say that his colleagues always 
and in all respects agreed with him. But it is to say 
that they always respectéd the profundity and the 
integrity of his judgment. It is probable that these 
qualities will be found by more than British scholars 
in the present work. At the same time there will be 
some who will not be satisfied. For while Wheeler 
Robinson fully shared the growing interest in the 
theology of the Old. Testament, as distinct from an 
interest in the growth of the religion of Israel, he 
bad no use for short cuts to his ends and rested his 
theology on a firm apprehension of the historical 
development. 

The present book treats of God and Nature, 


‘ God and Man, and God and History, and then turns 


to deal, with the Prophet, the Priest, the Wisdom 
Writer and the Psalmist as the medium of revelation. 
Throughout we are carried into the Hebrew mind, 
for the! primary interest of the lectures ‘ís psycho- 
logical. Constantly we find first a careful study of 
the meaning of the terms employed in the Old Testa- 
ment, though we are more than once warned that 
etymology may be misleading, since words have a 
history as well as a derivation, and their significance 
may not be the same in all ages. We have therefore 
to beware of reading a common connotation into a 
common term in writers of different ages. 

In the first section the chapter on the Nature 
Miracles may be commended for its balance and dis- 
criminating view. It tries to get into the thought of 
the narrator rather than to the event narrated, and 
it: reaches the conclusion that “our modern analysis 
of Biblical miracles so far as it accepts them as his- 
torical events of some kind or other, shows a longer 
and more complex chain of cause and effect than the 
Hebrews recognized; yet it still leaves open the equal 
possibility of faith in a divine Agent” (p. 46). 

„One of the best sections of the book is the third, 
dealing with God and History in four chapters: 
Time and Eternity, The Prophetic Interpretation of 
History, The Day of Yahweh, and The Election of 
Israel. The’ first emphasizes the lack of a mathe- 
matical: or philosophical interest in Time among the 
Hebrews, and their emphasis on the content and qua- 
líty of Time; the last follows K. Galling (Die Er- 
wählungstraditionen Israels) in giving primacy to the 
Exodus tradition and relegating the patriarchal tra- 
dition to a secondary place. The difference between 
the two traditions is summed up in the observation: 
“The patriarchal election lends itself to the static 
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attitude; the ‘Exodus’ election was essentially dyna- 
mic, and capable of inspiring a-more active faith in 
the living God” (p. 153). 

In the section on the Prophet there are chapters 
on The General Function of Prophecy, The Psycho- 
logy of Inspiration, and The Theological Validity of 
Prophecy. In the first of these Dr. Robinson. 
draws once more the contrast he had more than 
once drawn earlier, between prophecy and magic. 
While he recognizes elsewhere (p. 227) that geneti- 
cally prophetic symbolism springs from the wide- 
spread practice of symbolic magic, both there and 
here he finds it transformed in the prophets. For 
"magic is essentially directed towards the constraint 
of the supernatural that it may execute or supple- 
ment the will of man. Prophetic religion, on the con- 
trary, submits the human will wholly to the divine” 
(p. 166). In the chapter on The Psychology of Inspi- 
ration he offers some criticism of Jepsen, and ac- 
cepts in a guarded way the “ecstatic” view of pro- 
phecy, while renewing his objection to the term 
“ecstatic”. 

On the relation of priests and ptophets, Dr. Ro- 
binson is less sure than some recent writers of the 
existence of Cultic Prophets in pre-exilic days, but is 
more disposed to find them in the post-exilic period. 
The reviewer would reserve this judgement, and 
would find more reliable traces of them in the pre- 
exilic period than in the post-exilic. He shares with 
the author the recognition that priests and prophets 
ate not to be set in such sharp contrast as is some- 
times done, and the willingness to “see the co- 
operation of prophetic interpretation and priestly 
titual” (p. 215). He also shares with Dr. Robin- 
son the view that the prophets were not against 
sacrifice as such, but that they did in relation to 
sacrifice something comparable to, and parallel with, 
what they did for symbolic magic. “They were at- 
tacking a false and non-moral reliance upon them, 
rather than the expression of true worship through 
a. eucharistic gift” (p. 226). E 

Passing over the other chapters of the book w 
come to the conclusion, which will give little satis- 


faction to some of his readers. This deals briefly with - 


the modern search for authority in religion, and it 
offers no easy solution of the problem. It describes 
as sheer camouflage the taking refuge behind the 
Bible or the Church, while recognizing the value of 
both. It is not satisfied with the selection of certain 
portions of the Old Testament as revelation and the 
rejection of others, since this is to make the antholo- 
gist the inspired voice of God (p. 273). And since 
the choice of one generation will not necessarily be 
that of the next, there can be no finality in the 
authority of -the anthologist. On the other hand, if 
the external authority of the Bible or the Church is 
buttressed with the doctrine of the guidance of the 
Holy Spirit, its “objectivity’” is immediately dissolved 
into subjectivity, and authority is translated into 
terms of faith. Beyond this dilemma Dr. Robinson 
does not carry us. Nor does he think we can get 
beyond it. “The Old Testament shows us God making 
use of both physical and psychical data in order to 


convey His revelation, but both have to be combined] 
with the personal reaction of the agent or recipient 
of revelation. It is in the combination of a particular 
occasion that we should think of the real focus of 
capacity to respond with some particular revelation” 
(p. 276). Little as this may be to the taste of some 
contemporary citcles,'it is more satisfyings to the 
reviewer than the more superficial certainty that they 
seek. For religious authority can only be religiously 
based; and religion can never be something that is 
merely and wholly external. It is something given; 
it is also something that must be received. And it 
can be neither without the other. 

The work has been seen through the press by the 
Revs. L. H. Brockington and E. A. Payne, who 
deserve warm thanks for their part in the issue of 
this book of outstanding importance. 


Manchester, July 1946 H. H, RowLEY 





ARCHAEOLOGIE VAN PALESTINA 


J. W. CROWFOOT, Early Churches in Palestine. 
London, Oxford University Press, 1941 (166 pp. 
22 figures and plans in the text and XXX plates) 
=—= The Schweich Lectures in Biblical Archae- 
ology of the British Academy 1937. 


In this splendidly presented and illustrated volume 
the well-known excavator of Djerash and Bosra 
gives a general survey of paleochristian art in Pa- 
lestine and Transjordania. Though the treatment is 
‚not exhaustive and is chiefly restricted to dated 
monuments, and much space is given to the latest 
discoveries, „so that the author himself modestly 
speaks of: his book as a „progress report since 1920”, 
the reader nevertheless,gets not only an accurate idea 
of the actual status quo of the excavations but also 
a comprehensive synthesis of what up to the present 
day can be learnt about pre-Islamic Christian monu- 
ments. As one would expect, the results of the more 
recent excavations at Bethlehem, Djerash, et-Tabga, 
Mount Nebo and the mysterious and rarely visited 
monuments of Sbeitla and neighbouring cities and 
monasteries in the Negeb are very much in the fore- 
ground and arte discussed in detail; both the sum- 
mary and the mise aw point-.of some details under 
discussion deserve the attention. of the initiated and 
the interested. 

As for the many points under discussion, Mr. 
Crowfoot gives his opinion in a cautious way, 
together with the facts, and he knows how to give 
these the benefit of the doubt; he knows also that 
everybody will not always agree with him. The Beth- 
lehem capitals he ascribes resolutely to ‘the sixth 
century, as does Mr. Harvey, and against Père 
Vincent and Rudolf Kautzsch. He is fairly 
confident about the Santa Pudenziana mosaic re- 


presenting accurately the Constantinian memoriae at. 


Jerusalem and Bethlehem, notwithstanding its mu- 
tilation in 1588 by the workmen of Cardinal Gaetaní 
and Camuccini's indiscreet restorations in 1831—’32, 
and the more serious'fact that the city he identifies 





as Bethlehem is seen above St. Peter and the Church 
of the Circumcision and not, as it should be, above 
St. Paul, who is always associated with the city of 
Bethlehem; where the primitiae of the Church of te 
Gentiles, the Magi, are at home. He points to the 
evidences of a local tradition of erecting cupolas 
of timber over central spaces, from the Antioch 
octagon. up to the Dome of the Rock, passing through 
the cathedral of Bosra and the church on Mount 
Garizim. He stresses the fact that glass tesserae have 
been found in several ruins, attesting the presence 
of mural mosaics; yet I do ‘not think the facts allow 
any conclusion to be ‘drawn about the character of 
their representations; not a single argument appears 
in favour of real figurative mosaics before the sixth 
century. Even now the old supposition of a rich 
and original Palestinian iconography comparable to 
that of Theodosian Rome or that seen by Asterius 
of Amaseia and the Gregorii in Asia Minor, remains 
without foundation; and in reading Choricius’ de- 
scriptions of the“@aza mosaics one may be inclined 
rather to suppose a programme connected with con- 
temporaneous mosaics in, for instance, the Apos- 
toleion of Constantinople than to accept a local 
Syrian creation; the Virgin in the apse especially is a 
typically Byzantine feature: the standing Hodegitria 
as well as the seated Nicopoia, both original (like 
most classical Panagiai) from the capital on the Bos- 
porus, appear wherever Byzantine influence is felt 
after the beginning of the sixth century: here in Gaza 
just as somewhat later in Cyprus, ‚where two splen- 
did specimens happen to'be preserved. It remains dif- 
ficult to fill the gap between the Dura frescoes and 
the proto-Byzantine Gaza iconography with a hypo- 
thetical Syrian or Palestinian figurative tradition; 
the great parietal mosaics may have been almost 
strictly decorative with some discreet symbols; so 
that iconoclastic storiës' like that of Epiphanius ‘about 
392 (tearing down a curtain on which an orbiculus 
represented Christ or a Saint, in the Palestinian vil- 
lage church of Anablatha) and the ‘curious letter of 
Nilus of Ancyra to the Eparch Olympiodorus propo- 
sig the concordia of the Testaments in the nave of 
a church as something new for Syria, about 410, 
become a little less enigmatic. î 

On p. 28 the author advances, if I understand him 
well, the possibility at Bethlehem of a church without 
an altar: a simple memoria for pilgrims built over 
the Grotto „for evidential purposes only”, a place 
for regular worship not being required. I think that 
even taken into account all the difficulties implied 
by the newly discovered and puzzling groundplan 


‘hardly anybody will easily yield to the idea of a me- 


motia-chutch of the fourth century without an altar, 
especially in a sanctuary of this size and fame, 
where Etheria, about 395, saw splendid liturgical 
ceremonies. Père Vincent’s arrangement, as the 
author points out, seems very improbable; but ‘the 
altar may have stood outside the octagon; even when 
space is hardly sufficient, an elementary chancel with 
altar somewhere in the adjacent church still seems 
more probable than either an altar inside the me- 
Moria or no altar at all. i 


kee 
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On p. 47 the author remarks casually that the 
numerous sockets or stumps of legs discovered in 
the middle of certain chancels may have carried 
the mensa “or” the ciborium. I do not think the use 
of ciboria was as general as is sometimes supposed 
in handbooks, and among the Palestinian material 
not a single case can be considered, as fat as I can 
see, as conclusive. 

Mr. Crowfoot inclines to accept the local ba- 
silica from about 320 onwards as the mature product 
of a long unbroken tradition, thus reducing the gap 
between the domus ecclesiae of which Eusebius 
speaks and the Constantinian monuments to a mere 
difference in monumentality, and the problem of 
the origin of the basilica to a second-rate technical 
question, the fundamental thing being the liturgical 
disposition of an interior. In this he is certainljy 
right as far as the decisive importance of the liturgy 
is concerned; nevertheless the basilica appears in 
history as a definite architectural creation, very 
suddenly and everywhere identical in its essential 
features. There must be more behind it than the 
liturgical tradition and architectural adaptation of 
the domus ecclesiae: and why not a creative genius 
in some of the imperial building departments? The 
Lateran, Vatican, Tyr, Antiochene and Palestinian 
basilicas (community-churches, memoriae, ot a com- 
bination of both), though different in detail, are too 
curiously identical and represent far too great an 
achievement; they point to a common source: a bril- 
liant and in a certain way definite conception, now 
lost, together with the name: of its author, in the 
general anonymity of the architecture of that age. 

Coming to the general survey, Mr. Crowfoot’s 
readers will all agree that he gives a very accurate 
and. objective picture, always indicating where the 
outlines are clear and where they are not. The pano- 
rama of the six centuries he unfolds opens with the 
vacuum of the second and third, filled up with a 
couple of literary allusions and a sideways glance 
at Dura. Then follows the group of Constantinian 
foundations: a group less impressive in the author's 
than in most other people's eyes, on a rather small 
scale, very different from the Roman brick buildings 
and definitely connected with local building tra- 
ditions. A small number of buildings of three dif- 
ferent types fills the epoch from 340sup to 500. The 
great bulk stands together at the other end of thé 
landscape, the well-defined and homogeneous era 
of Justinian and his successors. Finally the picture 
ends less abruptly than expected: the Chtistian 
craftsmen, suddenly obliged to work for the Um- 
mayyad conquerors, continue for some time their 
former and proper work in the more remote corners 
of the country. 

And althoush we get but a glimpse of what was 
built, and hundreds of fragments of pavements will 
never compensate for the loss of the mural mosaics, 
the evocation of the churches seen by Etheria and 
Jerome and Sabbas, partial and uncertain as it may 
seem, brings us back to a world where creative power 
was at work everywhere. In some sense it contra- 
dicts the old myth of the absolute Decline and Fall, 
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It is above all the small scale of most tonuments, 
that surprises, and the êxclusive concéntration on 
static slittering interiors, after the colossal, muscular 
and exteriorizing baroque of pre-Constantinian Sy- 
rian Hellenism. There is also a new intensity, a new 
pregnancy of architectural forms; a decisive simpli- 
fication in planning and disposition, anda new skill 
in techniques such as mosaics and intarsia; and there 
are the infinite possibilities of the interior postulated 
by that mysterious fruit of late antiquity: divine li- 
tursy. Mr. Crowfoot does not like the idea of 
calling the three centuries he evokes „the dark age” 
of Palestine: Whatever darkness there may. have been 
elsewhere in that vacillating and tormented epoch, 
in Palestine as in other provinces the new unity of 
purpose created by. the Christian Church and the 
new activities religion stimulated in the. human mind 
are among the bright factors of that age and behind 
most. of- what remained creative in the crumbling 
Empire and the rising State of the Rhomaioí. “To 
suggest a conclusion like this, merely by giving 
a gréat deal of sober information, is not the least 
merit of Mr. Crowfoot'’s important and attractive 


‘ bòok. 


Nijmegen, June 1946 F. VAN DER MEER 





IRAN EN INDUS 


ARTHUR CHRISTENSEN, L'Iran sous les Sassani- 


des, 2me édition revue et augmentée, Copenhague, Ejnar. 


Munksgaard, 1944 (8°, 560 pages, unecarte, 52 fig.). 


En lan 1945 mourut le grand iraniste danois, M. 
Arthur Christensen. Personne ne connut tellement 
le domaine de l'iranistique dans toute son étendue, 
M. Arthur Christensen écrivit sur le zoroastrisme 
(Etudes sur le zoroastrisme de la Perse antique, Copen- 


hague, 1928. Hist-filol. Meddelelser DVS XV, 2;- 


Essai sur la démonologie iraniënne, Copenhague, 1941. 
Medd. DVS XXVII, 1) aussi bien que sur les dialectes 


iraníens (Contributions à la dialectologie iranienne I-I1. 


Medd. DVS XVII, 2 et XXI, 3; Jranische Dialekt- 


aufzeichnungen aus dem Nachlass von F.C. Andreas, 
zusammen mit Kaj Barr und W. Henning, Berlin 1939, 
Abh. der Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen, Phil. 
hist..Kl. 3te F., n° 11); il mit au jour des publications 


_ sur le Pehlvie (Codices Avestici et-Pahlavici Bibliothecae 


Universitatis Hafniensis, vol. letc.) aussi bien que sur 
les contes populaires (Contes persans en langue popu- 
laire, publ. av. trad. et notes, Copenhague, 1918, Medd, 
DVS I, 3; Motif et thème, plan d'un dictionnaire des 
motifs de contes populaires, de légendes et de fables, 
Helsinki, 1925), ou sur la littérature persane (Recherches. 
sur les Rübäiyat d'Omar Hayyam, Heidelberg, 1905). 
- Mais surtout M. Arthur Christensen se voua à 
Y'histoire (L'empire des Sassanides, Copenhague, 1907, 
Medd. DVS I, 1; Le règne du Roi Kawadh let la 
communisme mazdakite, 1925, Medd. DVS IX, 6; 
Les Kayanides, Copenhague, 1931, Medd. DVS XIX, 2; 
Les gestes des rois dans les traditions de l'lran antique, 
Paris, 1936, Conférences Ratanbai Katrak, Il; Le 
premier chapitre du Vendidad et l'histoire primitive 


des tribus íraniennes, Copenhague, 1943, Medd. DVS 
XXIX, 4). Ô 

Préparé par une vie de travail scientifique, écrit en 
frangais clair et lucide, le dernier ouvrage de. M. Ar. 
thur Christensen, L'lran sous les Sassanides, pre- 
mière éd. 1936, deuxième 1944, devint un „monumentum 
aere perennius.”’ Tandis que „L'empire des Sassanides”, 
se limite à l'histoire du peuple, de l'état et de la 
cour‚ le dernier livre est devenu une histoire géné- 
rale, l'histoire politique formant le cadre d'un ex- 
posé de la vie matérielle et spirituelle, des condi- 
tions sociales, des idées religieuses et philosophi- 
ques, des oeuvres d'art etc. (Préface de la première 
édition, p. 5). 4 k 

Le livre commence avec une introduction, dont la 
première partie donne le résumé de la civilisation ira- 
nienne avant l'avènement des Sassanides (p. 15—50) 
et dont la deuxième traite des sources de l'histoire 
politique et de l'histoire de la civilisation sous les 
Sassanides (p. 50—84). M. Christensen conclut 
que le caractère patriarcal de la société ancienne, 
dont la base territoriale consistait en quatre unités: 
fa maison, le village, la tribu et le pays, a subsisté 


sous les Achéménides et après l'épiosode des Séleu- 


cides grecs, sous les Arsacides parthes (250 av. J.-C. 
224 apr. J.-C.) avec cette différence que la place du 
chef de pays était prise par le roi et que les chefs de 
tribu étaient remplacés par les satrapes. L'empire des 
Parthes montrait déjà la féodalité si frappante du 
monde iranien sous les Sassanides: il existait, comme 
déjà sous les Achéménides, sept grandes familles féo- 


dales, dont celle du Suren est la mieux connue par la 


victoire d'un Suren sur Crassus dans la bataille 
de Carrhae. 

Le premiër chapitre (p. 84—p. 9%) traite de T'his- 
toire de la satrapie de Pârs, puis de la fondation de. 
la dynastie sassanide par Ardashör, roi de Pars après 
sa victoire sur le roi-des-rois Ardavan en 224 
apr. J.-C. 


Dans le chapitre Il (p. 97-—p. 140) sur lorgani- — 


sation \de lempire M. Christensen définit le 

caractère essentiellement différent de l'Etat des Sas- 

sanides, comparé avec celui des Parthes: 

1. l'Etat des Sassanides se présentait comme une 
„unité nationale de caractère purement iranien en: 
opposition au philhellénisme des Arsacides; 

2. Tandis que empire des Parthes formait un 
total peu cohérent de parties plus ou moins 
indépendantes, les Sassanides introduisirent une 
forte. centralisation en retournant vers les tra- 
ditions du temps de Darius 1; 

3. L'introduction d'une église d'État. 


Il.y avait quatre classes supérieures, dont la pre 
mière, les Shahrdaran; comprtenait les princes vassaux 
des provinces de la frontière et les gouverneurs 
appartenants à la maison sassanide; la seconde était 
celle à laquelle appartenaient les sept grandes far 
milles féodales, entre autres la famille du Surên. 
(les Vaspuhran). La troisième classe (les Vuzurgan) 


comprenait sans doute les plus hauts représentants dá — 


la bureaucratie; la quatrième (les Äzadhan) était 
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formée par la noblesse inférieure. Les Vaspuhran 
dont les possessions étaient fort dispersées, perdaient 
eu à peu leur caractète d'une noblesse vraiment 
féodale pour devenir une noblesse de robe et de cour. 

Le troisième chapitre se rapporte au zoroastrisme 
comme religion d'Etat, innovation de la politique 
sassanide (p. 14l—p. 178). M. Christensen est 
d'opinion que la différence entre le zortoastrisme 
sassanide et le zoroastrisme post-sassanide soit si- 
tuée principalement dans le rôle prépondérant du 
feu dans la religion officielle sous les Sassanides 
et dans linfluence des idées zurvanistes. 

Les classes des prêtres, des princes féodaux et des 
agriculteurs possédaient chacune un temple de feu 
central. Celui des princes féodaux, situé à Ganzak 
dans lAzerbéîdjan, était le symbole de l'unité mo- 
narchique et religieuse de l'Iran tandis qu’autrefois 
sous les Parthes chaque satrape avait eu un pyrée 
à son propte usage. Selon M. Christensen la 
forme ordinaire du mazdéisme sassanide a été le 
zurvanisme, dont c'est le dogme principal que le 


principe primitif, “Pre d'Ohrimazd, principe du bien: 
et d'Abriman, principe du mal, fut le temps infini, 


le “zrvan akarana”’. 

Le qüatrième chapitre (p. 179—p. 205), intitulé: 
le prophète Mäni et sa religion, décrit le couronne- 
ment de Shâähpuhr I, illustré par les deux reliefs’ 
d'investiture de Naqgsh-e-Radjab (242 ap. J.-C.) 
Shahpuhr I se montra bienveillant envers la nou- 
velle secte des manichéens, fondée par Mani (216— 
216). Leur système théologique,' syncrétisme par ex- 
cellence, dériva ses traits du zoroastrisme, du gno- 
sticisme, du christianisme et du bouddhisme. Comme 
prophètes ils reconnaissaient Zoroastre aussi bien 
que Jésus et Bouddha. Plus tard Mani fut banni 
de WIran. Revenu de la Chine ou de lInde après 
la mort de Shahpuhr I, Mani fut mis Àà mort en 


276, condamné comme hérétique par l'influence du 


clergé zoroastrien. Par suite des persécutions beau- 
coup de Manichéens émigrèrent vers la Sogdiane. 
Les textes religieux furent traduits de la langue 
syriaque dans laquelle Manï écrit ses ouvrages, en 


langue sogdienne à l'alphabet syrien au lieu de 1’ 


alphabet pehlvi. A la fin du Vllle siècle ils furent 
traduits en langue turque par les Ouigours pendant 
leur hégémonie dans l'Asie centrale et c'est de ce 
temps que datent les fameux fragments de Turfan. 
‚Le chapitre V: L'empire de l'est et l'empire de 
louest (p. 206—p. 257) s'occupe dans le cadre des 


guerres romaines avec l'organisation militaire ide 


empire sassanide. Tandis que les Parthes étaient peu 


‘habiles dans l'art de siège, les Sassanides l'avaient 


appris des Romains et au cours du temps leurs 
méthodes de guerre finirent par s'assimiler. En lan 
260 l'empereur romain Valerianus fut vaincu et com- 
me ptisonnier il était forcé de travailler à la digue 
du fleuve Karün près de Shostar en Khuzistan. 
Comme maître du monde Shähpuhr I nomma un 
transfuge romain Cyriadès empereur de l'empire .ro- 
Main. Cette victoire devint le sujet de plusieurs 


_ Monuments sculptés (p. 222, fig. 14 et fig. 15). 


Puis Shähpuhr I fut refoulé par Odheinat, toi de 
Palmyre, qui gasnait par cette acte de valeur le 


A 


titre romain d'imperator. La femme d'Odheinat fut 
la fameuse Zénobia, vaincue par Aurelianus en Van 
272 pour n’avoir pas reconnu sa souvereinité. La 
guerre de Vahram II (276293) avec l'empereur ro- 
main Carus lui coûta l'Arménie et la Mésopotamie, 
contrées qui furent cependant reconquises par Shäh- 
puhr II (310-379). Cette dernière guerre est celle 
qui est décrite par l'officier romain Ammianus Mar- 
cellinus (liber 14—31). : 

Le chapitre VI sur les Chrêtiens de l'Iran (p. 
258—315) traite au commencement de linfluence 
croissante du clergé et de la haute. noblesse qui 
après la mort de Shähpuhr II (379) menaca la puis- 
sance du roi. La situation des Chrétiens en Iran 
n'était pas mauvaise jusqu'à la conversion au Chris- 
tianisme de l'empereur Constantin (306-337). Dès 
lors les Chrétiens furent soupconnés de collaborer 
avec les ennemis héréditaires de l'empire perse et 
c'est ainsi que les persécutions des Chrétiens com- 
mencèêrent pour des raisons plutôt politiques que 
teligieuses. L'an 421 fut très important pour le 
Christianisme. de lest: un synode proclama l'indé- 
pendance de l'église iranienne sans doute pour pro- 
curer aux chrétiens iraniens des conditions meil- 
leures. Sous le règne de Peroz (459—484) éclatè- 
rent les querelles des monophysites et des nestoriens 
sur la nature du Christ. Dans Iran les nestoriens 
furent favorisés parce que lempereur romain Zénon 
(474491) était monophysite. Au synode de Se- 
leucie pendant le règne de Valash (484—488) l'église 
nestorienne fut définitivement reconnue én Iran et 
à Nisibe fut fondée une école de prètres nestoriens. 
A la fin du chapitre M. Christensen joint un 
rtésumé du droit pénal sassanide. 

Le chapitre suivant sur le mouvement mazdakite 
D. 316-362) est un des meilleurs du livre. Le 
chapitre commence avec un exposé de l'état social 
des Iraniens sous les Sassanides. La société iranienne 


était bâtie sur le fondement du sang et de la pro-_ 


priété. Chacun avait son rang fixe dans la classi- 
fication. sociale sans pouvoir atteindre à un rang plus 
haut que le sien. Les lois protégeaient la pureté 
du sang des familles nobles et la conservation de 
leurs biens. La situation des payans rassemblait celle 
des esclaves, avec cette différence que leur position 
légale était minutieusement réglée par l'Avesta. La 
famille était en principe bâtie sur la polygamie. Le 
mari pouvait céder une de ses femmes à un autre 
qui en avait besoin, mais elle, restait dans la fa- 
mille du premier homme, également les enfants nés 
dans le mariage avec le second homme. Le mariage 


entre proches parents fut recommandé parl'Avesta.: 


Vers la fin du Ve siècle tout cet ordre social fut 
menacé par le mazdakisme. 

Mazdak, apôtre d'une secte hérétigue manichéenne, 
fondée deux ‘siècles auparavant par Zartadusht, ne 
croyait pas comme Mant que le monde matériel 
était le résultat d'un plan, mais que la formation 
du monde s'était faite par hasard, Le but final 
de l'évolution du monde était la libération des par- 
ticules de lumière du mélange avec les ténèbres. 
Il fallait éviter tout ce qui rendrait plus ferme 
lattachement des âmes à la matière. Mazdak dé- 
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fendit la contradiction, la haine et la lutte et com- 
me la cause de ces défauts était l'inégalité des hom- 
mes, Mazdak commenca à lutter contre inégalité 
sociale, Personne, prêcha-t-il, n'avait plus de droit 
qu'un autte aux richesses et aux femmes. Les biens 
et les femmes devaient être mis en commun. Le roi 
Kawadh (488—531) se déclara adhérent de cette 
doctrine, trouvant ainsi moyen de contrecarrer la 
puissance croissante de la noblesse féodale et du 
clergé zoroastrien. Il proclama des innovations ré- 
volutionnaites, antre autres la communauté des fem- 
mes, peut-être pas plus qu'une extension des lois 
existantes. Les princes féodaux conspirèrent et mirent 
le roi en prison, choisissant comme roi son frère 
Zhamäsp. Libéré par Siyavush, un noble mazdakite, 
Kawadh revint avec l'aide des Huns blancs. A la 
fin de:son règne Kawadh se détourna du Mazdak- 
isme; il arrangea une conférence théologique des 
zoroastriens et des mazdakites. Tout-à-coup les maz- 
dakites furent assaillis et tués tous, y còmpris leur 
prophète Mazdak. Après la mort de Kawädh, son 
fils cadet, Khusro, fut nommé roi-des-rois à l'ex- 
clasion de Kaus, le fils ainé, qui était mazdakite: 
Le règne de Khusro Ï AnOsharvan c-à-d. à l'âme 
immortelle (531—579) ‘est le: sujet du. huitième cha- 
pitre (p. 363—p. 440). L'ordre social, troublé par 
la révolutton mazdakite, fut redressé par ce roi, 


et il suivit une réforme des impôts et une réforme , 


militaire. Dès lors l'armée iranienne se composait 
de la chevalerie iranienne et des colonisateuts bar- 
bates, qui furent utilisés systématiguement pour Îa 
défense de la frontière. Khusro I AnOsharvan eût 
des succès dans la guerre avec Byzance. En lan 
540 Antioche fut pris et les habitants furent établis 
dans un faubourg de Ctésiphon. En lan 561 le roy- 
aume des Huns blancs fut anéanti, et en lan 570 
Khusro occupa le Yémen, jusque-là soumis aux 
Ethiopéens. Suivent des détails sur Ctésiphon, la 
capitale des Sassanides, sur les palais de Khusro I, 
sur l'administration de l'état, sur les titres d'honneur, 
sur la diplomatie et sur la littérature pehlvie, dont 
la grande période commenca avec le règne de 
Khusro I. 

Le chapitre IX (p. 44l—p. 496) traite du règne 
de Hormizd IV (579—590) roi juste et protecteur 
des pauvres, tué par les nobles et remplacé par 
son fils Khusro IL Abharvez, c-à-d. le victorieux 
(590—628). Puis suit linterrègne du rebelle noble 
Vahram Tchoben et l'histoire du retour ide Khusto 
II, qui s'était mis sous la protection de lempereur 
rtomain Maurice et revint avec son aide, en 591. 
C'est pourquoi Khusro II se montra bienveillant 
envers le Christianisme; en outre, sa femme favo- 
tite, Shirôn, était chrétienne aussi. bien que sa 
femme principale Maria, une princesse byzantine. Une 
nouvelle guerre avec Byzance après la meurtre de 
l'empereur Maurice en 602, apporta les plus grands 
succès que l'empire des Sassanides eût jamais connu: 
il conquit lAsie Mineure, la Syrie et même une 
partie de Egypte; il fit enlever la sainte croix de 
Jérusalem; en outre, une partie du Nord-Ouest de 
Inde reconnut sa suzeraïnité. En lan 623 l'empereur 
Héraclius teconquit l'Asie Mineure, détruisit le tem- 


\ 
\ 


ple du feu à Ganzak, symbole de l'unité nationald 
de lIran et le fameux palais au trône de ciel; puis 
Héraclius assiégea Ctésiphon (628). Dans le même 
chapitre sont décrits les merveilles de Khusro, le 
luxe raffiné de la cour‚ les belles coupes décorées, 

Le dernier chapitre'(p. 497—514) dépeint la décom-- 
position de l'Iran pendant les années suivantes, la 
mort de Khusro II et la fin de l'Etat sassanide sous 
les coups de Islam. 


_ Le plan général du livre possède quelques désavans 
tages. M. Christensen a dit dans la préface, 
p. 5, que pour tendre le livre plus vivant il réser- 
vait les renseignements sur tel domaine de la civili= 


& 


sation à tel chapitre où ils pouvaient servir de com- 


‘ mentaire aux événements politiques ou à la situa- 


tion générale qui y étaient exposés. Par suite l'his- 
toire des domaines spéciaux de la culture sassanide 
se trouve répandue par tout le livre. Pour se mettre 
au courant, par exemple, du développement du Chris- 
tianisme dans lIran, il faut chercher dans lintro- 
duction à la p. 39 (débuts du Christianisme sous 


les Parthes), dans le chapitre IV aux pp. 191—192 


(influence du Christianisme sur le système de Ma- 
nl et à la p.200 (Sur St. Augustin, manichéen ‘pen- 


dant neuf ans), dans le chapitre VI aux pp. 266— 


315 (propagation du Christianisme sous les Sassani- 
des; persécutions des Chrétiens par Shahpuhr U; 
les querelles des nestoriens et des monophysites), 
dans le chapitre VIII àla p. 422 (sur les écoles, 
fondées par les nestoriens en Iran après l'expulsion 
de Empire byzantin) et-dans le même chapitre aux 
pp. 426429 (sur la crise du Christianisme pendant 


“le règne de Khusro I, les Chrêtiens contractant des 


mariages avec leurs proches parents d'après l'habi- 


tude des zoroastriens; sur linfluence des chrêtiens 


sur le roi Khusro I), dans le chapitre IX, à la p. 442 
(sur la bienveillance d'Hormizd IV vers les chré- 
tiens), dans le même chapitre aux pp. 488—491 (sur 
les hérétiques chrétiens et les intrigues des mono- 
physites pour gagner l'influence sur Khusro II au 


moyen de sa favorite Shiren. Egalement le chapi-_ 
‘tre VI, malgré son titre, traite de la p. 258 jusqu'à 


la p. 26 et de la p. 299 jusqu'à la p. 309 de tout 
autre chose que du Christianisme. . 

Néanmoins ceux‚ qui s'intéressent à un sujet spé- 
cial peuvent se mettre au courant à l'aide d'un bon 
index alphabétique (p. 527—555) et d'une table des 
matières (p.-558—560). Une petite erreur se trouve 


là à la p. 532: Christianisme, 37 sq. doit etre christias 


nisme, 39 sq. 

Pour tendre facile la lecture du livre aux histo 
riens non-iranistes, M. Christensen a adopté la 
transcription des noms iranhiens sauf pour les mots 
gathiques. En concordance avec ce principe on pré4 
férerait lorthographe „Kouchan”, déjà de plus en 
plus usée, à celle de „Kushan” (passim). 

Les reproductions dans le livre manquent pour Îa 
plupart leur but illustratif, notamment celles des 
monnaies: les figures la, Íb, 5, 6d, 21, 24 et 33 sont 
presque noires: Le photo du relief des deux Shahpuhrt 
à Tag-e-Bostan (fig. 29), destiné à illustrer la res 
semblance de la tenue de ces rois avec celle des che 





valiers et d'éveques de l'Europe du moyen âge, est 


si mal imprimé qu'il n'a aucun valeur pour les his- 


toriens non-orientalistes. Qu'avec la troisième édi- 
tion les reproductions soient du même niveau que 
stenen gele de la ‘coupe de Klimowa, fig. 8, 
Pp. 5 

M. Christensen a emprunté trois photos à 
Dieulafoy, L'art antique de la Perse, dont fig. 39 a 
sans doute une valeur historique, parce que le Taq- 
e-Kesra y est figuré tel qu'il était avant l'écroule- 
ment de l'aile du Nord en 1888. Mais les deux autres 
(fig. 2 et fig. 3) peuvent etre restituées par des 
images plus récentes et plus claires: une bonne 
photographie du relief d'investiture. d'Ardashêr 1 à 
Nasqsh-e-Rostam se trouve entre autres dans l'ar- 
ticle de M. Kurt Erdmann, Neue Wege zur Er- 
forschung der Sassanidischen Kunst. Der Orient in 
deutscher Forschung, Jan. 1945, Abb. 2 (Tafel XXII) 
et le palais d'Ardashêr 1 à Firüzabad est reproduit 
dans le livre de M. Ernst Herzfeld (Arch. Hist. 
of Iran, pl. XIV @XV) avec plan (pl. XVI) et des- 
cription (id, p. 95—97). La coupe -d'argent, dite: 


_Khusro II à la chasse, de la Bibliothèque Naátionale 


à Paris (p. 479, fig. 48), a été récemment identifiée 
comme une représentation de Peröz I par M. Erd- 
mann (Zur Chronologie der sassanidischen Jagd- 
schalen, ZDMG, Bd. 97, Heft 2, 1943, p. 254—266, 
Abb. 2). Dans le même article M. Erdmann'main- 
tient son opinion que les reliefs de Taq-e-Bostan. re- 
présentant selon M. Christensen resp. la chasse 
au cerfs et la chasse aux sangliers par Khusro II 
(p. 470, fig. 46 et p. 471, fig. 47) soient en réalité 
oeuvres d'art du règne de Perôz 1 (Zur Chronologie 
der sassanidischen Jagdschalen, p. 265—266). 

Sur la carte géographique qui accompagne le livre 
se trouve une ligne pointillé entre le delta de l'Oxus- 
Amu Darya et la Mer caspienne, avec la suscription: 
ancien lit de 'Oxus. En effet, on a essayé de démon- 
trer que dans l'antiquité l'Oxus se déversa dans la 
Mer caspienne, mais cette supposition est rejetée 
décidément par M. W. W. Tarn (The Greeks in 
Bactria d& India, Cambridge, 1938, Appendix 15: The 
Oxus Question To-Day) et par. M. R. Hennig 
(Terrae Incognitae, Leiden 1944, p. 235236). 

Encore quelques remaraues sur le texte. Pour le 
résumé de l'histoire du royaume grec de la Bactriane 
(p. 27—28) M. Christensen n'a pas utilisé le 
livre admirable de M. W. W. Tarn, The Greeks in 
Bactria & India, Cambridge, 1938 — Le roi Menan- 


‘der n'a pas régné à la fin du deuxième et au commen- 


cement du premier siècle av. J.-C, mais il est mort 
pas plus tard que 145 av. J.-C. (W. W. Tarn, op. 
Bit Dr 226). 

Quant à la question de l'identité des Tokhares et 
des Yuéh-tchi (p. 28), elle est aujourd'hui prouvée 
définitivement. (Otto Maenchen-Helfen, The 
Yüeh-chi Problem Re-examined, JAOS, vol. 65, 2, 
April-June 1945, p. 72). 

A la p. 29 M. Arthur Christensen semble 
douter de lorigine sace des Kouchans. Sans doute 
la langue de cette dynastie est sace (Sten Konow, 
Norske Tidskrift for Sprogvidenskap, 1939 10, W. W. 


TN 
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Tarn, op. ci, p. 287) et en outre, il existe une 
conformité entre les Cakas et les Kouchans du point 
de vue de l'armement et du costume Bachhofer 
On Greeks and S'akas in India, JAOS, vol. 61, no. 4. 
Dec. 1941, p. 247—250). 

En datant le prophète Zoroastre distinctement’ 
avant Y'époque achéménide (p. 32), M. Christen- 
sen aurait pu mentionner lopinion opposée de M. 
Herzfeld (pe, An Archaeological History of Iran, 
London, 1943, p. 43). 

Une petite erreur se trouve à la p. 85, note 1: 
comme titre des gouverneurs de Pärs sous les Séleuci- 
des, M. Herzfeld ne lit pas; fratadära, mais 
fratadara (Arch, Hist. of Iran, p. 76). En rapport 
avec l'histoire des prisonniers romains établis à Merw 
après la défaite à Carrhae (p. 127), il a paru récem- 
ment un article de M. H. H. Dubs (A military 
contact between Chinese and Romans in 36 BC. 
T'oung Pao, XXXVI, Leiden, 1940, p. 64—80; voyez: 
J. L. Duyvendak, Hermeneus, 14e Jaargang, af- 
levering 1, 15 Sept. ’41, p. 1—6). En relation avec 
les querelles entre les nestoriens et les monophisites, 
à la p. 291, on souhaiterait une exposé plus profond 
de leurs dogmes. - 

Terminons en recommandant ce livte admirable 


non seulement aux iranistes, mais aussi aux étudiants 


de l'histoire antique et de l'histoire du moyen âge. 
Leiderdorp, 19 Juillet 1946 _P. H. L, EGGERMONT 





H. BUCHTHAL, The Western Aspects of Gandhara 
Sculpture. London, Oxford University ‘Press, 1945 
(8vo, 28 pp, 56 figs.) — Annual Lecture on As- 
pects of Art, Henriette Hertz, Trust of the British 
Academy 1945, extract from the Proceedings of 
the British Academy, Vol. XXXI. Price 9s. 6d. net. 


Dr. Hugo Buchthal, is holding the position of 
Librarian of the Warburg Institute at South Ken- 
sington, London, which is now incorporated with the 
University of London. „There is hardly an art- 
historian who is so admirably qualified to carry” 
out studies in the field of classical themes in 
the art of the Byzantine manuscripts from 900— 
1000 AD. to the age of the Crusades, like Dr. 
Buchthal. During the years of World War II, 
especially since 1941—1942, he has been consistently 
engaged in Gandhara investigations, for which the rich 
stores of books and photographs in the Warburg Iústi- 
tute proved a limitless mine of information, sbfar as 
the publications, and reproductions ‘of the monuments 
involved, is concerned. Can we elucidate the moot 
question of the origins of the various elements, 
constituting Greco-Buddhist art from the extreme 
North-West of India (Gäandhara)? And what about 
the dating of successive stages of Greco-Buddhist art, 
varying a good deal according to the district, where 
local developments may present themselves to the 
beholder? Much has been written on these problems, 
but new contributions can be of immense comment 
and consequence. Especially when these contributions 
bring in new items of unpublished Gandhara things 
(mostly stone sculpture of every kind and description, 
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with a slight admixture of applied arts in metal, 
glass and ivory) from private ot public collections. 
The list of articles published by Dr. Buchthal on 
Gandhara sculpture in some leading British perio- 
dicals, in the course of 1941/2—1945/6, is an impres- 
siveone amd may just speak for itself: The Foun- 
dations for a Chronology of Gandhara Sculpture, 
Transactions of the Oriental Ceramic Society XIX, 
1942— 1943 [issued 1945), The Common Classical 
Sources of Buddhist and Christian Narrative Art, 
JRAS 1943, The Haughton Collection of Gandhara 
Sculpture, Burlington Magazine 1945. The list ends 
with The Western Aspects of Gandhara Sculpture, 
London 1945, under discussion, which may be re- 
garded a sort of synthesis after the preliminary ac- 
counts of earlier date. 

We are accustomed of Dr. Buchthal, to find 
him working with a fluent and lavish display of re- 
roductions, and’ references to pertinent publications. 
The illustrations ate also largely represented in his 
Gandhara studies. In The Western Aspects of Gand- 
hara Sculpture: there are 56 figures, most of them 
of excellent quality and shrewd choice, so as to sort 
best with Dr. Buchthal’s leading ideas. As to 
the latter, he wants to point out that Gandhara 
sculpture, with its Buddha statues and narrative 
scenes, is derived mainly from Roman imperial art, 
and should therefore be placed between the And 
afd 5th cent. A.D. It is exactly the tale which 
Dr. Buchthal’s juxtaposition of figures is meant 
to unfold, ie. that Gandhara sculpture, both from 
the stylistic and the iconographical angle, clearly 
points to Roman archetypes of imperial date. The 
whole construction rests upon the ‘peaked’ base of 
common features in the external appearance. These in 
Dr. Buchthal’s eyes, are quite sufficient to settle 
the matter. Of course, this hunting for optical ana- 
logies must be encountered with assaults of criticism. 
Dr. Buchtal is dangerously apt to regard all traces 
of evidence, like historical setting, archaeological 
context, and the inner meaning of subjects repre- 
sented in Gandhara sculptüre, with supreme indif- 
ference. With his fervour for illustrating and com- 
parison he continues his show of figures, revealing 
the analogy between Roman imperial and Greco- 
Buddhist art. In archaeology, however, only those 
analogies do reach a higher level than that of pure 
Spielerei — fascinating and dazzling first, perhaps — 
where the nearness can also be proved from other 
source than that of the optical impression. The 
Roman pieces adduced by Dr. Buchthal in his 
study are fixed with tolerable certainty within our 
exact knowledge's frame, but much of the Gandhara 
things reproduced are not. So it is a little rash to 


conclude from certain analogous features in appear. 


rance with Roman pieces, that the Gandhara com- 
parabilia should be brought into a tight give-aúd- 
take connection, so as to prove the date and style 
of Gandhara sculpture. We can do nothing of the 


kind, so long the chronology of Gandhara sculpture, 


built up on Indian evidence, remains as hopelessly 
floating as it is now; two extremes for the beginning 
of Gandhara sculpture: Ist cent. B.C., 2nd cent. A.D. 


art, reproduced by Dr. Buchthal, if not mainly 


‘ wvieille route de VInde de Bactres à Taxila, Ea 








































À really grave fault of Dr. Buchthal’s lecture i 
that there is no sense for ‘bringing the sculpta 
achievements together, somehow, with the course 
of historical events in the Gandhara region. Ther 
could not have risen a Gandhara school of sculpta 
without the Hellenistic infiltration in India and 
Bactria, beginning with Alexander the Great ca, 
326 B.C., till Scythian and Parthian times: Ist cent, 
B.C—1lst cent. AD. (We mean the historical 
development of breath-taking grasp in W.W. Tarn’s 
masterly book The Greeks in Bactria and India, Cam: 
bridge 1938). Till the beginning of the 1st cent, 
A.D.: excavations at Taxila by Sir John Marshall, 
cf. his Guide to Taxila, 3rd ed, Delhi 1936, Greek or 
rather Hellenistic influences in these part of Asia 
were paramount. It would appear a little odd if 
Gandhara sculpture had no debt at all to thesd 
early stages. And what are some Roman works of 


a continuation of the Greek in form, imbued with 
a Roman soul? In the present writer's view we must 
expect a far higher degree of influencing by Helle- 
nistic art of Greek taste and poise than would appear 
from Dr, Buchthal’s lecture, however tempting 
and. almost convincing his reconstructions may seem 
to the general beholder. To substantiate Dr. Buch= 
thal’s views, we have to create a gap till the end 
of the Ist cent. A.D. and the-beginning of the 2nd 
cent. A.D., when he sees the beginning of Gandhara 
sculpture: the first Buddha statues, followed much 
later by narrative scenes. For only then it is feasible, 
to maintain that Gandhara sculpture essentially de- 
rives from Roman imperial prototypes and inspira- 
tions! Further comments on this point should be 
better withheld till the review, which Sir John 
Marshall intends to write on Dr. Buchthal's 
lecture in the next issue of JRAS, has appeared. 

If Jam allowed to express my personal opinion, it 
is that we cannot accept the basic view underlying all 
statements expanded in The Western Aspects of Gand= 
hara Sculpture, ice. of Gandhara sculpture to be stu-= 
died as a branch of Roman-provincial art of imperial 
date, or at least within its direct sphere of influences 
In my view. we should allow a far greater part to-Helá 
lenistic influences in the process of the formation 
of Gandhara art at its earliest stages. Cf. also A; 
Foucher and Mme E. Bazin-Foucher, Là 


1942 — Mémoires de la délégation archéologiqu 
francaise en Afghanistan I, and the review of this 
splendidly published book hy D. Mackay in JHS 
LXIV for 1944 [1946], 107. 

But in spite of my disagreement with Dr. Buchs 
thal’s main ideas, I should like to point out that 
his lecture shines out by a remarkable. freshness of 
observation of separate monuments and facts, solidl 
eüdorsed by bibliographical references, the latter int 
cluding very recent items. That there are specimen 
of Gandhara sculpture, which must be dated i 
the first centuries AD. when commercial relation 
between the Roman and the Indian world were pat* 
ticularly animated, nobody would contest. But comá 
mercial intercourse, however lively and far-reachinäg 
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does not imply any form ‘of cultural depehdence of 
one land from another. 6 

In studying Dr. Buchthal’s plates, which are 
most of them effectively brought out, 1 cannot help 
for finding, that the likeness between the Roman or 
Jate classical (sometimes early Christian) things and 
the Gandhara sculptures reproduced, is in many cases 
very superficial and far from convincing. Take the 
sculptures representing Mithra and Buddha, fig. 38 
and fig. 40, the only linking element being that both 
Mithra and Buddha are rendered in a cave. An occa- 
siorial error has spoiled the descriptive label under- 
neath fig. 18: Augustus Statue from Prima Porta, 
instead of Augustus Statue from the Via Labicana, 
cf. G. Rodenwaldt, Kunst um Augustus, Berlin 
1942, figs. 12—13, 22—27. This statue of the emperor 
Augustus (27 B.C.-14 A.D.) is reproduced, between 
a- Buddha statue in the Peshawar Museum (fig. 17) 
and a Roman toga statue found at Ingelheim (Rhine- 
land) and now in the Wiesbaden Museum. The latter, 
of Claudian date, and manufactured at Mainz, it 


‚seems, is fully published by F. Kutsch, Eine Main- 
zer Bildhauerwerkstätte claudischer Zeit, in Schu- 


macher-Festschrift, Mainz 1930, 270—279, pls. 25— 
26, cf. also W. Deonna in Au Musée d'Art et 
d'Histoire [Geneva] VIII, 1941, 111, fis. 47: not men- 
tioned in Dr. Buchthal’s bibliography. The ren- 
dering of. the garment of the Roman togati has a 
dignity, a masculine prestige and. sedateness, which 
the lifeless folding at the Buddha statue is comple- 
tely lacking. The faces are still more different in 
every respect, with the sophisticated will power of 
the togati, entirely devoid of the inner enlightment 
and speculative aptness of mind, embodied in Budd- 
ha’s physiognomy. I am afraid it would be a more 
gratifying and fruitful task to sum up essential dif- 
ferences between the pieces illustrated by Dr. 
Buchthal, than to indulge in the somewhat sensa- 
tional delight of seeing analogies in‚the play of exter- 
nal forms. The forces at work in the Buddhist art 
centers of Gandhara were basically a continuation of 


the older Indian development, though it cannot be 


denied that in some cases essential novities, motifs 
and themes were taken over from Hellenistic and 
Roman art. We should be duly, grateful to Dr. 
Buchthal for his consistent efforts to lay a finger 


on these Western affinities. In assigning to the latter - 


the value of a sort of magical cementing, to build 
up an intimate understanding and a scientifically es- 
tablished base for the chronology of Gandhara sculp- 
ture, Dr. Buchthal seems to me getting far beyond 
his method’s real and conscientious reach. This being 
Said, however, we may once again stress our warmest 
thanks for his publication of Gandhara things from 
Private collections, such as the Haughton set, contai- 
ning some astonishing pieces, so artistically presented 
In Burlington Magazine 1945, 66—73, [The contro- 
versy between Dr. Buchthal and a critical reader 
Dr. R. le May in subsequent-issues of the Burling- 
ton Magazine pp. 128—129, and 152-153, on the 


Value of epigraphical evidence, must be regarded as 


Undecided. We know still too little for relying on 
Kharoshti inscriptions for purposes of absolute dat- 


ing} We most eagerly look forward to other publi- 
cations of unknown and nearly inaccessible Gand- 
hara, things by Dr. Buchthal. From the point of 
illustration and pleasingness of make-up his British 
Academy Lecture, of 1945 is beyond every felicitous 
comment. It will be more difficult to embrace the 
full extension of his argument. 


Leiden, May 30th. 1946 „ C. KERN 


EXACTE WETENSCHAPPEN 


R. J. FORBES, Wetenschap en Techniek in de Oud- 
heid. Den Haag, Servire, 1945. (8vo, 122 bl, 16 ill.). 


Veel heeft men over de onpartijdigheid van den 
bistoricus geschreven: het is immers een feit dat hij 
niet afzijdig staat tegenover de geestesstroomingen 
van zijn tijd. Hieraan danken wij periodieke verschui- 
vingen van de navorsching naar minder bestudeerde 
vragen, waaronder de sinds het midden van de XIXde 
eeuw ontstane belangstelling voor de sociale geschie- 
denis en haat verband met de techniek van buiten- 
gewoon belang is gebleken. Ongetwijfeld zou tegen- 
woordig niemand ween geschiedkundig werk goed- 
keuren waar zulke vragen verwaarloosd worden. Toch 
As de nieuwe strekking praktisch beperkt gebleven tot 
de geschiedenis van Europa vanaf de Middeleeuwen, 
met uitzondering van de Oudheid. Zelfs in TEN 
Breasted’s prachtwerk, Ancient Times (ook on- 
der den titel “The Conquest of Civilization”. ver- 
schenen), dat als synthesewerk het best de nieuwe 
strekking weerspiegelt, blijft de geschiedenis van tech- 
niek en wetenschap ontoereikend; bij andere werken 
zou men tevergeefs naar zulke inlichtingen: zoeken, 
met uitzondering van de praehistorie waar bij gemis 
aan andere gegevens de techniek steeds wordt be- 
handeld. ak 

Voor de beschavingsgeschiedenis van het Oude 
Oosten neemt men immers onbewust als grondstel- 
ling aan dat geen technische of wetenschappelijke 
vooruitgang zich heeft voorgedaan. Honderd jaar 
geleden was dit het zelfde geval voor de politieke 
geschiedenis, vijftig jaar geleden voor de kunstge- 
schiedenis: In beide gevallen zijn stilaan meer genu- 
anceerde gegevens aan het licht gekomen; hetzelfde 
is te verwachten voor de wetenschap. Het druischt 
immers tegen het gezond verstand in dat een bescha- 
ving onder al haar aspecten door de millennea heen 
onveranderd zou blijven; a-priori moet men een 
‚zekere ontwikkeling vermoeden, volgens een lang- 
zamer tempo weliswaar dan in de beschavingsgeschie- 
denis van „West-Europa, maar zeker onbetwistbaar. 
A-priori kan men het vermoeden en het is vreemd 
dat zoo weinig schrijvers hieraan hebben gedacht. 
Wellicht is het te wijten aan onze eisch naar wel 
gestaafde bewijzen, hoe logisch ook de voorgestelde 
stellingen mogen schijnen. 


Men wachtte op bewijzen; stilaan duiken zij op.. 


Vol moeilijkheden blijkt het onderzoek, zooals im- 
mers voor een onderwerp gemeen aan twee speciali- 
teiten, de geschiedkundige methode en de grondige 
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kennis van een ander vak. Hierin heeft Ingenieur R. 
J. Forbes baanbrekend werk geleverd. 

Sinds jaren kennen de lezers van de Jaarboeken van 
Ex Oriente Lux zijn merkwaardige uiteenzettingen 
over de metallurgie in de Oudheid; werken elders 
verschenen hebben de veelzijdigheid van zijn kennis 
doen waardeeren. Nu geeft hij het vulgarisatiewerkje 
dat velen in de gelegenheid stelt iets klaarder te zien 
in de zoo belangrijke maar zoo moeilijk te behandelen 
vragen van betrekking tusschen wetenschap, techniek 
en beschaving in de Oudheid en vooral bij de Oos- 
tersche volken. 

In. zes hoofdstukken volgt schrijver de ontwikke- 
ling van de techniek van de Vóórgeschiedenis tot de 
vroege Middeleeuwen. De ontdekking van het vuur- 
maken en het bewerken van steen luidt de technische 
geschiedenis in; hierop volgt de „neolithische revo- 
lutie” met de kennis van tuinbouw, aardewerk en 
vlas; dan de „boetenrevolutie’” gekenschetst door 
vooruitgang in landbouw (bevloeiing en ploeg), op- 
komst van metallurgie, uitvinding van het wiel en 
eindelijk van het schrift, met op sociaal gebied de 
vorming van een handwerkersklas, en op wijsgeerig 
gebied het ontstaan van een „magischen” gedach- 
tengang. Van de „stadsrevolutie” in het oude Oos- 
ten bespreekt schrijver afzonderlijk enkele kenmer- 
kende ontdekkingen: het bouwen in natuursteen, de 
decimale rangschikking der cijfers, de ontdekking van 
het ijzer, de eerste aquaducten en de invoering van 
de munt, waaraan gevoegd worden het vinden van het 
alfabet en het ontstaan van een wetenschap los van 
de techniek. Hieraan wijdt schrijver een afzonderlijk 
hoofdstuk: de „magische wetenschap” blijkt een con- 
crete kennis, statisch van strekking, met als hoofdor- 
gaan een priesterlijke akademie, eenerzijds afhan- 
kelijk van het hof, doch anderzijds in betrekking 
met de aan de tempels verbonden handwerklieden. 

Hiertegenover komt te staan de Grieksche bescha- 








ving met haar “logische wetenschap’ en-haar theoris 
seeren, weliswaar soms naar onvoldoende gegevens, 

De Grieksche wetenschap komt tot haar grootste 

bloei in de hellenistische periode met medewerkin 

van het Oosten. Dat de Grieken in tegenstelling met 
wat later in Europa geschiedde een totale ontvoog- 
ding van de wetenschap niet konden bereiken is te 
wijten aan hun al te statischen geest, hun gemis aan 
zelfcritiek, de onnauwkeurigheid van de instrumenten, 
en de scheiding tusschen techniek en wetenschap; 
laatstgenoemde tekortkomingen blijken een gevolg van 
de ‚sociale structuur en het vooroordeel tegen het 
handwerk. 

Hiertegen reageeren de Romeinen niet; alleen van 
zuiver technischen kant is er vooruitgang aan te stip- 
pen: uitviriding van het beton, verbetering van het 
verkeer. In het Westen is de wetenschappelijke tra 
ditie zoo onvast dat zij met de invallen der Barbaret 
verdwijnt. Dit is niet het geval in het Oosten; onder 
het Romeinsche rijk zijn nog drie belangrijke’ ontdek- 
kingen te noemen: de blokdruk, de scheikunde en het 
ingebonden boek. Hier leeft de hellenistische weten= 
schap voort zoowel bij de heidenen als bij de chris- 
tenen, ja zelfs bij de Arabieren; al herleeft stilaan 


‚de „magische” gedachtengang, voldoende gegevens van 


„logische” wetenschap worden gered tot dat Europa 
“de ontwikkeling kan doordrijven. 


Uit dit bondig overzicht zal men het belang van 


Ingenieur Forbes’ boekje kunnen opmaken. Van 
technische zijde was niemand meer bekwaam om het 
sinds jaren gewenscht algemeen overzicht te geven. 
En hiertegen zijn de enkele vergissingen die een histo- 
ricus kan aanstippen van zoo weinig belang dat zij 
onvernoemd kunnen blijven. Misschien waren tal- 


„rijker illustraties in inniger verband met den tekst 


wenschelijk geweest. 


Mechelen, Juni 1946 G. GOOSSENS 
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ques et ordinaires (admise par Möller unique- 
ment pour les occlusives et spirantes), suppression 
d'une quatrième série de gutturales (k3 de Möller: 
cf. Semitisch und Indogermanisch 71 suiv.), traite- 
ment des labiales (186-7, demeuré incomplet chez 
Möller) et surtout établissement des correspon= 
dances vocaliques (laissées passablement dans T'om- 
bre dans les écrits de Möller}s 
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A. CUNY, Invitation à Vétude comparative des lan- 
gues indo-européennes et des langues chamito- 
sémitigues. Bordeaux 1946 (8vo, 275 blz.). *) 


Quoique dans la pensét de l'auteur le présent 
Kivrage ne Ed Ee eerde Aen ds Sans pouvoir entrer ici dans les détails d'un pro- 
grammaire comparée indo-européenne et sémitique, ren Soniplee dn „celui de la Da de 
mais Bplement une „invitation à cette étude, c'est dee nne generen MID aren Û Ee ï 5 
bien un abrégé de cette grammaire comparée que nous De 5 LE VEN EE 
donne Cuny. A lorigine de YInvitation est un EE Do. ES EE ar Hb de 
cours professé à l'Institut Catholique de Paris (1937- jen Ge en vUmy appede „nostrague Sag 
99). L'ouvrage rédigé en 1939 aurait dû paraître en gue commune d'où procêdent indo-européen, le sé- 
Roumanie. On tiendra compte de cette date pour la rindo-hittite de hittite, Re à tort 
onfrontation avec les Recherches sur le vocalisme, Rn APRES dai Bern eed à Ille et en 
le consonantisme et la formation des racines en „nos- SEE ait Ee ann q Ee ar al 
fatigue”, ancêtre de l'indo-européen et idu chamito- RA a OrssmIqUe, eG EE 

caucasien (qui n'entrent pas dans la comparaison). 


Bémitigue, Paris 1943, du même auteur. Cf. notre ; ; 5 sd 
Eompte rendu BTPG 1946, 211-4. L'auteur envisage surtout l'indo-européen et le sémi- 


























tique; le sérindo-hittite ne recoit qu'une mention. … 

fugitive. Ee) 8 
D'après Cuny le consonantisme nostratiqgue com- 

porte, au point de vue du mode d'articulation, des 

occlusives et des spirantes soufflées (c.-à-d. pronon- 

cées à glotte ouverte), fortes et douces avec ou 

sans emphase (c.-à-d. laryngalisées), soit huit pho- 

nèmes dans chaque ordre des consonnes (labiales, 

dentales, (pré)palatales, vélaires, labiovélaires et 

partiellement les laryngales) et quatre pour les spi- 

tantes qui ne font pas couple avec une occlusive 

Gosistantes”). Le grand nombre de spirantes ‘rendait - 

le système faible au point de vue articulatoire, mais 


| „Cest au danois H. Möller que revient l'honneur 
davoir le premier établi d'une manière rigoureuse- 
ent scientifique la parenté de l'indo-européen et du 
aamito-sémitigue. Les tableaux de correspondances 
honétiques et les étymologies indo-européennes et 
itiques (moins fréguemment chamitiques) de l'In- 

f Wation sont empruntés pour une large part à Möl- 
ler, Ee on AES de l'oeuvre en par Cuny 
el Par les nombreuses précisions et additions ajoutées 
Hist.Fil. Klasse, 1942, 1043, 1944, \ système Renson ‘aux sonantes De aux 
Studies, Hervormde Teologiese — 10431044, 1; 1045, Il P Boyelles d'une distinction entre phonêmes emphati- 

World, The Moslem — 1046, XXXVI, 3. , — 

ed 8 po) Pour les abréviations cf. BiOr III, 1946, 92 et 95; en plus: ° 

SSL — Bulletin de la Sociëté de Linguistique de Paris; BTPG — 

delgisch Tijdschrift voor Philologie en Geschiedenis (— Revue 
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PInst. d’Égypte, 44, 45. 

Meyerhof, M. Sarh asma’. al’uggaär (lexplication des 
noms de drogues). Un glossaire de matière médicale 
composé par Maïmonide. Édité et traduit. Le Caire, 1940. 
40, LXXVI, 258 blz, II pl. Mém. de Inst, d'Égypte 41. 

Mohammad Abdullah Enan. Ibn Khaldun, his Life and 
Work. Translated from the Arabic, Lahore, 1944. 80, VIII, 
200 blz. 


Polak, A. N. mp MP “3 Geschiedenis der 
Arabieren, van den dageraad van hun bestaan af tot 


Revue Belge dArchéologie et d'Histoire de l'Art. 1945, 
XV, 3/4. 

Revue Bénédictine. 1943—1944, LV — Tables générales des 
tomes XXIT—LIV, 1905—1042, _E 

Revue d'Égyptologie. 1040, IV. 

Revue Théologigue, Nouvelle — mai—juin 1046, 68, 3. 

Skrijter uttgiv av det Norske Videnskaps Akademi i Oslo Ils 


2) Agni n'est pas la langue parlée à l'ouest (46) mais au nord-est, 
Koutcha au sud-ouest. 


êlge de philologie et d'histoire). 
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dans le passage du nostratique à l'indo-européen le 
système a été à la fois raffermi et simplifié. Raf- 
fermi par l'évolution des spirantes en occlusives (qui 
cessent graduellement -d'être soufflées), simplifié en 
ce sens qu'au lieu de huit phonèmes dans chaque 
ordre des consonnes lindo-européen n'en a plus que 
trois: la sourde (= nostr. non-emphatique), la sonore 
(S= nostr. douce emphatique) et la sonore aspirée 
(= nostr. forte emphatique), d'où il résulte qu'au 
lieu des trois oppositions nostratiques forte: douce, 
emphatique: non-emphatique, occlusive: spirante lin- 
do-européen n'en a généralement qu'une seule: 
sonore: sourde (mais pourquoi Cuny dénie-t-il au 
contraste sonore aspirée: sonore le caractère d'une 
opposition phonologique?). Au rebours de ce qui 
s'est passé en indo-européen, le sémitique conserve 
plus fidèlement l'état ancien: les huit phonèmes s'y 
réduisent à sept, six ou cinq. Sauf partiellement 
pour les dentales en araméen et en arabe moderne 
le sémitique ignore le raffermissement de larticu- 
lation et maintient les spirantes. En ce qui concerne 
l'évolution du système consonantigue on constate que 
Yindo-européen maintient surtout le point, le sémi- 
tique le mode de l'articulation. Mais d'après M. Co- 
hen (BSL XLI, cr. 20) les consonnes sémitiques se 
groupent par triades: ordinaires sourdes et sonores, 
emphatiques (où le caractère sowrd: sonore est „de 
second plan”), ce qui implique le caractère secondaire 
de la division quadripartite en arabe s: SZ Rde 
pré-sém. Ì) et &: t, d:d (de pré-sem. T) et rend 
précaire le système Möller-Cuny. Cf. le tableau 
des „sistantes” et dentales chez C. Brockelmann, 
Grundriss vgl. Gramm. sem. Spr. 1, 128, où zet d 
manquent en pré-sémitique. D'ailleurs la double divi- 
sion quadripartite ne vaut pas pour les laryngales 
où Cuny constate certains „trous” dans le système: 
absence de locclusive douce (emphatique et ordi- 
naite) qui se serait fondue avec la forte (sourde) 
correspondante. Il n'y a pas lieu de s'étonner que 
ces phonèmes ont manqué dès lorigine, l'occlusive 
laryngale étant uniquement sourde (forte) d'après 
E. Sievers (cf. Hett. h 260). Quant au nombre des 
laryngales Cuny en admet cinq (ou trois) 21, 25. 23 
et 24, 25 1). Après nous avoir concédé l'inexistence 
de 2, (Le Muséon 1938, 159) Cuny l'admet de nou- 


1) Pour les laryngales cf. en dernier lieu E‚ H. Sturtevant, 
The Indo-Hittite Laryngeals et BiOr III, 1946, 92—95. 

2) Cet article nous oblige à faire quelques remarques. Pour 
h/kilammar (79) V'hypothèse d'un emprunt a été également défendue 
Hett. h 51, 234. Suppihh- n'est pas mal orthographié pour Suppijahh- 
(81) mais en est la forme régulièrement contractée (pour ija > í 
cf. Hett. h 22). Nous n'avons écrit nulle part que „le vocalisme 
hittite n'a rien à voir avec le problème de Â’ (90). Pour ehur 
„laine'” (92) cf. maintenant Sturtevant (/.-M. Laryngeals [46a]) 
„oreille“. Il est regrettable que les linguistes tombent dans des raf- 
finements d'étymologie concernant des mots de sens aussi mal sûr. 
Dans l'article du Philological Miscellany presented to E. Ekwall, 
Uppsala 1942, 230-240, je suis mis directement en cause. Les 
exemples cités 231—4 avec al, au à l'initiale peuvent s'expliquer 
par ie. al, at- < 22 ai, 2p au. Cf. deja Hett. h 311 suiv. et la 
forme des racines d'après Walde-Pokorny. En ce qui concerne 
lexplication de fk par la fusion d'une occlusive sourde et d'une 


veau (RHA 194243, 71)°) à l'appui des mêmes 
exemples dont nous croyons avoir démontré le 
ractère nettement insuffisant Hett. h 298-9, démone 
stration qui en 1938 avait convaincu Cuny. Mais 
il faut croire que le désir de faire entrer le hittite 
dans les tableaux de correspondances de Möller a 
fait définitivement pencher la balance en faveur d 
24 (et 25). Cf. pour également BiOr II, 1946, 929 
En plus de 2/ Cuny défend également 2; à l'appu 
d'une dizaine de mots avec he- ou -eh- en hittite, 
le plus souvent sans Éétymologie et dont seul le rap- 
prochement mehur „temps, moment”: ie. mé „men 
surer”’: pré-i-e. mers satisfait à première vue3}t 
Mais il est évident qu'un rapprochement mêma 
excellent au point de vue du sens doit être rejet 
lorsqu'il viole les lois phonêtiques. En vieil-égypti 
25 aboutit à h (spirante pharyngale), mais Cuny 
ne donne qu’un exemple suspect de cette correspong 
dance, infirmé par heus pluie”: v.-ég. h-w- (et non 
h-w-, ce qui oblige Cuny à recourir à l'hypothèsf 
fragile d'une alternance nostratique). Cuny définit 
2; une spirante laryngale forte non-emphatique, mais 
on notera que la graphie simple de -eh- milite contre 
une ancienne forte (sourde) et ptouve une sonore 
(douce). 25 aboutit à h en hittite et n'influence pas 
le timbre vocaligue en indo-européen. A voir les 
choses de près 24 et 25 ne sont guère que des dédou: 
blements de 2, et 2, destinés à concilier quelques exe 
ceptions apparentes à la règle (2, — hitt. h(h). i-e 
á et 2, = hitt. zéro, i-e. e:ò) avec les besoins d'un 
système „relâché”. En effet 24 Ééquivaut à 2, quant à 
aspect de la voyelle en indo-européen, mais dis- 
paraît en hittite; 25 correspond à 2, quant au timbre 
e:ò de lindo-européen, mais aboutit à h en hittite, 
Loin de consolider le système, hypothèse de 2, et 2% 
risque de le compromettre gravement. Si lon admet 
que hitt. h correspond à i-e. e (25) et inversement i.-6. 
á à hitt. zéro (2), on est également en droit d'affir- 
mer que h s'est développé secondairement en hittite 
(comme p.ex. ien arménien) dans des conditions encorê 
mal élucidées, mais sans attaches précises avec le 
timbre de la voyelle en indo-européen. Ce raisons 
nement implique la ruine du système. D'ailleurs 
n'y aaucune taison pourquoi, après 2, de J. Kurylor 
wicz et 2; de Cuny, —variantes de 2, et 2,, —on n'adr 
mette un dédoublement de 2; également, savoir 
laryngale correspondant à laspect ó (fondament 
de la voyelle indo-européenne, mais disparue en hits 
tite, soit le phonème de pagzi „il boit à petited 


laryngale sourde (2) ou 24), l'opinion que cette règle ne s'appliguä 
qu'à une partie du vocabulaire est également l'avis d'’ A. Meillet 
(cf. Hett, h 301). RHA 74 Cuny se contredit lorsqu'il expligug 
skr. pajra- par Pp2zagj-. On notera un troisième traitemetf 
-t2ja > -d2ja (avec sonorisation, cf. pibati < *pip2zeti) dans 


*woid-d2,a > gr. oiodu (Znvitation 219, mais 242 Cuny expliqug 


-dha par Vemphatique T alternant avec É dans skr. veffha!). 


3) D'après Sturtevant h représente ici 23, sans influence SU 
le timbre vocalique, d'où A hittite en regard d'ie. e; cf. BiOF 
II, 1946, 92—95. Pour hengan cf. ib. 
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gorgées” qu'on rattache (erronément) à la racine 
jre. pÖ „boire”t). 

Pour compléter le tableau des consonnes signalons 
que le nostratique possédait des occlusives à explo- 
sion sifflante dont l'élément sifflant peut tomber 
fdan la plupart des langues i-e. et l'ensemble du 
ham.-sém.) ou être raffermi (en grec [p. ex. hs (au 
Jeu de kB) > fl et en tocharien [mais l'exemple 
ktsaitaûfie „vieux” (130—1), exactement B kfsaits(äti)ne 
„vieux et' „vieillesse”, ne satisfait pas]. 

Le chapitre X traitant des sonantes est à compléter 
par Recherches 57-111, où Cuny, rend compte du 
double traitement d'i-e. j et u en grec et en arménien 
(et partiellement en albanais) par l'opposition de i et 
u emphatiques (Yet W) et non-emphatiques (y et w), 
soit Y > 8 y > et W >! w >! à l'initiale en 
grec. Pour une explication différente chez Sturtevant cf. 
BiOr III, 1946, 92-96 Pareillement la prothèse vocalique 
grecque et arménienne devant l, r, m,n résulterait 
d'une sonante emphatique. Pour le caractère précaire 
de ces hypothèses cf. notre compte rendu BTPG 1946, 
213, et l'article de M. Lejeune, citépar Cohen, BSL 
RUN, c: r. 22. 


Reste le vocalisme. Sur ce point les vues de Möl- 
ler êtaient restées fragmentaires (cf. cependant le 
tableau d'ensemble du WVglidg.-sem.Wib. reproduit 


| Invitation 181) et c'est à Cuny que revient le mé- 


rite d'avoir tiré au clair un problème particulièrement 
ardu. L'auteur admet l'existence d'une voyelle non- 
emphatique et vélaire qui aboutit À i-z. e et sém. a 
tonique et fj atone et d'une voyelle emphatique et 
labiovélaire qui aboutit à i-e. ò et sém. a tonique 
et u atone. Ici encore on se reportera aux Recher- 
ches 1—18. 

Le système phonologique ainsi défini (et dont on 
trouve un bref apercu Mélanges A. Ernout, Paris 
1940, 107—119) aurait succédé à „une longue ère 
d'anarchie et de désordre” (191) où les trois oppo- 
sitions phonologiques des consonnes se trouvaient 
„pêle-mêle”, d'où les alternances consonantiques entre 
lindo-européen et le chamito-sémitique et à l'inté- 
teur de chaque groupe. Cuny a certainement tort 
d'affirmer que cet état de langue était „chaotique” 
puisque toute langue à un stade quelconque de son 
Évolution est un système phonologique équilibré. L'e- 
Xistence de la langue est à ce prix. La vérité est que 
sl les trois modes d'’articulation chevauchaient, nous 
ignorons les règles qui présidaient à ces permuta- 
Hons. 

En ce qui concerne la racine nostratique Cuny 
enseigne qu'elle était biconsónantique „à un certain 
Stade de l'évolution” (216), mais elle tendait à de- 
Venir triconsonantique par suffixation, préfixation et 
fixation d'une troisième consonne + voyelle. En 
Sémitiqgue cette tendance a triomphé. 

Il résulte de l'Invitation et surtout du Vgl. idg. 
sem. Wib, de Möller que l'indo-européen partage 

) Sturtevant (L-H. Laryngeals [48c]) explique l'absence de 
4 (au pluriel) par la règle ih. bazz- > hitt. -3$-, le singulier ayant” 
Subi linfluence analogique du pluriel. 





avec le chamito-sémitique de nombreux sÉmantèmes 
(e.a. des éléments pronominaux (239245) et des 
noms de nombre (256—260)). Dans l'affinité étroite 
qui se manifeste dans le vocabulaire des deux grou 
pes linguistiques il y a certainement autre chose qu'un 
hasard. Malheureusement les rapports entre l'indo- 
européen et le chamito-sémitique se limitent presque 
exclusivement au lexique et les „traits morphologi- 
ques communs” aux deux familles de langues ne 
sont pas aussi nombreux qu'on pourrait le désirer, 
Sur ce point l'Invitation n'apporte que de-faibles pré- 
cisions, sauf pour quelques désinences verbales et 
nominales (240-5, 251-4) qui ont un certain air de 
parenté. On remarquera que l'explication des deux 
thèmes verbaux en sémitique et leurs cortespondants 
indo-européens (222-3, 227) diffère de celle donnée 
Recherches 51. Ces flottements trahissent une doc- 
trine encore mal sûre. La démonstration visant à éta- 
blir. un lien de parenté entre le subjonctif italo- 
celtique en -a et les formes „subjonctives” en -a 
‘(rarement -4, mais en regard d'i-e. -à on attend sém. 
-ah du sémitigue (228-236) ne convainc pas. 


Il en est de même de 1’ „essai de localisation du 
„hostratique” dans l'espace et dans le temps” (264- 
211) qui termine Invitation et où l'information don- 
née n'autorise pas les conclusions auxquelles se laisse 
aller l'auteur. 


Remonter dans le passé préhistorique de deux 
groupes linguistiques revient à faite des hypothèses 
le plus souvent invérifiables. En présence de faits de 
langue qu'on ne peut observer dans les textes on ne 
peut que proposer des explications hypothétiques. 
Quoique le problème n'admette pas de solution com- 
plète, le livre de Cuny est appelé à modifier l'état 
actuel de la linguistique indo-européenne. Si con- 
jecturale que soit la restitution de l'état phonolo» 
gique nostratique, la parenté de l'indo-européen et 
du chamito-sémitique ne saurait êtte mise en doute. 
Les règles de correspondances phonétiques étayées 
par des rapprochements des plus acceptables, ré- 
pondant aux exigences d'une méthode étymologique 
rigoureusement scientifique, portent l'hypothèse à la 
certitude. Et cela malgré la carence d'arguments 
d'ordre morphologique, carence due probablement au 
fait que le développement morphologique n'était qu’ 
amorcé à la période nostratique. Les vues de H. 
Möller n'ont pas eu le succès qu'elles méritaient 
et des esprits trop critiques ont fait passer dans 
Youbli auteur tandis qu'ils frappaient d'interdit l'idée 
même d'une comparaison de l'indo-européen et du 
chamito-sémitique. Peut-être l'exposé clair et métho- 
dique de Cuny contribuera-t'il à faire triompher la 
doctrine de Möller. Et c'est là le grand mérite de 
Cuny qui seul poursuit avec une patience inlas- 
sable, une érudition et une ingéniosité incontestables 
oeuvre gigantesque entreprise par le grand danois. 
Cuny rompt délibérément avec les indo-européa- 
nistes qui s'enferment dans le seul indo-européen. 
Proclamant que le champ d'observation doit être le 
plus étendu qu'il est possible, il définit le „programme 
de la linguistique de demain”: „ne rien perdre de 
Phéritage de K, Brugmann et des néo-grammai- 
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riens, l'augmenter par la comparaison extérieure” 
(42). On souscrira volontiers à ce programme, mais 
la tâche est écrasante. 


Gent, Juli 1946 





EGYPTOLOGIE 


J. VERGOTE, Phonétique Historique de V'EÉgyptien, 
Leuven, 1945 (8vo, IV + 150 blz.) = Bibliothèque 
du Muséon, Vol. 19. 


De onderzoekingen naar den phonetischen onder- 
bouw der oud-egyptische taal in haar historische ont- 
wikkeling vangen aan met de Introduction à U'Étude 
de la Phonétique égyptienne, gepubliceerd door G. 
Maspéro in de Vol. XXXVII en XXXIII van den 
Recueil des Travaux en verzameld uitgegeven in 1917. 
De grammatici als A. Erman en later, A. Gardi- 
ner bepaalden zich tot eenige algemeene opmerkin- 
gen over de phonetica in het algemeen en legden den 
nadruk eerder op de schrijfwijze en transcriptie dan op 
den klank der teekens. Intusschen verschenen in tal- 
rijke tijdschriftartikels, van de hand van Fr. Calice, 
K. Sethe, E. Zyhlarz e.a. zeer vruchtdragende op- 
merkingen, welke bijzondere onderdeelen van het 
probleem betroffen, doch een synthetische behande- 
ling van het onderwerp in zijn geheel is eerst door 
W. Czermak in diens „Laute der Aegyptischen 
Sprache” (Schriften der Arbeitsgemeinsch. der Ae- 
gyptol. u. Afrik. in Wien III, 1931 en 1934) 
wederom ter hand genomen, waaraan zich vervol- 
gens de onderzoekingen van W.H. Worrell heb- 
ben aangesloten. Beiden volgden een statische me- 
thode. Eerstgenoemde putte uit den rijken schat van 
orthographische varianten en „verschrijvingen”, wel- 
ke de texten bieden, alsmede uit het overvloedige 
materiaal der leenwoorden en transcripties uit het 
canaäneesch en spijkerschrift, hierin het voetspoor 
volgend van M. Burchardt (1910) en H. Ranke 
(1910 en later). Worrell daarentegen beperkte 
zijn gebied van onderzoek naar den aard der copti- 
sche klankbeelden voornamelijk tot het vergelijkings- 
materiaal, hetwelk het zgn. middel- en nieuw-egyptisch 
bieden. 

J. Vergote nu heeft, als voorstudie voor een 
in het uitzicht gestelde Coptische Grammatica, de 
„evolutieve’’ voor de statische methode in de plaats 
gesteld!); hij beoogt het vaststellen van een ononder- 
broken historische lijn van ontwikkeling voor het 
egyptische consonantisme in zijn vollen omvang. Het 
zoo belangrijke parallelisme tusschen deze lijn en 
die, welke dank zij den arbeid van M. Cohen, E. 
Zyhlarz en Fr. Calice thans voor de hamito- 
semitische talengroep kan worden getrokken, be- 
kroont de door schr. beproefde synthese. Czer- 
mak en Worrell kwamen beiden, elk vanuit de 
eigen methode, tot de slotsom, dat het egyptische 
consonantisme bepaald wordt door twee tendenzen: 


1 Vgl ook P. Naert in Cahiers F. de Saussure, II (1943), 
p. 17 e.v. 


WALTER COUVREUR : 


1. een streven tot geleidelijke verdoffing van de 
klankhebbende occlusieven en van de z; 

2. een streven tot praepalataliseering?) (p. 34) van 
de velopalatale occlusieven. 


Czermak nu neemt de emphaseerende verdofs 
fing aan der oorspronkelijk klankhebbende phonemen 
d, d en g; Worrell daarentegen bepleit den indi 
recten weg van ontwikkeling, door onderscheid te 
maken tusschen eenerzijds de oorspronkelijk klank: 
hebbende, welke op den duur tot „occlusives sour- 
des simples” werden, en anderzijds, de oorsprong 
kelijk stomme occlusieven, welke zich ontwikkeld 
hebben tot „mi-occlusives sourdes aspirées”. De em- 
phasis, welke in de Delta slechts voor een gedeel 
weer te loor ging (Bohairisch), werd in Boven 
Egypte ganschelijk: opgelost (Saïdisch). 

Vergote ziet zich dientengevolge geplaatst voor 
de taak, Czermak'’s eenvoudige en Worrell’s 
meer samengestelde verklaring van de feiten samen 
te vatten en daarmede tevens het probleem van de 
phonetica der laryngalen tot oplossing te brenge 
Dit onderzoek leidt hem tot verrassende resulta 
De overeenstemming van eg.d met hamito-semitisci 
g. ‘ayin, V en arab. yó en ga (cf. p. 54), alsmede die 
tusschen eg.t en hamito-semitisch k, brengt aan het 
licht, dat deze emphasis het resultaat is van de- 
zelfde tendens tot praepalatalisatie, welke ook aan 
eg.d en t het aanzijn gaven, zoodat de voor deze 
klanken karakteristieke velarisatie een gemeenschaps 
pelijk „semitisch” groeiproces kan worden genoemd 
Deze overweging bevestigt dus Worrell'’s these, 


‘dat het eg. geen emphatische consonanten bezetet 


heeft; in den grenstijd tusschen praehistoricum en 
Oude Rijk moet dus het oorspronkelijk onderscheid 
tusschen klankhebbende en stomme occlusieven hebr 
ben plaats gemaakt voor dat tusschen stomme oc: 
clusieven en geaspireerde stomme semi-occlusievel 
Deze praepalatalisatie heeft zich in twee phaseù 
voltrokken, beginnende alreeds in het praehistorij 
sche stadium van de taal. Zij bepaalde zich niet 
alleen tot de occlusieve consonanten, doch zij heeft; 


blijkens de ontwikkelingslijn van eg.h (cf. p. 66 e.v.) _ 


eveneens op den velopalatalen spirans haar invloed! 
doen gelden. 

Wij moeten derhalve twee stadia aannemen, waat” 
in wij (via de phonetica) met het „semitisch” in 
Noordoost-Afrika kerinis maken: 1. het Praeserniä 
tisch id.w.z. de eerste semitische golf, welke zich 
een millennium vóór den aanvang van het historisch 
tijdperk over dit gedeelte van het zwarte contineti 
uitstortte. De loten van dit praesemitisch werde 
geënt op de autochthone taalelementen der inheem” 
sche bevolkingsgroepen en uit dit eerste contact zijn 
de zgn. Hamitische talen geboren; en 2. het Proto® 
semitisch, de taalgolf in een later stadium van © 
wikkeling, welke zich als een tweede laag uitbreid 
over den bodem, welke nu, naast de oorspronkel 


2) vel A. Rosetti, Remargues sur lalteration des consoniêf) 
dentales intervocaliques, Archiv für Vergleichende Phonetik bj 
(1941), Heft 1, 
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afrikaansche talen, tevens in de hamitische groep 
reeds een vruchtbaar punt van contact bood. Het 
feit echter, dat de tendens tot praepalatalisatie en 
de progressieve reductie der laryngale consonanten 


‚in het egyptisch en het semitisch een volkomen pa- 


zallel vertoonen, alsmede het feit, dat de verdof- 
fing der klankhebbende consonanten, als boven ver- 
meld, in de eigenlijke hamitische talengroep niet 
kan worden aangetoond, leiden tot den taalhistorisch 
uiterst belangrijken slotsom, dat ‘het egyptisch, al- 
thans vanuit het standpunt der phonetica bezien, 
geen merkbaren invloed van eenig inheemsch Afri- 
‘kaansch substraat vertoont. In hoeverre dit wel 
het geval is, waar het den grammaticalen en syn- 
tactischen bouw betreft, is een vraag, die hier nog 
niet aan de orde wordt gesteld! 

Schr. komt tot de samenvattende conclusie, dat 
in den ontwikkelingsgang der consonanten in het 
eg. vier scherp-Óhtlijnde tendenzen merkbaar zijn: 


1. de verdoffing der klankhebbende occlusieven, als- 


mede van den spirans z; 

2. de progressieve reductie der laryngalen; 

3. de praepalatalisatie der velopalatale occlusieven 
en van den velairen spirans h…. 

4, het streven naar assimilatie van enkele zwakge- 
stelde consonanten aan den naburigen vocaal. 


Deze tendenzen zijn levend gedurende den ge- 
heelen ontwikkelingsgang der taal, doch de veran- 
deringen, welke het gevolg zijn van deze taaleigen 
spanningen hoopen zich op en slaan tenslotte neer 
als een characteristicum voor bepaalde stadia in deze 
ontwikkeling, zoodat zij tenslotte leiden tot een 
diepgaande verandering in articulatiebasis. Ver- 
gote’'s nauwgezet onderzoek heeft hem in staat 
gesteld. twee dergelijke perioden vast te stellen: het 
begin der eerste periode verliest zich in den onbe- 
kenden achtergrond van het praehistoricum, doch 
reikt tot in de aanvangsjaren van het Oude Rijk; de 
tweede periode omvat het tijdperk vanaf het einde 
van het Nieuwe Rijk tot den aanvang van den Saï- 
tentijd. Het is van belang om in dit verband de 
verbeterde graphiek betreffende den groei der egyp- 
tische taal te vergelijken, welke Vergote (BiOr 
II, 1945, p. 93) heeft voorgesteld in zijn bespreking 
van B, H. Stricker’s publicatie over de Indeeling 
der Egyptische Taalgeschiedenis. 

Uit het uitermate rijke materiaal, door schr. ten 
ewijze van zijn these te berde gebracht, mogen 
Wij tenslotte op eenige punten in het bijzonder de 
aandacht vestigen. P. 77 e.v. geeft een oplossing 
voor de strijdvraag aangaande den aard van de semi- 
Consonantische pod, gevoerd tusschen K. Sethe, 
{> 2), voor wien de accentuatie der sylbe het 
kenmerk is voor het behoud der oorspronkelijke 
waarde, en anderzijds Czermak, die } als symbool 
duidt voor hetzij vod, hetzij voor den „eisen Ein- 


Satz’; doch hij begaat de fout dezen „Einsatz” als een 


Phoneem te beschouwen, dat den voorafgaanden vo- 
Caal zou beïnvloeden. Dankzij het feit, dat yod pho- 
hetisch een praepalatale spirans is en dus (al naar 
gelang van haar omgeving in het woordbeeld) ver- 





vocaliseerd kan worden of vice versa, kan de vod 
zoowel vocaaldraagster zijn (en dus symptoom zijn 
van het optreden van een vocaal met „leisem Ein- 
satz”), doch a fortiori tevens in het midden of aan 
het eind van het woord deze zelfde rol vervullen, 
m.a.w. de yod (en hetzelfde geldt gedeeltelijk voor 
w) kan, in strijd met de algemeen geldende opvatting 
wel degelijk in het schrift een „vocaal” vertegen- 
woordigen. Deze these verklaart tevens de trans- 
criptie van A. Gardiner, wanneer hij de „voca- 
lische” pod ook op het eind van een woord door ! 
wedergeeft (vgl. p. 115). 

De “ayin van het eg. ontstond uit de protosemitische 
& of £. Onder invloed van een nabijzijnden spirans, 
kunnen ook protosemitische r en l tot ‘agin leiden, 
waarbij dus de oorspronkelijk occlusieve laryngaal door 
articulatorische assimilatie tot spirans werd. De chrono- 
logische ontwikkeling van zoowel ‘ayin als ‘aleph 3) 
wordt pg. 96 e.v. in dit verband scherp omlijnd. 

Van belang is Schr.’s definieering van het phonetische 
wezen van coptisch gima en danda. (pp. 28) ®), hetwelk 
alsvolgt kan worden samengevat. Eg. £ en fh, ont- 
staan uit protosemitisch g resp. k, verliezen hun mouil- 
leering en worden tot hetzij ten th, hetzij tot 13 resp. 
tsh. De phonemen gk en k worden gepraepalataliseerd 
en ontwikkelen zich langs verschillenden weg in het 
noorden en zuiden des lands. In het Saïdisch veranderen 
zij tot k' en k'h, welke na verlies der aspiratie samen- 
vallen tot gima. In de Delta daarentegen worden zij 
tot # en fh en vallen hier samen met de phonemen 
1$ en f$h, welke het gevolg waren van de primaire 
praepalatalisatie. Na verlies der adspiratie vallen beiden 
in het Saïdisch samen tot danda. In de Delta verliest 
de tsh (uit f, k ontstaan) haar aspiratie onder gelijke 
omstandigheden als de harde occlusieven. Op het einde 
der sylbe en voor een accentlooze sylbe valt zij samen 
met #$, welke uit d/g was ontstaan, en wordt tot 
Bohairische danda, terwijl hier de gima beperkt blijft 
tot de onaangetaste t$h. Door deze these van primaire 
en secondaire praepatalisatie (Worrell) is tenslotte 


‘klaarheid gekomen in dit phonetisch zoo ingewikkelde 


probleem. 

Een orthographische crux vormt het verbum fs! „koo- 
ken" (Pyr), dat in het Oude Rijk als pfsi en na het 
Middenrijk als psi voorkomt. Op grond van den Ber- 
berschen vorm efsi (vgl. OLZ 1921, Kol. 195) geeft de 
orthographie der Pyramiden-texten het oorspronkelijke 
klankbeeld weer. De incompatibiliteit, welke het eg. 
vertoont tusschen f en volgende spirantes leidde tot arti- 
culatieverandering van den stommen labiodentalen spirans 
fin den stommen labialen occlusief p; deze herleiding 
verklaart de orthographische tweeledigheid van het 
verbum ten volle (p. 18 e.v). 

Een tweede orthographisch vraagstuk behandelt schr. 
(p. 104) betreffende de phonetische waarde der hiëro- 
glyphen N 35 (n) en W 24 (nw). Reeds Sethe en 


3) Vgl voor de wedergave van ‘ayin en 'aleph in het Coptisch 
ook W. Spiegelberg in OLZ 1922, Kol. 97 ev. 

©) Zie Rahlfs, Sitzungsber. Akad. Wiss. Berlin 1912, p. 1036 
ev. en H. P. Blok, ZÄS 62, p. 59 ev. 
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Czermak opperden de stelling, dat de oorspronkelijke 
waarde dezer teekens m resp. mw is geweest, zulks 
baseerende op variantscripties als kemw >> kenw e.d, als 
ook op de bekende hiëroglyph miw „water” (DD), welke 
éen soort van beeldend pluraal zou vormen. Dwingend is 
deze conclusie niet, daar geenszins kan worden bewezen, 
dat protosemitisch rm een vaste phonetische verande- 
ring in eg.n vertoont; trouwens Calice heeft aange- 
toond, dat vormen als kemw>kenw e.d. eerder als 
doubletten, dan als varianten moeten worden beschouwd. 
Op grond van het gemis aan voldoende materiaal, het- 
welk den overgang protosem. m >eg.n als wetmatige 
klankverandering zou kunnen waarmerken, verwerpt 
derhalve schr. terecht de hypothese van Czermak 
en Sethe. Wij zouden hieraan nog kunnen toevoegen 
een verwijzing naar een belangwekkend artikeltje van 
G. Möller (OLZ 1921 Kol. 193 e.v). In den hiëro- 
glyphenpapyrus van Tanis”) nl, dateerende uit de 2de 
eeuw na Chr, vinden wij een teekengroep („eiland’’ 
N 18, waarin de alphabetische hiëroglyph n N 35) 
verklaard door het woord jm (Copt. iom „zee”), ter- 
wijl deze groep in den Griekschen tijd tevens naamsym- 
bool is van den god Amun. Het geldt hier echter een 
woordteekenspel mèt den klank van het Libysche woord 
amân „water ’®) en staat derhalve in geenerlei verband 
met eenige poging tot phonetische schrijfwijze van het 
woord jm. 

Schr. besluit zijn interessante verhandeling met een 
lijst van Egyptische, Semitische en Hamitische paral- 
lellen, welke de door hem geponeerde klankwettige over- 
eenkomsten tusschen de egyptische en protosemitische 
phonetiek illustreeren. Ik zou hiervoor nog ten over- 
vloede willen verwijzen naar de vergelijkende woorden- 
lijst, welke C. Meinhof als aanhangsel heeft toege- 
voegd aan zijn standaardwerk over „Die Sprachen der 
Hamiten” (1912, p. 230 e.v). Voor hamitische para- 
lellen betreffende eg. ‘ayin kunnen wij nog vermelden ’) 
eg. w'r: Haussa wire, Schilh wurri, Bedawi wöri >> wer, 
Masai are, Bari eri, Nubisch wari > wir. Verder voor 
eg. p vgl. pwi „vliegen: Bul fira, Haussa fifika, Schilh 
ifer, Tuareg iher, Bedawi fit, Chamir bir, Masai ipiri > 
ibiri, Nubisch fire >> waye(?), Dinka par, Yoruba fi, 
Vai pi enz. Vgl. verder nog eg. * sn „kussen, ruiken’ met 
Somali san, Nubisch sunne, Saho sin, Nama suni, Haussa 
sunsúna, waarnaast (s”>f) Galla funan en fumfa'di, 
Bilin funy. Het gebied der woordvergelijking tusschen 
het egyptisch en semitisch eenerzijds en de hamitische 
taalgroep anderzijds is op zeer vele punten nog terra 
incognita, waarop het wetenschappelijk onderzoek zich 
niet wagen mag zonder een goedgefundeerde methode 
als gids. Het werk van J. Vergote zal niet alleen 
aan den semitist en egyptoloog onschatbare diensten 
kunnen bewijzen, doch ook in menig opzicht aan den 
afrikanist die vaste en systematische leiding kunnen 


5) Fr. Ll Griffith, Two hieroglyphic Papyri from Tanis (1899), 
VII, Kol. 30. ú 

6) Dezelfde groep staat op een relief van Neuserre* uit diens 
graf te Abu Goräb (Berl. Invent. 14906), boven het hoofd van een 
man, die aan de ritueele wassching deelneemt. 

7) H.P. Blok, De beide volksverhalen van Papyrus Harris 
500 Verso (1925), pp. 119, 121, 123, 


geven, welke hij bij zijn pioniersarbeid zoo dringen 
behoeft. Met gespannen verwachting mogen wij de in 
uitzicht gestelde Coptische Grammatica van zijn hand 
tegemoet zien. 


Oegstgeest, Juli 1946 H. P. BLOK 


* %* 
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S. A. B. MERCER, Horus. Royal God of Egypt, 
Grafton, Massachusets, U.S.Á., Society of Oriental 
Research, 1942 (8vo, XX + 231 pag.). 


Studies on individual deities are very importan 
contributions to our knowledge of Egyptian religion 
For this reason, the book of Mercer, which deal 


"exclusively with the important deity Horus is ex- 


tremely welcome to students of Egyptology; and. this 
is all the more true, since the latest extensive study 
by H. Kees, published under the title: Horus und 
Seth als Götterpaar, 2 pts, Leipzig, 1923—1924, does 
not lay any claim to being complete. The latter was 
destined exclusively for experts, whilst in the case 
of Mercer'’s book, it is not at all clear whether 
or not his work is in the first place meant for ex- 
perts. It is original in the arrangement and the divi- 
sion of the matter, but not in its conception of the 
deity Horus. It is rather a collection of all items of 
interest which the author has gathered in the course 
of his studies and through extensive reading. 

Consequently, the items of interest which the book 
brings are many, perhaps too many, because his sour- 
ces ate not all equally reliable. E.g. alongside the im-= 
portant work Le temple d'Edfou, the works of 
Budge such as The Gods of the Egyptians, 2 vols, 
London, 1904, and From Fetish to God in Ancienti 
Egypt, London, 1934, are very frequently quoted. But 
notwithstanding the many excellent qualities of Bud- 
ge’s works, which are not always recognized, they 
should be used with prudence and with a critic 
mind. The same may be said about K. Sethe’s Urge- 
schichte, which book Mercer continually excerptsy 
The first 86 pages of Mercer's book are for the 
greater part based on Sethe’s work, and when the 
author in his „summary reconstruction” (87—95) 
speaks of „the origin of the deity Horus” and men- 
tions Mesopotamia as possible origin, he brings for- 
ward three other possibilities. 

The first three chapters (1—95) as it. were, prepare 
the stage on which Horus in the course of time, d 
to make his appearance. In order to do this effectid 
vely the author brings forward data from prehistorid 
times, and the beginning of historic times, he deals 
with the first and second civilisations and their origing 
and pays special attention to political and religious 
factors in all these matters. In the beginning of th: 
third chapter the author states expressly that „com 
binations and conclusions must be largely hypothetig 
cal” (38). Consequently one can say about them, 
what K. Sethe writes in the introduction of his Urs 


geschichte (83): "If any one does not want to believ& _ 


it, he is at liberty to reject it!” 
Afterwards, the author becomes more definite. He 
deals first of all with the name of Horus, his family 





BOEKBESPREKINGEN — EGYPTOLOGIE 83 


his titles and the symbols by which he is represented. 
Follow sixteen Horus deities (Haroeris, Bhd.t, Har- 
akhte, Harmakhis, etc.). In the sixth chapter the 
gods that are identified with Horus, (eg. Re) or 
which are intimately related to him. Page 149 men- 
tions eight of these which is followed by a list of 
groups of deities, in which Horus appears. It is not 
clear to me what is the meaning of “”Horus-Isis- 
Nephthys, Isis-Horus, Mut-Horus” etc. According to 
the author, they illustrate "the manner in which the 
character and life of Horus penetrated into the cult 
of the majority of the Egyptian deities”’. 

The left eye of Horus (wd3.t) is specially dealt 
with. This is followed by a list of places, where the 
cult of Horus is practised (155—169). Next, there 
are the various representations of the deity, whilst a 
last chapter deals with the doctrine on and the cult 
of Horus (186—203).. There are two appendices, the 
first contains thêWepitheta of Horus, the second, the 
names of persons in which the name of Horus ap- 
pears. On page 227 there are about thirty hieroslyphic- 
al written names of Horus, whilst the book closes 
with an index, EN 

Although we have otherwise great admiration for 
Mercer, we cannot appreciate this book. It is weak 
in its argumentation, brings forward many false no- 
tions !), and contains also plenty of printer’s mista- 





1) Tan only lightly touch upon the quintessence as it lies 
beyond the scope of a review. 


15: Manetho’s work has been dedicated to Ptolemaeus II 
Philadelphus, whijst his activity lies between 285—240. 

42: Fetish: ”The Portugese used it in referring to. relics of 
saints’. The word feitico'has been firstly applied by the 
Portuguese in this sense at the time of their relations 
with the negroes of Western Africa. p 

45: ”the lotus-goddess Nefer-tem carries the lotus on her 
head”, read: ”the lotus-god Nefertem carries the lotus 
on his head”. 

45: Gods... now appear as dead or mummiefied beings” 
is not a happy formulized. This is much better done by 
H. Schäfer, Von ägyptischer Kunst. Eine Grundlage, 
3, Leipzig 1932, 309. 

40: b'itj, a bee or hornet, and 50: néw.t, a reed, is stated 
too briefly. 

53: the 10th, the Buto nome. Read the 6th, the Buto nome. 
In point of fact there exists another Bouto — Tell 
Nebeshe in the 19th nome of Lower Egypt; eg. K. 
Sethe, Urgeschichte, 8 65; the same error Mercer, 
PRE Ar 

58: The derivation of ‘ndtj from ‘d is erroneous. 

62: A very early ensign of the nome was #3-wr”; cf. K. 
Sethe, Urgeschichte, 8 43: der Gau von This (Abydos), 
dessen Name ”das grosse Land” (T3-wr) keine direkte 
Beziehung zu dem Wappenzeichen, mit dem er geschrie- 
ben wird, hat. 


%: On the orthography with Q : H. Ranke, Die ägyp- 


tischen Personennamen, 1, Glückstadt, 1935, p. 248, num- 





kes 2). It is weak for three reasons: 1. it is not suffi- 
ciently. based on the sources; 2. it presents prehistoric 
ümes in a way which is at least open to dispute; 
3. when dealing with historic times, it makes only 


ber 2; compare ibidem number 7. The Assyrian transcrip- 
tion is haru (ZAS 48, 1011, 112). 
112 and 139: Horus of Heliopolis. The inscription of Piankhi, 


1105) given. MNU e ern believe that 


one should have placed mrj between Horus and Helio- 
polis, if both were belonging tightly together. 

113: Horus of Nekhen (Edfu); the text (Urk. IV, 30, 2) 
gives hr-bhdt. 

115: Horus the Elder; Otto, Stierkulte, 34, n. 2 gives 
Harsiese. 

17: ”Amgn of Luxor visited Amgn of Karnak” sit is true 
in reversed sense. On page 108 there is referred to 
the great Feast of Opet of Karnak. 

122 and 139: In Hr 3htj 3htj is the nisbe. 

137: r* has preserved its meaning of sun even in Coptic. 
This awkwardly sorts with the remark that ”Re* was 
a sky-god in a more cosmic and abstract sense than 
Horus”. 

159: Chemmis, the birthplace of Horus, is called ”the Chem- 
mis of Horus” (Sethe, Urkunden III, 47, new-ed.); 
confusion of Chemmis — 3hbit and of hm — Letopolis 
(Urk. III, 46); cf. also Mercer: pp. 56, 127 and 155. 

173: ”At Ombos” read ”At Kôm Ombo”; this Ombos there- 
fore lacks in the register p. 231, s.v. Ombos. 

201, n. 55, 211, 214 etc.: Orientální read Archiv Orientálnt. 


The appendices are far from complete in spite of the assu- 
vance (p. V): ”No attempt has been made to construct a mere 
catalogue. except in the case of his epithets and the oc- 
currence of his name in Egyptian personal names.” 

In the first appendix the word nb, master has been omitted, 
so in „b-p.f (208), the word ntr in ntr-ij (204). Read instead 
of m3°t ntr (208, last full line) ntr m3“. One is amazed 
finding no mention at all of the epithet 43b Sw. f. 

In the second appendix several names composed with 
Horus are lacking, eg. if hr nhf (Cairo 20 162, a, 4), mh 
ib-hr (Cairo 20 530, b, 6); on the name hr as personal 
name: H, Ranke, Die ägyptischen Personennamen, 1, Glück- 
stadt, 1935, p. 245, number 18; hr (m2?) $ (Cairo 20 516, 
d, 3; Ranke, o.c.p. 250, number 20); hr hr rdit n(.i) 
(Cairo 20 530, c), hw.n mrj-r‘ hr (Urk. I, 95), hr snwt (2), 
(Leiden V 71; compare K. Hoffmann, Die theophoren 
Personennamen des älteren Agyptens, Leipzig, 1915, p. 71). 


2) XV: Gauthier, Dictionnaire des Nomes, read Noms, 

XVII: Morgensen (bis), read Mogensen; hiéro- 
glyphique, read hiéroglyphiques. 

XIX: Sethe: Sage von Sonnenauge, read vom. 
3, n. 6: Vorläujigen Bericht, read Vorläufiger. 
49, n. 25: Keimer, Insects, read Insectes. 
55, n. 45: Sakkarah, read Saqgara. 
57, n. 46: Moret, Texte ritual, read rituel. 
Annoying is vópoe (law) instead of vogos, nome 
(42), tminhor instead of timinhor (50). 

„76, n. 84: Kulturlegende...…, Berlin, 1930, read Kult- 
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vague distinctions or omits them altogether. This 
weakness becomes still more pronounced when the 
book is compared to A. H. Gardiner’s prudent 
and modest article on Horus The Behdetite 3). In this 
article, he goes once more thoroughly into the objec- 
tions of H. Keest) against K. Sethe’s opinion 
C'Behdet is to be looked for in the Delta”). Gardi- 
ner’s conclusion is that Sethe is right. But he does 
not agree with him as to the exact location of Behdet. 
Gar diner places this not in Damanhour, but in 
(Sam) Behdet — Panamoun — Diospolis inferior, the 
present Tell el-Balamoun, south-west of Damiette. 
Gardiner also makes the opinion his own that 
there has been ’a predynastic conquest of Upper by 
Lower Egypt preceding, perhaps by a very considera- 
ble space of time, that which gave the final mastery 
to the Southerners”’ 5). All this clearly demonstrates 
that in many respects our knowledge is but fragmen- 
tary, and that many investigations into details are 
still necessary, before we can come to a synthesis, 
such as Mercer meant his book to be. His work 
is not sufficiently thorough, perhaps he has been too 
much in a hurry. This may be the reason why matters 
which are adequately dealt with in once place, arte 
badly put in another ®), whilst there are also unneces- 





legende, in Nachrichten Göttingen, Berlin, 1930. 

78: IN read jÎN or jà. 

104: Budge, Gods, 1, 456, and II, 208 and 210, 
read Budge, Gods, I, plate after 456 and II, 
plate after 210. If we take in consideration that 
B. Bruyère, Mert Seger à Deir el Médineh, 
Le Caire, 1930, on page 162—163 does not mention 
it, one should become very sceptical as to the 
statement by Budge who. does not refer to 
any source. 

110: Appolo, read Apollo. 

131, n. 36: Kulturbilder, read Kultbilder. 

115 and 144, n. 38: Otto, Sternkunde, read Stierkulte. 

184: Roscher, Lexikon, pp. 309 ff, read Roscher, 
Lexikon, V, 1916—1924, pp. 300 ff. 


5) JEA 30, 1944, 23—60. 


«) Lately Der Götterglaube im alten Aegypten, Leipzig, 
1941, 418—430; index 461 (Bhd.f) and Edfu (462). 


5) JEA 30, 1044, 50. 


6) 8: „Naqâda is the site of Ombos” and p. 27: „Ballâs 
(ancient Ombos)”; correctly on page 63: the Greek 
Ombos, near Naqâda and Ballâs. 

19-20: On Mena (Menes): E. Drioton and J. Van- 
Ö dier, Les peuples de Orient Méditerranéen, I. 
PÉgypte, Paris, 1938, 138 and 162—163. 

122: Speaking of the hymn to Amon, from a Leiden 
papytus, dating from about the reign of Ramses 
IL (ZÄÁS 42, 1905, 13) the author remarks: „lt 
is now that his (ie. of Horus) otiginal sky, heaven, 
and light-characteristics were emphasised. So that 
by the time of the Pyramid Texts etc.’ 

153: „the same serpent became the word for a ’”goddess” 
in general, just as Horus became the general word 


sary repetitions ’). 

Luckily the investigation into special matters of 
interest has been steadily carried on of late. Eg. on 
Hr-hntj-'irtj (56, 125, 127) one can now consult H, 
Junker's study, Der sehendé und blinde Gott 
(Mhntj-irtj und Mhntj-n-irtj). München, 1942 
(SBAW, 1942, Heft 7; cf. the compendium of this 
study in CdÉ XVIII, 1943, 253—258); on Horus 
Bhd.t (120) Gardiners article mentioned above); 
on Hr-mrtj (126) ZAS 75, 1939, 130—132; on the 


cippi of Horus (133) W. D. van Wyngaarden 
and B. H. Stricker, Magische Stèles, Oudh. Med. 
N.R. 22, 1941, 6-—38; ibidem 23, 1942, 13—14 and-24, 
1943, 25—30; on Hwrwn (135) G. Posener, Hour- 
oun: Nouvelles mentions de ceette divinité, Journal 
of Near Eastern Studies, IV, 1945, 240—242; on Horus 
in Nubia (161) T. Säve-Söderbergh, Aegypt 

und Nubien, Ein Beitrag zur Geschichte altägyptisch: 

Aussenpolitik, Lund, 1941, 201—202; on dating of the 
hymn of Osiris (189, n. 1): H. Grapow, ZAS 73, 
1937, 75 and H. J. Polotsky, OLZ 42, 1939, 160, 
on the treatise of Plutarch (189 and passim) Te 
Th. Hopfner, Plutarch über Isis und Osiris, à vol 
Praha, 1940—1941, while the Denkmal memphitischeij 
Theologie (193, n. 17) has been newly dealt with by 
H. Junker, in his studies Die Götterlehre von Mem 
phis (Schabaka-Inschrift), Berlin, 1940, and Die por 
litische Lehre von Memphis, Berlin, 1941 (APAW). 
Usefull bibliographical references can be found too 
in J. Sainte Fare Garnot, Bibliographie analytiqug 


for ”god”. Confusion of language and writingj 
also p. 53, 99 and 102, 

119: „The town.. called by the Greeks Apollonopolig 
parva”; 144 rightly: Apollonospolis mikra. 

172: „the bronze falcon of the Fifth or Sixth Dynasty 
found near El Kâb’”’ has been excavated in Hiera- 
konpolis (Fig. 27: Horus of Nekhen); p. 197 
copper. 

140: The passage about Ammianus Marcellinus, a Latin 
author, is too briefly formulated as he quotes here 
Hermapion. 

154: Except the scarab it (viz. the Eye of Horus) was 
the commonest symbol in ancient Egypt. As 4 


symbol Q wiu occur most, while here an amulet 


is obviously meant for. 


1) Eg. falcon for ntr: 53, 99, 102, 153. 
orthography of the name of Horus: 96, 99. 
etymology of the name of Horus: 97, 08, 
function of the sons of Horus: 108, 109. 
Horus and Saint George: 114, n. 62; 164, n. 24 
183, n. 13. 
attitude of Harpocrate: 115, n. 68; 132, n. 374 
Harpocrate: 130—133, 163—164, 181—185. 


What is the idea of quoting insane opinions like Bout@ 
< P + Outo (53) and ‘Apoadús == "Reseph”’ (134, 
u. 43)? 


enne se | 
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des religions de l'Egypte 1939—1943, RHR, t. 128, 
1944, 112—114. 

‚It is to be regretted that most of the illustrations 
are given without the necessary documentary’ evi- 
dence. 


Leiden, Juli 14th 1945 JOZEF JANSSEN 


% * 
x 


j G. STEINDOREF and K. C. SEELE, When Egypt 


ruled the East. Chicago Il. The University of 
Chicago Press, [1945] (8vo, XVI and 284 pp.). 


It is desirable for more than one reason that there 
appears from time to time a synthesis of what is 
known about ancient Egypt. First and foremost be- 
cause one gets in this way conveniently an impression 
of the progress made by Esyptology; for no Esyptolo- 
gist is any longer je to survey the whole material, 
nor to read and for less to judge of all publications 
on the subject. But there is still a further factor 
which is at least as important for our science as the 
preceding one, exactly when this synthesis is mainly 
intended for the general reader: for the publication 
of a new and popularly written book is a good op- 


| portunity for many to read afresh something dealing 


with the wonderland on the Nile. A large propaganda 
emanates from it or can at least do so. Many a one 
has been stimulated in this way to take up the study 
of Egyptology as for instance our famous Egyptologist 
STEINDORFF came to do it merely by reading the 
Egyptian novels of G. Ebers.!) 

One of the best known books of STEINDORFF 
is doubtlessly his work Die Blütezeit des Pharaonen- 
feichs; its second edition has appeared in 1926. There 
have been made objections against this title indeed 
and not without reason because the flourishing period 
of art is rather to be looked for in the Old Kingdom 
than in the New Kingdom, whereas literature did 
flourish in the Middle Kingdom. It cannot be gather- 
ed from the preface whether the American version 
was made in collaboration with SEELE or whether 
it is the work of SEELE quite by himself. Anyhow 
it has been an excellent idea to change the title and 
one cannot but call the formulation a happy one. It 
implied, however, that it was necessary to extend 
the work chronologically beyond the 18th dynasty 
so that there are now 17 instead of 15 chapters. The 
two chapters which have been added treat of the age 
of the Ramessids and the decline and loss of Egyptian 
independence; their length is, however, very moderate 
only 25 pages, half of which consists of plates. 

The text of the Blütezeit is preserved as much as 
possible, whereas of course the progress of our know- 
ledge during the last 20 years has been taken into 
account; e.g. in dealing with the Thutmosid succession 
(66 ff), for the end of the Amarna-period (221), 
some lines of the stele of the Gebel Barkal are quoted 
(55) and the papyrus Edwin Smith is discussed (129— 
Ene 


D A, Erman, Mein Werden und mein Wirken, Erinnerungen 
tines alten berliner Gelehrten, Leipzig, 1929, 194; see also J. H. 
Breasted Jr, Eiehtieth Anniversary of Professor Steindorff, 


He 61, 1941, 288-289, and The Writings of George Steindor ff, 
AOS 66, 1946, 76-87. 





130). The chapter on religion too is fairly altered. 

The most important difference, however, with the 
German edition is formed by the plates; in this 
respect it has become quite a new book. Whereas 
the Blütezeit contained 193 plates, some of them in 
colours, we find in the American version 109 figures 
in black. Most of these are new and even those which 
occur also in the Blütezeit have been replaced by 
more recent photographs; cf. eg. Fig. 7-Abb. 12; Fig. 
10-Abb. 27, Fig. 11-Abb. 26, Fig. 12-Abb. 28, Fig. 
13-Abb. 156, Fig. 16-Abb. 42, Fig. 46-Abb. 94, etc. 

The book has gained in unity by the production as 
well as the size of the illustrations and it has more- 
over been an excellent idea to add a list of illustra- 
tions with a reference to the sources (X1—XVI). We 
regret that there ate no dates at the bottom of the 
plates a fact which would have been very convenient 
for the non-specialists among the readers, and in 
particular so because one finds for instance a scene 
from the tomb of Nakht opposite to a panel of 
Hesire (Figs. 56—5/). Further some photographs 
are no longer up-to-date (Fis. 43); the well-con- 
structed stone quay mentioned on p. 165 is now en- 
tirely restored. 

The book of STEINDORFE and SEELE is an ex- 
cellent one which is very much appreciated by the 
Americans indeed. For the first edition appeared in 
January 1942 and the third one already in March 
1945, Therefore finally some remarks which may 
perhaps lead to an alteration of the passages concern- 
ed in a future edition: . 

P. 14: in describing Djoser's terraced mastaba the 
finds of Zaki Saad at Helwan (1945—1946) where 
instances of stone architecture dating from the fitst 
and second dynasty were found should now be taken 
into account. 


P. 25: The identification of Avaris and Tanis may be 
taken as certain though; see also p. 256. 

P. 30: In dealing with the speech of Kamose the 
study of A. Hermann, Die ägyptische Kö- 
nigsnovelle, Glückstadt, [1938], should have been 
taken into account; the same holds good for 
Thutmosis II, p. 54, 

P. 32, 3rd entry: Urk. IV, 5, 13 must be translated: 
returned to Egypt “with valor and victory, his 
heart joyful”. 

P. 35: The words "Thutmose 1 had.. regained Nubia” 
may cause a misunderstanding, because his 2x- 
pansions reached further than those of the Midd- 
le Kingdom; see T, Säve-Söderbergh, Ae- 
gypten und Nubien, Luund, 1941, 146 ff. 

P. 40: Kamare, read Maatkare.- 

Pp. 49 and 52: The “long” chronology: has been 
overtaken; cf. E. F. Weidner, Die Königsliste 
aus Chorsabad, AfO 14, 1944, 362—369. E 
The expression "the Babylonian king Sargon Ï 
is not a felicitous one: read Akkadian, for 
Babylon was hardly founded at that time. _ 

P. 58: Among the objects from the tomb of Djehutií 
the beautiful necklace which is in the Museum 
of Antiquities at Leiden should have been men- 
tioned. 
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P. 75: The historical’ scarabs were apparently made 
as early as the reign of Thutmosis IV; in the 
spring of 1946 an example was offered by a dealer 
in antiquities at Cairo, while a similar object 
of Merenptah has been published by L. Keimer 
(Ann. Serv. 39, 1939, 105—120). Consequently the 
custom has been far less ephemeral than was as- 
sumed. 

P. 77: In Cairo 583, 1. 16 we read not “for he is the 
heir of Atum”, but "for the heritage of Atum 
belongs to him”. This translation could be cor- 
rected on more than one point (also on p. 76). 

P. 77: Here as well as on pp. 78 and 192 the author 
speaks incorrectly of the “colossi of Memnon,” 
but correctly on p. 173, cf. Blütezeit Abb. 103, 


. 116. 

Pp. 83—84: It would have been more appropriate to 
emphasize in discussing the royal costume that 
the ritual and official dress is meant here, for 
now Fig. 20 for instance may cause difficulties 
to the reader. 

P. 85: per-o rather “Greatest House;” cf. H. Jun- 
ker, Gîza II, Vienna, 1934, 47, 

P. 9%: See on Kerma, T. Säve-Söderbergh, Ae- 
gypten und Nubien, Lund, 1941, 106 ff. 

P. 107: The wood of the Lebanon was used for cof- 
fins as well and not in the last place; cf. eg. 
Ipuwer 3, 7. 

P. 122: The formulation “drama survives in inscrip- 

“ tions etc.” is not a felicitous one, for the dra- 
matical Ramesseumpapyrus published by K. Sethe 
in 1928 can scarcely be ed an inscription. 

P. 124: It will be a lapsus calami that the Shipwrecked 
Sailor should have sailed to the land of Punt 
instead of merely haiving met the hk3-Pwn.t 

P. 133, Fig. 31 (£.): Read Re-Horachte instead of Re. 

P. 145: The text speaks of “relief sculptures” while 
refering to Fig. 35 which represents a picture. 

Pp. 149-150: The explanation of the method of bur- 
ial in a crooked posture ignores the problems 
connected with the contracted burial; cf. eg. 
G. van der Leeuw, Das sogenannte Hocker- 
begräbnis und der ägyptische TJKNW, Studi e 
Materiali di Storia della Religioni, 14, 1938, 151. 
Moreover mummies lying on their side occur as 
late as the Middle Kingdom. 

P. 177: It is exaggerated at the least to state that 
Malgata “offers even in its ruin a remarkable 
picture etc”; hardly anything can be distinguished 

Pp. 212—213: Why does not the author call all three 
of them a “plaster head’? 

Pp. 214—215: The translation of the hymn on the 
sun is inferior to the one made by A. de Bu ck, 
Het Zonnelied van Achnaton, Amsterdam, 1938. 

P. 226: Translate in the restortation-inscription of 
Tutankhamum “and they caused to fail what was 
made”, as de Buck (JEOL II, 572) has it, instead 
of “because they had destroyed what had been 
made”. It-is evident from the article of de Buck 
that more conclusions can still be drawn from 
this inscription. 


Leiden, August 1946 JOZEF JANSSEN 





NORA E. SCOTT, The Home Life of the Ancient 
Egyptians. New York, The Metropolitan Museum 
of Art, 1945. (8vo, 35 figs). By the same: Egyptian 
Statues. New York, The Metropolitan Museum 
of Art, 1945. (8vo). Egyptian Statuettes. New 
York, The Metropolitan Museum of Art, 1946, 
(8vo, 36 figs). 


From the vast collection of picture books, published 
by the Metropolitan Museum of Art in recent years, 
we single out three new items, issued 1945—'46, on 
the treasures of the Egyptian Department there. The 
text and general get-up in all three of them are due 
to Miss Nora E. Scott who is working as an atta- 
chée to the Egyptian Department. In the first booklet 
The Home Life of the Ancient Egyptians Miss 
Scott succeeds in tracing a very neat and vivid 
tableau of Egyptian life. The latter is echoing with 
a thousand human voices from practically every 
illustration in the booklet: there are 35 of them, not 
including the coloured drawing on the cover, de- 


picting a scene with a girl anointing ladies at a ban- 


quet, from a Theban wall painting, endowed with the 


‘loveliness of draughtsmanship marking the age of 


Amenhotep III, 1411-1375 B.C. There are many 


excellent reproductions in this booklet. Of course, we 


cannot expect to find serious and well-balanced dis- 
cusstons on various problematic topics of Egyptian 
life in a picture book, neither in the underlines to 
the illustrations, nor in the straps of text, by which 
the reproductions are interlarded. In point of fact 
the descriptive part of the booklet bears a rather 
pregnant stamp, but of a kind that must cause 
real delight in the tale which the illustrations are 
meant to unfold, and as such is most suitable to the 
purpose of the booklet. The choice of objects and 
details reproduced — all from the Museum'’s col 
lection — is generally admirable. The illustrations 
facilitate us to work on our fancy and imaginatioûl 
which are, after all, far more potent to recover 
glimpses of Egyptian life than dry-as-dust learnedness 
and responsibility au pied de la lettre. One will find 
this handy picture book able to produce a sense of 
evocation of Egyptian life, both in the expert's and 
the interested layman's mind. We may conclude in 


conveying our warmest congratulations to Miss 


Scott, and all other Museum authorities involvedl 
for having produced this booklet. It is no doubt 
worthy of the fame and praise, which the pictuig 
books of the Metropolitan Museum of Art havé 
gained by their lavish and relevant array of repror 
ductions. 

The second picture book contains a number of 
reproductions of photographs, made by Mr. Charles 
Sheeler, of Egyptian statues in the Museum. Theté 
are brief labels underneath the illustrations, dealing 
with the factual whereabouts of the monuments f€ 
produced. Moreover, there are added quotations i8 


prose and poetry from literature (Ancient Egyptiab 


the Bible, Homer, Herodotus, Plutarch and ever 
modern authors) which are obviously thought to be 
of illustrative help to the admirer of the Egyptièf 
statues depicted. The well-known passage in Plato® 


BOEKBESPREKINGEN — EGYPTOLOGIE 


Laws, Book II, has been chosen as a motto to the 
foreword. In the latter Miss Scot eloquently pleads 
that the clinging to traditional forms, apparent in 
Egyptian art, is by no means detracting anything from 
its fascinating grasp on the modern beholder's mind. 
Moreover, that exceptions on the rules and conven- 
tions have proliferated through all ages of pharaonic 
history. Things which probably nobody would con- 
test. Turning for a moment to the photographs, it 
might be appropriate to note that many of them can 
also be found in the issue of December 29, 1945 of 
ILN, JaA—T725, a show which goes under the title: 
Egvpts true beauty: statues portraying the ideal for 
over a thousand years of art. Some of these photo- 
graphs are very well done. But in others there is a 
risky. indulging in the fallacy of present-day artistic 
emotions, which has led Mr. Sheeler to take his 
views from highly unusual angles, and with very 
unpleasing trug of light and shadow. Generally 
speaking this should be avoided in making reproduc- 
tions of Egyptian statues, as the latter ask for a view 
en face or in profile, rarely and reluctantly from any 
view between. In some unlucky cases Mr. Sheeler 
has substituted modern notions of what seems beauti- 
ful, for the sedate and lofty call of eternity, which 
makes the eye and mind rest on Egyptian statues. The 
guotations from literature, which Miss Scott adds 
to the plates, are cleverly found, though sometimes 
only in a distant relation to the statue reproduced. 
There is lurking the peril in these quotations to break 
the atmosphere of Egyptian things, to make associa- 
tions establishing themselves, which in reality do not 
exist. But these serious reserves and criticisms being 
put forward, one could fully enjoy the fine illustra- 
tions brought together in this booklet. It is a pity 
that neither plates, nor pages bear a number, so as 
to make nearly impossible referring to particular sta- 
tements or plates. The wooden Old Kingdom statues 
of Mitry and his wife (2nd plate in the booklet, 4) 
not including the reproduction of the statue of the 
great Queen Hatshepsut, 1501—1479 B.C., on the 
cover) could be fittingly compared to the Louvre 
group, see Charles Boreux, La sculpture égyptienne 
au Musée du Louvre, Paris n.d., pl. III. Plate 4 in the 
booklet 1) shews another very fine wooden statue of 
Old Kingdom date: it represents the priest Kay-em- 
snewy, whose mastabah chapel, worked with reliefs 
In the tired Sakkâäreh style of the VIth Dynasty, ca. 
400 BC. is also in New York, cf. William C. 
Hayes, BMMA March 1946, 177-—178. Furthermore 
We should like to suggest the juxtaposition of the 
tarly New Kingdom group, depicted in plate 11 of 
the booklet!), to A. Hermann & W. Schwan 
(photographer), Aegyptische Kleinkunst, Berlin 1940, 
1 (a fragment in the Berlin Museum). The head of 
mun, illustrated as plate 19 in the booklet t) bears 
Strong kinship to the Copenhagen and Brussels heads 
of pharaoh Tutankhamun, cf. Maria Mo gSensen, 
Glyptothèque Ny Carlsberg: La Collection Égyp- 


Wenne, Copenhagen 1930, pl. VII (A13), and Jean 
Capart and others, Tout-Ankh-Amon, Brussels 


A The numbering of plates is introduced by me. 
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1943, fig. 1, respectively. The monuments, statues 
or only fragments of them, given in Miss Scott’s 
booklet, embrace practically all the great periods 
and sub-periods of Egyptian pharaonic art, from the 
Old Kingdom to the end of pharaonic history. 

We now proceed to the third and last item of 
the list cited above. As it could already be seen 
from the neat illustration on the cover, depicting a 
wooden. statuette from the lady Teye, of exquisite 
New Kingdom style and finish, ca. 1385 BC. this 
booklet is devoted to Egyptian statuettes. They are 
given in strict chronological order, ranging from 
the Predynastic to the Ptolemaic Age. The text is 
succinctly pragmatical this time, there is neither lite- 
rary bywork, nor that exasperating drunkenness of 
enthusiasm, which struck a somewhat over-buoyant 
note in the previous picture book. Another big im- 
provement is that Miss Scott this time has consi- 
dered it proper and fitting to number her plates — 
again mostly after photographs by Mr. Sheeler —, 
which enables her to refer directly to the statuettes 
in her descriptive notes. The photographs have great- 
ly won in quietness and naturel, too. All this 
permits us of giving a far better judgment to this 
booklet, than to the previous one. The wealth of 
first-rate Egyptian pieces in the Metropolitan Mu- 
seum of Art is astounding: a thing which is amply 
borne out by the variety and combination of the 
splendid items reproduced. Taken all three together 
the booklets are once again establishing the prestige 
of what is, next to Boston, by far the most disting- 
uished collection of Egyptian things on the other 
side of the Atlantic. ; 


Leiden, June 23rd, 1946 


% * 
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EFR. JONCKHEERE. Autour de Vautopsie d'une mo- 
mie. Le Scribe royal Boutehamon, Brussel, Fon- 
dation Égyptologique Reine Elisabeth, 1942 (8vo, 
137 blz, 60 afb.). 


C. KERN 


Dit zeer lezenswaardige boek, waarin het onder- 
zoek van de mummie van den koninklijken schrijver 
Boetehamon tot in alle bijzonderheden beschreven 
wordt, is verdeeld in 3 hoofdstukken, t.w…: 


1. Het röntgenologisch onderzoek. 
2. Het loszwachtelen. 
3. De autopsie. 


Als röntgenoloog kan ik uit den aard der-zaak het 
beste oordeelen over het eerste hoofdstuk. Evenals 
de schrijver er reeds op wijst, wordt dit belangrijke 
onderzoek nog veel te weinig toegepast, ondanks het 
feit, dat het voor het eerst reeds in 1898 door Fl. 


Petrie werd gedaan, drie jaar na de ontdekking 


der röntgenstralen! Een groot voordeel is, dat hierbij 
de mummie intact gehouden kan worden. Het is 
van belang, niet alleen om de anatomische verhou- 
dingen na te gaan, doch eveneens voor het vinden 
van sieraden en andere vreemde voorwerpen, terwijl 
het bovendien dienstig kan zijn om na te gaan of 


ze 
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een mummie werkelijk een skelet bevat, hetgeen niet 
altijd het geval blijkt te zijn. 

Opmerkelijk is (in dit geval zelfs na 3000 jaar), 
dat de botstructuur behouden is gebleven, hetgeen 
ik uit eigen ervaring met een gemummificeerden 
schedel kan onderschrijven. Het opvallende voor mij 
was ook dat door de uitdroging der weeke deelen 
de röntgentechniek was als die van een geskelet- 
teerden schedel. Het was in ons geval mogelijk om 
door een speciale projectie uit te maken, of het zeef- 
been nog intact was, in verband met de verwijdering 
der hersenen zonder den schedel te beschadigen. 

Het röntgenologisch onderzoek biedt dus vele voor- 
deelen aan. Niet altijd zal het gemakkelijk zijn van 
een stijve mummie bepaalde projecties te vervaar- 
digen, doch de voordeelen zijn, dat met doorlich- 
tingen geen röntgenverbrandingen zullen optreden, 
terwijl ook de bewegingsfactor geen rol speelt. Deze 
persoonlijke uitweiding lijkt mij wel gerechtvaardigd 
om deze methode van onderzoek warm aan te be- 
velen. 

Behalve het skelet worden in het eerste hoofdstuk 
behandeld de weeke deelen, de ingewanden (die niet 
te zien zijn), vreemde voorwerpen en daarna de an- 
thropologische gevolgtrekkingen (leeftijd en geslacht), 
tenslotte de paleopathologie (humerus- en clavicula- 
fractuur) en de archeologische aanwijzingen (siera- 
den en beeldjes werden niet gevonden). 

_ Deze röntgenologische gegevens worden in de latere 
hoofdstukken bevestigd of verklaard. 

Geen opmerking wordt gemaakt over de kraak- 


‘beenlaag der gewrichtsvlakken, die door het uit- 


drogingsproces lager moet zijn geworden, hetgeen ik 
ook uit de röntgenogrammen meen te mogen opma- 
ken aan de vernauwing der gewrichtsspleten. Is dit 
mogelijk een verklaring voor het feit, dat de mum- 
mies over het algemeen zoo'n- kleinen indruk op 
ons maken? Toch hoede men er zich voor deze con- 
clusie te gauw te trekken zonder verder onderzoek. 
Haalt de schrijver niet zelf een voorbeeld aan van 
een mummie van een kind, waarvan de onderste 
helft der bovenbeenderen verwijderd was om deze 
„pasklaar” te maken voor de doodkist? 

In het tweede hoofdstuk wordt eerst de techniek 
van het inzwachtelen, de verschillende soorten van 
zwachtels en de methoden, toegepast om de mummie 
zooveel mogelijk den normalen vorm te laten be- 
houden, besproken. O.a. worden gevonden een val- 
sche crista ant. tibiae en valsche tepels. 

Daarna volgt de beschrijving van het naakte ca- 
daver. De huid is kaal. Links op den buik is de be- 
kende incisie te zien, waardoor heen de thoraco- 
abdominale ingewanden verwijderd worden en die 
over het algemeen niet gehecht wordt. Van het ge- 
nitaal-apparaat is het scrotum verwijderd. Van den 
schedel worden speciaal de oogen (de oogbol is ver- 
dwenen, de oogkas is intact), de neus (het os ethmoi- 
dale is verwoest) en de mond aan een minitieus on- 
derzoek onderworpen. 

Het derde hoofdstuk, de autopsie, houdt zich in 
de eerste plaats bezig met den schedel en wel met 
de toegepaste methode voor de verwijdering der 
hersenen. Dit kan geschieden: 
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door den neus en het zeefbeen. 

door den binnen-bovenwand van de oog 
door het achterhoofdsgat, waarvoor decapitati 
noodig is (mi. niet geheel noodig), 

door trepanatie van het achterhoofdsbeen vlak 
naast het achterhoofdsgat, waardoor dit vere 
groot wordt. 


Het instrumentarium en de techniek voor het le- 


CS SEN 


. digen van den schedel worden aangegeven en be- 


sproken. In dit geval geschiedde de excerebratie door 
den neus en het os ethmoidale. q 

Het onderzoek van buik- en borstholte leert, dat 
hierbij alle organen, ook het diaphragma verwijderd 
zijn. Hart en nieren laat men nog al eens in sity 
(mogelijk is in dit geval het hart door „mummies 
schenders” verwijderd). Een weer terugplaatsen der 
organen is eveneens niet geschied. Borst- en buik- 
holte werden opgevuld met hars en twee groote tam= 
pons van linnen gedrenkt in hars. Deze bevinding 
bevestigen het voorafgaande röntgenologisch onde 
zoek. 

Tenslotte wordt in dit hoofdstuk nog EA 
over de techniek van de buikincisie en de evisceräti 
ritueele handelingen die ook als zoodanig dienen te 
worden uitgelegd en gezien. 

Het boek eindigt met het macroscopisch onderzoeld 
van doorgezaagde skleletdeelen, waarbij de röntgenog 
logische bevindingen, dat de botstructuur niet ver 
anderd is, worden bevestigd en het microscopisch on= 
derzoek van de organen. Jammer is echter, dat de 
weefsels van Boetehamon zoo sterk door autolysg 
veranderd blijken te zijn, dat deze geen goede histo- 


logische beelden konden opleveren. De schrijver pur | 


bliceert echter histologische beelden van een andere 
onderzoeker, waaruit blijkt dat de organen duidelijk 


uit het histologische beeld zijn te herkennen. Ook | 


microscopische pathologische veranderingen zijn op 
deze wijze aangetoond. 

Voor het bloedonderzoek levert het chemisch en 
spectroscopisch onderzoek geen resultaten op; meer 
wordt bereikt op serologisch gebied. Deze laatste 
onderzoekingen werden hier niet toegepast. 


Met een laatste opmerking wil ik eindigen, In dezeù j 


tijd van ver-doorgedreven specialisaties komt ook 
weer in dit geschrift tot uiting, hoe belangrijk het zé. 
„team-work”’ is om tot grootere resultaten te komen. 
Voor dit onderzoek moet een nauwe samenwerkt 
tot stand gebracht worden tusschen den Egyptolod 
den töntgenoloog en zoo noodig den patholoog- 
toom. Dit alleen waarborgt een gedegen onderzoe 


D. S. BARTSTRÀ 
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B. GEMSER, Die merkwaardigste verskijnsel in die 
Hebreeuse taal en sv verklaring, Pretoria 19 
(8vo, 32 blz.) = Oorgedruk uit Tijdskrif vit wer 
tenskap en Kuns, Bd 2, tweede aflewering, Bj 
Des. 1941. 2 

Naturally Gemser, limited by the possible length 
of an article in a periodical has not fully stressed all 
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phenomena in Hebrew language, which because of 
their curiousness, e.g. the frequency of laryngales, the 
excentricities of accent and genitive construction, un- 
doubtedly should have been discussed more exten- 
sively. The most important comes first. G. is quite 
right in arguing that by far the most curious pheno- 
menon in Hebrew language is an aspect of the verb, 
ie. the consecutio temporum. All attention is there- 
fore drawn to this phenomenon. 

Every O.T. scholar knows that Hebrew has no 
tempora in the proper sense of the word. There are 
two principal forms of the verb, usually called per- 
fect and imperfect. The perfect is used to denote a 
complete action, whereas the ümperfect serves to 
indicate an incomplete action. In these forms one 
cannot see whether the action belongs to the past, 
the moment or the future. For this reason G. pro- 
poses to reject the term perfect and to substitute it 
by factum. Fof*the imperfect he prefers the term 
fiens recommended by Böttcher. The copulation 
of factum and fiens is affectuated by the waw. Here 
we notice the remarkable fact that, if in Hebrew 
a story or a speech opens with the verbal form of 
the complete action, the factum, the story or speech 
goes ori, by means of waw-copulativum with the ver- 
bal form of the incomplete action, the fiens. The 
same holds good in the opposite case. The form of 
waw-copulativum for the factum is usually we (with 
(with silent e), for the fiens however wa (with short 


a), with possible doubling of the consonant (the first 


letter of the fiens-form). When there is no possibi- 
lity to double the first consonant of the fiens-form, 
waw-copulativum is wa (with long a). Here we meet 
also the phenomenon of displacement of the accent; 
in the case of factum-forms, when waw-copulativum 
is introduced, the accent is usually displaced (how- 
ever not in all personal forms) to the end of 
the word. In the case of fiens-forms, especially in 
irregular, so-called weak verbs, the accent often is 
retracted from the last syllable to the penultimate. 
Every scholar knows this phenomenon, which he can 
illustrate with a bulk of examples. However, it is 
not easy to explain the fact satisfactorily, notwith- 
standing it was often tried. In this paper Gemser 
produces a fine review of all the efforts which have 
been undertaken in the course.of the yeafs to solve 
the enigma of this "potent but mysterious waw’. Not 
only in view of the importance of the problem itself, 
but also because it will not be possible to all parties 
interested to look up this paper, I resolved to give 
a summary. 

-Whereas Driver Sr and König still believed 
that the alternative use of tempora had to be explai- 
ned by the author’s desire of vividness of language, 
variety and emphasis (König for instance calls the 
waw-consecutivum-construction “eine emphatisch-ko- 
pulative Satzverbindung"), Bergsträsser, on the 
other hand tries to solve the problem in a quite other 
way. In his recent elaboration of Gesenius' stan- 
dard-work “Hebräische Grammatik”, of which the 
second part (that makes a start with the discussion 
of the verb) was published in 1926, Bergsträsser 
courageously makes use of the results Meinhof 
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acquired in the domain of the African languages. The 
new point of gtiew from which the Hebrew tempora 
ate considered there is that of polarity. Meinhof 
noticed that, if in Somali a noun is masculine when 
singular, it becomes feminine when plural and so 
conversily. In the Ful-language augmentiva have a 
nasal praefix when singular, an explosive beginning 
sound when plural. The diminutiva, on the other. 
hand, have an explosive beginning sound when singu- 
lar and a nasal praefix when plural. Therefore there 
is this rule: when À in certain cases becomes B, under 
the same conditions B becomes A. Meinhof choo- 
sed for this phenomenon the term polarity, a well- 
known conception in physics. He argues that in Ha- 
mite languages this polarity also can be observed in 
the domain of the verb. To express a denial, forms 
of: verbs are used opposite to those which are em- 
ployed to express a statement. In Berber-languages 
a narrating perfect is followed by an imperfect. 
Bergsträsser informs us that in the case of 
the Hebrew verb polarity is already visible in the 
vocalisation. A perfect with stem-vocal í goes with 
stem-vocal a and this holds true in the opposite case 
too. The fact that, when a negation-particle comes 
between the waw and the consecutive verb, the con- 
secution-phenomena fail to appear points to polarity. 
In concequence we get the alternation imperfectum 
consecutivum and negative perfectum and conver- 
sily. Bergsträsser also considers under the same 
point of view the problem: the alternation of factum- 
waw-fiens with fiens-waw. In this connection he 


‚ speaks of a “Tauschbewegung”. He means that form- 


groups and sgrammatical categories often show „eine 
antithetische Gliederung in Gegensatzparen”. 

In a quite different way G. R. Driver Jr. tackles 
the matter. In chapter IX of his “Problems of the 
Hebrew verbal system” (Edinburgh, 1936) entitled 
“Hebrew Consecutive Constructions’ the author 
tries to persuade us of his conception that waw- 
forms are nothing else but relics of an older use of 
tempora. The waw-fiens is the remainder of an old 
praeterium-value of the fiens, the waw-factum being 
a general verbal form of every act or situation wit- 
hout any shade of the time element. In old Hebrew 
the free fiens must have become a tempus of the 
incomplete action and the free factum a tempus of 
the complete action; the fiens usually with a shade 
of praesens and futurum, the factum chiefly with 
a by-thought of the past tense. 

The introduction of the term praeteritum, presently 
to be followed by the term permansivum already 
indicates the way Driver intends to go. In Acca- 
dian we call the form of the verb that has most 
resemblance with Hebrew fiens praeterium. Just like 
the fiens it is a tempus with personal praeformatives. 
The vocals are similar and the accent is on the prae- 
formative as by the waw-fiens in its most original 
form in Hebrew. Indeed these are facts worth while 
to consider. In illustrating the resemblance be- 
tween Hebrew waw-factum or perfectum consecu- 
tivum and Accadian permansivum Driver's argu- 
ments become considerably weaker. Thus he êxplains 
in the case of the waw-factum the displacement 
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of the accent to the front, the so-called ultima- 
accent, as a relic of the accentuation of the Ac- 
cadian permansivum. Gemser however rightly re- 
marks that in the case of Accadian permansivum the 
accent is on the penultimate and in Hebrew waw- 
factum on the last syllable with by-accent on the 
third syllable from the end. Driver's demonstration 
is too constructive. He overstresses the formal matter 
of the historical origin of the two fiens- and factum- 
forms, without trying to find an answer of the 
meaning of these forms in Hebrew practice. 

‚ Exposing his own view Gemser tries to find the 
explanation of the phenomenon in the structure 
of Hebrew itself. We must admit that in this con- 
nection the author has made some valuable remarks. 
Driver Jr had attempted to make waw-forms as 
mere archaisms more acceptable by arguing that the 
fiens mainly is used in idiomatic expressions and in 
poetry. After the conjuction “'az'' (then) exclusively 
the fiens is used, in spite of the fact that the factum 
was expected. After the conjunctions tèrèm” (be- 
fore) and "‘ad”’ (until) the fiens is also most fre- 
quently used. Gemser is undoubtedly right in 
pointing out that it is not at all surprising that after 
the conjunction "'az" the fiens is used for a vivid 
expression of action. Consequently it is but natural 
that after “tèrèm” and “‘ad’’ no use is ever made of 
the factum. The conjunctions themselves demon- 
strate that the action has not yet taken place. 

To illustrate this Gemser gives an example: in 
Isa LI 2 the expression "Abraham your father” is 
paralleled with "Sarah that bare you”. ”That bare 
you” is another expression for "your mother”. Sarah’s 
motherhood with regard to Israël is a lasting, perpe- 
tual matter. So it is not strange that the prophet uses 
the fiens here. In Job III 3 we have a similar case. 
When Job says: “the day when I was born” he 
means what we call “my birthday”. In Hebrew such 
composite expressions are however unknown. Con- 
sequently “the birth” must be rendered by a fiens: 
In Ps CIII the remarkable fact that a series of par- 
ticipia is suddenly followed by a fiens (vs 7) is ex- 
plained by Gemser in this way: the attention is not 
drawn here to the past nor to the completion of the 
action but rather to the continuance of the process. 
From this point of view the poet considers the action 
for Israël up to the present day. He praises the Lord 
because He continues to make His ways known unto 
Moses and the children of Israel. 

IT am not quite sure whether this is a very good 
example, considering the fact that Moses was al- 
ready dead when this psalm was written. One can 
hardly imagine in what manner the poet has figured 
this “making the Lord's ways known to Moses” 
after his death! 


Gemser allots a very large place to the ludic 
element in language in general and in Hebrew in par- 
ticular. The alternation of tempora used in Hebrew 
poetry, even the waw-forms in prose with their 
peculiar change of meaning of tempora undoubtedly 
must be related with a ludic tendency, not of an 
individual poet however, but of the speech-making 


people themselves. “Is not folk-etymology too a sort 


of play with expressions and proper names?” asks 


Ge mser. Of course, this element cannot be ne- 
glected. However, a special study of this aspect of the 
phenomenon is necessary. This apart we note here a 
modified adaptation of the view of older scholars 
Driver Sr and König). They too understood 
this phenomenon as an expression of poetical free- 
dom, as a ludic need of vividness and variety. So 
long as the study mentioned above has not yet been 
undertaken we still have to reserve our judgment on 
Gemser’s suggestion. Perhaps he himself will 
favour us with this study in due time! 


Weerselo, August 1946 H. A. BRONGERS 
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H. BAKELS, Bijbelsch Woordenboek. Derde her- 


ziene druk, Amsterdam, Wereldbibliotheek, 1946 


(8vo, XX en 442 blz.). 


Bakels’ Bijbelsch Woordenboek is een populair 
werk in den gangbaren zin van het woord en heeft 
dan ook geen enkele wetenschappelijke pretentie. Het 
is bedoeld voor dagelijksch gebruik van een gewoon 
mensch, die iets wil opzoeken. Vandaar dat alleen 
de bekendste namen (en ook dingen) worden be- 
handeld. Zoo opgevat kan een Bijbelsch woordenboek 
inderdaad velen van nut zijn. Dat aan een dergelijk 
eenvoudig werk in breeden kring behoefte bestaat 
wordt door de noodzakelijkheid van dezen derden 
druk trouwens duidelijk geïllustreerd. Jammer is, dat 
ook in dezen nieuwen druk slechts zelden van de 
nieuwste wetenschappelijke resultaten gebruik is ge- 
maakt. Hammoerabi wordt omstreeks 2200 v. Chr. 
gezet, Mozes nu eens in 1300 (Voorwerk I), dan weer 
in 1400 (Voorwerk II). Nog zwaarder gaat de cri- 
tiek wegen, wanneer de schrijver de wetenschap laat 
voor wat ze is en zelf aan het verklaren gaat. Wat 
er dan te voorschijn komt ziet men het best aan de 
vox Jehova, waarin de schrijver ons zijn persoonlijke 
visie op het veel omstreden tetragrammaton-pro- 
bleem etaleert. Ik citeer daaruit enkele uitspraken, 
niet omdat ze belangrijk zijn en de vermelding in 
deze kolommen zouden rechtvaardigen, maar om te 
laten zien, dat de verschijning van dergelijke werken 
niet altijd tot verheuging behoeft te stemmen en 
aan de z.g. populariseering der wetenschap dikwijls 
meer kwaad dan goed doet. 

Na betoogd te hebben, dat de meening, dat de 
naam JHWH uit het werkwoord hajah (—= zijn) 
voortgekomen zou zijn, even foutief is als tallooze 
andere naamsafleidingen, welke de bijbel geeft, ver- 
volgt de schrijver: Het wil mij namelijk voorkomen, 
dat JHWH is een oeroud woord, niet eens bij de 
Israëlieten ontstaan. Historisch is, sinds de opgra- 
vingen van Babylonische archieven uit den tijd van 
den + 2200 v. C. geleefd hebbenden Hammoerabi, 
dat de godsnaam JHWH reeds 900 jaar vóór Mozes 
voorkwam in het eveneens Semietische Babel. Ter- 
wijl volgens Exodus 3 vers 14 God voor het eerst 
dien naam schijnt te noemen tegenover Mozes die 
zt 1300 v.C. geleefd heeft. 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT 91 


Mijns inziens is JHWH het oerwoord voor „de 
Godheid” bij een gordel van volken van China tot 
Engeland: toe. Immers Taoe of Daoe of Tao (o.a. 
voorkomende in den naam van een hunner heilige 
schriften, het Tao te king van den archivaris — wijs- 
geer Lao-tse, ongeveer 600 v.C.) is bij de Chineezen 
de naam van het goddelijk Wezen. Bij de Voor-Indi- 
ers is Djaus of Dja de hemelgod; dit woord komt 
van den stam Div of Diw — blinken. De blinkende 
hemel gaf dan zijn naam aan den hemelgod. Dit 
woord Dja of Dewa is verhuisd náar de naburige 
Parzen, waar de Dewa's de goede geesten zijn tegen- 
over de Draugha's of booze geesten. In Babylonië had 
men Ja-a-we of Ja-ve. Den hemelgod Djaus noem- 
den de Grieken Zeus. En elken god noemen ze een 
theos. Dit zijn alle de zelfde woorden. De Romeinen 
maakten er Ju van en spraken van Ju-piter — vader 
Ju. Ook noemden.zij iederen god een deüs. En den 
zich manifesteerehden hemelgod noemden ze diës 


‚ (dag). Van dit Deus of Dies is het Fransche woord 


Dieu (= God) gekomen. In Engeland spreekt men 
van Tue (spreek uit: Tjoe) (Tuesday — Dinsdag). 
Dit is dus eigenlijk eene herhaling van het zelfde 
woord: Deus’ dies. — In het dialect van Wales, 
waar het Keltisch nog gesproken wordt, treft men 
nog het woord duw aan. Duw beteekent daar iedere 
goddelijke macht. De Friezen spreken van Ti-j-s; en 
Ti-j-sdee — Dinsdag. Ti-j-s (deus-Zeus-Djaus-Daoe) 
was de God des Rechts bij de oude Germanen. Daar 
„dag” (het Duitsche Tag, het Friesche dee, het 
Engelsche day) het zelfde woord is als het Latijnsche 
Dies, Deus, en het Grieksche theos, enz. enz... zoo 
is ook óns woord Dinsdag een zonderling pleonasme. 
In genoemde rij volken van China tot Engeland 
ligt geografisch het Joodsche volk. Het ligt er mid- 
denin. En waarom zou alleen dit volk weerstand 
hebben geboden aan den drang van het zich op- 
dringende internationale Woord? .……. In de genoemde 
zij van klanken behoort dus mi. ook Jahweh (of 
Jihweh). Dus moet de klemtoon liggen op de voorste 
lettergreep; wat overeenkomt met eene zeet oude 
transscriptie uit de tweede eeuw na Christus. Clemens 
Alexandrinus + 220 n. C.) schrijft namelijk in het 
Grieksch: laoeë, 't geen ongeveer alzoo moet worden 
uitgesproken: Jàwwe, met den klemtoon op de eerste 
lettergreep. Indien het Jawè geweest ware, dan had 
Clemens als laatste lettergreep niet de e maar de è 
gezet, wat in het Grieksch een afzonderlijke letter 
is. Dat de klemtoon op de èèrste lettergreep moet 
wallen blijkt ook wel uit de verkorting die vele 
keeren in het Oude Testament voorkomt: daar staat 
dan vaak Jah in plaats van Jahweh. Bijv. Halleloe-Jah 
= Prijst Jawwe of Jáoe. Eene in 1908 gevonden cor- 
tespondentie tusschen eene Joodsche militaire kolonie 
in Elephantine (—= Assoean in Egypte) spelt den naam 
aldus: Jahoe; wat overeenkomt met mijn ondersteld 
Jawwe. Ja zelfs werd de naam bij de Israëlieten 
verkort tot Wi; in Iswi —= Man Gods; zie 1 Samuël 
14 vers 49. De zoon van Saul die zoo heette wordt in 
de Septuaginta Is-jo genoemd. In 250 v. C. schreven 
de Alexandrijnsche Joden den naam huns gods dus 
alzoo: Jo. 
_ Wie zal, dit alles bedenkende, willen afwijzen de 


Mardi, enz.?.... Tot zoover Ds Bakels. 


meening, dat, in den reidans der woorden van China 
tot Engeland, Jah en Jahoe de hand reikt aan Daoe, 
Djaus, Dja, Dewa, Zeus, Theos, Ju, Deus, Dies, Dieu, 
Tue, Ti-j-s, Dee, Day, Dag en Tag: ten slotte weer 
verkort in het „di” van de Fransche woorden Eundi, 

Wien dit syncretistisch pêle-mêle toch wel iets 
te machtig is, mag het natuurlijk zeggen. Het moge 
echter niets af doen aan onze dankbaarheid, dat 
ons hier nu eindelijk eens de weg gewezen wordt 
uit de moeilijkheden, waarmede het onderzoek naar 
den oorsprong en de beteekenis van het tetragramma- 
ton al te lang omringd is geweest. Na beëindiging 
der lectuur van dit artikel heb ik echter geen moed 
meer kunnen vinden die tot andere voces, op het 
O.T. betrekking hebbend, uit te breiden. 


Weerselo, 28 Augustus 1946 H. A. BRONGERS 


%* * 
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C. R. NORTH, The Old Testament Interpretation 
of History. London 1946 (8vo, XV + 210 pp.) = 
Fernley-Hartley Lecture 1946, 10s. 6d. 


Ce nouveau livre sur l'Ancien Testament ne 
s'adresse pas en premier lieu aux spécialistes, mais 
il a été écrit avant tout “to meet the needs of 
Methodist ordinands” (p. 161). L'auteur a essayé 
de considérer son sujet du point de vue du ministre 
de la religion et du laic intéressé (préface). Sa pré- 
occupation est avant tout théologique, mais non pas 
dans le sens de la théologie conventionelle Cthe 
older traditional understanding of the meaning of 
the Christian Revelation”, préface). Pour lui la révé- 
lation, c'est la rédemption, et la Bible est l'histoire de 
cette rédemption (p. 154). Or cette histoire n'est pas 
interprétée de la même facon par tous les auteurs et 
écoles d'auteurs de l'Ancien Testament. M. North 
a tâché de nous décrire en grandes lignes leurs dif- 
férents points de vue. Il a même fait plus, car en 
surpassant les limites indiquées par le titre de son 
livre, il a exposé plusieurs de ses propres idées théo- 
logiques (p. ex. chap. 8, “God in history”). Son point 
de vue littéraire est le plus souvent celui de l'école 
de Wellhausen, qu'il suit parfois de près. 

Les titres des dix chapitres sont les suivants: 1, The 
History in Outline. 2. The Sagas (The Primeval His- 
tory — the Yahwist — The Elohist). 3. The Prophets: 
1. Their Interpretation of Past History. 4. The Pro- 
phets: IL. Their Interpretation of Contemporary His- 
tory. 5. Prophetico—Priestly: The Deuteronomists. 
6. Priestly Interpretation. 7. Eschatological and Apo- 
calyptic. 8. God in History. 9. Israel the Servant of 
Yahweh. 10. Zion City of God. - 

L'auteur n'avance aucune thèse nouvelle et insiste 
sur les problèmes théologiques. Son exposé est clair 
et lucide et le lecteur n'a pas de difficulté à le 
suivre. Ce qui prêterait le plus à discussion, c est le 
point de vue théologique de M. North, discussion 
que nous ne saurions entrependre dans cette revue, 
qui ne traite pas, ou qui ne devrait pas traiter, de 
ces questions. Qu'on me permette cependant de poser 
une question. En lisant, et en étudiant, l'exposé thé- 
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ologique de l'auteur, qui définit le miracle, contraire- 
ment à l'usage recu, comme „un événement, ou une 
«série d'événements qui, ne dépassant pas les forces 
de la nature, est dû(due) à l'intervention divine im- 
médiate’’ (p. 176), je me suis constamment demandé: 
si ceci est vrai, comment sait-on que quelque chose 
a été révélée? Car même si lon identifie révélation 
et rédemption, il faut bien qu'elle soit, ou qu'elle 
contienne une doctrine, du moins celle de la ré- 
demption, qui est le dogme central de toute doctrine 
chrétienne digne de ce nom. 

Tai Vimptession que le livre de M. North sera 
bien regu par tous qui participent les vues théologi- 
ques et littéraires de l'auteur et qu'il sera lu avec 
sympathie par tous qui s'intéressent aux problèmes 
traités. i 


Nijmegen, Août 1946 


J. VAN DER PLOEG O.P. 


HETHIETOLOGIE 


E. H. STURTEVANT, The Indo-Hittite Laryngeals. 
Baltimore 1942 (8vo, 103 blz.) = W. D. Whitney 
Linguistic series. }) 


Laryngeal theory is the name of a new theory, 
according to which Indo-European originally knew 
laryngeals, that prove their antiquity in vowel 
peculiarities of the Indo-European languages and 
that were preserved partly in the Hitt. h. The 
theory starts with the Mémoire of F. de Saus- 
sure (1879) and the comparative studies of H. 
Möller on Indo-European and Semitic languages, 
but this conception attained its deserved success 
only in 1927 after the discovery by J. Kurylowicz 
and A. Cuny, that Hitt, h corresponds to the pho- 
nemes of de Saussure—-Möller. IT mention here, 
referring to his Vgl. idg.-sem. Wtb. 16, s.v. 3 ar, 
that Möller already in 1911 had put Hitt. h on a 
level with the phonemes (though basing himself on 
an example which later on turned out to be erro- 
neous), because this peculiarity as well as the record 
of the article of Cuny of 1927 (in the same memo- 
rial volume as the one of Kurylowicz) are mis- 
sing in Sturtevant’s history of the laryngeal theo- 
ty. Sturtevant himself is a late convert to the 
theory. At first he believed that Hitt. h correspond- 
ed to 1-E. bh and his review of Kurylowicz, 
Lang. 1930, 149—158, was unfavourable. Reason why 
one should appreciate the more his affort to seek 
an explanation for Hitt. h in a direction which he 
at first condemned, and again because the expla- 
nation given here differs considerably from that 
what one commonly reads on this subject in conti- 
nental essays. Sturtevant's explanation, for 
which the principles of de Saussure-Möller 
form the foundation, has been taken for the greater 


1) Abbreviations: AC =— L'antiquité classique; Hett. h — Re- 
viewer, De Hettitische h. Een bijdrage tot de studie van 
het Indo-Europeesche vocalisme. Leuven 1937; KIF — Kleinasia- 
tische Forschungen; Lang. — Language; OLZ — Orientalistische 
Literaturzeitung ; RHA — Revue hittite et asianique. [] refers to 
the chapters of the book, 


… 


part from studies and informations by his fellow- 
countryman E. Sapir, but his merit remains to 
have separated a coherent and very clear system 
from the dispersed and often rather hazy attempts 
of his deceased predecessor. Therefore the theory 
did not come into existence suddenly, but it only 
slowly got a well-defined shape through the coo- 
peration of various scholars. 1 may be permitted 
to distinguish the laryngeal theory of Sturtevant 
as “American” from that of European scholars (chief- 
ly Kurylowicz, Cuny and at present also H. Pe- 
dersen, H. Hendriksen) not only by the different 
treatment of its parts, but also by the fundamental 
conception, viz: that Indo-European and Hittite 
are only indirectly related, Sturtevant's [13—18] 
so-called “Indo-Hittite hypothesis”. The writer 
calls his hypothesis (obviously widely accepted in 
America but only acknowledged in Europe by 
Cuny), ’a fundamental assumption of this book”, 
“fundamental” because, according to him, the laryn= 
geals do not belong to Proto-Indo-European but to 
Indo-Hittite. From an original Indo-Hittite there 
should have developed on one hand the Anatolian 
Sroup (to which apart from Hittite belong Hiero- 
slyphic Hittite, Luwian, Lycian and Lydian, which 
languages partly preserve the laryngeals, a.o. Lyc. X ) 
on the other hánd Proto-Indo-European (the pre- 
decessor of the Indo-European “daughter"”-languages). 
The conception of the American W. Austin, that 
Armenian too belonged to the Anatolian group and 
especially preserves in part the laryngeal 2, is termed 
premature [22] by Sturtevant, and is inaccurate 
in my opinion, although I am not able to judge, of 
the Armenian facts myself. As regards the other 
languages of the Anatolian group we must observe 
that, except for Luwian (the relation of which to 
Hittite is evident), that which is known with 
certainty about these languages, is not sufficient 
to make plausible their incorporation into a special 
group and for this we also lack every proof, even 
in Sturtevant's publications. !) 

In passing we can mention that according to 
Sturtevant the evolution of the palatal and 
labio-velar guttural series is younger than Indo- 
Hittite and that it is developed only in Proto- 
Indo-European. Although not mentioned explicitly 
by the writer, the inevitable consequence of this 
is, that one is not entitled to classify Hittite 
with the centwm-languages, unless one accepts a 
parallel development of the guttural series in. the 
Anatolian and Indo-European group. Sturtevant 
calls the phonemes "laryngeals”, hereby giving to 
understand that:they are closely connected with 
the “laryngeals” of Semitic, it is true, but that 
it is of coutse impossible to prove a real phonetia 
identity between the Indo-European and the Semitic 
phonemes. Some elaborate articles have preceded 
this book, in which some parts of the theory ara 
treated more in detail than has proved to be pos- 
sible in this book and which therefore one should 


1) For the relation of Lycian to Hittite see now H. Pedersen, 
Lykisch und Hittitisch, Kopenhagen 1945. 


koen 
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incorporate in one's examination of the author's 
theory. À 

To make plain Sturtevant's guiding principle 
one must keep in mind this scholar’s insight in Indo- 
European vocalism, because this question is closely 


‘connected with the laryngeal theory. Just like Pe- 


dersen and the French school generally, the author 
denies the existence of a fundamental ó*), but 
on the other hand he accepts the 1-E. reduced vowel, 
the so-called schwa secundum, to which he attributes 
a very important part in the reconstruction of the 
Proto-L-E. situation ([25c] and Lang. 1943, 293—312)). 
In my opinion this is the weak point in his reason- 
ing because serious objections were raised lately 
just against schwa secundum. As to schwa indo- 
germanicum the author rejects the traditional view 
which takes vocal schwa (2) as a vocalized sonantic 
schwa (2), and also that of Kurylowicz who ex- 
plains schwa in: rmanicum by laryngeal + reduced 
vowel (2 << 2b) and: puts in its place his own 


‘ opinion?) that > developed from a combination of 


the reduced vowel —- a laryngeal (2 << be) ([70] 
and Lang. 1941, 181—8). One finds this opinion al- 
ready by K. O$Stir add partly in the later 
publications of Möller (both not mentioned 
by Sturtevant; see Hett. h 304—5). Therefore 
both for Sturtevant-Sapir and for Kury- 
lowicz schwa indogermanicum is a special case of 
schwa secundum, to wit schwa secundum before or 
after a laryngeal. Since the existence of schwa se- 
cundum is uncertain, both explanations test on an 
insecure foundation. Moreover we should note that 
Sturtevant accepts a connection between the 1.-E. 
stress accent and the quantitative ablaut, explains 
the long syllabic semivowels as i +2 etc. (and not 
bie such as H.Hirt) andleaves un-explained the con- 
trast between 2i, ou and î, u as zero grade of a long 
diphthong, but these particuliarities are less ini- 
portant for the laryngeal theory. As to the dif- 
ference between set- and anit-bases (the latter of 
which are now usually seen the original; see AC 
1943, 105), we read this remark in his book: “it is 
equally probable that the long forms represent the 
earlier type and that the anit-base otiginated where 
A (sign for an arbitrary laryngeal) stood in one of 
these two positions’ (namely “hefore syllabics or 
between non-syllabics”, where the laryngeal is lost) 
[73b]. That Indo-Hittite never or almost never 
knew vowel anlaut but always laryngeal + vowel, is 
argued [53] on good grounds. Referring to Kuryto- 
wicz, deviating long vowels of Old Indian are 
explained by the laryngeal theory. 

The laryngeal theory of Sturtevant cannot be 
characterized in a few sentences, but it requests 
deep study. Especially the sound laws should be 
tested by many facts before they can be accepted 
as established or rejected as insufficient. This entails 
an investigation of the etymologies upon which these 
sound laws are founded, and for such a teview 





ĳ) Hence 0 is indicating here only the ablaut-ò. 
5) In accordance with Sapir, Lang. 1938, 271. 





there is not sufficient space. Therefore let it suffice 
to point out only the main themes of this book. 

According to Sturtevant Indo-Hittite has 
four laryngeals which I am describing here for the 
sake of convenience through’ the traditional signs 
a, etc. ([1l] one will find a comparative table of the 
signs used by the various authors; those used by 
Sturtevant are the signs of Sapir). 2 and 2, 
(Sturtevant ’ and ?) are voiceless laryngeal glottal 
stops with palatal resp. velar colour; 2, (Sturtevant x) 
is a (velar or post-velar) laryngeal spirant; 23 (Stur- 
tevant 7) is the voiced variant of x. For these sound 
values, partly taken by Sturtevant from Sapir, see 
already Hett. h 257-264 and AC 1943, 109. 

In Hittite these laryngeals respectively become: a, 
and 2: zero (therefore to consider only as a work 
hypothesis); 2,: h-, (intervocalic) -hh-; 23: he, (inter- 
vocalic) -h- (but -b2zz- >> Hitt. -$$- [66h]). For the 
contrast -hh-: -h- see already Hett. h 245 and AC 
1943, 109. Directly before u and g 2) and 23 disap- 
pear, but 2, resp. 23 + bu >> Hitt. hw-, hence the 


change hw-: w- in the anlaut of word couples which 


are etymologically related according to Sturtevant. 
The examples are taken for the greater part from 
W. Petersen, who, being an opponent to the laryngeal 
theory, gives an other explanation of them (see already 
AC 1943, 110). 

As to the effect of the laryngeals on the vowels in 
Indo-Hittite, 2, changes e into (fundamental) d, but 
leaves o unchanged, hence there does not exist Hitt. h 
besides Hitt. e‚, but 2, occurs besides L.-E. o. The author 
cites four examples [38]-of this phenomenon, a.o. lahhu- 
“pour’’, according to him /d2,- [36c], but according to 
[68c] the only example for 02, > ó (and not 4). For 


‚ this important word that usually is written with one 


h and in my opinion is not related with lahhu- "basin”’, 
see a different explanation Hett, h 189-194 and RHA 
1938, 134 (lahu- — IE logzu-). As 2,, 2, changes e 
in d and leaves o unchanged. These two phonemes 
differ in that in Hittite h(h) corresponds to 2, and 
zero to 24. For my objections against 2, see already 
Hett. h 298-9 and RHA 1938, 132-3, where it is 
argued that 2, was invented by Kurylowicz (to 
meet the criticism by Sturtevant) as a justification 
of supposed 1.E.-Hittíte etymologies with I.E, á without 
corresponding Hitt. h. These comparisons are either 
incorrect or admit another explanation }), through which 
2, naturally falls out. Besides by Kurylowicz and 
Sturtevant 2, is now accepted anew by Cuny, 
although denied by him Le Muséon 1938, 159 %). 
2; does not change e (and o) in d, hence one has Hitt. h 
== 23 besides Hitt. e and are words like hara(na)- 
"eagle", hark- "be destroyed’, hastai- “bone” not ex- 
amples for 23 e- >> 23ó- >= Hitt. ha-, but are said to 
contain a "laryngeal of uncertain identity” ([46b-c-d], 
2, or 23: in the first case e- or o-grade, in the second 


t) Hitt. pai- “give” is certainly related with Tokh. A e- : B af- 
"give! Gr. gio fate’, with L-E. af according to Walde-Pokorny, 


but ai (zero-grade of êí, therefore without h in Hittite, that coîn- 


cides with L.-E. af, is also possible. 
2) Now' Cuny accepts also g, (see BiOr III, 1946, 77—80). 
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only o-grade). According to me the examples for Hitt. 
he- or -eh-: L-H. 23e- or -e23z- are insufficient or can 
be explained in another way, so ao. hengan (rather 
than henkan) that does not mean "fate ', but exclusi- 
vely “pestilence, death’ and is sooner related with 
Lat. aeger: L-E. aig < 2ydig (see for this word, also 
in connection with the inexact remark on p. 49%, 
Hett. h 122-137 and especially AC 1943, 106). We 
might remark here that Sturtevant has explained 
the h in mehur as well as that of lahu- Lang. 1936, 
182-4, 212, as a laryngeal glottal stop. Like 23, 2, leaves 
e and o unchanged; the difference between the two is 
again that 2, becomes h in Hittite and 2, zero. In 
Proto-1.-E. these four laryngeals have disappeared, but 
their former presence is apparent from vowel and 
consonantic peculiarities. Partly in connection with the 
European laryngeal theory Sturtevant teaches that 
an anteconsonantal laryngeal disappears after a vowel 
with lengthening of the vowel and besides with mu- 
tation of e in á (therefore a), if the laryngeal is 2, or 
24, not however from o in a. Further that an ante- 
vocâlic laryngeal disappears in the anlaut or an inter- 
vocalic in the inlaut without influence on the vowel 
length. The influence on the colour of the surrounding 
vowels remains here undiscussed. Also an antevocalic 
laryngeal disappears after a consonant on the under- 
standing that 2, or 2, colours a following ed and that 
the preceding consonant partly undergoes the influence 
of the laryngeal. So from the combination of voiceless 
mute + voiceless laryngeal arises voiceless aspirate 
(so already de Saussure and Kurylowicz and see 
Lang. 1941, 1-11); hence the Greek aspirated perfect !) 
with original voiceless aspirate in the first person sin- 
gular and the third person plural : zézouDa << pepomp- 
2, a [78b]). g + voiceless laryngeal too gives kh [78e] 
(hence also the Greek aspirated perfect in -x«). The 
voiced laryngeal, 23, aspirates a preceding g in 
Old Indian (>> h) [79] and makes voiced a preceding 
voiceless mute [80c] (so already Kurytowicz). Inter- 
consonantic in the inlaut the laryngeals have disap- 
peared without leaving a trace [73]. The Lithuanian 
intonation remains here undiscussed. 

Peculiar for the “American” laryngeal theory is the 
conception, taken by Sturtevant from Sapir, but 
worked out in detail by him, that "an initial group 
consisting of a voiceless laryngeal (therefore 2, 24, 
23 : not 23) and a non-syllabic semivowel yields an IE 
preaspirated continuant consonant” [74]®, which pho- 
nemes or group of (two) phonemes appears in Greek” 
as rough breathing, hence the ‘ in ëomepoë, Lat. wesper 
“evening” from the root 2,ues "live, dwell”, with which 


compare for the meaning Tokh. A wse : B ysiye 
“evening. besides B wsask- "stay, sleep" from the 
same root. The rule explains the contrast between Gr, ° 
and in the anlaut for 1.-E. i- : Gr. ‘== L-H. 2, 24 2% 
+ i- besides Gr. == L-H. i-%). The same rule holds 
good for the inlaut in which position the "IE prea- 


1) This explanation was partly taken from Sa pir. È 

2) Cp. G. van Langenhove's Consonnes pressées (partly, in 
connection with E‚ Sievers “Schallanalyse''). 

$) For a different explanation by Cuny see BiOr II, 1946, 77—80. 





spirated continuant consonants” yield -ij- resp. -uu. 
(hence ao. the Greek adjectives in -aùs, the intern 
vocalic i of which cannot be L-E. i ([75a] and Ctassica] 
Philology 1941, 356-364). Therefore the treatment of 
the group of unvoiced laryngeals + i or u in an- and 
inlaut is perfectly parallel to that of s + ji or u. To 
this sound law of Sapir Sturtevant joins the opinion 
of the American H. Smith according to which the 
so-called Verschärfung in Germanic (i.e. the doublin 
of -i-, -u-, through which Got. -ddj-, O. Icel. -ggj 
etc.) is also the consequence of an "IE preaspirat 
continuant consonant’ [75f-h]. Finally Sturtevant 
takes from Sapir the conception that -22,- and -242ye 
yield L-E. -k- (hence the Greek perfect in -xa and the 
1.-E. suffix -k(o)- [81]). 

In a last chapter (VI) the author discusses the 
phonemic system of Proto-Indo-European. The com- 
parison with the Indo-Hittite system (chapter II) 
shows, that the laryngeals have disappeared after 
having given existence to a series of new vowels 
(a, 4, 9), consonants (the "preaspirated continuants” 
and the aspirated unvoiced mutes) and the long 
sonantia (7 etc.). 

Às an advocate of the laryngeal theory I can but 
appreciate the direction in which Sturtevant has 
now sought the solution of the h- and the related 
problems, although I often disagree with him about 
the details of his investigation and especially have 
to decline absolutely its “American” innovations. The 
Americans have supplied staggeringly clever expla- 
nations, which however seem extremely forced and 
the foundation of which is disputable. But one must 
admit that the author has seen all the difficulties 
and has not evaded any. Rereading his publications 
of the last fifteen years on this subject one is indeed 
disagreeably struck by the fact that his opinion on 
fundamental problems changed so often (even in the 
same article; see RHA 1943, 138), but one somewhat 
familiar with the many difficulties inherent to this 
difficult matter will forgive him his waverings and 
remember that the science of Indo-European ows 
him new and extremely important insishts. Much may 
remain uncertain and even untrue in this book, it 
is nevertheless valuable by its rich collection of 


data and the inspiring influence emanating from it. _ 


The space in these columns does not allow me many 
detailed remarks, therefore 1 limit myself to these brief 
notes. Às regards the present Sakki: sekteni 1 refer 
to Jaarbericht EOL 1944, 135. -sha- presumably is a 
suffix of foreign origin (see A.Götze, KIF I, 179), through 
which the explanation of hamesha- [47c], dammeSha- 
[47k] becomes dubious and the sound law founded 
on it rather doubtful; the „Glossenkeil” for hames- 
hant- besides the variant hameSkant- rather points to 
foreign origin. hasduir does not mean „branches’' [471]. 
parna is not a neutr.pl.[41g] (see the paradigm in J.Fried- 
rich, Methitisches Elementarbuch $ 92), [47f] hulali- 
„band, winding sheet” is compared with Lat. volvo etc. 
and because of the spiritus lenis in Gr. eiAúw explained, 
as 2uel; but according to P. Persson the original root 
is duel (see Hett. h 140), thus with 2, (as according to 
the writer 23 does not change o in d). Tokharian 


Gent, Juni 1946 
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probably has no long vowels (in contrast with [20 a]). 
As to tho date of the Hittite sources (1800 B.C.), the 
author still follows the older chronology. His assertion [6c] 
that 22 — Hitt.-hh- and 2; =— Hitt.-h- was discovered by 
Kurylowicz, is untrue (see already Hett. h 297-8 and 
jn particular 298!). Further in the history of the theory 
[ miss the important article by Kodzu, {ndo-European 
Vowel Change and the Discovery of Laryngeal Sounds 


(in Japanese) in „Journal of the Linguistic Society of . 


Japan" 1939, 53—76, Of course the author could not 
take into account the European war publications, for 
instance the important book of Hendriksen Unter- 
suchungen über die Bedeutung des Hethitischen für 
die Laryngaltheorie. Kopenhagen 1941 (reviewed OLZ 
1943, 270-2 and AC 1943, 107-9) and Cuny, Mélanges 
Ernout (1940), 107—119, A Philological Miscellany 
presented to E. Ekwall (1942), II 230—240, RHA 
194243, 6999 (refer BiOr III, 1946, 77—80). 


WALTER COUVREUR 


* * 
x 


H. PEDERSEN, Lykisch und Hittitisch. Kopenhagen, 
Ejnar Munksgaard, 1945 (8vo, 77 blz.) —= Det Kgl. 
Danske Videnskabernes Selskab. Historisk-filolo- 
giske Meddelelser, Bind XXX, Nr. 4. 


Verf, der sich schon vor ungefähr 50 Jahren mit 
dem Lykischen eingehend beschäftist hat, führt eine 
Reihe von beachtenswerten morphologischen (Nomi- 
nal- und Verbalendungen) und lexikalischen (ua. 
Pronomina, Präverbia und Präpositionen) Ueberein- 
stimmungen zwischen dem Lykischen und dem Hethi- 
tischen auf, wobei er sich für das Lykische auf Er- 
gebnisse beschränkt, die schon vor dem Anfang der 
hethitischen Forschung gewonnen sind. Eine überaus 


wichtige Uebereinstimmmung ist der erhaltene vorindo- * 


germanische Laryngal heth. A: lyk. x, u.a. in heth. 
hantezzi- „erster: lyk. xûtawata „Anführer’: idg. 
ante und in der Endung Sg. 1 heth. -ha: lyk. -xa: 
idg. -a), Für lyk. g (—= x) entsprechend heth. h 
von einem ursprünglichen k-Laut (m.E. unhaltbar) 
gibt Verf. nur zwei schwache Beispiele (s.ausserdem 
$ 76). Falls die Deutung von lyk. sijeni als „er liegt” 


($ 26) zurecht steht, würde das,Lykische zwei Kon- 
jugationen ähnlich der hethitischen mi- und hi-Kon- 
jugation aufweisen (aber s. $ 50). In bezug auf das 
nominale Genus unterscheidet das Lykische wie das 
Hethitische ein Genus commune und neutrum (S. 67). 

Obwohl das vorhandene Material nur einen ober- 
flächlichen Einblick in die lautlichen Verhältnisse 
des Lykischen gewährt und für eine genaue Darstel- 
lung der Lautlehre nicht ausreicht, dürfte immerhin 
feststehen, dass das Lykische eine centum-Sprache ist 
(S.51). Das s in lyk. sûta „hundert” beruht demnach 


EB 





1) Dagegen vergleichen (nicht glaubhaft) 1. Gelb und J. Bon- 
fante (JAOS 1945, 182), die das Lykische weiter für eine satom- 
Sprache halten, die von jhnen noch -ka gelesene und mit keil- und 
bildschriftheth. -ha verwandte Endung mit gr. „xx, wozu vgl. die 
Sapir-Sturtevantsche Deutung der gr. Perfektendung „ua 
BiOr II, 1946, 92—95). 


auf sekundärer Palatalisierung. Wie im Hethitischen 
stand r ursprünglich nicht im Anlaut (8 68) und die 
indogermanischen Mediae und Mediae aspiratae sind 
mit den Tenues zusammengefallen (woraus sich unter 
tlw. unbekannten Bedingungen nachträglich neue Me- 
diae entwickelt haben) ($$ 69-71). Im allgemeinen 
ist der Lautbestand des Lykischen altertümlicher als 
der des Hethitischen. Dass auch das Phrygische mit 
dem Hethitischen zusammenhängt, hat Verf. bereits 
Hittitisch und die anderen indoeuropäischen Sprachen 
191-2 (1938) dargelest. Eng verwandt mit dem Hethi- 
tischen sind das Luwische, das Palaische und viel- 
leicht das Bildschrifthethitische ($ 3). Leider steht 
die Erforschung dieser Sprachen, mit Ausnahme des 
Hethitischen, noch in den Anfängen, so dass sich die 
Frage nach ihrer genauen Einteilung einstweilen noch 
nicht beantworten lässt. Aber darüber dass das Ly- 
kische schlagende Berührungspunkte zum Hethitischen 
aufweist, dürfte, nach Pedersens Untersuchung, wohl 
kein Zweifel mehr bestehen. 

Da mir über das Lykische kein eigenes Urteil zu- 
steht, kann ich die hier gegebenen Deutungen ein- 
zelner Wörter bzw. Textstellen nicht beurteilen. Die 
Schrift enthält z.I. sehr scharfe Angriffe gegen (vor 
allem deutsche) Mitforscher (SS. 57-65). Die Tran- 
skription folgt der von Busge, Torp und T hom- 
sen, also k und X% für lyk. Kappa und Khi (statt c 
und £ bei Kalinka, nach Verf. einem „unberufenen 
Neuerer”). Vgl. zur Transkription die einleitenden 
Bemerkungen 88 12-19. 

Merkwürdig ist Verfs „Hittitisch”, während doch 
„Hethitisch” im Deutschen üblich ist. 


Gent, Juli 1946 WALTER COUVREUR 


* % 
xy 


H. PEDERSEN, Zur tocharischen Sprachgeschichte. Ko- 
penhagen, Ejnar Munksgaard, 1944 (8vo, 56 blz.) = 
Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Historisk= 
filologiske Meddelelser, Bind XXX, Nr. 2. Ï) 


Die vorliegende Schrift enthält eine Reihe von Auf- 
sätzen „zur tocharischen Sprachwissenschaft”, um die 
Verf. sich bereits durch sein Buch Tocharisch vom Ge- 
sichtspunkt der indoeuropäischen Sprachvergleichung 
(1941) sehr verdient gemacht hat. 

In Aufsatz 1. Zur Konjugation erklärt Verf, die En- 
dung der 2. Sg. Prs. Akt. AB -t aus ursprünglichem 
“tatu, dh. -ta (idg. Perf. end.) + -tu (idg. eukl. Pron. 
Sg. 2), woraus durch Silbenschichtung *-tu und weiter- 
hin -&. Ich glaube vielmehr, dass -f(u) an die Stelle der 
ursprünglichen Endung Sg. 2 idg. -si, die in A mit der 
3. Sg. auf -s lautlich hätte zusammenfallen müssen, ge- 
treten ist, wofür vgl. karefu neben ererbtem karesi im 
Krorainischen. 

Aufsatz 2. Assibilierung und Palatalisierung bringt 
eine von Tocharisch 242-8 (1941) abweichende aber an 


1) Abkürzungen: BTPG =— Belgisch Tijdschrift voor Philologie 
en Geschiedenis (— Revue belge de philologie et d'histoire), 
GGA == Göttingische Gelehrte Anzeigen, VTG == Rezensent, 
Vergleichende tocharische Grammatik (als Manuskript 1941 bei der 
flämischen Akademie der Wissenschaften zu Brüssel eingereicht). 
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Le groupement des dialectes indo-européens 39 (1925) 
anknüpfende Deutung der fs- und c-Laute aus und neben 
t im Tocharischen. Seiner Annahme, dass ts auf Assibi- 
lierung (nur) eines Dentals vor i, i, e (nach Verf. nur z. 
T., 8 33) beruht, stimme ich gerne zu, zumal ich eine 
tlw. ähntiche Deutung VTG 8 120 gebe, aber in den Ein- 
zelheiten weiche ich esheblich von Verf. ab, indem ich 
ua. an der Koordinierung von és : $ und 4: c, k: £ usw, 
festhalte und annehme, dass der Übergang ts > & ge- 
meintocharisch und in B nachträglich beseitigt worden 
ist. Dagegen vertritt Verf. die Annahme, dass ts nur in 
A vor angetretenem -f und vor Konsonanten im [nlaut 
zu $ geworden ist. Die Erklärung wird jedoch nicht allen 
Fällen gerecht und was Verf. 88 40-41 schreibt ist derartig 
unsicher, dass darauf keine Regel gestützt werden kann 
(vgl. die Bemerkung $ 41 Schl.). Ubrigens wird seine 
Regel, dass „ts im Inlaut durch Vokalaustfall vor einem 
Konsonanten in A zu 4, in B dagegen zu s”’ wird (8 36) !) 
durch viele Beispiele mit erhaltenem antekonsonatischem 
ts in A und B entkräftet: A anewatsnac, emtsmär, kuts- 
mät, lantssassäl lantssac, nätskatse, pältskäfas pälts- 
kant usw. pältskat usw., pratskam, wf/vartsk-; B ktsaitsfie, 
walfsnam, witskai und die häufigen Abstrakta auf -He 
von Adjektiven auf -fse mit unterdrücktem e: -fsfle in 
*menkitsfie, *üwetshe, *ontsoytsfie, orotsïe, snaitsîie 
usw. Ubrigens wird inlautendes antevokalisches ts in 
A und B auch gelegentlich zu s. Dass A kapsaüi, 
kapSiîitia usw. analogisch sind und B klausane sekun- 
däres a hat, ist eine blosse Vermutung; neben klau- 


sane gibt es klautsne und klautsnaisaû, die gegen . 


Veris Regel sprechen. Der Verweis auf B eéne nützt 
nichts, da wir auch e$ane und esäne haben. Nach Verf. 
ist es „klar”, dass „fs: $ ganz anderen Regeln folgt als 
k:$ usw, da ts vor einem í erhalten bleibt” (8 43). 
Aber auch die anderen erweichungsfähigen Konsonanten 
bleiben vor í z.T. erhalten. Vgl. die Bemerkung 8 16. 
ME. hat Pedersen Unrecht, wenn er die Erweichung 
als rein lautlich betrachtet. Sie ist vielmehr morpholo- 
gisch bedingt, wie u.a. aus dem Gegensatz von erwei- 
chendem pluralischem -í und nich erweichendem duali- 
schem -í (danach ist Verf. 8 16 zu ergänzen) einwand- 
frei hervorgeht. Näheres s. VTG 8 100. Gegen die 
Regel, dass idg. sk in B nach u sk, nach i sk wird 
und nach a,e erhalten bleibt (8 44,4) sprechen zahl- 
reiche Belege mit sk nach u: nusk-, *plusk-; mit Sk 
nach u: säsuskaï; mit sk nach a: amala(r)ske, Kanaske 
(A id.) Kanaska, yäkwaskam (wohl mit s statt 5); mit 
sk nach a: Mitraske, Samaske, wlalm)ske (neben 
wlaiske); mit sk nach a: käntwaske. 

In Aufsatz 3. Zum Auslaut vertritt Verf. die Annahme, 
dass ein idg. Nasal im Auslaut nach idg. o (und a [u?]) 


erhalten bleibt und sonst ausfällt. Mit W. Krause, GGA 


1943, 39, nehme ich jedoch an, dass ein idg. auslauten- 
der Nasal in mehrsilbigen Wörtern allgemein unterdrückt 
wird. Dass die tocharische Obliquusendung -m mit der 
indogermanischen Akkusativendung -m (-n) zusammen- 
hängt ($ 51), ist ein oft wiederkehrender Irrtum und 
auch hier werden Krause und G. Lane Recht be- 








1) So bereits Tocharisch 266 (Nachtrag zu 247-8). 


halten. Man darf sich eben durch den Namen Akkusatiy 
statt Obliquus bei Pedersen und anderen nicht irre 
machen lassen. 


Aufsatz 4. Die Quantität ist gegen Krauses Annahme 


gerichtet, nach der 2 und a in A nicht quantitativ, son. 
dern qualitativ verschieden sind. Veris Lautregel „ieur, 3 
== toch. a und ieur. a == toch. a” (8 55, wobei mit 
„toch.”’ zunächst B gemeint ist) ist offenbar falsch, 
B aleyek, das als Beleg für „ieur. a —= toch. a” an- 
geführt wird (und nach Verf. nur a hat), wird gelegentt 
lich auch, mit a geschrieben; die von der gleichen 
Wurzel abgeleiteten aläm „anders(wo)” und algauc(c)e 
_»einander” sind ausschliesslich mit a belegt, aber das 
von alam abgeleitete alanmem „anders woher’ hat 
wieder a! Vielmehr sind idg. 2, a und > im Tocha- 
rischen in Aa:Ba zusammengefallen. Für den Gegen= 
satz a:a in B als Entsprechung zu A 4 gibt es nur 
z.T. teste Verteilungsregeln; jedenfalls war der Unter- 
schied zwischen a und a in B in diesem Fall nich phonolos 
gisch. Das Phonem Aa:Ba wird einigemal zu Aa:Bo, 
In den $$ 54, 55 spricht Verf. wiederholt von tochari- 
schen Vokalen, ohne dabei zwischen A und B schart 
zu unterscheiden (vgl. die 851 aufgestellten Lautregeln 
für den Nasalauslaut). Wie in Tocharisch hat Pedersen 
vernachlässigt, die Vokale innentocharisch zu gruppierert 
d.h. genaue Vokalentsprechungen zwischen den beide 
Sprachen aufzustellen, wie z.B. A à: Ba, ä:idg.e, Aa: 
Be:idg.o usw, was für seine Lautlehre schwere Fol- 
gen nach sich zieht. Sicherlich falsch ist seine Behaup- 
tung, dass auch der Gegensatz von if, 7 und u, 2 tl 
noch etymologischen Wert hat ($ 56). Das Öptatinl 
formans -3- wird in B auch -í- geschrieben: riiimar 
(neben dem angeführten riïimar), riniträ. Neben kenine 
gibt es kefiinta. Sämtliche Ableitungen von ‘kwipe, 
— kwipassorfie, kwipassu, kwipeîfi-, — sowie A kip 
werden ausschliesslich mit f geschrieben. Während 
in A die guten Handschriften # und u vorziehen 
haben wir in B einen bunten Wechsel, der keine 
Regel erkennen lässt. Es kann also nicht strittig 
sein, dass das Tocharische keine Vokalquantität kennt, 
oder wenigstens dass die Quantitätsunterschiede keine 
phonologische Geltung haben. Es ist sehr zu bedauerny 
dass Pedersen immer an den Îesten Ergebnissen der 
deutschen Tocharistik rütteln will. 

In Aufsatz 5. Die Konsonantengruppen versucht Verf. 
zu beweisen, dass das Tocharische (wie das Armenie 
sche) lockere Konsonantengruppen hat. Die Annahm@ 
hängt mit seiner Deutung der Fremdzeichen als „ger 
wöhnliche Konsonanten mit einem inhärierenden à (mit 
silbischer Geltung)” ($ 58) zusammen. Ich glaube, dass 
die Fremdbuchstaben lediglich eine Modifikation der 
Konsonanten, und zwar eine Art Mouillierung, bezeiche 
nen, so dass von einem Ubergangslaut ä in der Kon- 
sonantengruppe überhaupt nicht die Rede sein kant. 
S. VTG 88 102-3. 

Der mir zur Verfügung stehende Raum verbietet auf Ein- 
zelheiten einzugehen. Dass ich über viele Fragen anders 
urteile als Verf. wird man aus VTG und einer zunächst zi 
erscheinenden Schrift Hoofdzaken wan de Tochaarsé 
klank- en vormleer in Teksten en Verhandelingen d 
Zeitschrift Philologische Studiën (mit englischer Zusa 





‚der Femininendung A -nts : 


menfassung) ersehen. Ich möchte mich daher nur auf ein 
aar Bemerkungen beschränken. Gegen die Behauptung, 
dass die Feminina auf A -cí : B -cca keine „ererbten Bil- 
dungen mit dem Formans ja’ sind (8 20 Schl.) spricht 
der Obliquus auf -ccam in A, dessen Geminata ursprüng- 
liches *-cyäm voraussetzt. Der Vergleich von A mättak 
„selbst” (B makte!) mit lat. -met ($ 22) ist eine sehr 
schlechte Gleichklangsetymologie, zumal A mättak fur 
*mäktak : B mäkteke steht. Verf. hat den naheliegen- 
den Zusammenhang zwischen der Genitivendung B -ntse 
und dem zu Grunde liegenden Adjektivsuftix -fse ($ 23) 
verkannt. Seine Meinung, dass die Endung Pl. Obl. A -s 
mit der Endung Pl. Gen. B -més identisch ist und dass 
der PI. Gen. auf -ssi in A auf -ts (nachträglich -s im 
Obl. geworden) —+--í beruht ($ 25), kann ich nur als 
höchst sonderbar bezeichnen (im letzteren Falle bleibt 
ja die Geminata $$ in A unerklärt). Der Hinweis auf 
skr. ati, zur Erkläryng der Genitivendung, entbehrt aller 
Wahrscheinlichkeit Die auf der Hand liegende Deutung 
B -ntsa in den Adjektiven 
und in A lants : B lantsa „Königin”’ als AB -nt (Obl. 
end.) + A -s : B -sa (analogisch nach dem Ptz. Prt.) 
nennt Pedersen „merkwürdig” (8 24), indem er das ts 
der Endung mit idg. #j ($ 15) verknüptt, was ganz aus 
der Luft gegriffen ist. Seine Behauptung, dass die 
s-Endung „ebenso gut maskulinisch wie femininisch”’ ist, 
trilft zwar für das Indogermanische zu, nicht jedoch für 
das Tocharische, das im Sg. Nom. s nur beim Femini- 
num hat: AB ygamu (mnl) gegenüber A yamus : B 
gämusa (wbl). Die etymologische Deutung von B 
m(ä)ficuske, m(ii)cuske Prinz’, unter Voraussetzung 
eines ursprünglichen mücsk- mit stammhaîtem & ($ 44.3), 
kann nicht richtig sein, da mi palatalisiertes m vor c 
und ä/i sekundärer Vokaleinschub ist, Der ursprüng- 
liche Anlaut ist folglich me-, wozu vgl. meuske, mcuska 
„Prinzessin”. Sicher ausscheiden muss die angebliche 
Verwandtschaft mit arm. manuk usw. A cäâmpamo ist 
kein Beispiel für auslautendes idg. o + Nasal ($ 46). 
Die seltenen mo-Adjektive in A(einheimisch -m : câmpam) 
sind aus B entlehnt und auch hier ist -o sekundär an- 
getreten, wie aus dem Nebeneinander von klyomo 
(A klyom) „edel” (mnl), Klyomfa (wbl.) und klygomîe 
(Abstr.) erhelit. Die m(o)-Adjektive setzen keine idg. 
òn- sondern menf-Bildungen (A Obl. klyomänt : ahd. 
hliumunt) voraus. : 

Es sei betont, dass das verarbeitete B-Material vor- 
züglich ist. Falsch ist nur die Trennung der sekundären 
Endungen vom Stamm in B-Nomina, wie bereits BTPG 
1942, 196-7, eingehend erörtert ist. Dass der auslautende 
Nasal in B kerccigen mem, kercigem ne (so statt richtig 
kerccigenmem usw.) „stammhaft’ ist ($ 44.1), verfehlt 
das Richtige, da das Wort ein Plurale tantum und 
kerc(cligem tolglich der regelrechte Pl, Obl. mit Endung 
=em (Pl. Nom. kerc(c)i) ist. Ein Sg. *kercciye steckt 
allerdings im abgeleiteten kerccigesse. B ywärca (ib. und 
S. 51) ist Pariser Herkunit; die richtige Form ist gwärc 
oder ywartsa. Statt B cmel (öft) ist eher camel (im 
Verse cmel) zu schreiben. Zu A spinac „am Haken” 
(8 44.2) s. jetzt E. Sieg, APAW 1943, Nr. 16, 11* „der 
Tür gegenüber” 2; die Etymologie wird damit hinfällig. 
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Das Simplex zu B tuk- bedeutet nicht »verschliessen, 
verbergen” (S. 23), sondern „verborgen sein” (intrans.). 
Das Präsens dazu heisst cuke- und damit kommt die 
Bemerkung $ 31 Schl. in Wegfall. Die von Verf. ange- 
gebene Bedeutung stimmt nur für das Kausativum (Prs. 
tukäsk- : Prt. cauka-). A ati, dessen Genus nach Verf. 
8 16 Anm. „nach den A-Texten nicht zu erkennen” ist, 
ist nach Zocharischen Sprachresten 107 b 3 weiblich im 
Plural (wie in B): tsram atgals).... Dass das atyá der 
Ausgabe unvollständig ist, hat Verf. S. 19 wohl nicht 
gemerkt. Zu Verfs verworrenen Transkription s. bereits 
BTPG 1942, 194-5. Die Einführung einer neuen Um- 
schreibung für das Tocharische ist ganz ungebührend. 
S. 8 bringt Verf. zwei in den bisherigen Darstellungen 
nicht bekannte Verbalendungen: Med. Prt. Sg. 2 -taï, 
Pl. 1 -mt(tje. Zum Gesamtparadigma fehit also nur noch 
die mediale Primärendung Pl. 1 -mt(t)är. 


Gent, Juli 1946 WALTER COUVREUR 


ASSYRIOLOGIE 


E. DOUGLAS VAN BUREN, Symbols cf the Gods 

in Mesopctamian Art. Roma, Pontificium Insti- 
tutum Biblicum, 1945. (4to, XVI + 192 pp.) = 
Analecta Orientalia 23. 


La nouvelle étude de Mrs. van Buren apporte 
aux orientalistes une abondante documentation, clas- 
sée avec la plus grande clarté et la plus méticuleuse 
précision. C'est un répertoire de choix qui rendra 
d'inappréciables services à tous ceux qu’'intéresse le 
milieu mésopotamien. Mrs Van Buren s'excuse 
des lacunes qui ont. pu se produire dans sa biblio- 
graphie à partir de 1940, date qui marque en effet 
le début de grandes difficultés dans les domaines 
les plus divers, dont le scientifique n'est pas exclu. 
Mais de puis la guerre les publications ont été st ra- 
lenties que les lacunes, si lacunes il y a, sont certaine- 
ment infimes. 

Les symboles étudiés sont groupés par grandes 
séries alphabétiques: agricultural, animals, architect- 


“ural, bodily parts, celestial bodies, dress, egyptian 


symbols, geometric designs, household ustensils, 
sceptres, symbols of power, weapons et enfin un- 
identified symbols. Un index avec rubriques diver- 
ses facilite encore des recherches rapides. 

Voici quelques tremarques faites au fur et à mesure 
de la lecture. Nous nous demandons si certaines re- 
présentations ont toujours cette valeur symbolique 
que leur attribue Mrs. van Buren. Par exemple, 
pour elle, les épis de blé du grand vase d'Uruk 
symbolisent l'époux divin de la déesse Innin, repré- 
sentéeou évoquée, comme on voudra, par les palmiers 
du même objet (p. 13). J'avoue ne pas être absolu- 
ment convaincu. A propos des palmiers flanquant 
lentrée de certains sanctuaires ou de portals im- 
portants, on pourrait citer aussi l'exemple du bastion 
de Warad-Sin à Ur (C. L. Woolley, Ur excavations 
V, pl. 30, b et 71). Mrs van Buren accepte le 
taureau-étendard de Mari (Syria 16, 1955, p. 134) 
que l'on continue à nous contester (tout récemment 
encore, R. de Vaux, Revue Biblique 53, 1946, p. 
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316) mais que nous continuons à maintenir, car les 
circonstances de la trouvaille sont formelles pour 
l'identification. L'explication de l'enseigne de bronze 
du Louvre (p. 33) que propose notre auteur (les 
quatre vents idans le cercle de l'océan céleste, sup- 
porté par les taureaux d'Adad et couronné par le 
cerf d'Anu, est assez séduisante et semble pouvoir 
finalement s'imposer). Je ne suis pas certain que l'on 
puisse faire idu poteau ansé (gate-post without 
streamer) le symbole originel d'Anu (p. 47), car 
celui recueilli à Tello au tell K apparaît bien avoir 
été à la porte du sanctuaire de Ningirsu. Je demeure 
aussi avec quelque réserve devant l'explication du 
“post with pairs of rings’, symbole de lunion du 
principe mâle et femelle (p. 48) et il sera possible 
d'y revenir ailleurs. J'ai lu avec beaucoup d'intérêt 
ce qui est dit des yeux (p. 53—57), d'autant plus 
qu'une trouvaille de Mari est aussi en cause. Je 
crois qu'il y a de grandes diffêrences entre les yeux 
trouvés par Mallowan à tell Brak et ceux re- 
cueillis par nous sur l'esplanade de la ziggurat et aux 
abords du temple de Dagan à Mari. Si nous n'avions 
pas dégagé deux lions in situ, nous aurions pu avoir 
quelque doute, mais les yeux des lions étant absolu- 
ment identiques à ceux ramassés épars, il ne nous 
semble pas possible de voir autre chose que les 
“disjecta membra of life-size figures” (p. 55). Et 
nous renvoyons Mrs van Buren à la photographie 
de Syria 20, 1939, p. 6, où deux yeux sont in situ, 
qui semblent bien avoir appartenu à un animal dont 
le corps en bois a disparu complètement par dé- 
composition. Á propos des mains votives (p. 57), 
il serait intéressant de signaler l'aboutissant dans la 
civilisation hellénistique puis gréco-romaine (invo- 
cations à Hélios, mains supines, main de Jupiter 
Heéliopolitain), où lon voit la permanence d'une 
longue tradition où Shamash est à l'origine. Le crois- 
sant est ien effet généralement l'emblème de Sin (p. 
60) mais quelquefois des animaux en sont parés qui 
ne sont pas forcément voués à cette divinité (ainsi, 
les taureaux de la peinture de Mari, Syria 18, 1937, 
p. 331). Très séduisante explication des "seven dots”, 
à l'origine les 7 pierres servant à la consultation des 
sorts avant d'être associées aux Pleiades. Mrs van 
Buren voit un disque là ou généralement on voyait 
une masse d'arme, sur la “Figure aux plumes” (p. 
92). Cela nous semble douteux, de même que nous ne 
croyons pas démontrée la reconstitution de l'entrée 
des sanctuaires du palais de Sargon à Khorsabad 
où pour les fouilleurs de I'Oriental Institute, Chi- 
cago des disques au sommet de poteaux rempla- 
cent les palmiers de Place- Thomas. Dans une 
thèse qui sera soutenue prochainement, Mme Bar- 
relet reprend cette question à propos de la pein- 
ture de Mari, dite de l'investiture et aboutit à d'au- 
tres conclusions. L'explication des swaddlings-bands 
(p. 106), langes d'enfants nouveaux-nés et symbole 
de Ninhursag apparaît bonne et met fin à une énig- 
me. A propos du swastika et de ce thème qu'un 
moule de Mari évoque irrésistiblement avec sa ronde 
andiablée de quatre hommes quasinus, Mrs van 
Buren pense que les personnages tiennent non 
le vase d'où sort le rameau de la fertilité mais un 





glaive (p. 122). Il faudrait vérifier sur loriginat 
maintenant au Musée d'Alep mais je crois pourtam 
devoir maintenir mon interprêtation, car le thème esp 
attesté par le cylindre que cite aussi Mrs van Bu- 
ren et les personnages rappellent à s'y méprendre 
les Gilgamesh de nombreuses figurines-plaquettes, qui 
tiennent, on le sait, le vase jaillissant. A propos de ce 
dernier thème et complétant ce qu'elle avait déjà 
écrit sur ce sujet (The Flowing Vase... Mrs 
van Buren suggère qu'il a pu y avoir à Mari 
deux statues de déesse au vase jaillissant (p. 128), 
de même que sur la grande peintute on voit deux 
divinités de ce type. Théoriquement c'est possible 
mais la fouille n'a rien révélé qui vienne à lappui 
de cette hypothèse. Il faudrait alors admettre.que 
la deuxième statue aurait été „emmenée en captivité} 
par les soldats de Hammurabi et elle serait encore à 
retrouver... 

Ces quelques remarques indiquent assez quel inté- 
rêt nous avons pris à la lecture de la nouvelle mono- 
graphie de Mrs van Buren, qui ne le cède en rien 
aux précédentes par ses qualités de précision, de 
clarté et par une documentation particulièrement 
exhaustive, judicieusement regroupée et désormais à 
la disposition des orientalistes, quelle que soit leur 
spécialité. Et souhaitons que les Analecta Orientalia 
continuent grâce à Mrs van Buren, à nous enti- 
chir ainsi souvent et encore longtemps. 


Paris, Septembre 1946 ANDRE PARROT 
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COMMENTS on Mr C. Kern's review of Master- 
pieces of Persian art in BiIOR III, 1946, 16—18. 


Mr. Kern's sympathetic review of my Masterpies 
ces of Persian Art in BiOr III, 1946, 16-18 
raises several fundamental problems of both method 
and fact which deserve some comment and expla- 
nation. Of these, the most important is the question, 
of method in art history. Mr. Kern protests against 
my. criticism of the method favored by many German 
Kunsthistoriker, consisting primarily in detailed 
or statistical inventories of external factors, for which, 
as he says, neither intuition nor any subtlety of mind 
is a substitute. A sympathetic interpretation, as 
against an inventory description, in Mr. Kern's view 
“has the serious defect that views and theories 
evolved rest on no other base than that of the wti- 
ter’s personal insight and opinion. The investigato 
subjectivity is a dangerous thing, especially when 
the evidence is sadly lacking and permits of no cet” 
tain reconstructions at all, as in the case of the Luts 
istan bronzes, and so many. other topics beating ol 
the ancient civilization of Iran.” Mr. Kern is © 
course right to be distrusting of subjective or p@f” 
sonal interpretations, but quite wrong in assuming 
that the interpretations given in the Masterpieceij 
of the prehistoric painted pottery and the LuristaB 
bronzes, written by Dr. Ackerman, are persoïs 
or subjective. Rather these views, which 1 unquat” 
fiedly endorse, are results of twenty-five years WT 





tensive specialization and are based on archives of 
unprecedented comprehensiveness and detail. These 
archives, such as the Documentary Survey which 
covers inscriptions and contemporary records of Iran- 
jan art, now exceeding 10,000 entries, are an im- 
portant asset of the Asia Institute and School of 
Asiatic Studies, and they already cover some ten 
department of Near Eastern art history. The Icono- 
graphic Index, Dr. Ackerman’s own work, con- 
tains nearly 12,000 items, including analyses of thou- 
sand’'s of motives and the complexes in which they 
occur in Asiatic arts dating from 4500 B.C. into the 
early Islamic period, systematically analysed exerpts 
from all the great Asiatic religious texts, similar 
analyses of other relevant contemporary documen- 
tation, of myths, ritual folklore and superstition, 
and also of important secondary sources, including 
linguistic theories and literary survivals. 

The interpretati@® of prehistoric motives employed 
in the pottery painting and other early arts such 
as the Luristan bronzes is based on classified analy- 
ses that have been assembled over a period of near- 
ly ten years, by means of a method in essence par- 
allel to that used in deciphering hitherto unknown 
languages. In this Analytical Index of Prehistoric 
Ornament each motive is isolated and shown in all 
its contexts. The resulting hypotheses, which in some 
instances become almost self-evident when the total 
series are assembled, are correlated with the material 
material in the Iconographic Index. The results are 
then tested by internal consistency, consistency 
within the total system, applicability to the widest 
possible range of material, capacity for organizing and 
explaining relevant material — all standard scientific 
tests for truth. The method has been devised by 
members of the Faculty trained in philosophy and 
the logic of scientific method. 

Naturally it. will be years before all this material 
can be fully published. The iconographic interpreta- 
tions given in the Masterpieces, which are only sum- 
maries, are all supported by a considerable mass of 
tested evidence and reasoning. 

Similarly, the identification of the cheekpiece as 
the Primeval Ox was no guess or intuition, but 
was based on a great range of comparative material 
and a study of the habits of. stylization. Intuition, 
moreover, is not a form of guessing, when em- 
re as an historical method by a trained scholar, 
jut is a process of synthesis of systematic informa- 
tion through the instrumentality of hypothesis. 

Mr. Kern states that Dr. Ackerman attributes 
Mearly all the Luristan bronzes to about 1000 B.C. 
and that this is only an approximate guess, but it 
would have been more accurate to say that this 

ting refers only to the pieces illustrated. The 

ting of Luristan bronzes is relatively easy, thanks 
twenty known dated pieces, most of which I 
blished in the Bulletin of the American Institute 

r Iranian Art and Archaeology, and in the Survey 
Of Persian Art (Chapter by the late Stephen Lan g- 

On, 1, p. 279 ff. with full references). No evidence 
as yet been adduced for dating any of the Luristan 
Material subsequent to 650 B.C. 
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Mr. Kern is very sceptical that there was any 
center of the bronze art in Northwest Persia at such 
a remote age as the middle of the second millenium 
B. C., but there is no longer any doubt about this. 
Many bronzes have now been found in this area. Dr. 
J. Christly Wilson collected interesting examples 
from Salmas, and important bronzes excavated east 
of Lake Urmiya are now in the Teheran Museum. 
Atthe Iranian Institute's Exhibition of Persian Art 
in New York in 1940 bronzes from this area were 
presented for the first time in a fairly considerable 
group. 

The attribution of the magnificent bronze heads 
to Adharbayjan which Mr. Kern so energetically 
rejects is by no means unjustified. The heads were 
found near Salmas in the late '90’s. The late Stanley 
Casson of New College, Oxford, who studied the 
pieces with great care, Professor Josef Orbeli of 
the Hermitage and several other Russian scholars, 
while acknowledging the difficulty of the problem, 
all held to a second millennium date. Dr. Diako- 
nov is shortly publishing in the Bulletin of the 
Hermitage Museum a detailed study of the larger 
head. Perhaps Mr. Kern did not have space at his 
disposal, but ought not the rejection of the consen- 
sus of a number of experts itself be supported with 
evidence? To what date would Mr. Kern assign 
this solid casting with its obvious pre-Assyrian char- 
acter? 

Like Mr. Kern, the writer would have preferred to 
have had more Parthian material, but contrary to 
Mr. Kern, there is relatively little in America. 

Nor is Mr. Kern quite fair when he speaks of my 
“superabundant enthusiasm for Persian art, no matter 
from what period.” He has overlooked such passages 
as the following: 

“Limitations it had, of course; that is the nature 
of art. And the ultimate subject of art, which in 
philosophical terms is the Absolute itself and its 
every manifestation in experience, cannot be com- 
promised by even the most catholic style. Its aspects 
are infinite and require an infinite range of interpre- 
tations. One test of the range of an art is its capa- 
city to understand and present tragedy. This the 
Persians rarely did...” 

“Although it was in many respects, particularly in 
the designs of the great carpets, genuinely poetic, 
Persian art never achieved the suggestibility, the ca- 
pacity to awaken echoes of the unseen, which char- 
acterized the greatest Chinese painting. And despite 
one or two notable performances, in portraiture and 
the figural art Persia was almost wholly lacking. 
Nor do we find the highly organized plasticity which 
from the Parthenon pediments to the Sistine chapel 
is one of the glories of Western art. Although the 
formulae which were developed in Persian art were 
numerous, effective, and sound, they too often became 
stereotyped and monotonous and repressed freedom 
of observation and imagination.” 

Mr. Kern is quite right that there are several 
misspellings in the book, several plates are wrongly 
numbered, and the color plates are not put in as 
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‘they should be and not numbered. But theta 
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was produced under wartime conditions, and at the 
last moment there was not paper enough to print 
the edition desired or to place the color plates pro- 
perly. The United States was spared the harrowing 
experiences of occupied Europe, but war pressure 
badly disorganized large areas of its economic life, 
including especially its printing services, and the 
Masterpieces was produced at the worst possible 
moment. For Mr. Kern’s enthusiastic appreciation 
of the plates, both the author and the BUR can 
only be most grateful. 


New York, July 1946 ARTHUR UPHAM POPE 


% % 
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DONALD E. McCOWN, The Comparative Strati- 
graphy of Early Iran. Chicago, The Oriental In- 
stitute of the University of Chicago, 1942 (4to, 
XVI + 65 pp, 18 ill., 1 carte, 2 tab.) — Studies 
in Ancient Oriental Civilization, n° 23. 


Cette étude a servi de base Àà une dissertation doc- 
torale préparée àl'Oriental Institute de Chicago, 
‘sous l'égide’ de A. T. Olmstead. Présentée au 
séminaire de stratigraphie comparée de Henri 
Frankfort, elle avait déjà subi l'épreuve de la 
discussion avant même d'être publiée. C'est assez 
dire que les spécialistes y trouveront peu à modifier 
et que les non-spécialistes — nous voulons dire les 
orientalistes qui n'ont pas de la céramique une con- 
naissance aussi approfondie que l'auteur — ont à leur 
disposition un répertoire précieux ils se reporteront 
souvent avec profit. 

M. McCown ‘a dressé une synthèse non seule- 
ment des plus anciennes civilisations du NE. et du 
N.O. de Iran, mais ce qui s'imposait, a intégré la 
céramique iranienne dans le cadre oriental, c'est à 
dire qu'il a précisé quels rapports s'établissaient avec 
la zone mésopotamienne, en particulier avec les ‘cul- 
tures’ d'Halaf, de Samarra et d'Obeid. 

On remarquera rapidement que les fouilles fran- 
caises de Contenau-Ghirshman à Giyan et 
Sialk, constituent l'ossature solide du système, non 
seulement par l'abondance de la documentation 
qu'elles ont abandonnée mais surtout par la précision 
de la stratigraphie qu'elles révélaient. A côté d'elles, 
les résultats de chantiers célèbres, tels qu’ Anau, 
Tépé Hissar, ceux moins connus souvent de Tell-i- 
Bakun, Chashmah-Ali, mais à ne pas négliger car ils 
nous donnent des indications pour, la plus haute 
époque, s'insèrent dans un ‘cadre qui parait hors de 
discussion. Enfin, Suse trouve sa place mais aussi 
une terminologie nouvelle et c'est sans doute à ce 
propos que nous ferons quelques réserves. On a tou- 
jours parlé jusqu'à présent de Suse I, I bis et II. 
Ces appellations disparaissent désormais et Mr. M. 
C. préfère dire Suse A, B, C, D (p. 43), avec ces 
équivalences: A = Suse l; B (avec triple subdivi- 
sion, 1, 2, 3) qui s'échelonne entre les limites fournies 
par Warka XII—VI; C — Djeimdet Nasr; D (avec 
deux subdivistons 1 et 2) — Suse II = Early -Dynas- 





„difficile d'éliminer à 


tic III. C'est le rapport de R. de Mecquenem qui 
assure cette séquence établie d'après les résultats du 
second sondage sur TAcropole, de Suse (MDP, XXV, 
pp. 188—206). Il n'y a rien à redire, quoiqu'il sera 
à jamais les rubriques Suse I et 
Suse II, consacrées par l'oeuvre d'Edmond Pottier, 
Ce que par contre nous n’avons pas trouvé chez Mr, 
M.C. c'est la mise au point sur Suse I bis (éxécuté., 

en une note, page 22). Les constatations faites à 
Giyan ont définitivement établi l'antériorité du style 
I bis de Moussian, précédant indiscutablement Suse 
I (cf. Contenau-Ghirshman, Fouilles de Tépé- 
Giyan, p. 64, et plus récemment, Contenau, dans 
Mémoires de la Mission archéologique en Iran, t. 
XXIX, p. 174 [avec rectification à apporter, lire Gi- 
yan couche V et non couche IV] Paris, 1943. Aussi 
dans la très claire table II de Mr. M. C, il manque 
la colonne Moussian dans laquelle apparaitraient: I) 
la céramique ex-style 1 bis, à placer à la hauteur du 
début de la culture d'Obeid; 2) celle des tombes 


d'Ali-Abad, que Mr. M. C. situe au temps d'Early 


Dynastic 1 et II (p. 46) mais qui est peut-être légé- 
rement antérieure et que pour notre part nous met= 
tons à la fin de Djemdet Nasr. 

Mr. M.C. n'a pas dressé que des répertoires extrème= 
ment soignés et complets des thèmes du décor de la 
céramique iranienne et mesopotamienne. Il y aura 
plus tard à ajouter quelques compléments intéres- 
sants au fur et à mesure des publications. Par exem- 
ple, sur la figure 13, de belles silhouettes ide bougues 
tins sautant ou bondissant (galop volant) trouvées 
par nous à Tello sur une céramique recueillie au 
tell de l'Est en 1932 (une est publiée dans Gigan, 


pl. 63) et que l'on pourra mettre en parallèle avec : 


les silhouettes de Giyan V c que donne Mr. M.C, 
(sa fig. 10, n® 73). De même aussi, à propos de la 


„céramique de Samarra, la figure 12 s'enrichira des 


thèmes du décor de la céramique de Baghouz, sur le 
Moyen-Euphrate, d'après la publication de M. du 
Mesnil du Buisson, A propos du décor cêrar 


“mique de haute antiquité à Baghouz (Syrie) dans 


Mélanges Martroye, 1940. 
Mr. M. C. a aussi tiré quelques conclusions quant 


au peuplement de Iran et de la Mésopotamie aux 


hautes époques. Il attribue à la chute d'Hissar Ill 
les répercussions enregistrées en Mésopotamie sur le 
marché (quantité et qualité) du lapis lazuli (p. 52) 
C'est sans doute un peu audacieux, car une ville 
peut disparaître sans que la caravane cesse de past 
ser. Elle s'arrète ailleurs, voilà tout. 
Maintenant que le matériel est regroupé et classé, 
qui nous donnera une étude systématique des thèmes 
et de la symbolique du IVe millénaire? On l'a dé 
tentée pour quelques thèmes précis et caractéri 
tiques (cf. R. Dussaud, Motifs et symboles du IVe 


„millénaire dans la céramique orientale, Syria, 1939, 
pp. 375—392); du Mesnil, loc.cit. Cela vaudrait ja 


peine d'élargir l'enquête et d'essayer de pen 
âme de ces gens, après avoir étiqueté leurs tesson 


Paris, Septembre 1946 ANDRE PARROT 
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C. E. SANDER-—HANSEN, Das Gottssweib des 
Amun, Kobenhavn, E. Munkssaard, 1940 (8vo, 
57 pp. et 9 pp. autographiées) — Det Kongelige 
Danske Videnskabernes Selskab, Historisk-filo- 
logiske Skrifter, Bd. I, Nr. 1. 


Depuis longtemps les égyptologues se rendaient 
compte que les fonctions d'Epouse Divine constitu- 
aient un des rouages importants dans la vie politique 
et religieuse du Nouvel Empire. Différents histo- 
riens, entre autres A. Erman, avaient Éémis à ce 
sujet des observations précieuses et avaient ras- 
semblé des matériaux d'où jaillissit quelque lumière 
sur cette institution dont on ne faisait encore qu’ 
entrevoir le rôle exact. 

Sander—Hansen, reprenant létude des faits, 
a essayé de tirer cet important problème au clair et 
a présenté sous une forme concise les conclusions de 
sa consciencieuse enquête Son mémoire est concu 
suivant la méthode analytique, qui s'imposait pour 


pareil sujet. Il commence donc par classer dans leur: 


ordre chronologique toutes les Épouses Divines dont 
il a trouvé la mention dans les documents publiés, 
qui s'étendent sur la période allant de la XVIlle à 
la XXVle dynastie, et par réunir les traits signaléti- 
ques (titres, tenants et aboutissants) se rapportant à 
chacune d'elles. Il décrit ensuite la situation des 
Personnes revêtues. de cette dignité, au point de vue 
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familial, politique, religieux et même économique, 
et tâche d'établir par quelles phases l'institution. 
a passé au cours des quelque mille ans de son 
existence. Lies documents sont assez clairsemés, sur- 
tout pour certaines périodes. de transformation, et 
bien souvent ils sont moins explicites qu'on ne pour- 
rait le souhaiter. D'ailleurs nous sommes loin de 


“_ posséder un catalogue complet de toutes les Epouses 


Divines des époques qui suivent la XVIIe dynastie: 
pour un temps si long, la liste dressée ici ne comporte 
que trente noms. Cependant, en interrogeant atten- 
tivement les témoins des différents époques, San- 
der—-Hansen est parvenu à retracer d'une manière 
très plausible T'évolution de l'institution envisagée. 
„A Yorigine, c.à.d. pendant les premiers règnes de la 
XVIIIe dynastie, elle semble surtout avoir eu comme 
but de confirmer la filiation divine des pharaons. 
et d'établir leurs droits à la royauté. Pendant cette. 
période, V'Epouse Divine (appelée aussi parfois Main 
Divine, en reprenant ainsi un titre qui s'appliguait. 
primitivement à Hathor dans le système memphite): 
était la fille légitime du roi appelée à devenir à son. 
tour l'épouse de l'héritier au trône. Son rôle, tout en. 
ayant de fortes attaches avec la religion d'empire,, 
en vertu de la croyance à la naissance divine du roi, 
avait cependant un aspect encore plus politique que. 
religieux. L’héritier, pour jouir de la plénitude des 
droits à la royauté, devait être fils d'un roi et d'une. 
Épouse Divine. Mais il est arrivé plus d'une fois qu'en 
absence d'un prince qui réunît ces conditions, on air 
fait monter sur le trône le fils d'une épouse secon-— 
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daire auquel on donnait les apparences de la légiti- 
mité en lui faisant épouser la grande Épouse Divine. 

Le crayon généalogique qui suit montre comment 
le principe de la légitimité bilatérale ou unilatérale 


Ahhotep (1) 


Ahmes nefertiri (2) + Amosis 





Ahhotep (6) EI 





Aménophis Ier 


(par les Epouses Divines) s'est appliqué pendant 
cette première période. Les numéros qui suivent les 
noms des reines indiquent le rang qu'elles occupent 
dans la liste dressée pat Sander-—-Hansen. 


Ahmes-nebt-ta (7) + son demi-frèêre Thoutmès Ier 


| 
Hatshepsout (8) +. 


son demí-frère Thoutmêès II 





Merit-ra Hatshepsout (10) + son demi-oncle(?) Thoutmêès III 


Merit-imen (ll) + he u 


(Rupture dans la filiation 


des Epouses Divínes) 


Moutemouia (12) —+ Thoutmès IV 


Aménophis III + Tiyi (qui n'est pas Epouse Divine) 


Aménophis IV + Nefertiti (qui n'est pas Epouse Divine) 


Ce tableau fait apparaître les situations exception- 
nelles qui ont faussé peu à peu le fonctionnement 
du principe. Les crises dynastiques qui se produisi- 
rent sous Hatshepsout et Aménophis IV peuvent 
s'expliguer en grande partie par la rupture de la 
transmission normale de la légitimité. Le rôle impor- 
tant que Hatshepsout, seule héritière légitime, a pu 
jouer à la mort de son père s'expligue au mieux 
pat le principe formulé ici. et l'exposé de Sander- 
Hansen s'accorde parfaitement avec les vues de 
Winlock et d'Edgerton. 

On saisit aussi sous un jour plus complet les 
difficultés qui ont dû surgir lors de la transmis- 
sion du pouvoir d'Amênophis II à Aménophis IV. 
Tiyi, fille de simples particuliers, n'avait aucun droit 
au titre d'Epouse Divine et ne pouvait donc assurer 
à sa descendance la légitimité de droit divin. Il y a 
donc eu rupture dans la filiation divine du côté ma- 
ternel et cette circonstance, qui était d'importance 
primordiale aux yeux des contemporains, a pu contri- 
buer à précipiter la réforme politico-religieuse d’'Amé- 
nophis IV. 

A la suite de ces bouleversements successifs, Tin- 
stitution avait été ébranlée dans ses fondements. Ce- 
pendant elle reparaît sous la XIXe dynastie sous une 
forme altérée: à cette époque le titre est attribuê 


d'office à la première épouse royale. Il n'implique 
donc plus que la femme du roi soit la fille de 'Épouse 
Divine précédente ni qu'elle ait assuré à son époux 
les droits à la couronne. 

Mais la transformation la plus profonde s'opère 
sous la XXe dynastie, au moment où l'Épouse Divine 
prend le titre de Divine Adoratrice d'Amon. A Tépo- 
que ramesside elle joue un rôle de plus en plus 
autonome à côté du pharaon. Elle devient un des 
éléments essentiels du clergé d'Amon et usurpe en 
quelque sorte la situation du grand prêtre. En géné- 
ral, cette dignité éminente est revêtue par la fill 
aînée du roi. 


Enfin, à partir de l'époque éthiopienne, on en 


revient à la conception primitive de la filiation divine 
des Adoratrices d'Amon, mais sous une forme artifi- 
cielle. La Divine Adoratrice en fonction adopte ré- 
gulièrement une fille du pharaon fégnant: celle-ci 
étant entrée à son tour en fonction, procédera de 
même pour sa propre succession. Le système a peu 
se maintenit ainsi jusqu'à la conquête persane. 
Ayant ainsi brossé l'histoire des Epouses Divines, 
Sander-Hansen considère les différents aspects 
de Tinstitution. Il commence par étudier les rapr 
ports avec les conceptions religieuses: il fait voi 
que la filiation divine du roi était plus qu'une simple 
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fiction: le caractère concret de cette théogamie res- 
sort des tableaux et des textes qui se rapportent à 
la naissance divine de Hatshepsout et d'Aménophis 
II. Le chapitre suivant traite des fonctions des 
Epouses Divines. Au début, celles-ci sont surtout 
honorifiques et consistent essentiellement à agiter 
le sistre lors de certaines cérémonies sacrées; mais 
dans la suite, elles gagnent en importance: Comme 
nous l'avons vu, les Divines Adoratrices jouent un 
rôle agissant dans la direction du domaine d'Amon. 
Dans un quatrième chapitre, on trouvera un ta- 
bleau raisonné du personnel attaché à Yinstitution 
aux différentes périodes, ainsi qu'un apercu sur l'é- 
tendue des ressources dont disposaient les Epouses 
Divines: l'auteur peut faire état ici d'un certain 
nombre de documents juridiques (donations, testa- 
ments, actes d'adoption) dont il nous donne en an- 
nexe le texte, heureusement sans traduction. 
Le chapitre v qui sert en quelque sorte de con- 
clusion au mémoire, parle de la portée politique de 


Finstitution: c'est ici que Sander-Hansen fait 


ressortir de la manière la plus saisissante le but poli- 
tique qui a dû présider à sa création. 

Ce mémoire est construit avec un grand souci 
d'exactitude et de clarté; on pourrait le proposer 
comme modèle, au même titre que les travaux de 
Lefebvre sur le clergé d'Amon, pour des études 
ayant pour objet des institutions analogues. C'est en 
se fondant sur de nombreuses monographies de l'es- 
pèce qu'il sera un jour possible de tracer un tableau 
complet et documenté de la structure politique et 
sociale de l'Egypte. 


Bruxelles, septembre 1946 B. VAN DE WALLE 


* % 
x 


T. SÁVE-—SÖDERBERGH, Einige ägyptische Denk- 
mäler in Schweden, Uppsala, Almquist & Wik- 
sells Boktryckeri AB, [1945] (8vo, 52 pp. 2 fig.) 


= Ärbeten utgivna med Understöd av Vilhelm 


Ekmans Universitetsfond, Uppsala, 52. 


Dans cet ouvrage l'auteur traite de quelques pièces 
du musée égyptien de Stockholm et du musée Victo- 
ria d'Uppsala. Il donne tout d'abord (pp. 5—20) une 
publication nouvelle et définitive de la stèle Stock- 
holm no. 55, de laquelle on trouve un texte paral- 
lèle dans Urkunden, IV, 1193—11%. M. Säve- 
Söderbergh offre deux fac-similés: un d'après 
la situation actuelle et un montrant le texte tel qu'il 
a été dans l'antiquité. Lorsque le tailleur de pierres 
eut achevé de graver l'inscription et même eut rempli 
les hiéroglyphes de couleur jaune, on constata que 
le texte avait été écrit si négligemment que tout une 
série de corrections parut nécessaire. On les fit en 
Sravant un nombre de nouveaux signes et en obturant 
d'autres avec du stuc. Ce procédé n'a pas embelli 
le texte, lequel, surtout actuellement où la plupart des 
obturations de stuc a disparu, fait une impression peu 
agréable. 

Le texte est composé de 14 lignes. La première 
moitié contient linvocation aux dieux; le reste rend 
autobiographie en termes conventionnels. L’auteur 


en donne la traduction et un commentaire où c'est 
nécessaire. Il traduit la formule n sdwi n is hr sp (l. 
12): “Je n'ai pas calomnié, lors d'un arriéré (ou: d'une 
mauvaise affaire) non plus”. Sous ce rapport il traite 
explicitement de la jonction n is après une négation. 
Il conclut que les exemples connus avec une expres- 
sion prépositionnelle n'exigent pas une signification 
restrictive, comme l'a supposé B. Gunn dans ses 
Studies in Egyptian Syntax, Paris, 1924, 186-—188. Ces 
exemples renforcent plutôt la négation, de 1à sa 
traduction ‘non plus’. et 

L'auteur s'occupe ensuite de deux nouveaux mo- 
numents du culte royal de Horbeit, une colonie mi- 
litaire Ramesside (pp. 21-—38). Son point de départ 
est létude de G. Roeder dans ZÄS 61, 192, 
57—67. Il publie, en premier lieu, le fragment d'une 
stèle pareille se trouvant, depuis 1942, au musée de 
Stockholm. Sur cette stèle est représenté, en adora- 
tion devant la statue de Ramsès II, un certain 
Chonsou qui a appartenu au personnel du temple 
de Ptah au même endroit. Du nom et de l'exécution 
de la scène, l'auteur conclut qu'il s'agit d'une oeuvre 
provenant de Horbeit. Tandis que l'origine de ce 
fragment est inconnue, il en est autrement d'un seuil 
de porte avec une inscription en trois colonnes. I1 
provient d'un kdn tpj nj hm.f de Horbeit, lequel 
Sel relié à la grande écurie de Ramsès II dans cette 

e, 

Par rapport à ces deux pièces l'auteur traite du 
culte divin de ce roi durant sa vie. Il accepte l'opi- 
nion d'A. Scharff, selon qui l'on adorait le k3 du 
roi divinisé, incorporé ou habitant dans la statue. 
Il faut même comprendre les deux k3’s du roi comme 
deux divinités isolées. 

Enfin (pp. 39—54) sont publiés deux fragments qui 
sont les restes d'une copie d'un décret bilingue in- 
connu, promulguéê par un synode égyptien sous Pto- 
lémée III Euergète I. Du texte démotique ne sont 
conservés que des restes de trois lignes; du texte 
grec 8, resp. 9. Après un apergu schématique du ma- 
tériel connu, l'auteur étudie explicitement la version 
grecque du commencement du décret. Le texte se 
rapproche du soi-disant décret de Canope, mais il 
n'en est pas un duplicata. Très probablement, il n'a 
pas été décrété par le même synode. Notre texte 
démontre que la raison du xardsraous des prêtres égyp- 
tiens à Alexandrie a été une fête typique de la maison 
royale (Theadelpheia ou Philadelpheia). 

L'auteur nous a autorisé de publier en son nom 
les additions et corrections suivantes: 


p. 9, note 5: Ajouter: Nach Wb. II, 713 „Bäume” 
statt „Denkmäler” zu übersetzen. 

p. 11, note 16: fin du ler alinéa. Ajouter: vgl. auch 
BM Hierogl. Texts VIII, p. 25 [Nr. 826, 1. 16]: 
iw-j ch-kwj htp-k hr m3°t,5°3-k ir sj fp (3. 

p. 18, ler alinéa, Wb.111,435%. Ajouter: Vgl. Vo- 
gelsang, Kommentar zu den Klagen des Bauern 
(Unters. 6), S. 165 f. 3 

p. 25, note 1. Ajouter: Denkstein aus der Regierung 
Thutmosis’ UI, aus Horbeit(?): BIFAO 38, 
217 ff. 

p. 25, note 2. Ajouter: ASA 32, S. 115 ff., Taf. V. 
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p. 27, C. (2). Lire au lieu de „ein Gleiches wird auch 
hier angenommen werden können usw.’: ein 
Gleiches wäre auch hier zu erwarten. Nach den 
ÂZ 72.97 Anm. 3 angeführten Parallelen ist je- 
doch iw.t r i$.t-$ zu lesen. 

p. 31. Ajouter après „die in jedem Tempel aufgestellte 
Statue” la note suivante: Vgl. Lehre für Meri- 
kare P 67/68, 107—110 (Volten, Analecta Ae- 
gyptiaca IV, S: 35 £., 57 f). 

p. 34, note 6. Ajouter: Vgl. auch Petrie, The La- 
rinth, Gerzeh and Mazghuneh, PI, XXXVII. 

p. 35. Ajouter avant le dernier alinéa: Auf einer 
Statue aus Meidamud finden wir den k3 nów 
‘3-hpr.w-R' neben zahlreichen anderen Göt- 
tern in parallel gestellten hfp-dj-nsw-Formeln. 72) 

p. 36, fin de la 2me note. Ajouter: und unter Seti- 
Merneptah: ASA 32, 118 f. 

p. 40, 2.a. Ajouter: und Sottas, Rév. Ég. Anc. 1, 
230 ff. 


Leiden, 20 septembre 1946 


* % 
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1. H. F. LUIZ, Verb Qualifiers in Egyptian, 
University of California Publications in Semitic 
Philolosy, Volume 10, No. 11, 1940, 265—274, 
Berkely and Los Angeles. University of California 
Press. 


2. H. F. LUIZ, An Attempt to interpret the Name 
of the City of Naukratis, ibidem, Volume 10, 
No. 12, 1943, 275—280. — 


3. H. F. LUTZ, The ever-blossoming Wreaths of 
Tindium as a Feature of Memphitic Legends, 
ibidem, Volume 10, No. 13, 1943, 281—286. 


4. H.F.LUIZ, The Egyptian Archetype of saph°nath 
pa“*néah and Wovdopdavix (Genesis 41:45), ibi- 
dem, Volume 10, No. 15, 1945, 289— 294, 


1. Le point de départ de l'auteur est qu'il „are 
no adverbs in Egyptian, and therefore adverbial for- 
mations never developed”. En tout cas, cette opinion. 
n'est pas généralement acceptée. IÌ est vrai que les 
grammaires égyptiennes constatent le nombre res- 
treint de vrais adverbes et c'est avec raison que M. 
Lutz démontre comment, sur ce sujet, ['Egyptien 
diffère, de nos langues. Cette différence est exprimée 
dans le titre même de son étude. 

En premier lieu, il traite de°3 qui serait issu de 
‘, bras, côté, en y ajoutant 3 „the particle of gesture 
of direction”. Dans ce qui suit il s'oppose apparem- 
ment contre K. Sethe: Die ägvptischen Ausdrücke 
fär „hier” und „dort”, ZÄS 50, 1912, 99—103, mais 
il ne le dit pas expressément. Cependant il vaudra, 
mieux suivre Sethe, également ici. 

L'auteur mentionne ensuite ladverbe de lieu tn 
qu'il veut dériver de l'obscur tn, indiquant générale- 
ment le gebel (Wörterbuch V, 372, 3—8), Il n'est 
pas clair comment l'orthographe néo-égyptienne peut 
prouver qu'il y ait eu méthathèse tnw >> fwn; TO 


JOZEF JANSSEN 


Ja) Fouilles Inst. Fr. 4, 50. 


de l'équivalent copte démontre plutôt que la syllabe 
a été ouverte. C'est avec raison que M. Lutz voit 
une relation étroite entte r-sj et r-pw; il les comprend.. 
comme des propositions subordonnées virtuelles, pla- 
cées après la phrase principale. Sa prétention que, 
dans un exemple comme Cairo 20001, 1. 3, rnmp.wt 
ksn.wt doit être comprise comme: (tandis que) les 
années étaient misérables, s'oppose à ce que nous 
savons de la grammaire ésyptienne. De même, son 
explication de d.t, etc, n'est pas en rapport avec 
les types de phrases connues. 

On pourrait faire encore plusieurs temarques, mais 
nous nous bornons à celle qui suit: il n'est pas vrai 
que “only in German .….:a differentiation by ending: 
was developed”; cf. en néerlandais „voor” (préposi- 
tion) et "van voren’, “vooraan” (adverbes). 

2. L'étymologie du nom de la ville de Nauxparig 
est inconnue. Seulement, en vav on voit généralementì 
Fésyptien niw.t, vile. Selon M. Lutz, le nom serait, 
sémitique; il daterait d'errviron 670 av. J. Chr., lorsque 
le nomarque Nécho du nome saïtigue a donné à celle- 
ci, autant que possible, un cachet assyrien. Alors 
Naukratis qui, selon lui, serait l'assyrienne Al-karitti, 
la ville de la courageuse (déesse) aurait également 
tecu son nom. Contre l'opinion générale, selon la- 
quelle la fondation de la ville aurait eu lieu entre 
650 et 610 av. J. Chr, M. Lutz soutient l'assertion 
d'Athénée (d'après Polycharme) que déjà en 688 
av. J. Chr. il y aurait eu un sanctuaire d'Aphrodite. 
Vu les fouilles modernes, H. Kees (dans Paulys 
Real-Encyclopädie der classischen Altertumswissen- 
schaft XVI, 2, 1935, col. 1957), considère ceci comme 
légendaire. En outre, si l'on accepte la thèse de M. 
Lutz, il faut accepter également la survivance du 
nom étranger, ce qui n'a pas eu lieu avec les autres 
exemples connus. 

3. L'auteur traite, en premier lieu, des traits 
memphites dans le procês de Horus et de Seth (Pa- 
pyrus Chester Beatty no. 1); ensuite de la localisation 
de l'Ìle Centrale, lendroit de la décision définitive, 
(papyrus Chester Beatty no. 1, 15, 1. 10—11). Or, Hel- 
lanicus (chez Athénée) raconte comment à Tindium 
poussent des acacias avec des couronnes fleuries 
‘toujours fraiches. Elles y auraient été placées par les 
dieux, à la nouvelle que Typhon ou Seth était devenu 
pharaon. L'auteur place ce Tindium à Memphis. Pour 
cela il comprend le nom comme une adaptation dé 
tant, indiquant un sanctuaire memphite. elemen 
dans la suite du passage cité plus haut, Athénée lui- 
même cite Demetrius, selon qui Tindium se serait 
trouvé dans les environs d'Abydos. 

Qu'il nous soit permis de faire deux remarques en- 
core sur la page 282: a) il faut comprendre le passage 
du papyrus (2, 1. 3—4) comme l'a fait A. H. Gardi- 
ner; et b) il aurait été bon de tenir compte, pour, 
linterprétation du récit, avec J. Spiegel, Die Er- 
zählung vom Streite des Horus und Seth in Pap: 
Beatty I als Literaturwerk, Glückstadt, [19374 
68—83. 

4. Depuis bien des années déjà on n'a plus progodd 
une nouvelle interprétation de myd nix. M. Lu 
soccupe de nouveau de cette crux, en tenant compt& 
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des transcriptions gracques, quoique insuffisamment, à 
mon avis. Selon lui, il ne serait pas question d'un 
changement du nom de Joseph. Pour cela il interprète 
BZ NOP comme „nommer’’, toutefois sans alléguer un 


seul exemple hébraïque. Le prototype des formes hé- 


braïque et grecque serait, d'après lui, „dshpo n-t-he 
‘m-ph-on*h, a later development of djt. hpr n t ht 
np' ‘nh. Ainsi il traduit le vers: and Pharach nomi- 
nated Joseph to procure the way of the life. Nous 
aurions donc une glose égyptienne dans le texte de 
Génèse. Il ne semble que M. Lutz n'a pas réussi non 
plus à trouver la solution de cette crux interpretum. 


Leiden, septembre 1946 JOZEF JANSSEN 


* % 
* 


T. SÁVE-SÖDERBERGH, Zu den äthiopischen Epi- 
soden bei rodot. Extrait de Eranus, vol. 
XLIV, 1946, 68—80. 


L'auteur dépeint d'abord lattitude des EÉgyptiens 
du 5e siècle av. J.Chr. envers les étrangers, les Grecs 
surtout. Sous ce rapport il traite d'Hérodote et de 
ceux à qui celui-ci a dû emprunter sa connaissance 
de Egypte. Pratiqguement il se sera servi de Grecs 
ou d'interprètes, ce qui aura eu comme résultat qu'il 
aura été bien renseigné sur les faits partant de 
l'époque de Psammétique, sous le règne duquel 
'Égypte a été ouverte aux Grecs, mais non sur ce 
qui précède le gouvernement de ce pharaon. Ceci 
explique p.e. la valeur inégale de T'histoire dans II, 
99182; la césure est avec Psammétique I. 

Après cela l'auteur considère de plus près les 
épisodes concernant l'Éthiopie (IL, 137 sqa.… II, 30, 
IL, 17 sag.). Il constate que tout ce qui, dans le 
temps ou géographiquement, se trouve hors de la 
sphère grecque, mais non hors de celle d'Égypte, est 
tendu par Hérodote d'une facon historiquement peu 
sûre et plus ou moins fantastique. 

Nous nous réjouissons de ce que l'auteur qui, dans 
sa thèse magistrale, a si excellement traité de la 


a 


Nubie, continue àÀ s'intéresser au pays de k33. 


Leiden, 17 septembre 1946 JOZEF JANSSEN 





COPTOLOGIE 


H. J. POLOTSKY: Études de syntaxe copte. Liz Caire 
1944 (In-49, IX et 104 pp) — Publications de la 
Société d'archéologie copte. 


La première de ces deux études est consacrée au 
préfixe verbal tare-, ntare- qui, d'après les grammai- 
res de G. Steindorff et d’ A. Mallon, donne à 
la proposition une valeur finale. L'auteur reconnaît 
que cette interprétation s’avère dans un assez grand 
hombre d'exemples. Toutefois, en parcourant une 
partie importante de la Bible sahidique (le principal 
témoin du „bon usage” copte), il n'a trouvé sur une 
trentaine d'exemples qu'un seul cas où tare- traduit 
une conjonction finale du grec. Dans la plupart de 
ces exemples tare- fait suite à un impératif et sig- 
nifie le résultat que doit entraîner, de l'avis de celui 


qui commande, l'exécution «du commandement. Le 
préfixe verbal s'emploie donc de préférence dans 
les phrases du type: „cherchez, et vous trouverez; 
frappez, et l'on vous ouvrira”. Dans des cas moins 
nombreusx, tare- est précédé d'une question spé- 
ciale; il indique „alors un événement, généralement 
irréel, qui pourrait se réaliser s'il y avait une réponse 
positive à la question. Ici aussi original grec porte 
xal suivi du futur p. ex. Sir. 43, 31 „qui L'a vu (en 
réalité personne n'a vu Dieu), et (il) racontera”. M. 
Polotsky fait remarquer que la valeur primitive 
de tare- (cherchez, et vous trouverez), tout en ‘étant 
nettement distincte du sens final, en est voisine. On 
serait tenté de traduire certains exemples par une 
proposition finale si le texte grec ne portait pas xeì 
et le futur: cf. Prov. 27, 25 „soignez la verdure 
dans le champ, et vous moissonnerez de T'herbe”. 
Le glissement ultérieur vers le sens final” se con- 
coit donc aisément. Au contraire, un quatrième em- 
ploi de tare-, assez rare il est vrai, est plus difficile 
à expliquer (par. 9). Le préfixe sert ici à rendre Ja 
question délibérative, p. ex. dans Luc. 22, 49 xúpre, 
el mardEopev év waxalep; L'auteur suppose une ellipse: 
„seigneur (donne-nous la permission) zt nous frap- 
perons avec l'épée”. Il est à noter en outre que l'em- 
ploi de tare- n'est pas fréquent en dehors du sahi- 
dique. 

L'auteur démontre ensuite que tare- ne s'emploie 
pas à la le personne du singulier; ici il est remplacé 
par le conjonctif nta- ou par auö „et” suivi du Futur 
Premier. La relation, créée par cet emploi entre nta- 
et tare-, explique le développement, par analogie 
avec tare, d'une forme ta- de la le pers. sing. du 
conjonctif (plus usitée que l'ancienne forme nta- 
en bon sahidique) et d'autre part, par analogie avec 
nta-, lexistence de la forme ntare-. Il ne faudra 
donc pas partir de ntare- pour chercher l'origine de 
la forme comme l'a fait W. Spiegelberg dans 


la ZÁS 59 (1924) 161. C'est tare- qui teprésente la 


forme originale et M.P. explique tarefsötm comme 
*di.y irp.f sdm „je ferai qu'il entende” (littérale- 
ment: je donne (ta) qu'il fasse (re-f) un entendre 
(satm)). Cette étymologie rend parfaitement compte 
de l'absence, dans la langue classique, de la le pers. 
sing. *tari-. Si lon peut dire „frappez, et je ferai 
qu'on vous ouvre”, le causatif n'a aucun sens dans 
„je ferai que je vous ouvre”; on employait donc ici 
le conjonctif nta- „frappez, que je vous ouvre” ou 
le futur au tina- „frappez, et je vous ouvrirai”. 

Parmi les exemples réunis par l'auteur certains 
permettent une traduction littérale conforme à cette 
étymologie p. ex. Isaïe 55,3 "Ecoutez-moi, et Je 
(Dieu) ferai que votre âme vive”. Au contraire 
Ps. 48,33 ne peut se traduire par ”Cherchez Dieu, 
et je ferai que votre âme vive” parce que pareille 
promesse ne convient pas au psalmiste. Il faut ad- 
mettre que dans les cas analogues le copte avait 
perdu la notion de l'action personnelle du -sujet 
parlant, exprimée originairement par ta(re)-; le prê- 
fixe en était arrivé à exprimer une espèce de futur 
“subjectif” qu'on pourrait traduire comme suit 
“Cherchez Dieu, et, je vous assure, votre âme vivra”’. 
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Le rapprochement que M. P. fait entre cette forme 
et le futur “subjectif” de langlais est très instruc- 
tif; il est étayé par l'Authorized Version de 1611 
“Aske, and it shalbe given you: seeke, and ye shal 
find: knocke, and it shalbe opened unto you” etc. 
Une grammaire' récente, citée par l'auteur, admet 
d'ailleurs l'équivalence he shall do it — I'U make 
him to do it; I promise you. N'y aurait-il pas lieu 
de rappeler ici aussi l'usage du futur "subjectif” 
anglais dans la question délibérative? Il expliquerait 
suffisamment cet emploi de tare- et l'hypothèse de 
Yellipse “donne-nous la permission” deviendrait 


superflue. Nous nous teprésentons l'évolution comme: 


suit. Après quon a perdu de vue que tarefsótm. 
signifie "je ferai qu'il entende”, Télément ”subjec- 
tif” de la forme consiste en une notion indistincte 
d'une personne ou d'une puissance qui agit sur celui 
qui entend ou qui s'intéresse à son action. Ainsi 
la valeur subjective du préfixe dans la phrase pré- 
citée pourrait se rendre par “Seigneur, veux-tu que 
nous frappions avec l'épée?”; elle présenterait donc 
le même sens que angl. “shall he strike?” 

Faisant enfin historique de la question, M. P. 
montre que Peyron et Stern avaient une con- 
ception plus adéquate que leurs successeurs du carac- 
tère du préfixe tare-. Le premier en faisait un Futur 
Quatrième; le second insistait sur son affinité avec 
le conjonctif et l'appelait le conjunctivus futuri ou 
le “Second Conjonctif". C'est M. Steindorff qui, 
en adoptant la traduction proposée par Stern, en 
fit un “finalis”. 

La seconde êétude est consacrée à l'emploi des 
ainsi nommés Temps Seconds dans la phrase indé- 
pendante et dans la proposition principale. On sait 
qu'il existe à côté du Parfait Premier af-sotm “il 
entendit’” un Parfait Second ntaf-satm (en sahidique 
et en subakhmimique; etaf- bohaïrique, aaf- fayoumi- 
que, naf- akhmimique). Le Présent Second, le Futur 
Second et le Présent d'habitude se distinguent en 
rèsle générale du Temps Premier cortrespondant par 
ladjonction du préfixe e-. A l'aide de nombreux 
exemples M. P. établit que dans la proposition prin- 
cipale affirmative, négative et intertogative (question 
spéciale, alternative et rhétorique) le Temps Second 
est de rigueur chaque fois qu'un complément ad- 
verbial (adverbe, expression prépositionnelle, pro- 
position circonstancielle) est mis en relief. Au con- 
traire, lorsque l'insistance, marquée par le Temps 
Second, porte sur le sujet, le régime direct ou le 
verbe, cet emploi doit être considéré comme "abusif” 
(par. 15). L'auteur choisit comme point de départ 
le texte de II Cor. 4, 3, ei dè wal Borm weKaAhupsvor TÒ 
eöuyyéhov úrbv, êv Tog moAAugivoig Eoriv wEKUAAU(LEVOV. 

Le copte traduit cette phrase comme suit: este 
penkeeuangelion hobs, efhobs nnetnatako. L'emploi 
du Présent Second ef-hobs doit indiquer que le 
complément adverbial nnetnatako est mis en relief. 
Dans la phrase grecque, êv roïs &moAhugévois est 
à cet effet placé devant le verbe. En arabe le com- 
plément adverbial est souligné par ‘innama, et deux 
versions frangaises donnent: “que si 'Evangile que 
nous prêchons est encore voilé, c'est pour ceux 


ZIN 


qui pêérissent qu'il est voilé”; “Si pourtant il est en- 


core voilé, notre évangile, c'est chez ceux qui se 
perdent qu'il est voilé”. f 

Pareil type de phrase dont un membre, à part 
le verbe, est mis en relief par la tournure “c'est. 
que” s'appelle une phrase coupée‚, en anglais a cleft 
sentence. Elle s'emploie couramment dans les langues 
qui se caractérisent par la rigidité de l'ordre des mots, 

On distingue: 


1. ala phrase où le sujet grammatical est mis en 
relief: 
c'est toi qui es coupable. It ’s you that (ou: 
who) are guilty. 
b. celle où le régime direct ou indirect (par 
l'intermédiaire d'une prêposition) est mis en 


relief: 
c'est Jean que nous avons vu. It was John 
we saw. 

II. It was John he gave the money to. La phrase 


où un complèment adverbial est mis en relief: 
c'est ici qu'il mourut. It was here (that) 
he died. 

c'est à Jean qu'il donna l'argent. It was to John 
(that) he gave the money. 


Dans les phrases Ta et b, la proposition introduite 
par qui, que est une véritable relative et M. P. 
lappelle par conséquent une “proposition adjective”; 
dans son compte rendu de la grammaire de Stern 
(Z.D.M.G. 35 (1881) 750-761), Franz Praetorius 
employait la dénomination “relatif concret”. En rem- 
placant pour le type II le “relatif abstrait” da 
Praetorius par l'appellation “proposition substantive” 
notre auteur fait mieux ressortir la ressemblance de 
cette proposition avec, p. ex, la proposition com- 
plétive: il dit qu'il Va vu. Dans son analyse de Ì 
phrase coupée M. P. s'applique ensuite à démontre 
que la proposition introduite par qui, que représente 
dans les trois cas le sujet logique de la phrase, tandis 
que la proposition introduite. par c'est en constitue le 
prédicat logique c.àd. la partie de la phrase „à laquell 
on (le sujet parlant et lauditeur) s'intéresse”. 
tend ainsi à corriger la conception de Stern qui con- 
sidérait la proposition introduite par qui, que dans 
les trois cas comme prédicat, et celle de Praetorius 
pour qui elle est seulement sujet dans les phrases du 
type II. 

Dans la note de la page 67, MP. regrette de ne 
pas trouver grand’chose à retenir dans l'étude que 
M. Jespersen a consacrée à la phrase coupé@ 
dans Analytic Syntax (Copenhague 1937) pp. 84-86. 
Les observations du grand linguiste danois nous par 
raissent au contraire fort pertinentes; c'est d'ailleurs 
à lui que nous empruntons les exemples ci-dessuss 
M. Jespersen fait remarquer que dans sa Modertt 
English Grammar, III, 46 il considérait la proposis 
tion relative comme appartenant à it et non pas aú 
prédicat qui suit it is. Pratiqguement cette conceptio 
concorde avec celle de MP. car elle permet d’analys 
la phrase comme suit: who is guilty (sujet) is (c 
pule) vou (prédicat). Kr. Sandfeld (Syntaxe dú 
frangais contemporain, 1936, p. 119 sqg.) tenait même 
pour “primitive” la construction qui fut étonné, Cé 
fut le pasteur; la transposition ultérieure ce fut 
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pasteur qui fut étonné a, d'après lui, ”eu pour 
conséquence que la nature de la proposition relative 
indépendante a été méconnue et qu'elle a été con- 
fondue avec les propositions relatives adjointes”. 
De là la forme du verbe: c'est moi qui l'ai fait etc. 
“La langue populaire, toutefois, a gardé la forme pri- 
mitive de la proposition relative” p. ex. c'est moi 
gui le paiera. 

En soumettant le problème à un nouvel examen 
M. Jespersen se voit obligé d'abandonner ce 
premier point de vue. Un de ses principaux argu- 
ments, c'est que la phrase du type II it was here 
that he died ne permet pas la transposition that he 
died was here. A lencontre de la thèse de M. P., 
that he died (cf. copte efhobs) ne peut donc pas 
être le sujet logique ni here (cf. nnetnatako) le 
prédicat. M. Jespersen conclut: “I now propose 
to take it is (is it) together with the connective 
word (who, that,“ any such is found) as a kind 
of extraposition.... and to treat the rest of the sen- 
tence as if there had been no intercalation”. Cette 
interprêétation nous paraît être le bon sens même. Du 
point de vue logique c'est toi qui es coupable équivaut 
exactement à tw es coupable, avec tù fort accentuê. 
Pour M. Jespersen, toi et tu sont le sujet gram- 
matical ét logique de la phrase. D'après M. P. 
toi en devient le prédicat; ou faut-il considérer le 
tu accentué également comme prédicat logique parce 
que c'est “la partie de la phrase à laquelle on s'in- 
téresse"? Dans c'est ici qu'il mourut et dans il 
mourut ici (avec le dernier mot accentué), ici 
demeure dans les deux cas un complément adverbial; 
pour M. P. il devient, la première fois, un prédicat 
logique. 

Quant à lorigine de la phrase coupée c'est, croyons 
nous, celle du Ier type qui est née la première. 
L'élément sur lequel on insistait fut mis en avant, 
p. ex. en réponse à une question: C'est Jean (ou 
sans sujet provisoire: è il Signore che lo fa parlare) 
et lon y ajouta une vraie relative: qui est venu 
ou que nous avons vu. Le type Il est un nouvel 
exemple de lillogisme du langage: le sujet parlant 
a construit d'après le même schéma c'est ici qu'il 
doit venir, sans se rendre compte qu'une proposition 
relative était ici logiquement impossible. Le pronom 
relatif, ne se rattachant à aucun antécédent, était 
plutôt une conjonction et recut naturellement la 
forme “neutre” (fr. que, angl. that, néerl. ‘dat) qui, 
fortuitement, ressemblait dans certaines langues à la 
conjonction introduisant les propositions complé- 
tives. Cet élément peut même être omis, p. ex: it is 
here (that) he will come. Par analogie, that s'intro- 
duisit aussi dans le type Ia (it 's you that (ou: who) 
are guilty), alors que that ne s'emploie guère que 
dans la relative “restrictive” c. à d. celle qui déter- 
mine, restreint, l'antécédent et qui ne peut être omise 
sans altérer le sens de la phrase (cf. au contraire la 
relative “descriptive”: Heine, dont vous admirez les 
poèmes, était un Juif allemand). 

En égyptien la phrase coupée du type II se présente 
comme suit: 

M.E. (Ptahhotep 122-123) m dg3 r nfy m b3h.f; 
dgg(3).k r nty m b3h.k “ne regarde pas ce qui est 





devant lui; c'est ce qui est devant toi que tu regarderas”’, 

NE. (P. Mayer A 6, 17) tir.y dd.f n snd „c'est par 
peur que je l'ai dit”. 
Négation (P. Turin, ed. Pleyte-Rossi, pl. 44, 20) 
ist try (mt ig nin n nkwt „c'est pour cause que je 
ne suis pas Venu chez vous’. 

„Démotique (Mythus vom Sonnenauge 18, 29) ür.y iy 
rie n.k f3y.s Sbt n p3 (h)rw „c'est pour ten récompenser 
aujourd'hui que je suis venue’. 

Les formes “emphatiques” représentées en M. E. 
par le sdmf géminé, en N.E. et dém. par tir.f (N.E. 
aussi isdmjf avec “aleph prothêtique”) et, dans la 
phrase négative, tm.t, servent donc à mettre en 
relief le complément adverbial qui, d'après les règles 
de l'ordre des mots, doit se placer à la fin de la- 
phrase. M. P. s'applique à démontrer (par. 27—29) 
que ces formes ont la valeur de propositions ”sub- 
stantives” et (par. 30—31) qu'elles sont morpholo- 
giquement des espèces de formes relatives. D'après 
sa théorie la phrase coupée égyptienne s'est donc con- 
stituée de la même manière que celle de nos langues 
modernes et, par exemple, la première phrase citée 
équivant littéralement à: (c'est) vers ce qui (est) 
devant toi (r nfy m b3hk) que tu dois regarder 
(deel 3].k). L'auteur admet aussi lexistence d'un 
sdm.n.f emphatique pour le passé et d'un sdmf 
emphatique pour le futur. Il place ces relatives 
“abstraites” ou "substantives” à côté des relatives 
“concrètes” ou “’adjectives” correspondantes et il 
remplace lopposition perfectif-imperfectif de M. 
Gardiner par Yopposition: passé — temps indéfini 
— futur (prospectif). On peut regretter que M. P. 

“m'étudie pas cette espèce de phrase coupée en fonction 
de celles du Ier type. D'autre part on hêsite un peu 
à accepter ses conclusions, si intéressantes soient- 
elles, tant que cette nouvelle valeur des formes 
“emphatiques” n'est pas confrontée avec leur emploi 
dans les propositions subordonnées. 

Dans la phrase coupée sahidique un Parfait Second 
ntaf-s'oppose aux autres Temps Seconds qui se for- 
ment au moyen du préfixe e-. Mais il existe aussi 
un Parfait eaf-, usité dans les phrases où, excep- 
tionnellement, le complément adverbial précède: mé 
etbe tetenmntpetsoueit an ea-tsophia toos “m'est-ce 

pas à cause de votre vanité que la Sagesse a dit” 
(par. 14). La conjonction nti qui se présente dans 
ntaf- (boh. etaf-) ainsi que dans les phrases néga- 
tives ete mn (par. 14) ete mpf-, ete nf-.. an (par. 
31) introduit, comme l'a observé M. de Buck dans 
sa Egyptische Grammatica, la relative déterminative 
ou “restrictive” (cf. that anglais). La phrase ntaft on 
hn Samt nhoou équivaut donc exactement à: (it ’s) 
within three days that he arose (cf. dans la 
phrase negative: oukoun et-mpefei epesèt etbätk —= 
n'(est-ce) pas à cause de toi qu'il ne descendit pas, 
et, au présent: auö pete nfwom an, ete nfwöm an 
mptoeis — et celui qui ne mange pas, (c'est) pour 
le Seigneur qu'il ne mange pas). Le Parfait II ntaf- 
dérive du Parfait relatif; il s'est constitué, à notre 
sens, d'après la phrase du Ier type où celui-ci se 
présente: toupistis te ntas-nahme “c'est ta foi qui 
ta sauvée”. Ce Parfait II sah. ntaf- (boh. etaf-) 
apparaît comme une formation secondaire qui a sup- 
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planté une forme ressemblant à fay. aaf- ou akhm. 
naf-. L'origine du dernier préfixe reste obscure. mais 
aaf- dérive probablement du néo-egyptien iir.f. Quant 
au préfixe verbal e-, M. P. se rallie au point de vue 
de M. Junker (P. Lonsdorfer I = SBAW 179, 2 
(1921) p. 20-22) et de M. Edgerton (AOS 55, 
1935, p. 261—266) pour faire dériver le Présent Se- 
cond de la même forme iir.f, Il admet cependant, 
comme ces auteurs, une assimilation mutuelle entre 
iür.f sdm et le Circonstanciel iw.f hr sdm. Faisons 
remarquer que cette dernière forme s'emploie aussi 
dans la proposition relative, à savoir dans la relative 
descriptive (cf. A. de Buck, Eg. Grammatica et le 
compte rendu de B. van de Walle-J. Vergote 
dans la Chron. d'Ég. XXI (1946) pp. 66—71). Con- 
formément à cette étymologte, d'’ailleurs communé- 
ment admise, nous obtenons un parallèle adéquat 
avec la phrase coupée francaise ou, mieux encore, 
avec l'anglaise où la conjonction relative peut 
manquer. En effet, puisque f-hobs signifie „il est 
caché”, e- (iw) doit se rapporter au complément ad- 
verbial: e-nnet-natako “it ’s for those who will 
perish” f-hobs, “it is hidden”. Le Futur Second et 
le Second Présent d'habitude s'expliquent de la même 
manière. é 

Ces quelques observations, qui tendent notamment 
à éclaircir la théorie gtammaticale en général, n'en- 
lèvent rien au mérite de ces deux Etudes par lesquel- 
les M. Polotsky a expliqué pour la première fois 
deux aspects très importants de la phrase égyptienne 
et copte. 


Louvain, septembre 1946 J. VERGOTE 


% Ld 
” 


ETIENNE DRIOTON, Les sculptures coptes du Ni- 
lomètre de Rodah, Le Caire, 1942 (pp. XIV et 
129, avec 25 figures dans le texte et 28 plan- 
ches) — Publications de la Société d'Archéo- 
logie copte, Bibliothèque d'art et d'archéologie. 


A Textrémité sud de lîle de Rodah, vis-à-vis du 
Vieux Caire, se dresse un curieux monument connu 
sous le nom de nilomètre de Rodah. Il a été con- 
struit en 716 sur l'ordre du calife Ommayyade Soli- 
man; restauré au neuvième et au siècle dernier, il 
sert encore de nos jours. Or, au cours de nouveaux 
travaux de réfection exécutés avant la guerre, de 
1934 à 1939, par Kamel Osman Ghaleb Bey, 
on découvrit, dans les substructions du nilomètre, 
noyées dans un épais massif de maconnerie souterraine 
et mêlées à des restes plus anciens, quantité de 
pièces d'époque chrétienne. Ces fragments provien- 
nent, semble-t-il, d'un ou plusieurs édifices chré- 
tiens en ruines sur une nécropole antique d'Hélio- 
polis, qui avait servi de carrière aux entrepreneurs 
du calife. 

Les éléments décoratifs de ces fragments appartien- 
nent à l'art copte, et, en raison de leur provenance, 
permettent d'étendre jusqu'aux environs du Caire 
le domaine de cet art dont les monuments retrouvés 
jusqu'ici se trouvent tous plus au sud, et surtout 
en Haute-Esypte. En outre, ils ajoutent, au reper- 


toire connu,‚ quelques motifs nouveaux. C'est pour= 
quoi M. labbé Drioton, le Directeur Général 
du Service des Antiquités, les a recueillis dans un 
volume documentaire où les pièces principales ont 
été reproduites et commentées. 

Dans une brève mais substantielle introductiom 
M. Drioton donne d'abord sa définition de l'art 


‘copte: c'est celui „des chrétiens d'Egypte depuis le 


moment où il se différencia.de l'art gréco-romain 
classique jusqu'à l'époque où il disparut rapidement 
pour faire place, même dans les églises, à l'art im- 
porté d'Orient par les Arabes. L'art copte propre= 
ment dit n'est pas à confondre avec l'art des Cop- 
tes. Il fut leur art du Ve au VIlle siècle de notre 
ère, approximativement”’. Définition qu'à cause de 
sa précision on préférera sans doute à celles où l'ac- 
cent est mis sur l'élément indigène comme un espèce 
de Hinterland opposé à l'hellénisme alexandrin. En 
quelques pages, l'auteur résume l'histoire des dé- 
couvertes principales, des collections, et des publica- 
tions consacrées à l'art copte; puis, en se limitant 
cette fois aux sculptures, il reprend la question tou- 
jours ouverte de leur chronologie: en concluant it 
s'en tient à la répartition proposée en 1938 par M. 
Kitzinger, (Notes on early Coptic sculpture, dans 
Archaeologia, LXXXVII 1938 181—215): Sculptures 
d'Oxyrrynkhos: IVe siècle; celles d'Ahnâs el-Médineh, 
de facture douce: fin IVe-début Ve; de facture rude: 
milieu du Ve; celles des monastères de Baouît, de 
Saqqarah, des églises de Sohag: Vle—VlIle. Ainsi, la 
plupart des monuments conservés appartiendraient, 
au temps de Justinien et ses successeurs immédiats, 
et l'âge d'or de l'art copte coïnciderait avec Tâga 
protobyzantin. En comparant les fragments de Rodah 
avec ceux d'Oxyrrhynkhos, d'Ahnâs et des monastères 
de la vallée du Nil, M. Drioton en assigne la 
plupart au sixième siècle. 

Son traitement du sujet tient de la monographie 
plutôt que du catalogue. Chaque pièce est pré“ 
sentée, décrite, et minutieusement analysée; la pto- 


“ venance de chaque motif est discutée; tour à tour 


le laurier et le myrte stylisés, la croix triomphale 
inscrite dans une couronne, les entrelacs de vigne ou 
d'acanthe or les rubans ajourés et entrelacés se 
présentent sur des bandeaux de frise; puis viennent 
une quinzaine de chapiteaux, tous dérivés du corin- 
thien; quelques-uns sont jumelées, et l'auteur de 
demande à quelle partie de l'église ces chapiteauxd 
pilastres pouvaient être employés; d'autres chapiteaux 
sont entaillés d'une tainure verticale destinée à 
lencastrement d'une plaque ou d'un écran en bois: 
c'est-à-dire qu'ils encadraient, avec leurs pilastres 
ou leurs colonnes, une clôture. Ainsi, ces fragments, 
si modestes qu'ils soient, laissent encore bien des 
questions ouvertes. 

Notons en passant que M. Drioton, en parlant, 
à propos du symbolisme de la vigne, du grand am- 
bulacre du cimetière de Domitille à Rome et de la 
crypte d'Ampliatus, s'en tient aux dates tradition 
nelles: à savoir la fin du premier et le début du 
second siècle. Depuis les recherches de Rodenr 
waldt, de Fritz Wirth et de Gerke sur l'évo- 
lution et la chronologie de la peinture romaine 
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avant Constantin, il y a bien de raisons à ne plus 
sy fier, même si l'on se refuserait à adopter sans 
discussion les conclusions proposées par ces histo- 
tiens de l'art: à savoir que les plus anciennes fresques 
de Domitille ne remontent pas au-delà de 220—230. 

Magnifiguement présenté dans une édition de luxe 
et à tirage limité, ce recueil d'une trentaine de 
pièces décoratives bien publiées et patiemment ana- 
Iysées, apporte. une contribution précieuse à notre 
connaissance toujours imparfaite de la sculpture 
copte, cet art singulier et quelquefois attrayant: 
tantôt reflet provincial d'un art plus plastique, tantôt 
très humble en comparaison des splendeurs de la 
Proconnèse, et, cependant, quelquefois, comme un 
modeste prélude aux féeries géométriques à venir, 
et un premier essai du jeu de l'arabesque. 


Nijmegen, août 1946 FE. VAN DER MEER 


jp XO 


* 


H. MUNIER: Recueil des listes épiscopales de U'Église 
copte, Le Caire 1943 (4to, X et 91 pages) — 
Publications de la Société d'Archéologie copte, 
Textes et Documents. 


Après les listes des évêchés coptes publiées d'une 
facon incomplète par H. Gelzer, A. Harnack et 
Gams, M. Henri Munier groupe ici pour la pre- 
mière fois toutes les listes des évêchés d'Egypte, 
dressées à l'occasion des principaux événements du 
christianisme qui se produisirent durant les époques 
byzantine et copte dans la Vallée du Nil. L'ouvrage 
se borne toutefois à la juridiction patriarcale copte 
orthodoxe; il omet ce qui se rapporte aux évêques 
des Eglises melkites et catholiques. 

Le livre: nous fournit en premier lieu les noms, 
en grec, en latin, en copte et en arabe, de tous les 
sièges épiscopaux, ainsi que de leurs titulaires qui, 
durant les cinq premiers siècles, prirent part aux 
conciles oecuméniques et notamment au concile de 
Nicée (325), aux conciles d'Éphèse (431 et 449) et à 
celui de Chalcédoine (451), le dernier que l'Eglise 
copte ait connu. Viennent ensuite les listes arabes 


‘des évêques qui se réunirent en synode pour élire 


le patriarche d'Alexandrie ou pour codifier certaines 
lois et coutumes ecclésiastiques. L'auteur donne tou- 
tes celles qui nous sont conservées à savoir les listes 
des synodes de 743, 1078, 1086, 1128 et 1240. Au 
XIIIe siècle apparaît une nouvelle série de docu- 
ments aptes à nous fournir des renseignements sur 
existence et l'évolution des diocèses d'Egypte. Ce 
sont les procès-verbaux d'une curieuse cérémonie 
locale connnue sous le nom de Tabikh al-Meirän ou 
„coction du chrême” et à laquelle prirent part la 
plupart des évêques du pays. L'auteur reproduit en 
arabe et en traduction frangaise les listes épiscopales 
des procès-verbaux relatifs à la coction du chrême 
qui eut lieu en 1257, 1299, 1305, 1320, 1330, 1342, 
1346 et 1703. 

M. Munier ajoute enfin différentes listes plus 
récentes des sièges épiscopaux sans désignation de 
titulaires. La première est une liste bohaïriqgues 
Srecque-arabe, probablement puisée dans un texte 


inconnu du XIVe siècle, qui fut sans doute rédigé 
à limitation des nomenclatures grecques de Hiéroclès, 


de Georges de Chypre et de Léon le Sage. Elle est 


conservée dans trois manuscrits différents, datant 
du XIXe siècle, où elle fait suite à la célèbre scala 
ou vocabulaire copte-arabe d'Abu'l-Barakät Ibn Kabar. 
Les fautes de copie y sont tellement nombreuses 
que l'éditeur se voit obligé de donner d'abord une 
transcription suivant la disposition du ms., puis une 
transcription rectifiée. 

La seconde liste fut publiée en 1743 par Richard 
Pococke. C'est une nomenclature grecque des évêchós 
d'Égypte figurant sur une carte que le voyageur 
anglais rapporta de Jérusalem. La carte porte en grec 
le titre suivant: “Description de 'Égypte moderne et 
ancienne présentée au... patriarche de la ville sainte 
de Jérusalem et de toute la Palestine, Mgr Chris 
santhos... en lan 1722...” Il semble que nous 
ayons affaire à un document melkite qui, d'après 
certains, remonterait aux années 675—703. 

La liste copte-arabe conservée dans le ms. Vatic. 
copte 44 (XVIle s.) remonte au plus tôt au XIIIe 
siècle. 

La division des évêchés égyptiens au XVIIe et 
XVIe siècle est donnée d'gprès les liste des mis- 
sionnaites catholiques Vansleb (1672/3) et Sicard 
(1714). ì 
» Le dernier chapitre donne la liste des évêchés ac- 
tuels. 

Il est suivi de nombreux indices donnant, dans 
les différentes langues, successivement les noms géo- 
graphiques et les noms d'évêques. 

M. Munier présente ici plusieurs documents inédits, 
il a revisé sur les originaux les listes déjà éditées, 
souvent d'une facon défectueuse, dans des recueils 
d'accès difficile. Un bref commentaire situe chaque 
document dans son cadre historique, signale les 
sources et la bibliographie s'y rapportant. Il est 
inutile d'insister sur l'intérêt que cette publication 
présente pour l'histoire et la géographie ecclésiastique 
de l'Ésypte. Mais puisque l'histoire des diocèses est 
étroitement liée à celle des divisions de l'administra= 
tion civile tous ceux qui Sintéressent d'une manière 
quelconque à l'Ésypte byzantine et copte pourront 
tirer profit de cette documentation sûre et abondante. 


Louvain, septembre 1946 J. VERGOTE 


% * 
x 
TOGO MINA: Inscriptions coptes et grecques de 
Nubie. Le Caire 1942 (4to, X et 158 pages, XVI 
planches) — Publications de la Société d'Arché- 
ologie copte, Textes et Documents. 


La Société d'Archéologie copte inaugure une sêrie 
de Textes et Documents par une belle publication 
de M. T. Mina. Le conservateur du Musée Copte 
y donne l'édition de toutes les épitaphes grecques 
et coptes découvertes au cours d'une campagne de 
fouilles, en janvier 1933, par M. Ugo Monneret de 
Villard dans la nécropole de Sakinya, près de Tochké, 
en Nutie. Ces stèles funéraires dont les deux tiers 
seulement furent publiés par M. Monneret (Le iscri- 
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zioni del cimitero di Sakinya (Nubia), Le Caire 
1933 —= Publications du Service des Antiquités de 
l'Égypte), se trouvent actuellement au Musée Copte 
du Vieux-Caire. 

Sur un total de 321 inscriptions, il y en a 254 en 
copte-sahidique et 67 en grec. Aucune stèle grecque 
ne porte un millésime. Parmi les stèles coptes datées 
de l'ère des Martyrs ou de celle des Sarrazins, les 
plus anciennes remontent à 775 et 859 apr. J. C. 
la plus récente à lan 987. C'est donc entre la seconde 
moitié du VlIlle et la fin du Xe siècle qu'on doit 
dater la nécropole, alors que le premier éditeur avait 
assigné toutes les inscriptions au Xe siècle. 

La plupart des inscriptions grecques commencent 
par la formule özèp uvúuys wal 
“pour la commémoraison et le repos’, suivie du nom 
du défunt et de la mention du jour et du mois du 
décès. Les stèles coptes offrent plus de variété. Les 
unes commencent par la phrase Unique est Dieu, 
secourable à tous. Ne pleurez pas, car personne n'est 
immortel sur terre (cf. pour l'origine grecque de cette 
formule: A. Badawy, La persistance de l'idéologie 
et du formulaire païens dans les épitaphes coptes, 
dans le Bull. Soc. Archéol. copte, X, 1945), d'autres 
par lexpression le jour où s'est reposé(e) X ou le 
jour de la commémoraison. Parmi les inscriptions plus 
développées, le no. 69 mérite une mention spéciale 
parce qu'il contient une prière qui est peut-être 
empruntée à la liturgie copte. 

Cette collection est surtout importante pour les 
points de comparaison qu'elle offre avec les épitaphes 
coptes d'Ésypte et avec celles trouvées antérieure- 

ment en Nubie et étudiées en détail par M. H. 
Junker, Die christlichen Grabsteine Nubiens, dans 
la Z. äs. Spr. IX, 1925, pp. 111-148. Son importance 
pour lonomastique a été soulignée par M. E. Drioton 
dans le compte-rendu paru dans le Bull. Soc. Archéol. 
copte, VIII, 1942, pp. 22/—229. On n'y trouve aucun 
titre de fonction laïque mais la mention de différentes 
dignités ecclésiastiques. A ce propos M. Drioton 
fait observer que le titre pre(sbuteros) ntkatholike 
dans le no. 35 ne peut pas se traduire par “prêtre 
catholique” mais désigne le desservant de l'église 
patoissiale, qui se distingue pat cette appellation 
des oratoires plus ou moins privés. Les belles planches 
offrent dans leurs pièces datées un excellent matériel 
paléographique, mais pour l'étude archéologique elles 
doivent ‘être complétées par les nombreuses stèles 
décorées, reproduites dans l'édition de M. Monne- 
ret. Au point de vue linguistique, les anomalies 
montrent que les rédacteurs des stèles connaissaient 
très mal le copte et le grec; le fait le plus caractéris- 
tique, Àà savoir la confusion des genres, est, d'après 
‘éditeur, encore actuellement propre àlarabe de 
Nubie. 

Ces inscriptions funéraires, éditées avec toute 
lacribie qu'on peut désirer, sont donc appelées à 
rendre de grands services à tous les spécialistes de 
YÉsypte et de la Nubie chrêtienne. 


Louvain, septembre 1946 J. VERGOTE 





dvarTavrens 


PAPYROLOGIE 


E. M. HUSSELMAN, A. E. R. BOAK, W. F., ED- 
GERTON, Papyri from Tebtunis, part II. Ann 
Arbor, The University of Michigan Press. (8vo, 
er et 446 pages, 6 pl.) — Michigan Papyri, 
Vol. V. 


Onze ans après le premier volume des papyrus de 
Tebtynis que possède l'Université de Michigan, le 
second volume a vu le jour. Ce n'est pas que dans 
Yentretemps les. papyrologues de cette université aient 
chômé: d'autres publications en témoignent. Mais 
tous ceux qui sintéressent de près ou de loin à 
I'histoire de l'Egypte gréco-romaine sauront gré aux 
auteurs de cette nouvelle série d'avoir entrepris et 
mené à bonne fin la publication des textes que ce 
beau volume nous offre. L'aspect extérieur corres- 
pond en tout point aux autres de la même collectiom, 
Cela suffit pour faire comprendre que le livte est 
un plaisir pour les yeux. L'impression, de plus, est 
impeccable: le lecteur s'associe de plein gré aux 
hommages que les auteurs font à ce point de vue à 
Madame Alice Forster, la cortectrice. Les plan- 
ches sont aussi claires que état des originaux le 
permet. 

Les textes, dont quelques-uns sont des doubles de 
documents déjà connus par ailleurs et dont la plupart 
sont très bien conservés, sont au nombre de 130. 
Chaque texte porte les initiales de l'auteur qui l'a 
déchiffré et commenté; les parties écrites en démo- 
tique ont toutes été publiées par M. Edgerton. 
L'introduction générale est due àla collaboration 
des trois savants. 

Déjà maintenant, le village de Tebtynis est un des 
endroits les mieux connus du monde gréco-romait, 
Á côté des quatre volumes édités par l'Université 
de Californie et de nombreux textes publiés par-ci 
par-là, nous disposons actuellement des deux volu- 
mes de Michigan. Matière abondante pour une série 
d'études intéressantes qu'on aime à se représenter: 
sur la population, la topographie, la répartition et 
le statut des terres, la vie économique et sociale, 
administration civile et la fiscalité, que sais-je en- 
core. A tous ces points de vue, la papyrologie en 
est encore à ses débuts. 

La valeur des textes publiés ici résulte donc en 
premier lieu du fait qu’ils se rapportent tous à la 
même Tebtynis. De plus, ils proviennent tous du 
même graphéion et sont à peu pres contemporainst: 
les dates extrêmes sont 16 en 56 après J.-Chr. Ai 
reste, une publication volumineuse comme la prê- 
sente contiendra nécessairement un certain nombre 
de textes de peu d'importance: surtout les doubles 
n'apportent en eux-mÔmes rien de nouveau. Pout- 
tant, ils ont été incorporés à bon droit dans l'en- 
semble. C'est en premier lieu le groupe qui importe. 
Même si les contrats entérinés au graphéion et 
les catalogues dressés par Cronion et ses scribes 
ne sont pas intéressants en eux-mêmes, il n'en reste 
pas moins vrai que, pris ensemble, ils permettent 
de tirer mainte chose au clair en d'arriver à de belles 


et précises conclusions. Les éditeurs n'ont pas manquê 


de le faire, soit dans l'introduction générale, soit 








dans le commentaire explicatif. Signalons à titre 
d'exemple aux pp. 56—7 l'exposé de la facon dont 
le nomographe dressait ses listes. Au point de vue 
de la prosopographie, l'ensemble des textes est de 
„nouveau très précieux: nous rencontrons ici les an- 
cêtres d'habitants que des textes ultérieurs nous 
avaient déjà fait connaître. Ainsi il est, ce me semble, 
certain que Maron, fils d'Hérakléidès et de Ptoléma 
(voir le tableau généalogique Àà la page 17), est le 
père de cet autre Hérakléidès que nous trouvons 
entre autres dans P. Hamb. 62. 

Les contrats stipulant les droits et les obligations 
des membres de diverses associations (nos. 243—8), 
par contre, sont intéressants tout aussi bien comme 
groupe que séparément. Mr Boak les a étudiés 
dans un article substantiel qui a paru dans les 
Transactions of the American philological Association 
(68, 1937, 212—220). 

Les nos. 353 ef“854, de nouveau, méritent grande 
attention du fait qu’ils nous renseignent sur certains 
aspects du travail et des responsabilités du nomo- 
graphe. Partout nous trouvons les preuves de la 
plus louable probité dans l'exposé des données et de 
la science aussi variée que solide des trois éditeurs. 
Le présent volume démontre une fois de plus, d'abord 
que la papyrologie met à notre disposition’ des don- 
nées précieuses sur la vie antique que nulle autre 
discipline ne peut fournir, ensuite que les collections 
de [Université de Michigan sont confiées à des mains 
expertes. 

Qu'il nous soit permis d'ajouter quelques petites 
notes. d £ 

226, note 46—7: il faut plutôt sous-entendre örrèp 
Tv, _puisque Onnophris signe aussi pour lui-même. 

231, 16: je propose de donner à ràs veïpas 
mpoodyerv le sens de “se suicider” (cf. le néer- 
landais “de hand aan zichzelf slaan”) et à Ange à 
la ligne suivante celui de “différer, temporiser, 
traîner” (cf. P. Fayum 114, 21). 

233: pourquoi ce document est-il signé uniquement 
de la main de Marepsémis, alors qu'on s’'attendrait 
à d'autres subscriptions par-dessus le marché? Il y 
a eu probablement plus d'une copie, signée tantôt 
par lun, tantôt par l'autre des intéressés (cf. 
ouvojdexa ligne 25). 

238, 143: il faut, jecrois,interpréter Aldos wepuginds 
comme partie pour le tout, de facon à y voir l'atelier 
du pottier, ou du moins cette partie où se pratiquait 
laction de zyaorareiy (cf. 241, 33): le tour du pottier 
peut se trouver partout, mais la preparation de la 
terre se fera de préférence sur un sol de pierre. 

243, 7—9 et 245, 35—7: les amendes infligées aux 
membres qui n’assistent pas aux réunions au-dehors 
‘du village doivent être plus élevées que les autres du 
seul fait que les frais de voyage et de sejour sont 
plus élevés également. Aussi longtemps que l'amende 
est inférieure aux frais, elle n'a pas de sens. 

243, 13—4: je ne comprends pas les motifs qui 
ont pu faire adopter la ponctuation proposée. Il est 
tellement simple de lire rà 9'ära & Ev rr wowör 
dE, xpra Eorur. ‘O vópog -— kÚpiog. Tt srooorden dmodoSrur. 

244: je ne puis que mentionner, sans pouvoir l'ap- 
Profondir, le petit problème que pose le terme 
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d’ &mordergos. Il y a, sans aucun doute, rapport 
direct entre ‘le caractère et le but principal de 
association (qui est de payer ensemble la laographie) 
d'une part et la qualite d’ dmordorgoe d'autre part. 
Il ne me semble pas impossible qu'il faille entendre 
par là celui qui est dispensé non pas du payement 
de la laographie, mais du payement personnel de cette 
contribution humiliante: ici le payement se fait par 
Pintermédiaire de la caisse du domaine. 

252, 10 : on aimerait avoir une reproduction de la 
curieuse subcription de Zenon, afin d'essayer de dé- 
chiffrer à son tour. 

257, 23: je ne crois pas qu'il faille comprendre 
olla rplareyog comme „maison À trois étages”. C'est, 
comme dans la description qu’Hérodote nous donne 
des maisons de Babylone (1, 180, 3), un ensemble 
habitable sous trois toits de différente hauteur. Cf. 
dioreyos 190, 65. 

262, 15: peut-on lire mépvoi}v? 

Dans les copieux index à la fin du volume je ne 
trouve pas parmi les termes géographiques les 
IBwvîrai de 239, 3—4, Dans l'index général des mots 
grecs les mots qui ne sont pas dans le Wörterbuch 
de Preisigke ne sont pas notés spécialement, ce 
qui est regrettable. 


Leiden, septembre 1946 B. A. VAN GRONINGEN 


%* % 
x 


ELIZABETH VISSER: Het Hellenisme, Den Haag, 
N.V. Servire, 1946 (8vo, 91 pages, 14 illustr.) — 
Cultuurhist. Monografieën NU 4. Prix f 1.90. 


Le présent opuscule est le quatrième de la série 
des Monographies relatives à l'histoire de la civilisa- 
tion, publiée par la S.A. Servire parallèlement à son 
Encyclopédie en monographies. Faire connaître au 
grand public, dans un livre de moins de cent petites 
pages, une époque aussi complexe que la période 
hellénistigue n'est pas chose facile. Et pourtant l'au- 
teur y a parfaitement réussi. Elle le fait en un style 
simple et captivant qui s'adresse aux sens et à l'ima- 
Sination autant qu'à la raison. 

La matière est répartie en sept chapitres: I. His- 
toire politique; II. Le gouvernement et les sujets; 
HI. La vie à l'époque hellénistique; IV. La littérature 
et les sciences; V. Les arts plastiques; VI. Religion 
et philosophie; VII. L'influence de T'hellénisme. Une 
bibliographie sommaire clôt l'ouvrage, suivie de la 
liste des illustrations et d'un index des noms propres. 

Tous les importants problèmes que pose l'histoire 
de cette période sont exposés d'une manière péné- 
trante, objective et cependant personnelle. On ne 
peut qu'admirer la clarté et la concision avec les- 
quelles l'auteur traite les questions de la royauté 
hellénistique, de lorigine du culte de Sérapis, du 
syncrétisme religieux. Le chapitre relatif à la religion 
et à la philosophie est d'ailleurs le plus profondé- 


_ ment pensé du livre. A côté de celui-ci, le chap. II, 


le plus original, analyse finement ce qu'implique le 
„cosmopolitisme” de lindividu hellénistigue ainsi que 
les caractéristiques qui nous donnent le sentiment 
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d'une certaine affinité entre cette époque et nos 
temps modernes. Il paraît toutefois étonnant que 
auteur ne souffle pas un mot ici des innombrables 
papyrus d'Égypte — pourtant si bien connus d'elle — 
qui nous font saisir sur le vif les manifestations les 
plus variées de la vie. A la p. 52 on s'attendrait éga- 
lement à trouver mentionnée la traduction des Sep- 
tante, l'oeuvre hellénistique qui, par le truchement 
du christianisme, eut la plus grande influence sur 
notre civilisation. 

Même si l'auteur approche T'hellénisme presque 
exclusivement du côté grec, en se bornant en outre 
aux sources littéraires, son opuscule demeure une 
solide synthèse et une des meilleures initiations à 
la connaissance de la civilisation hellénistique. 


Louvain, septembre 1946 J. VERGOTE 


OUDE TESTAMENT 


BRUNO BALSCHEIT, Der Gottesbund, Einführung 
in das Alte Testament. Zürich, Zwingli-Verlag, 
1943 (8vo, 259 S. 5 ill). 


This book is not an introduction to the O.T. in 
the usual meaning of the word — in spite of the 
suggestive by-title — but rather its theological inter- 
pretation. So one would expect the author to look 
continually forward to the New Testament. This 
he actually does. But fortunately enough he does not 
make the fatal mistake of his German collegues Her- 
bart and Vischer, who discovered on every page 
of the O.T. a testimony of Jesus Christ (cf. W. Vis- 
cher, Das Christuszeugnis des Alten Testaments, 
München 19341). Mr Balscheit has written an 
edifying book on the O.T., a “pneumatic” exegesis of 
it for the benefit of the Congegration, as an aid to 
understand better the strong ties between Old and 
New Testament. Moreover he tries to convince his 
readers of the meaning of the O.T. for these ptesent 
times. 

He starts his demonstration from the Covenant of 
God. That is the Covenant the Lord made with His 
chosen people on Mount Sinaï. In consequence the 
author tests and scrutinizes all the books of the 
O.T. whether their preaching is in accordance with 
the significance of the Covenant or not. This method 
rteminds us of W. Eichrodt’s, who used it in his 
Theologie des Alten Testaments (1, Leipzig, 
1933—'35). Therefore the same objections to Mr 
Eichrodt’s book now must be applied to that of 
Mr Balscheit. 

Undoubtedly the Covenant is a very important 
concept of the O.T., but not the only one. This fact 
cannot be neglected. This method is a Western-syste- 
matical one, trying to bring all the phenomena of the 
rich Israelite belief under one denominator. Such a 
system however is alien to the O.T. and must be seen 
as a hindrance to its understanding. Although this 
defect is serious enough, nevertheless the publication 
of this book must be welcomed with joy and thank- 
fulness. Its merit is that it gives us a synthesis of the 
message of the O.T. It cannot be denied: the analy- 


1) 6th edition 1943, Zürich. Compare also BiOr II, 1945, 1011, 


tical literary-critical method is always in danger of 
atomising the O.T. into disconnected parts, making 
it often difficult to see its message as a whole. Mr 
Balscheit has made a serious effort to give us 
a total view on the O,T. Therefore we will thank 
him, although we are unwilling to accept his method, 


Weerselo, September 3rd 1946 


* * 
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S. DU TOIT: Bijbelse en Babilonies-Assiriese Spreu= 
ken, Johannesburg, 1942 (8vo, 172 blz.). 


Dit boek is een dissertatie aan de Universiteit van 
Suid-Afrika te Pretoria; bij de promotie trad Prof. 
Dr B. Gemser als promotor op, bekend om zijn 
commentaren over het Spreukenboek, etc. in Text 
en Uitleg en in het Handbuch zum A.T. De promo- 
vendus „Professor aan die Teologiese Skool en Uni- 
versiteitskollege vir C.H.O., Potchefstroom”, wijkt 
in zijn opvattingen nog al eens af van zijn promotor: 
hij spreekt dan ook in het voorwoord terecht zijn 
groote waardeering uit voor de objectiviteit, waar- 
mee Prof. Gemser zijn standpunt heeft beschouwd. 

De schrijver heeft een vergelijkende studie willen 
geven van de babylonische en bijbelsche wijsheids- 
litteratuur. Hij heeft zijn stof daarbij verdeeld in 
vier hoofdstukken: in het eerste bespreekt hij de 
bronnen en hun waarschijnlijke dateering; in het 
tweede handelt hij over het geestelijke contact tus- 
schen de babylonische en israëlietische wereld; de 
beide laatste capita behandelen het materiaal in on* 
derlinge vergelijking, cap. 3 de „formeele eigenschap- 
pen” oftewel de litteraire vormen; en cap. 4, dat 
het uitvoerigste is (blz. 76—167) de verhouding van 
den geestelijken inhoud der spreuken van beide vol- 
keren. Het is niet verwonderlijk, dat bij een theolo- 
gisch proefschrift op de laatste kwestie het zwaarste 
accent valt. De hoofdgedachte, die de schrijver bij 
zijn onderzoek heeft geleid, is de beantwoording van 
de vraag der litteraire afhankelijkheid der israëliti- 
sche wijsheidslitteratuur van de babylonische (blz. 
11). Zijn conclusie is, dat hoewel Israël formeel van 
Babel ontleend heeft wat de litteratuur-vormen be- 
treft, materieel daarentegen niet van afhankelijkheid 
van den Bijbel van de babylonisch-assyrische wijs- 
heidlitteratuur sprake kan zijn. Hij meent integendeel, 
dat op één bepaald punt de laatste door de bijbel- 
sche Spreuken is beïnvloed, en wel in een harer 
jongste produkten, nl. de Spreuken van Achigar; 
de weggevoerde Israëlstammen zouden door hun lit 
teratuur in Nineve invloed hebben. uitgeoefend op 
de wijsheidsleeraren, welke in Achigar (+ 650) merk- 
baar zou zijn; vandaar dat de in Palestina achter” 
gebleven Israëlieten het boek zeer hebben gewaat- 
deerd en het in een arameesche recensie later naar 
Egypte meenamen (blz. 168). 

Prof. du Toit gaat, als rechtzinnig theoloog van 
Gereformeerden huize, uit van het bijzondere karak- 
ter van het O.T. als Heilige Schrift. Als onderdeel 
hiervan ziet hij ook de wijsheidslitteratuur, die voor 
hem op één lijn staat met de overige O.T.-ische open 
baringsboeken. Op grond van deze theologische in 


H. A. BRONGERS 
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schakeling van de wijsheid in de O.T.-ische openba- 
ringsreligie, worden ook de Spreuken in een gees- 
telijk verband gesteld. B.v. het begrip „leven” dat 
in de Spreuken een sterk diesseitig karakter heeft, 
zooals alle schrijvers hebben erkend, wordt door 
Prof. du Toit vergeestelijkt (blz. 128; 115 ee). 
Wanneer schrijver zegt, dat in Spreuken niet gehan- 
deld wordt over verzoening van zonden, wordt dit 
verklaard door de volgende zinsnee: „omdat hier die 
saak passim in wet en profete gevind word” (blz. 
105). Volgens het Schriftprincipe van den auteur zal 
deze wijze van exegese wel logisch zijn, maar zij is 
niet overtuigend voor ieder lezer, omdat de wijsheids- 
litteratuur een te sterk seculier karakter draagt, al- 
thans in bepaalde gedeelten (b.v. Spr. 25 vv.); terwijl 
bovendien door Spreuken 22:17 vv, die duidelijk over- 
eenstemming vertoonen met die van Amenemope, het 
verband van Israëls en Egyptes wijsheid te klaar- 
blijkelijk wordt bêkvezen, dan dat men aan de wijs- 


„heidslitteratuur van het O.T. niet een zeer sterk 


internationaal en algemeen karakter — in tegenstel- 
ling met de overige litteratuur van het O.T. — zou 
moeten. toekennen. 

De schrijver heeft dit bijzondere karakter van de 
O.T.-ische chokmatische litteratuur niet voldoende 
in het oog gevat, en is daardoor tot geforceerde con- 
clusies gekomen. Wij missen zoowel een degelijke 
litterair-kritische beschouwing der israëlietische als 
der babylonische litteratuur. Op blz. 9 v. loopt de 
auteur te licht heen over het door hem geciteerde 
bezwaar, dat J. Schmidt formuleerde, dat de lit- 
terair-kritische en -historische voorstudie van de 
babylonische spreuklitteratuur nog te weinig is voor- 
bereid. Prof. du Toit doet geen serieuze poging om 
hierin te voorzien, maar gaat te gemakkelijk aan het 
vergelijken. Hij heeft veel interessante gegevens bij- 
eengebracht en naast elkaar geplaatst, maar ondanks 
zijn goede rubriceering van de stof het geheel te wei- 
nig in het oog gevat; zoodat het beeld van de wijs- 
heid van Babel en Israël niet voldoende klaar wordt. 
De stof wordt teveel geatomiseerd, en de aparte on- 
derdeeltjes dan geconfronteerd. 

Aan de babylonische wijsheid wordt daardoor zeker 
niet voldoende recht gedaan; ík denk met name aan 
de Spreuken van Utanapistim die in bepaalde op- 
zichten in zijn hoogtepunten met de O.T.-ische ethiek 
minstens gelijkstaat en deze misschien zelfs overtreft. 
De aparte babylonische bronnen worden — evenals 
de bijbelsche — te weinig in hun eigen karakter 
geteekend. 

Ondanks het vele materiaal, dat bijeengebracht is 
‘(meest uit vertalingen!), kan men niet zeggen, dat 
het probleem in zijn geheel nader tot een oplossing 
is gebracht; de probleemstelling wordt door het theo- 
logische uitgangspunt, dat de schrijver te sterk op 
den voorgrond stelde, niet klaarder. 

Het boekje heeft als materiaalverzameling dus wel 
zijn nut, maar als geheel is het door zijn opzet en 
materiaalverwerking, ook door de sterke theologisch 
geïnteresseerde waardeeringsoordeelen, niet in alle 
opzichten bevredigend. 


TH. C. VRIEZEN 


Groningen, September 1946 





ARCHAEOLOGIE VAN PALESTINA 


James B. PRITCHARD, Palestinian Figurines in rela- 
tion to certain Goddesses known through Litera- 
ture, New-Haven, American Oriental Society 
1943 (8vo, 9 pp, 22 fig.) — American Oriental 
Series, vol. 24. 


„De presque toutes les fouilles importantes de 
„Palestine, proviennent de petites figurines et des 
„plaquettes de terre-cuite représentant une femme 
„nue. Le but de cette étude a été de cataloguer, de 
„classer et d'interprêéter ces objets”. 

Dès les premières lignes de son livre, James B. 
Pritchard définit ainsi clairement la matière qu'il 
se propose d'étudier. Travail de pure compilation où 
n'intervient aucun monument inédit; n'ayant pu ac- 
céder aux monuments eux-mêmes, l'auteur a justement 
limité sa recherche à un examen iconographique. 

Le plan suivi est simple et logique: le chapitre I 
ou introduction (pp. 1—4) expose le but, le plan et 
la méthode de travail; le chapitre II (pp. 5—31) est 
un catalogue descriptif des monuments répartis en 
huit groupes principaux; le chapitre III (pp. 32—58), 
particulièrement intéressant, reprend l'examen de ces 
divers types et en recherche l'origine, nous y revien- 


drons dans un instant; le quatrième (pp. 59—82), 


consacré aux sources littéraires, étudie les traits ca- 
ractéristiques des principales divinités féminines de 
Palestine: Asherah-Athirat, Ashtart-Ashtoreth, Anat, 
tels qu'on peut les déduire de l'Ancien Testament, 
des textes de Ras-Shamra, des sources cunéiformes, 
de la littérature égyptienne, des inscriptions de Phé- 
nicie et enfin des documents de l'Arabie méridionale; 
il comporte aussi une note substantielle sur le dieu 
Athart, „forme masculine” d'Ashtart. Bien eutendu, 
et J.B. Pritchard s'en est expliqué dans sa pré- 
face, cette Étude des textes ne vise nullement à 
être complète; son but est de reconnaître les élé- 
ments qui permettraient éventuellement d'identifier, 
et par conséquent d'interpréter avec plus de certi- 
tude qu'on ne l'a fait jusqu'ici, les figurines de terte- 
cuite. ° 

Le charitre V (pp. 8387), Note sur l'identification 
de la fisure féminine nue, est consacré aux conclu- 
sions. Un appendice (pp. 89—9%6) réunit les passages 
des textes de Ras-Shamra et des inscriptions phéni- 
ciennes où apparaissent les noms des grandes divinités 
féminines; enfin, une liste des abréviations biblio- 
graphiques (pp. 97—99) et un groupe de 22 figures 
où sont représentés les principaux types iconographi- 
ques étudiés clôt cet intéressant volume. 

Comme tant d'autres avant lui, J. B. Pritchard 
s'est heurté à la difficulté de rapprocher textes et 
monuments. „Nous sommes forcés, écrit-il (p. 86), 
„de conclure qu'il m'y a pas de preuve positive d'un 
„rapport entre la figurine nue représentée sur les 
„plaquettes et les statuettes de Palestine et lune 
„quelconque des divinités de premier plan”. Ce qu'il 
peut déduire des textes est l'unité fondamentale des 
caractéristiques essentielles de toutes les divinités 
féminines. Par ailleurs, on lui saura gré d'avoir ras- 
semblé en quelques pages les principales données 
littéraires sur le sujet. 
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La partie la plus constructive de ce travail est 
donc le classement iconographique fondé sur des cri- 
tèêres purement formels, pour lequel J. B. Prit- 
chard a d'ailleurs utilisé largement, en les modifi- 
ant ou en les complétant, les études de ses prédéces- 
seurs. 

Nous avons dit plus haut qu’il avait réparti les 
figurines féminines découvertes en Palestine en huit 
groupes principaux: le premier est celui de „type 
de Qadesh” dont le trait caractéristique parait être la 
position des bras, les avant-bras relevés à angle aigu 
des deux côtés du corps figuré de face; le deuxième 
groupe comptend les figurines qui portent la ou les 
mains à la poitrine; le troisième, les images de fem- 
mes nues aux bras allongés le long du corps; vien- 
nent ensuite le „type archaïque” aux oreilles immen- 
ses percées de trous, les porteuses de disques, les 
figurines que l'on peut mettre en rapport av2ce la 
maternité, soit qu'elles portent un enfant, soit qu'elles 
représentent des femmes enceintes, enfin, les „figu- 
rines-piliers”, au corps en cylindre légèrement évasé 
à la base. Le huitième et dernier groupe comporte 
les pièces trop fragmentaires ou qu'il a été impos- 
sible de classer dans les sept catégories fondamentales. 
Remarquons en passant qu'il n'existe pas de cloisons 
étanches entre les divers groupes, que, par exemple, 
nombre de „figurtines-piliers” portent les mains à la 
poitrine et que le serpent peut leur être associé com- 
me il lest aussi à certaines images du type de Qadesh. 

L'étude de lorigine de ces divers types est l'occa- 
sion de rapprochements intéressants et fructueux. La 
plupart trouvent leurs prototypes en Mésopotamie: 
femmes portant la ou les mains à la poitrine, „type 
archaïque" aux larges oreilles, porteuses de disque, 
gtoupe de la femme et de l'enfant, „figurine-pilier”. 
Pour les femmes aux bras étendus le long du corps, 
Pritchard ne trouvant, à une exception près (p. 
50), aucun exemple en Mésopotamie avant le premier 
millénaire oriente ses recherches vers l'Egypte et vers 
le monde égéen. lt est bien intéressant de constater 
ainsi l'expansion de cette forme iconographique par- 
ticulière et sa rareté relative en Mésopotamie; nous 
croyons pourtant utile de rappeler ici le célèbre bas- 
relief en gypse peint découvert à Assur dans le tem- 
ple d'Ishtar et provenant de la couche H, donc du 
début du IIlème millénaire. Il représente une femme 
vue de face, aux yeux immenses; malgré de regret- 
tables mutilations, on distingue nettement la position 
du bras droit êtendu le long du corps; c'est d'ailleurs 
dans cette attitude des bras allongés vers le bas que 
la décrit son inventeur (I). Certes, on peut mettre 
en doute qu'il s'agisse d'une femme entièrement nue: 
„la peinture, écrit Andrae, me semble représenter un 
léger vêtement transparent” (2), mais le modelé des 
seins, l'indication très précise du nombril apparente 
nettement, pensons-nous, cette image archaïque d'As- 
sur aux représentations de femmes nues. Ne retrouve- 


1) W. Andrae, Die archaischen Ischtar-Tempel in Assur, 
Leipzig, 1922 (= WVDOG 39), p. 54; cf. pl. 27 A et 28 C. 
2) 1bid, p. 54. 


t-on pas cette manière d'associer un vêtement à une 
représentation réaliste du corps féminin dans le n@ 
17 du Catalogue de Pritchard (p. 7)? une figurine 
du type de Qadesh est, selon la description de T'au= 
teur représentée vêtue, bien que des traits indiqueng 
les organes génitaux. 

L'étude, très poussée, du type de Qadesh nous a 
aussi suggéré quelques remarques de détail. La posi- 
tion caractéristique des bras de la déesse se retrouve: 
en Mésopotamie, non seulement dans les deux exem= 
ples cités de Mme E. D. van Buren (Clay Figurines 
of Babylonia and Assyria, New-Haven, 1930, fig. 275 
et 276), mais bien plus exactement encore sur une 
autre terre cuite publiée dans le même ouvrage (pl. 
XX, fig. 102; cf. pp. 75—76). Cette plaquette, pro- 


venant de Nippur et datée de 2700—2600 environ re- - 


présente une déesse coiffée de la tiare à cornes et 
vêtue de la robe à franges; vue de face, à mi corps, 
elle lève les avant-bras dans un geste tout pareil 
à celui de la Dame de Qadesh et tient dans chaque 
main une tige terminée par un renflement, qui 
peut être une lance, mais qui peut fort bien être 
aussi une branche sommée d'un bourgeon ou la 
stylisation d'un roseau. Et puisque nous parlons de 
plantes, notons en passant que les images de person- 
nages porteurs de fleurs ou de fruits sont, dès 
l'époque archaïque, bien plus fréquentes en Mésopo- 
tamie que ne semble l'indiquer la n. 52 de la p. 423). 

S'appuyant sur l'autorité d’'Albright, Prit- 
chard écrit, p. 38, qu'en Babylonie, les plus anciens 
exemples de coiffure aux plumes apparaissent à 
époque cassite. Mais comme il omet de renvoyer à 
ouvrage auquel il se réfère, il est permis de sup- 
poser qu'il s'agit du plus important article d’ Al- 
bright écrit sur ce sujet: Astarte Plaques and Fi- 
gurines from Tell-Beit-Mirsim, dans Mélanges Sy- 
riens offerts à M. René Dussaud, t. I, pp. 107—120. 
IÌ y est en effet question de coiffures emplumées (p. 
118), mais Albright n'y fait allusion que pour 
noter, en toute exactitude, leur présence en Méso- 
potamie dans les temps très anciens. Ainsi le proto- 
type des coiffures aux plumes n’appartient pas ex- 
clusivement ni nécessairement à laire occupée par 
les “Peuples de la Mer”. 

Au fil de la lecture, relevons encore (p. 74) que 
le symbole de Marduk s'accomode fort bien de là 
petite barre transversale qui souligne la base du 
triangle; c'est même sous. cet aspect que T'emblème 
est au complet: on sait, en effet, depuis longtemps, 
qu'il s'agit d'une forme particulière de bêche, la 
barre servant à appuyer le pied pour enfoncer l'in- 
strument dans le sol f). ì 

Ces remarques de détail n'ôtent rien à la valeur des 
conclusions qui, si elles n'apportent pas de grandes 
nouveautés dans le problème de l'interprétation des 
figurines étudiées, sont remarquables par leur pru- 


3) Cf, H. Danthine, Le palmier-dattier et les arbres sacrés 
dans Piconographie de Asie occidentale ancienne, Paris, 1937 
(S Bibl. arch. et hist. du Service des Ant. de Syrie, t. XXV). 
texte, pp. 126 ss, 

©) Cf. Fr. Thureau—Dangin, Marru, dans Revue d'Assy- 
riologie, t. 24 (1927), pp. 147—148. 








dence et par leur modération et correspondent bien, 
croyons-nous, à l'état de la question 5). 

Au point de vue chronologique, les types les plus 
anciens sont celui des femmes portant les mains à 
la poitrine et celui de Qadesh; ils apparaissent au 
Bronze moyen et sont en plein Épanouissement au 
Bronze récent. Les porteuses de disque, les figurines 
maternelles, les “figurines piliers” ne se tencontrent 
guère en Palestine avant le premier millénaire. 

Du point de vue de l'interprétation, il est intéres- 
sant de remarquer que ces images proviennent de 
maisons privées plutôt que de temples. Il est encore 
impossible de les faire sortir de l'anonymat et, même 
pour “Qadesh” qui, en Egypte, est bien considérée 
comme une déesse, Pritchard se refuse à trancher 
la question de savoir si les figurines de ce type re- 
présentent la déesse elle-même, une courtisane sa- 
crée ou s'il s'agit simplement d'une amulette desti- 
née à promouveisp les forces reproductrices de la 
nature. Il associe au type de Qadesh les images de 


‘femmes nues aux bras étendus le longs du corps et 


peut-être les porteuses de disque, qui serait un tam- 
bourin, objet religieux, accessoire du culte de la 
fertilité. Les autres groupes se rtattachent d'une 
manière plus directe et mieux définie à la maternité. 

On aurait souhaité pour achever ce travail une bi- 
bliographie critique qui rende compte de l'état de la 
question traitée et indigue au moins l'importance réla- 
tive des ouvrages cités; malheureusement, elle se limite 
à une liste d'abréviations expliquées. De ce fait, on 
trouve côte à côte les ouvrages essentiels et ceux 
qui ne furent utilisés qu'une ou deux fois à propos 
d'un point de détail. Un article aussi important 
que celui de Edwin Pilz, Die weiblichen Gottheiten 
Kanaans, d'ailleurs largement mis à contribution dans 
le texte, ne peut y prendre place parce qu'il a été 
publié dans la Zeitschrift des deutschen Palüstina 
Vereins, t. 49 (1924), pp. 129—168, citée sous la 
forme habituelle ”"ZDPV" dans la liste des abrévia- 
tions. L'emploi systématique de sigles rend la lecture 
des notes malaisée, car il faut sans cesse en chercher 
Yexplication à la fin du volume. Enfin, M. Prit- 
chard ne m'en voudra pas si je lui avoue que, pour 
un lecteur de langue francaise, l'abréviation des noms 
proptes apparait chose malencontreuse. Serait-ce trop 
alourdir le travail de limprimeur que d'écrire par 
exemple “Clermont—Ganneau”’ au lieu de "Cl- 
Gan.” ou “Halevy” en place de ”Hal.”? 

Dans une matière où il était dangereux de se laisser 
entraîner à des rapprochements hardis, à des con- 
clusions trop rapides, l'étude de J. B. Pritchard 
vaut par sa clarté et par sa prudence. Si la docu- 
mentation rassemblée n'est pas absolument com- 
plète, du moins est-elle assez abondante pour justifier 
cette mise au point, dont devront désormais tenir 
compte tous ceux qui s'occuperont des représen- 
tations féminines en Asie occidentale ancienne. 


Liège, septembre 1946 HELENE DANTHINE 


5) Sur la 'déesse nue’ dans l'ensemble de l'Asie occidentale 
ancienne, voir lexcellente mise au point de G. Contenau, Le 
déluge babylonien, Paris, 1941, surtout aux pp 159—164. 
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MILLAR BURROWS. What means these stones? 
The significance of Archeology for Biblical stu- 
dies. New Haven, American Schools of Oriental 
Research, 1941 (8vo, pp. XVI and 303, 2 maps, 
58 illustrations). 


Le titre de ce livre a été emprunté à Joshua 4, 26, 
mais il: ne rend pas exactement son contenu. Il y est 
traité de tous les monuments de l'antiquité, qui peu- 
vent de quelque manière éclaircir la Bible. | 

En effet, bien que la plupart d'entre eux soient 
des monuments en pierre, il n'en est pas moins vrai 
que beaucoup d'autres sont en d'autres matières p. ex. 
les manuscrits. Le sous-titre, plus exact, montre par 
ailleurs que l'auteur ne weut pas traiter de T'archéo- 
logie pour elle-même, mais de la signification de 
celle-ci pour T'étude de la Bible, ce qui donne à son 
livre une tournure réaliste. et vivante. Dans sa pré- 
face, l'auteur souligne ce point de vue, quand il dit 
ne pas vouloir en parler comme archéologue, mais, 
ayant eu le privilège d'entrer en contact avec les 
archéologues et leur oeuvre, comme quelqu'un qui 
étudie la Bible. En effet, le professeur de l'univesité 
de Yale était directeur de l' American School of orien- 
tal Research à Jerusalem pendant l'année 1931—1932 
et depuis 1934 est président des American Schools 
of oriental Research (Jerusalem et Bagdad). 

U écrit dans un but religieux et son point de vue, 
dit-il, est celui d'un protestant libéral. Toutefois 
n'est-ce qu'aux derniers paragraphes de son livre, 
où l'auteur traite de l'inspiration et de la véracité de 
lEcriture Sainte que cette tendance se manifeste. 
Sa conception de ces problèmes plutôt théologiques 
ne gonstitue pas le côté fort de l'auteur, qui ne se 
tire des difficultés qu'en faisant des concessions 
assez larges. Nous ne voulons pas cependant insister 
sur cette faiblesse, parce que la valeur réelle du 
livre réside dans le matériel archéologique très étendu, 
bien exact et très moderne qu'il renferme. Ce n'est 
pas qu'il ne fasse des remarques judicieuses au sujet 
des vérités religieuses qui tombent en dehors du 
contrôle de nos connaissances historiques et archéo- 
logiques, ce que les apologètes trop pressés oublient 
quelques fois. 

Sous le titre Text and language il dit quelques 
mots des manuscrits de l'ancien et du nouveau Tes- 
tament et parle plus longuement des documents 
cunéiformes, des papyrus, des langues retrouvées, 
de origine et la transmission de l'écriture, illustrées 
parles anciens documents; tout cela, d'une manière peu 
abstraite et peu technique mais très agréable et lisible, 
avec une foule d'exemples qui montrent bien claire- 
ment comment les fouilles ont contribué à établir 
le vrai texte de l'Ecriture Sainte et à en faire com- 
prendre le sens exact. 

Dans un chapitre qui a pour titre General Orient- 
ation l'auteur donne un apercu assez étendu sur 
lapport de larchéologie pour la connaissance de la 
géographie et de la chronologie. Nous pouvons con- 
stater, une fois de plus, que Mr. Burrows est bien 
à la hauteur de la tâche difficile dont il s'est chargé. 
Il ne donne pas ses opinions à lui et ne discute pas 
longuement tous les arguments, mais il expose les 
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opinions les plus acceptées, comme on peut l'attendre 
d'ailleurs d'une exposition générale qui s'étend même 
sur le terrain du Nouveau Testament. Au sujet de 
la chronologie du Hammurabi j'ai annoté qu'il conti- 
nue à donner la computation d'Albright et de 
Sidney Smith (circ. 1792—1749) qui doit être 
corrigée maintenant en 1738—1686 (cfr. BiOr. II, 
1945, pag. 55). La chronologie de l'exode de l'Ésypte 
et de invasion en Palestine des Israélites est discu- 
tée avec des arguments archéologiques. Ici aussi il 
est très prudent. Il n'ose pas défendre une conclusion 
bien ferme. La seule difficulté pour la date basse de 
Yexode semble être l'opinion de Garstang sur 
la date de la destruction de Jéricho. La solution 
d'Albright d'une double invasion de la Palestine 
à plus d'un siècle de distance lui semble la plus 
probable. Ensuite il passe en revue les périodes des 
Juges, de la monarchie et de l'exil À partir des don- 
nées chronologiques, connues par l'archéologie. Il 
s'arrête même un moment aux difficultés chronolo- 
giques du Nouveau Testament. Dans le même chapitre 
au paragr. 67 il donne un apercu sur l'histoire. 
L'auteur l'appelle the sacred history in its original 
setting in general history. Il traite de T'histoire des 
peuples d'Orient depuis les temps préhistoriques, mais 
seulement pour autant que les données archéologiques 
le permettent et heureusement sans idées philoso- 
phiques ou religieuses préconcues, sans fondement 
dans les faits. Qu'il tombat dans des redites de la 
première partie du chapitre, était présque inévitable 
et à prévoir, mais il faut toujours tenir compte du 
but de l'auteur. Celui-ci se propose de montrer au 
lecteur la valeur de larchéologie pour l'histoire et 
ne traite pas de l'histoire en elle-même. A perdre cela 
de vue, l'historien trouverait à juste titre ce chapitre 
trop bref. 

Après cet apercu historique, il donne une vue 
générale sur l'histoire culturelle material and secular 
background dans le but de reconstruire l'ambiance 
historique, ce qu'en langage du cinéma on appel- 
lerait authentication ou tout ce qui peut servir à 
reconstituer la vie de l'époque. Ainsi Mr. Burrows 
nous parle successivement de la construction des 
maisons, des palais, des fortifications, de la fabri- 
cation des armes, des ustensiles, de la potterie, de 
Yécriture, de la peinture, la sculpture sur bois et 
ivoire, des sceaux, des coins, des instruments de mu- 
sique, de la filerie et du tissage depuis les temps 
préhistorigues jusqu'au temps des romains. 

L'étudiant en Ecriture Sainte qui'est trop pressé 
et qui n'aurait pas de monographies archéologiques 
sous la main, lira tout cela avec le plus grand 
intérêt et profit. Les données sont exactes et de plus, 
neuves; sans se perdre dans des détails encombrants 
et inutiles, il trace vraiment les grandes lignes de ce 
qu'il faut savoir pour comprendre la vie domestique 
et sociale de l'époque. 

Sous le titre religious and ethical background il 
traite de la même manière des temples et des syna- 
gogues, des objets sacrés, de masseboth et asjerim. 
Selon l'auteur il ne faut pas regarder le culte de la 
fécondité comme une perversité morale ou une stupi- 
dité, mais celui-ci s'explique par la nécessité dans 


laquelle les paysans se trouvent de se procurer la 
fertilité pour leurs champs. Il n'en reste pas moins 
que c'est là une défection par rapport à la tradition 
des pères et une infidélité à Jahweh. 

Le dernier chapitre explanation, illustration and 
evalution montre une fois de plus par de nouveaux 
exemples comment larchéologie peut expliquer et 
illustrer lEcriture Sainte. Comme nous l'avons déjà 
dit, ce chapitre est le moins bien réussi et fait voir 
que l'auteur se trouve mieux à son aise sur le 
terrain archéologique que sur le terrain théologique, 

Jespère que cette brève exposition du livre fera 
voir clairement que l'auteur domine vraiment sa 
matière archéologique, qui est assez vaste, et qu'il 
sait la communiquer clairement et agréablement à 
ses lecteurs. L'auteur ne voulait pas donner un livre 
d'étude, mais faire comprtendre au lecteur intelligent 
de la Bible immense service que l'archéologie a 
rendu à l'Ecriture Sainte et rendra sûrement encore. 
Sauf quelques réserves à faire quand l'auteur se 
trouve hors de son terrain propre, réserves que nous 
avons formulées, l'auteur a pleinement réussi dans 
son oeuvre, 


Nijmegen, août 1946 P. Jos. Coors O.P. 





ASSYRIOLOGIE 


Ignace J. GELB, Hurrians and Subarians. Chicago, 
The University of Chicago Press, 1944 (8vo, 
XV + 128 S., Karte) — The Oriental Institute 
of the University of Chicago. Studies in Ancient 
Oriental Civilisation, 22. 


Das Verdienst der methodisch musterhaften Unter- 
suchung ist die erstmalige klare Unterscheidung der 
geographischen und ethnologischen Besniffe H urri, 
Hurriter einerseits und Subartu, Subaräer 
andrerseits. Es handelt sich nicht, wie man bisher an- 
nahm, um zwei Bezeichnungen derselben ethnischen 
Einheit, auch nicht um zwei verwandte Zweige einer 
solchen, sondern um zwei sprachlich ganz verschie- 
dene Bevölkerungen: die ältere der Subaräer, die 
schon im dritten Jahrtausend v. Chr. in den Berg- 
ländern nördlich von Babylonien und auch in Sumer 
und Akkad selbst wohnten, und die jüngere der 
Hurriter, die viel später auf dem mesopotamischen 
Schauplatz erschienen und dort erst um die Mitte 
des zweiten Jahrtausends eine wichtige Rolle spielten. 
Einige Konfusion zwischen beiden Begriffen beginnt 
erst nach der Besetzung altsubaräischer Gebiete durch 
die Hurriter, also im Osttigrisland innerhalb unseres 
bisher erreichbaren Quellenmaterials vor allem in 
Nuzi an der Stelle des alten Gasur. 

Absichtlich begründet der Verf. seine Untersu- 
chung fast ausschliesslich auf das schriftlich überlie- 
ferte Material, mit dem Sprachcharakter als deut- 
lichster Unterscheidungsnorm, aber mit bewusster 
Enthaltung rein anthropologischer Argumentation. 
Auf letzterem Gebiet sind die Funde und Untersu- 
chungen nach seiner Ueberzeugung noch zu ber 
schränkt, und Abbildungen können den Mangel an 

‚sicher bestimmbaren Schädelfunden nicht ersetzen. 


ME 
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Berechtigt ist seine Klage über eine Methode, die 
ganze “Rassen” aus wenigen Schädeln und ganze 
“Kulturen” aus wenigen Scherben und Artefakten zu 
rekonstruieren suchte. Doch selbst wenn dies möglich 


wäre, kämen wir damit für unser Problem keinen . 


Schritt weiter, da die Weberlieferung des alten 
Orients solche Begriffe nicht kennt, sondern ledig- 
lich den sich damit nicht deckenden des Volkes 
(im Sinne von “people” und “nation”, vgl. S. IV f.). 
Selbst von einer Erörterung des (bei den Hurritern 
des Mittanni-Reiches unleugbaren) indogermanischen 
Einschlages sieht der Verf. ab, sowie auch von allen 
kunst- und kulturgeschichtlichen Unterscheidungen 
und Betrachtungen, wie man solche in populärer Form: 
am besten bei A. Goetze, Hethiter, Churriter und 
Assyrer (Oslo 1936) lesen kann. In der Beschränkung 
auf sein Problem zeigt Gelb sich als Meister. 

Schon aus seiner Behandlung der Geschichte des 
Problems im erstê Kapitel (S. 1—11) ergeben sich 
die Folgen des Mangels solcher Beschränkung selbst 
bei den gelehrtesten Vorgängern. E. Speiser, der 
(neben J. Friedrich) beste Kenner des Hurri- 
tische, dessen neue Grammatik (Introduction to 
Hurrian, New Haven 1941) wir gleichfalls in dieser 
Zeitschrift zu besprechen hoffen, hat seine anfäng- 
liche Ausdehnung beider Begriffe auf die gesamte 
“östlich-japhetitische” (asianische) Bevölkerung Vor- 
derasiens zwar unter dem Eindruck des von T. J. 
Meek gebotenen ältesten Inschriftenmaterials aus 
Gasur (dem späteren Nuzi) nachträglich korrigiert, 
blieb aber auch nach der Annahme der späteren Ein- 
wanderung der Hurriter geneigt, die Subaräer einer 
verwandten. Volksgruppe zuzuschreiben. Der Aus- 
druck „japhetitisch” wurde zum Schlagwort, das zur 
Erklärung von „everything unknown or little known 
in the ancient Near East” diente (S. 7). Erwähnung 
hätte hier noch der Beitrag von R. Bleichsteiner 
zur Festschrift P. W. Schmidt verdient: Die Su- 
baräer des alten Orients im Lichte der Japheiten- 
forschung (1928). Noch weiter ging bekanntlich A. 
Ungnad, welcher in seinem sonst so aufschluss- 
reichen Buch über Subartu (1936) noch ein Jahr nach 
dem Erscheinen von T. J. Meek, Old Accadian,.. 
Texts from Nuzi die Subaräer unentwegt mit der 
armenoïiden Rasse Vorderasiens gleichsetzte und den 
Mittelpunkt subaräischer Sprache und Kultur nicht 
im Osttigrisland, sondern im Chaburquellgebiet, also 
mitten im Land der Hurriter (Mittanni), ohue Un- 
terscheidung beider Begriffe, ansetzte. Hiergegen be- 
weist Gelb im zweiten Kapitel (S. 11—22) die prin- 
zipielle Notwendigkeit dieser Unterscheidung. 

Von bei ihm mit Recht übergangenen Kuriositäten 
älterer Forschung erwähnen wir noch die Gleichset- 
zung (wegen des vermeinten Gleichklanges) von SU- 
EDIN (der veralteten Lesung statt Su-bir, = Subar- 
tu) mit Schweden(!), ferner den gelehrten und ern- 
steren Artikel von A. Safrastian, The Hurri- 
Lands, in der (dem Assyriologen entlegeneren) Zeit- 
schrift Georgica 1937, S. 247 ff, in welchem alle 
Namen, selbst von Klöstern in oder rundum Arme- 
nien, die mit den Silben Hur-, Har- oder Chor- be- 
‘ginnen, als Zeugen der Verbreitung der alten Hur- 
riter gesammelt sind. Schliesslich wurde es ihm beim 


Namen der persischen Provinz Chorassan (Khorasan) 
selbst etwas bange. Doch tröstete er sich (lc. S. 272 

f.) mit der Erwägung, dass „the ethnical and cultural 

De of the Hurri problem are vast and 
leep”’. 

Solchen Extremen gegenüber wirkt Gelb's streng 
methodische Untersuchung wohltuend. Der Haupt- 
teil seines Buches ist der Geschichte beider Völker 
gewidmet; dann folgen die „Conclusions” und zwei 
wichtige Anhänge. Trotz der Reihenfolge des Titels 
haben die Subaräer als ältere Gruppe hier mit Recht 
den Vortritt. Das weitzerstreute Material über die 
Hurriter und Mittanni (man beachte über diesen 
Namen und seine Schreibung die wichtige Anmer- 
kung 167 auf S, 70 f.) war in allen Hauptsachen be- 
reits bekannt. In diesem (dem vierten) Kapitel konnte 
sich der Verf. somit auf eine klare Zusammenfassung 
beschränken. Die Hauptschwierigkeit liegt aber auch 
hier in den für uns noch dunkelen Anfängen. 

Wie Gelb auf S. 66 f. erörtert, zeigt die ältere 
assyrische Geschichte nach dem Fall der amoritischen 
Dynastie unter Samsi-Adad I und I$m9-Dagan Ï (die 
er ohne nähere Begründung auf 1748-1716 und 1715- 
1676 v. Chr. ansetzt) trotz der in der Chorsabadliste 
überlieferten Königsnamen eine tatsächliche Lücke 
von etwa 150 oder selbst 200 Jahren. Anzunehmen ist 
eine Fremdherrschaft als Folge einer grossen Kata- 
strophe am Anfang dieser langen Periode. Nun wissen 
wir tatsächlich, dass Assyrien etwa von der Mitte 
des 15. bis zur Mitte des 14. Jahrhunderts v. Chr. 
unter der Oberhoheit des Reiches von Mittanni 
stand, welches in den assyrischen Quellen (z.B. im 
Amarnabrief Kn. Nr. 16, 22 ff.) Hanigalbat genannt 
wurde. Die Geschichte dieses Reiches beginnt aber 
nicht vor 1500, und seine grosse Ausdehunung er= 
folgte sicher erst nach dem Tod des ägyptischen 
Eroberers Thutmose, (Thotmes) II. Man vergleiche 
die Königsliste von Suttarna I bis Mattiwaza (bezw. 
bis Sattuara II) bei Gelb auf S. 76. 


Dann besteht aber kaum Grund zur Annahme, 
schon jene erste Katastrophe am Anfang (also in 
der H'ammurabi-Zeit) einer hurritischen Eroberung 
und somit uns weiter unbekannten Vorläufern dieses 
Reiches zuzuschreiben, wie der Verf. dies auf S, 66 f. 
tut. Hierfür kommt vielmehr der andere der beiden 
durch Gelb so sorgfältig unterschiedenen Begriffe 
in Betracht: Subartu. Denn es ist sicher nicht zu- 
fällig, dass der grosse Babylonier Hammurabi in den 
Daten seines 30, 32, 33, 37. und 39. Regierungs- 
jahres bei der Beschreibung seiner entscheidenden 
Kämpfe und Eroberungen im Norden das assyrische 
Reich unter der Bezeichnung Subartu mitbegreift. 
Subartu bedeutet hier ein ganz bestimmtes Reich 
(neben Elam, Gutium, E$nunna-Tuplias und Mal- 
güm) mit Einschluss Assyriens, dessen. ausdrückliche 
Nennung sonst nicht fehlen könnte (vgl. Unsnad, 
Datenlisten, Reallexikon II, S. 180 f., und Swubartu, 
S. 45 ff). Dasselbe gilt auch, wie Gelb auf S. 43) 
oben bemerkt, von der geographischen Terminologie 
der Mari-Texte, sowie wohl auch von der (vermutlich 
auf die Hammurabi-Zeit zurückgehende) Bezeichnung 
der vier Weltgegenden, nach welcher Subartu (neben 
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Akkad, Amurru und Elam) den ganzen Norden um- 
fasst, also gleichfalls einschliesslich Assyriens. 

Das assyrische Reich muss also bereits vor jenen 
entscheidenden Kämpfen mit der aufstrebenden ba- 
bylonischen Macht, vermutlich unter der Regierung 
des \$me-Dagan Ì, unter die Oberherrschaft des 
Reiches von Subartu geraten sein, sodass seine Könige 
nur noch den Rang von Unterkönigen ohne wirkliche 
Macht hatten. Hammurabi eroberte dieses Reich, 
mit Einschluss Assyriens, wie-sich auch aus der 
Erwähnung Assurs im Prolog der Gesetzesstele ergibt. 
Die babylonische Herrschaft aber hatte in diesen Ge- 
genden nur kurzen Bestand. Nach dem Tod des gros- 
sen Königs hat unter seinen schwächeren Nachfolgern 
und unter der Herrschaft der (vermutlich stammver- 
wandten) älteren Kassiten das Reich von Subartu 
seine Unabhängigkeit und auch die Oberherrschaft 
über Assyrien zurückgewonnen und vermutlich ge- 
handhabt, bis der Hurriter SauXsatar um 1450 v. Chr. 
Assyrien eroberte und auch die Lehensherrschaft 
über Nuzi gewann. 

Diese Konstruktion hat den Vorzug der historischen 
Wahrscheinlichkeit. Denn der Einfall der Hurriter 
und das Reich von Mittanni oder Hanigalbat sind 
nicht so früh anzusetzen, während das Reich von 
Subartu in diesem Zusammenhang als der Assyrien 
übergeordnete Begriff ausdrücklich in unseren Quel- 
len erwähnt wird. Ist diese Konstruktion aber richtig, 
dann gehört das hier Erwähnte nicht zur ältesten 
Geschichte der Burriter (auf S. 66 unseres Buches), 
sondern auf S. 42 f.: zur Geschichte von Subartu und 
der Subaräer. Echt hurritische Namen kommen in der 
Periode vor Hammurabi zwar, wie der Verf. (S. 
5265) nachgewiesen hat, bereits vor, (man denke 
an die Kontrakte aus Dilbat), sind aber so selten, 
dass von hurritischen Eroberungen oder Reichsgrün- 
dungen in dieser Frühzeit noch schwerlich die Rede 
sein kann. Der Angriff auf Assyrien, der zu jener 
ersten Katastrophe führte, kam somit nicht vom 
Westen, sondern vom Osten her; erst um 1450 er- 
folgte der Angriff vom Westen. Jene ersten Ereig- 
nisse aber gehören nicht in das vierte, sondern ins 
dritte Kapitel des vorliegenden Buches. 

Dieses dritte Kapitel ist das wichtigste. Hier wird 
die Frage behandelt, auf die es ankommt; hier ist das 
Rhodus, das den Sprung erfordert: Was bleibt für 
unsere Kenntnis von den Subaräern übrig, wenn man 
die Hurriter ausschaltet? Erscheint dann gegen den 
Hintergrund der Vorgeschichte eine selbständige his- 
torische Grösse, welche als Subartu bereits in der 
frühdynastischen Periode und unter den Dynastien 
von Akkad und Ur II eine wichtige Rolle spielte, 
als die Hurriter noch nicht oder erst ganz vereinzelt 
auf dem mesopotamischen Schauplatz erschienen 
waren? 

Der Ausgangspunkt des Verfassers war hier offen- 
bar die wichtige und wertvolle Sammlung der mit lú 
SU.Aki bezeichneten Eigennamen aus den Wirt- 
schaftstexten der dritten Dynastie von Ur und der 
ersten Dynastie von Babylon im Appendix II (S. 
100—108). Diese Namen unterscheiden sich deutlich 
durch ihre sprachliche Struktur von den sich sleich- 
falls vereinzelt findenden und im Appendix III unter- 





suchten hurritischen Eigennamen. Dann bleibt aber 
die Frage, ob man dieses SU oder SU-A ohne weiteres 
mit Subartu identifizieren darf. Die verlockende Lö- 
sung, welcher der Appendix I gewidmet ist, su-bur, 
statt su-a (wie auch ha-bur, statt ha-a) zu lesen, 
kann schwerlich als völlig überzeugend gelten. Sollte 
das Zeichen A jemals den Lautwert bur gehabt 
haben, dann hängt dies jedenfalls mit dem akkadischen! 
bru „Brunnen” zusammen und kann nicht so alt sein, 
Um eine Abkürzung wie in den späteren Vokabularen 
kann es sich nicht handeln, denn solche Abkürzungen, 
sind, wie Th: Jacobsen (vgl. S. 27) bemerkt hat, 
gleichfalls nicht so aslt. 

Doch ist die prinzipielle Richtigkeit der Gleichung 
an mehreren Stellen ganz deutlich; u. a. in einem 
Datum des J$bi-Era in unserer Leidener Sammlung 
(S. 39) und durch die Inschrift des Warad-Nanna 
mit ihrer Bezeugung einer merkwürdigen Zentralisie- 
rung der Herrschaft aus der Endzeit von Ut UI 
(Thureau-Dangin, Königsinschriften S. 148 £, 
vsl. Gelb, S. 38). Die Erklärung dieser Bezeichnung 
für Subartu als Ideogramm (etwa als „Schlauch®* 
oder „Wasserschlauch', oder eher Sennu „Hammer” 
als Symbol oder Götterwaffe) dürfte den Vorzug 
verdienen. 

Nahe liegt bei dem auf S. 32 f£, gebotenen Mate- 
rial allerdings noch die Frage, ob wirklich bei jedem 
su oder su-a schon in den ältesten Texten an Sub- 
aräer zu denken ist. Diese müssten dann schon im 
frühdynastischen Sumer eine Rolle gespielt haben, 
welche der der Amoriter der Hammurabi-Zeit zu ver- 
sleichen wäre. Deimel, Lexikon 7,2 bietet andere 
Erklärungsmöglichkeiten. Doch berührt dieser be- 
rechtiste Zweifel nicht das im Appendix II gesammelt 
Namenmaterial. 

Das Stammland der Subaräer sucht Gelb auf S. 
40 zur Zeit von Ur III in der Gegend des Zagtosd 
Gebirges. Zur Zeit der Akkad-Dynastie muss es sich 
noch weiter nach Westen erstreckt haben (S. 36). 
Nach einer (allerdings nur in Abschrift erhaltenen) 
Inschrift des Naraäm-Sin erstreckte es sich bis zum 
„Zedernwald”. Ist dieser mit dem in einer analogen 
Inschrift erwähnten Zederberg Amanus identisch, so 
erhalten wir freilich eine unheimlich grosse Ausdeh- 
nung nach dem Westen (S. 35 £., vsl. Gadd und Le- 
grain, Ur Exc. Royal Inscr. Nr. 274 und 275). Doch 
gehören die in letzterer Inschrift erwähnten Gebiete 
Armänum und Ibla eher nach dem Osten (vgl. S. 
103). Hier wagen wir keine Entscheidung. 

Das subaräische Problem zeigt Verwandtschaft mit 
dem amoritischen. Während bei den Amoritern aber 
die östliche Lokalisierung (trotz Th. Bauer) be- 
stimmt die sekundäre ist, gilt von den Subaräern das 
Umgekehrte: ihre Heimat lag östlich von Assyrien 
und im angrenzenden Bergland. Die H'urriter dagegen 
gehören nach dem Westen, aber nördlich von Amurfú, 
und haben erst im 15. Jahrhundert v. Chr. grosse 
Teile auch des alten Subartu besetzt und besiedelt. 

Zu diesen Gegenden gehörte vor allem das alta 
Gasur, das die Hurriter später Nuzi nannten. Hiet 
sind wir mitten im Gebiet des alten Subartu. Die 
Erkenntnis, dass die Hurriter in den ältesten hief 
ausgegrabenen Urkunden so gut wie ganz fehlen, bot 
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den ersten Anlass zur Trennung beider Begriffe und 
zur Ännahme einer späteren Einwanderung der Hur- 
riter. Somit ist es bedauerlich, dass Gelb gerade 
das umfangreiche Eigennamenmaterial aus diesen Ur- 
kunden der Akkad-Periode, welches Th. J. Meek 
(Excavations at Nuzi, Vol. III, Harvard Univ. Press, 
1935) veröffentlicht und gesammelt hat, so stiefmüt- 
terlich behandelt. Er beschränkt sich auf S. 52 f. auf 
die Erörterung eventuelller hurritischer Einschläge, 
welche — wie zu erwarten — ziemlich negativ aus- 
fällt, erklärt aber auf S. 37 und S. 53 Anm. 33 nur 
ganz beiläufig, dass ein grosser Teil dieser etwa 500 
Eigennamen subaräisch und also mit den im Appendix 
II gesammelten subaräischen Eigennamen aus der Zeit 
von Ur HI vergleichbar sein könne. 

An diesem Punkt müsste die künftige Forschung 
einsetzen. Neben vielen rein sumerischen und ak- 
kadischen Namen findet man hier noch zahlreichere 
fremde, vor allefi®#— wie bereits Meek (lc, S. 
XIII) bemerkte — solche mit eigentümlicher Iteration 


‘oder Reduplikation der Endsilbe, wie Abubu, Ababa, 


Ahuhu, Belili und Ititi. Meek (Rev. d'Assyriol. 
XXXII, 51 ff.) hielt diese Iterative Names in the 
Old Akkadian Texts from Nuzi für sumerisch oder 
eher semitisch. Ob er mit dieser Annahme recht 
behalten wird, ist fraglich. Denn auch in dem von 
Gelb im Appendix II gesammelten subaräischen 
Namenmaterial finden sich solche Iterativbildungen, 
wie S. 102, Nr. 11 Kuzuzu, S. 104, Nr. 15 Sinini, S. 105, 
Nr. 21 Zurzura. Man vergleiche die Zusammenfassung 
auf S. 108, wo das Material aus Gasur leider un- 
berücksichtist blieb. Auch der bekannte Sturmdämon 
Pazuzu dürfte fremder, vielleicht subaräischer Her- 
kunft sein. Ist auch der Humbaba des Gilgamesch- 
Epos ursprünglich eine subaräische Dämonengestalt? 
Auch Silili, die “Mutter des Pferdes” (Gilgamesch 
VI 57), kommt hier in Betracht. 

Wir können der Versuchung nicht widerstehen, 
zu solchen iterativischen Namen und  Namensele- 
menten noch einiges Material zu sammeln, natürlich 
ohne Anspruch auf Vollständigkeit. Ein Name wie 
Sulili erscheint als Nr. 27 der Königsliste aus Chorsa- 
bad als Sohn des Aminu und Vorgänger des Kikkia. 
Der soeben bereits erwähnte Ititi war nach Meek 
Nr. 153 III 24 vielleicht der Stadtfürst von Hamazi. 
Er hat die Stadt Gasur geplündert und von der Beute 
dem älteren IStar-Tempel in Assur eine Alabaster- 
platte gestiftet. Diese Inschrift, in welcher er als Sohn 
des Innin-laba (sic!) erscheint, wurde in den Keil- 
schrifttexten aus Assur (KAH) IL, Nr. 1 veröffent- 
licht. Gleichfalls im altsubaräischen Bergland lagen 
die: Stadtstaaten Kimag und Madga. Nach einem in 
einem eigenartigem sumerischen Dialekt beschriebe- 
nen Siegelzylinder (jetzt in Leningrad) hiess der 
dortige Priesterfürst Munini und der Besitzer des 
Siegels Ugugu. Aehnliche iterativische Namen auf 
-gugu, wohl meist elamischen Ursprungs, sammelte 
A. Poebel im Zusammenhang mit seiner Bear- 
beitung dieses Siegels in der Zeitschr. f. Assyriol. 
XXXIX 139, 

Hiermit erhebt sich die Frage nach derselben Er- 
scheinung in verwandten Sprachen. Der Versuch einer 
sprachlichen Eingliederung des Subaräischen erscheint 


heute freilich noch als verfrüht. Die Nachbarspra- 
chen, wie das Gutäische und Kossäische, sind gleich- 
falls ziemlich unbekannt; das Elamische liegt etwas 
ferner. Von iterativischen Wörtern im Kossäischen 
notieren wir die beiden Ausdrücke. für “Himmel”: 
ilulu und dagigi, ferner Namenselemente wie a8lulu, 
gadidi, guzarzar, hulalam und tililim. Der Gedanke 
einer Sprachverwandtschaft des Subaräischen mit dem 
Kossäischen (Kassitischen) liegt nahe. Die erwähnten 
iterativischen Formen im Kossäischen sind zu finden 
bei F. Delitzsch, Die Sprache der Kossäer, S. 38, 
und bei A. T. Clay, Personal Names from... the 
Cassite Period (YOS I). 

Bereits besser bekannt ist die (vom Subaräischen 
offenbar ihrer ganzen Struktur nach abweichende) 
Sprache der Hurriter, vor allem seit E. A. Speiser’s 
grundlegender Grammatik mit dem bereits oben er- 
wähnten zu bescheidenen Titel Introduction to Hur- 
rian (New Haven 1941). Hier ist, wie zu erwarten, 
unter den alten Sprachen die Verwandtschaft mit 
Urartäischen am engsten, sowohl in morphologischer, 
syntaktischer wie lexikalischer Beziehung (wsl. S pei- 
ser, l.c, S. 10). 

Eine Pioniersarbeit wie die vorliegende kann weder 
Vollständigkeit noch Unfehlbarkeit erreichen. Dafür 
ist das Material noch zu zerstreut, spärlich und. 
unsicher. Dem Verfasser gebührt aber ein höheres 
Lob: das des Wegweisers und Wegbereiters künftiger 
Forschung. Möge ihm selber hieran auch in Zukunft 
ein wichtiger Anteil vergönnt sein! 


Leiden, Oktober 1946 EF. M. Th. Börr 


* % 
Seton LLOYD, Ruined Cities of Iraq. Oxford, Uni- 
versity Press, 1945, 3e édition (8 vo, 70 blz). — 


C'est la 3e édition d'un petit guide rédigé à l'in- 
tention des voyageurs qui, ces dernières années, écrit 
Yusuf Ghanima, Directeur des Antiquités, fu- 
rent surtout des soldats anglais. Mais en dehors d'eux, 
nombreux seront les visiteurs qui l'utiliseront et 
Yapprécieront. Écrit par un spécialiste de Tarchêo- 
logie mésopotamienne, ce petit ouvrage permettra 
à l'étranger de mieux apprécier quelques uns des sites 
d'Irag: Bagdad, la fondation du calife abbasside 
Mansur, Babylone, Ctésiphon, al 'Ukhaidir-un des 
sites les plus impressionnants de la région et qui, 
en dehors des itinéraires touristiques, est bien mal 
connu — Samarra, Ninive, Khorsabad, Bavian et 
the last but no the least, Ur. En quelques pages nous 
avons lessentiel de l'histoire, de la topographie an- 
cienne et actuelle, de l'archéologie. La2s cartes sont 
généralement suffisantes, àpart celle de Babylone (fig. 
3) un peu trop sommaire à notre sens et qui mé- 
riterait d'être étoffée. , 

Dans ce guide les spécialistes trouvent aussi à 
glaner. Nous y apprenons entre autres — et nous 
l'ignorions à cause de la guerre — qu'en 1941 une 
pluie violente a fait réapparaître à Ninive, la “porte 
des taureaux” de la carte de Jones et que l'ensemble 
sculptural (taureaux et génies à la situle) dégagê 
par l'Oriental Institute de Chicago àla porte Á de 
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Khorsebad, que le gouvernement iraquien avait d'a- 
bord décidé de laisser in situ, à été transféré durant 
l'automne 1939 à Bagdad, où il décore aujourd'hui la 
“porte assyrienne”, non loin de Bagdad West Sta- 
tion. Une question en terminant: pourquoi M. Seton 
Lloyd fixe-t-il à 607 av. J. C. la chute de Ninive? 
La date de 612 établie gràce à la chronique publiée 
par C. J. Gadd, ne lui paraîtrait-elle plus sûre? 


Paris, octobre 1946 ANDRE PARROT 





OUDE GESCHIEDENIS 


K. SPREY, De antieke Wereldzee. De rol van de 
Middellandsche zee in de antieke cultuur. Den 
Haag, Servire, 1946 (8vo, 9 blz.) — Cultuur- 
historische Monografieën NU 3. Prijs f 1.90. 


Het doel van dit boekje is inzicht te geven in den 
invloed, dien de Middellandsche zee gehad heeft op 
verloop en structuur van de oude cultuur, niet 
alleen als geographisch middelpunt, maar als milieu- 
factor van zeer diepgaande beteekenis (p. 6). Om 
deze taak wetenschappelijk verantwoord en voor een 
breed lezerspubliek bevattelijk binnen het bestek 
van 90 kleine bladzijden te vervullen, is een moeilijke 
opgave, die de Schr. echter zeer goed heeft opgelost. 

Naast tal van wetenswaardisheden op het gebied 
van de politieke, economische en nautische geschie- 
denis geeft het boekje opmerkingen over litteratuur, 
wijsbegeerte en kunst (bijv. op p. 55, 57, 76 ev). 
waarbij dikwijls het verband met de zee niet direct 
op den voorgrond treedt. Gelukkig begint de Schr. 
met te constateeren, dat het geographische milieu 
slechts één van de factoren is in de historische ont- 
wikkeling (p. 7), zoodat de veelheid van onderwer- 
pen die hij met de zee in verband brengt niet een. 
gevolg is van eenzijdigen nadruk op de zee als cul- 
tuurvormend en -beïnvloedend element. Intusschen 
zou men toch kunnen wenschen, dat de opbouw in 
dit opzicht strenger was geweest. In verband met de 
uiterlijke indeeling kan een slordigheid bij een even- 
tueelen herdruk gemakkelijk worden weggenomen: 
Volgens de huidige indeeling vervalt het boekje in 2 
deelen: I De oudste Zeevaarders (p. 10—20) en II 





Grieken en Phoeniciërs (p. 21—90). Onder het laats 
ste is echter de geheel Grieksche, de Hellenistische 
en de Romeinsche periode samengevat. Het ont- 
breken van een inhoudsopgave doet even vreemd 
aan, maar werkt door den geringen omvang van 
deze monographie niet storend; dit is wel het geval 
met het gemis van een litteratuuropgave. Is de zui- 
nigheid met het papier hier de oorzaak? 

Tal van fijne opmerkingen zijn door den Schr. 
gemaakt. Ik denk aan de teekening van Creta als 
randstaat (p. 15); aan de passage over de onbekend- 
heid van de Aziaten (de Phoeniciërs uitgezonderd} 
met de zee, zoodat de bouwmeester van Paris’ sche= 
pen wordt genoemd, terwijl de Achaeërs zèlf de:kunst 
verstonden (p. 25); aan de treffende illustratie van 
Grieksche verbondenheid met de zee door de scheep- 
vaarttermen, waarvan door.de Grieken bijna geen 
enkele uit een andere taal is overgenomen (p. 28); 
aan de bondige beschrijving van de gevolgen van 
Een provinciale politiek in de 2de eeuw v. Chr, 
p. 72). 

Als bijzonder geslaagd moet worden genoemd het 
stuk over de Grieksche kolonisatie, al wordt hier met 
voorbijgaan van Euboea, met name van Chalcis, het 
accent wel wat te veel naar Jonië verplaatst. Het 
gedeelte, dat. gewijd is aan, Homerus (p. 22 e.v. 
bevredigt mi. het minst. Te spreken van „de tijd van 
den dichter zelf, de negende en achtste eeuw v. Chr.” 
lijkt mij na de Iliasstudien van Schadewaldt 
(1938) en na diens studie over Homer und sein Jahr= 
hundert in Das neue Bild der Antike I, 1942, 51—90, 
niet meer mogelijk. Voorts heeft de belangstellende 


lezer niets aan het vermelden van den Taphiër Men- . 


tes, die Odysseus ontmoet, wanneer hij niet hoort, 
waar Taphos gelegen kan hebben. Misschien wil de 
Schr. in controversen geen partij kiezen, maar dan 
ware het beter de vermelding achterwege te laten. 

Schr. heeft geen kennis genomen van B. Hro zny's 
ontcijferingspogingen (en meer dan dat!) van het 
Cretensisch in ArOr XIV, 1943, 1—117, waarvan 
dezen zomer het tweede deel is verschenen in ArOr 
XV, 1946, 158302. Anders ware zijn opmerking op 
p. 13 anders geformuleerd. 


‘s-Gravenhage, October 1946 W. DEN BOER 
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J. MAROUZEAU, La Linguistique ou Science du 
Langage, 2 ed. Paris, Librairie Orientaliste Paul 
Geuthner, 1944 (8vo, 127 pag). 


Here we have the second edition of a book, writ- 
ten in the P.O.W. camp at Krefeld in 1916 and. pu- 
blished in 1921 under the same title. 

This second edition of 1944 gives the same divi- 
sions as the first: les sons (phonétique) — les mots 
(lexicologie) — la construction de la phrase (syn- 
taxe) — les modes de l'énoncé (stylistique) — con- 
stitution de la langue (grammaire descriptive) — 
évolution de la langue (grammaire historique) — 
parenté des langues (grammaire comparée) — nature 
et lois des langues (grammaire générale) — les auxi- 
liaires de la linguistique (sciences historiques et phi- 
lologie) — histoire de la linguistique. 

The subdivisions have not undergone any prac- 
tieal change either. The great change, however, con- 
sists ín the enrichment of the bibliography, which 
in the first edition brought nearly only french work 
and now contains’ all important books. I say all im- 
portant books, for Prof. Marouzeau made a se- 
lection and has not the intention of completeness. 
But the expert will meet with all his beloved books 
and morteover with some he doesn't know. 

The explanations are of a typically french clearness 
with many examples, most of which are from the 
french idiom. The expert reading all those subdivi- 





NEUFELD. E., Ancient Hebrew Marriage Laws. With special - 


references to General Semitic Laws and Custums (A. van 
Praag). 135-—137 


JACOBSEN, 'THORKILD, The Sumerian Ke List (Charles- 
F. Jean) . 8 SEN 


DEBEVOISE, NEILSON C., A eeen he of Parthia (P. H. 
L. Eggermont) . .. ‚_… 141—145 


MANSEL, ARIF MúFID, Trakya-Kirklareli kubbeli mezarlari ve 
sahte kubbe ve kemer problemi. — Die Kuppelgräber von 
Kirklareli in Thrakien und das Problem der „falschen’ Kuppeln 
und Gewölbe (J. H. Jongkees). ER: 145 —147 


SANDERS, LOUIS, L'hellénisme de Saint Clément de Rome et le 
paulinisme (W. den Boer). OL Tad 


sions, laws, terms, bibliography, will say: there is 
nothing much new really, but the main point is 
this — in his Lexique de la Terminologie Linguis- 
tigue Marouzeau puts everything ‘in a analytico- 
alphabetical order, whereas in this essay he makes a 
clear and. short synthesis of it all. Just the expert who 
knows, that there is meant more than the simple 
words of Matouzeau do surmise, will be happy with 
such a summary of all problems, while the novice 
finds here the first introduction to the forest of 
linguistic intricacies. 

It ís no use to elaborate the author's own opinions. 
This is not the important point, because he will give 
us a synopsis of all the linguistic activities and not 
personal views. Sometimes one would say, that the 
articles are too poor, e.g. the article on “polysémie” 
(27), where we find some french words, but not the 


-slightest intimation of all that Mr. W. Oehl has 


explained on psychological polygenesis. The article 
on “syntaxe, logique et psychologie” (38) is very 
unsatisfactory and L. Hj elmslev, quoted on page 
85, could have told him more on this subject. „La 
psychologie de Fénoncé” (48) does not satisfy either 
and in the chapter on “les auxiliaires de la linguisti- 
que (101) psychology and ethnology don’t get proper 
nor full treatment. 

The “types de langues” (87) is a subdivision of 
the chapter on the “grammaire générale” and has 
been put in its right place, but when he quotes F. 
N. Finck, Die Haupttypen des Sprachbaues, it is 
impossible to leave out Steinthal-Misteli, Cha- 
rakteristik der hauptsächlichsten Typen des Sprach- 
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baues (Berlin 1893). The chapter on "parenté des 
langues” (71) we will readily praise, especially the 
scheme of the indoeuropean languages. Tokharian 
and hittite are inserted without any mention, that 
particularly for the hittite the indoeuropean cha- 
racter is not certain. Saying (80) that “le vieul- 
assyrien (est) la langue de l'écriture cunéiforme” 
is too simple a formula. He does not say much about 
semitic languages, but enough for the purpose of 
this book, and, in any case, he does not leav2 out 
Möller’s Semitisch und Indogermanisch. H. Win- 
kler, Die altaische Völker- und Sprachenwelt should 
not have been forgotten. 

We made some remarks, which perhaps, when 
„they happen to be read by the author, may be useful 
for a still more perfect third edition. 

We recommend warmly this nearly perfect essay 
and it certainly deserves a place in the student's 
bookcase. 


Nijmegen, November 1946 ANT. DE WITTE 


% * 
x 


CARRA DE VAUX, Tableau des racines sémitiques 
(Arabe — Hébreu), accompagnées de comparai- 
sons. Seconde éditian. Paris, 1944 (8vo, 121 pas.) 


Dans la préface de cet ouvrage — paru pour la 
première fois en 1919 — M. le Baron Carra de Vaux 
renvoie à son article sur la parenté des langues aryen- 
nes et sémitiques dans les Annales de Philosophie 
chrétienne de 1903/1904 (74ième année). Dans cet 
atticle il prouve par la voie de la mathématique que 
“le calcul des probabilités permet de mesurer la va- 
leur des rapprochements linguistiques comme indices 
de parenté des langues”, par lequel il & voulu mon- 
trer, que "la probabilité pour que deux mots, bien 
nets de sens et de son, se trouvent semblables dans 
deux langues supposées indépendantes lune de l'au- 
tre, est extrèmement faible”. 

Or, en cherchant exactement les racines dans les 
deux groupes des langues, il veut aboutir aux “racines 
aryo-sémites’. Cependant dans l'article surnommé il 
ne s'occupe pas davantage de ces investigations, parce 
qu'il ne veut que commenter “ce qui peut en cette 
matière intéresser les philosophes”. Il se restreint 
donc à donner quelques directives générales en ce 
qui concerne le développement des idées des racines 
(supposées!) identiques dans les différents groupes 
des langues. Bien entendu l'auteur y ajoute quelques 
exemples, pour en démontrer le développement, mais 
il promet de vérifier encore une fois un groupe plus 
grand de racines des langues aryennes et sémitiques, 
et de comparer leur conformité phonétique et séman- 
tique. Promesse que l'auteur a accomplie par la réa- 
lisation du livre qui se trouve devant nous. 

Sans doute c'est l'ouvrage de quelqu’un qui pos- 
séde de très grandes connaisances des nombreuses ra- 
cines sémitiques, aryennes (et altaïques aussi), et de 
leurs significations. Cependant nous ne pouvons pas 
effacer \impression que l'auteur se laisse entraîner par 
sa position du problème, qui, il est vrai, est d'un très 
grand intérêt, mais qui lui fait découvrir plus de 


choses qu'on puisse découvrir en réalité. En premier 
lieu nous voudrions faire, en ce qui concerne lintro- 
duction de ouvrage, les objections suivantes: 

Premièrement l'auteur ne tient pas suffisamment 
compte de la différence d'appréciation au point de 
vue sémasiologique des voyelles entre les langues 
aryennes et sémitiques. Dans le premier groupe les 
consonnes ainsi que les voyelles sont toutes les deux 
les phonèmes sémantiques dans une racine, tandis 
que dans les langues sémitiques les consonnes pré- 
valent à cet égard. Pas plus on ne peut prétendfe 
que “la racine bilitère est l'élément phonétiqus 
auquel L'instinct humain attache un sens”. Cela ng 
s'applique ni aux langues indo-européennes, ni aux 
langues sémitiques, bien qu'on doive admettr2 que 
dans ce dernier groupe le développement d'une racine 
d'origine bilitère par l'adjonction d'un troisième ra- 
dical, s'est présenté plus souvent qu'on croit en géné- 
ral toujours encore en ce moment. Ces racines bili- 
têres dans les langues sémitiques, l'auteur les ap- 
pelle donc “racines” ou “racines linguistiques, par 
opposition aux ‘racines grammaticales” comme il 
appelle les racines trilitères. 

En ce qui concerne l'obtention des racines bilitères 
indo-européennes, l'auteur remarque: “En fait nous 
ne nous sommes point servi des classifications faites 
d'après l'aryen, mais nous avons montré que les mots 


„aryens peuvent être commodément groupés sous les 


racines bilitères obtenues soit par laltaïque, soit par 
le sémitique,” ce qui est un point faible pour la suite 
de son argumentation, comme il doit reconnaître ici 
qu'on ne peut pas réunir si facilement les langues 
indo-européennes mêmes par groupes de racines bili- 
têres, ce qui fait diminuer la valeur de sa conclusion 
du caractère bilitère des racines. 

Dans la partie spéciale l'auteur commente une cen- 
taine de ces „racines aryo-sémites” en mettant tour 
jours les développements et les augsmentations sémi- 
tiques (arabes et hebraiques) des racines, munis de 
leurs significations, à côté des racines aryennes con- 
formes, (en faisant cela il se sert aussi bien des 
langues indo-européennes anciennes que modernes). 
Bien entendu cela nous mène trop loin de commen- 
ter ici tout ce vocabulaire, mais pourtant en guise de 
sondage nous voulons vous donner quelques exem- 
ples de la méthode de l'auteur, en faisant en même 
temps nos remarques aussi bien du côté indo-euro- 
péen que sÉmitique. 


1) Racine kd, kd. 


. Âu mot arabe „kadama” l'auteur rattache le mot 
latin „cedo” cependant (selon Brugmann, Indor 
germanische: Forschungen) on doit analyser le mot 
„cedo” en le préformatif „ce — ici et „zdo” — la 
racine de „sed” (s'asseoir), de sorte que le groupe de 
consonnes „kd” ne peut pas se trouver à la base du 
verbe latin. Ensuite l'auteur compare „kadam' à 
g(rt)adus, s(r)essus et progredi. L'auteur considère 
donc le fr dans ces racines latines comme non-intê- 
grant. Cependant le tr appartient sans doute à cette 
racine — ce qui est évident, puisque ce cas se prês 
sente dans les différentes langues indo-européennes} 





BOEKBESPREKINGEN — ALGEMEENE WERKEN 127 


(selon Walde „gradior” s'est formé par dissimilation 
de l'aspiration de „ghr*dhior”). 


2) Kd, kd (suite). 


Ici l'auteur compare le mot arabe „kadid' à xúros 
et „cutis” (peau), cependant selon Boissacq le sens 
primitif en est „creux, cavité”. Par „cavité d'un 
bouclier”’ se forme la signification „peau”, qui cou- 
vrait jadis les boucliers. La racine indo-européenne 
de ces mots est „sqgeu=t" (élargissemennt de „sqgeu-) 
„développer, cacher, couvrit” et pas „couper”, ce 
qui est bien le sens primitif du mot arabe „kadda”, 
ce qui est comparé aussi par l'auteur. Ensuite l'au- 
teur oppose le mot hébreu „kad” (cruche) à xdòos 
(vase), mais xdòdos est sans doute un „emprunt phé- 
nicien”’ ce qui fait que l'exemple perd sa valeur pour 
montrer la conformité de racine. L'auteur rattache 
également le motseúrru à la racine sémitique „kd”, 
mais il est bien re que ce mot grec est égale- 
ment un mot d'emprunt sémitique (bien que Walde et 
Boissacq ne partagent pas cette opinion et rattachent 
le mot à xorr{s (corbeille). 


49) Sm, sm, dm. 


Ici l'auteur met le mot arabe „safa” (sentir) à côté 
des deux mots latins „sapio” et „suavis”. Cependant 
ceux là ne trouvent pas du tout leur origine dans 
une seule tacine, comme le premier mot a comme 
tacine „sap-”. le second cependant „suad” (cf. 


údis et Avòuva). 


99) Rs, rd. 


Ici l'auteur met le mot arabe „ra’is” (chef), formé 
de „ra’s (tête) à côté du mot latin „regere”, et c'est 
le mot germanique „Recht, right”, qu'il range égale- 
ment au nombre de ces racines. Autrepart cependant 
il réunit „Recht” avec le mot arabe „rasid” (juste). 
Or, est ce qu'on doit en faire la conclusion qu'il 
existe aussi en Arabe une analogie de tacine entre 
„ra’s” et „rasid’'? 


Voilà quelques exemples pris au début, au milieu 
et àla fin de louvrage de Carra de Vaux. Nous 
croyons avoir montré par cela que l'ouvrage de cet 
auteur est par ca et là bien controversable. Un tel 
ouvrage nous montre de nouveau clairement à quel 
point la comparaison des langues indo-européennes 
et sémitiques se trouve encore dans les langes. Pour- 
tant on peut se réjouir qu'on s'en occupe de nouveau 
ces derniers temps. C'est qu'après les ouvrages du 
Danois H. Möller,*) qu'on a cédé ce terrain plus 
ou moins à des aventuriers comme Wadler et ses 


1) H. Möller: Semitisch und Indogermanisch, Kobn- 
havn, 1007. 

H. Möller: Die Semitisch-Vorindogermanischen laryngalen 
Konsonanten, Kobnhavn, 1017. 

H. Möller: Vergleichendes Indogermanisch-Semitisches 
Wörterbuch, Göttingen, 1911. 

2) A. Cuny: Invitation à Vétude comparative des langues 
indo-européennes et des langues chamito-sémitiques, Bordeaux, 
1946. (Recensé par W. Couvreur dans BiOr III, 1946, 4). 





pareils. C'est pour ca quon peut être content d'une 
nouvelle édition sur ce sujet de A. Cuny?). Cepen- 
dant c'est une tâche très lourde qui exige qu'on fait 
bien attention de ne pas s'y prendre d'une manière 
trop forcée en risquant ainsi de perdre de vue l'éty- 
mologie et la sémasiologie exactes des mots des 


groupes des langues, qu'on compare. 


J. H. HOSPERSs 


Utrecht, novembre 1946 A. M. A. JANSEN 





EGYPTOLOGIE 


H. E. WINLOCK, Materials used at the Embalming 
of King Tut-‘Ankh-Amuún. The Metropolitan Mu- 
seum of Art, New York 1941. (4o, 18 pag. 10 
pl.) — The Metropolitan Museum of Art, 
Papers No. 10. 


Les objets décrits et interprêtés par H. E. Win- 
lock furent trouvés à Thèbes, en 1908, par T heo- 
dore Davis. Ils étatent placés dans un certain 
nombre, — une douzaine à peu près —, de grands 
vases en terre, extraits d'un petit puits situé à une 
distance de 110 mètres au sud-est de la tombe de 
Touankhamon {). 

Avant d'énumérer brièvement les pièces les plus 
temarquables de cette trouvaille, conservée actuel- 
lement au Metropolitan Museum de New York, il 
me semble nécessaire d'insister sur deux faits que 
Winlock de son côté a bien mis en évidence. 

1%. Les objets renfermés dans les grands pots 
mentionnés ont servi ‘à la momification de Toutankh- 
amon, d'autres proviennent de son banquet funéraire. 
Un certain nombre parmi eux portent en effet le 
cartouche du roi, d'autres sont marqués d'une date 
de son règne;?) il s'agit de l'an huit de Toutankh- 
amon qui, d'après Winlock, était probablement 
proche de l'année de sa mort. 

20. On s'est donné la peine de réunir dans de 
grands pots cet ensemble, n'ayant aucune valeur 
matérielle et de le déposer dans une cachette spêcia- 
lement aménagée à cet effet parce qu'on ne pouvait 
pas jeter au rebut des choses ayant été en contact 
avec le cadavre d'un homme, mais trop impures pout 


‘entrer dans la tombe du défunt®). 


Voice l'énumération des principaux objets dont se 


t) Winlock, Materials, p. 6: a little pit, today 
called no. 54, only 110 meters south east of the mouth of the 
tomb where Tüt-ankh-Amiün's body had been put. 

2) Winlock, Materials, pls. VI B-E et VIII A-B, texte 
‚1—9. 
8 3) Winlock, Materials, p. 7: What he (= Th. Davis) 
had actually found, of course, was a cache of materials which, 
according to Egyptian beliefs, were too impure to be buried 
in the tomb with the dead: man but which had to be safely 
put not far away from his body, since the latter had been in 
contact with them, et p. 13:.., things which could not be 
thrown away because they had been in contact with the dead 
man’s body but were too unclean from thijs contact to go 
in the tomb. 
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compose la trouvaille: quantité considérable de mor- 
ceaux d'étoffe, bandages et autres pièces en lin dont 
Winlock a-donné une description détaillée 4). L'é- 
toffe de la planche VIII A de son. étude porte l'in- 
scription; Le dieu bon, seigneur des Deux Terres, 
Nebkhéperoure', aimé de Min, fin de l'année 6. Pl. 
VIII B: Vive longtemps le roi bon Nofer; An 8, 
seigneur des Deux Terres, Nebkhéperoure' et, pro- 
bablement: An 8 Amonre“. Trois écharpes pour la 
tête dont deux en lin blanc et la troisième en lin 
bleu. Je ne voudrais pas discuter la question de cette 
teinture. Winlock pense à l' Acacia (A.nilotica) ®). 
C'est possible. Mais, en tout cas, au lieu de “berry” 
(baie), il aurait dû écrire “flowers of pods”. Les 
gousses (en arabe L5) de l Acacia arabica W. var. 
nilotica D. étaient et sont encore employées en Égypte 
pour le tannage et pour la confection de l'encre®). 
Différents sachets en lin?) dont certains contiennent 
de son et de natron destiné à la momification. Men- 
tionnons également ici une petite tête haute de 15 
icm, faite de plâtre et de lin dont le but et la signi- 
fications nous échappent®). Winlock remarque que 
certaines pièces trouvées dans les grands vases sont 
restées en Egypte, mais qu'elles sont certainement 
sans grande importance”). 

Du groupe des objets employés dans la momifica- 
tion de Toutankhamon, passons à ceux qui furent 
utilisés probablement à l'occasion de son banquet 
funéraire. On ne pourrait, dit Winlock!®), sépa- 
rer avec certitude les vases employés par les momi- 
ficateurs de ceux dont les convives de sont servis 
dans le repas mortuaite du roi. Toutefois certaines 
assiettes et amphores en terre, de même que les os 
de Boeuf, de Mouton ou Chèvre et de volaille ainsi 
que les colliers de fleurs proviennent certainement 
du banquet funéraire de Toutankhamon. Les objets 
les plus remarquables de ce genre, — si cette expres- 
sion pourrait s'expliguer à ces choses —, sont les 
suivants: couvercles de vases tressés en Graminées, 
Cypéracées ou, Joncacéest) et terre cuite!?), 
quelques-uns de ces derniers réemployés comme lam- 


*) Winlock, Materials, p. 8—11, pls. VIII, IL et III. 

5) Winlock, Materials, p. 10. 

6) Cf. par ex. Immanuel Löw, Die Flora der Juden, 
II, 1924, p. 388 (bibliographie). 

1) Winlock, Materials, pl. III. 

8) Winlock, Materials, pl. IIB, p. 12, 


9 Winlock, Materials, p. 12 (à droite, deuxième 
paragraphe). 

10) Winlock, Materials, p. 13 (à gauche, deuxième 
paragraphe). 


‚u) Wintock, Materials, pl. IV reg. 1 et 2, p. 13. En 
ce qui concerne les pièces tressées en Graminées, Cyperacées 
et Joncacées, je me permets de renvoyer à mon article 
Flechtwerk aus Halfagras im alten und neuen Aegypten, 
dans OLZ, XXX, no. 2, février 1027, col. 76—85 et no. 3, 
mars 1927, col. 145154. 

12) Winlock, Materials, pl. IV reg. 3 et 4 et X no. L, 
p. 13. 


pes 19), trois bouchons de fibre!t) etc, deux ver. 
gettes à balayer 15), sept coupelles en tetre cuite 18), 
sur lesquelles nous reviendrons, et une quantité d'au. 
tres vases de poterie, divisés par Winlock en 
quinze groupes (A-P)!!), ossements de Boeuf, de 
Mouton ou de Chèvre et d'oiseaux aquatiques sa 
vages (Canards et Oies) 18) et enfin une demi-dous 
zaine de colliers floraux!®) portés jadis par ceux qui 
assistèrent au repas funéraires de Toutankhamon. 
Plusieurs de ces objets méritent quelques remarqu, 
de détail. Commencons par les coupelles sur lesquell 
sont écrites en hiératique ies étiquettes de ce qwelles 
contenaient ou devaient contenir, Winlock a cer- 
tainement raison de les considérer comme “merel 
representing offerings” 2%). Il n'a pas tort de com- 
pater ces inscriptions hiératigues aux. marques écrites 
sur des morceaux de lin découverts dans des tombes 
de la même dynastie, mais il autait pu rappeler ici 
en premier lieu les vases (cruches) en terre cuite 
trouvés dans la tombe de Toutankhamon: certaind 
d'entre eux contiennent encore les substances (grai- 
nes, etc.) dont les noms sont tracés en hiératique, sur 
la panse de ces jars?!). On devrait mentionner éga- 
lement, tout en se bornant au Nouvel Empire ?2), le: 
pots de fondation trouvés, par la mission archéolsd 
Sigue de Chicago, à Médinet Habou, sur lesquels 
sont également inscrits en hiératigue les produit 
qu’ils tenfermaient 2). Il est bien fâcheux de devoi 
avouer notre ignorance au sujet de la signification de 
la plupart des noms êécrits sur ces coupelles. Jarri 
verais sans doute à les interprêter de manière, sinonù 
définitive, du moins plausible, mais il me déplaît ‘par 
principe d'avancer des hypothèses sans développer de- 
vant le-lecteur les raisons qui m'ont amené à la tra- 
duction de chacun des mots en question. Winlock?%) 
18) Winlock, 


Materials, pl. IV reg. 3, à gauche, p… 


13—14. 

4) Winlock, Materials, p. 14, àÀà gauche, premier 
paragraphe. 

15) Winlock, Materials, p. 18, à gauche, deuxième 
paragraphe. 


16) Winlock, Materials, pl. IV dernier registre, à droite 
et à gauche et pl. VIT G-M, p. 14, 

H) Winlock, Materials, pl, V, VIT A, IX, X et p. 
14—16, 

8) Winlock, Materials, p. 17, ‘à gauche. 

10) Winlock, Materials, pl. VI, p. 17, à droite, 

%) Winlock, Materials, p. jk à gauche, dernier para- 
graphe. 

1) A. Lucas, Notes on some of the objects from the 
Tomb of Tut-Ankhamun, dans Annales du Service des Anti 
quités de PEÉgypte, t. XLI, 1042, p. 144—146. 

22) Pour la première dynastie voir Keimer dans W. B. 
Emery with the collaboration of Zaki Yusef Saad, The Tomb, 
of Hemaka. Excavations at Saqgarah, 1038, p. 51—52. 

5) Anthes dans Uvo Hölscher, The Temples of the 
Eighteenth Dynasty. The Excavation of Medinet Habu. Vol, Il 
(The Univ. of Chicago Orient. Inst. Publ. vol. XLI), 1939, 
p- 96—08, p. 91 (note 10). 7 

4) Winfock, Materials, p. 14: The inscriptions doubt 
less describe their original contents. 
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a sans doute raison de considérer comme des of- 
frandes ces coupelles trop petites pour avoir servi à 
un usage demestique. Les noms tracés en hiératique 
sur les coupelles nous donnent d'après lui l'indication 
du contenu supposé. Winlock en parlant?) des 
bouteilles ou amphores à vin en terre cuite des plan- 
ches V (premier registre) et IX B de son étude, 
signale que chacun de ces vases est caractérisé par un 
col long et mince. C'est sans doute exact, mais on 
aurait pu préciser davantage: cette partie du vase 
imite appatemment une tige et une ombelle stylisées 
de Cyperus papyrus. Les ampoules en faïence dites 
de Nouvel An remontant à l'époque saïte sont souvent 
pourvues d'un col reproduisant une ombelle stylisée 
de la même plante ?6). En ce qui concerne la décora- 
tion florale des vases des planches V (premier te- 
Sistre, au milieu; deuxième registre à gauche; troisiè- 
me registre à droite) et IX (B, au milieu; E‚ à droite, 
et J), Winlock“®rait pu ajouter à sa description, 
très succincte?!) quelques mots sur la signification 
de cette décoration. Il s'agit ici évidemment d'un 
collter stylisé et. simplifié, c'est-à-dire d'un motif 
ornemental qui s'est inspiré des véritables colliers de 
fleurs, boutons de fleurs, pétales et sépales de fleurs, 
feuilles, etc. dont lun des grands pots trouvés par 
Th. Davis contenait d'ailleurs un certain nombre 
d'exémplaires®). De même que les convives d'un 
festin ornaient cou et poitrine de ces larges colliers 


floraux (wsh Dee on décorait Chabillait’) 


également de ces colliers le col (le 'cou') et l'épaule 
d'un vase, soit en y attachant de véritables colliers 
composés de fleurs, fruits, feuilles, etc. soit, comme 
c'est le cas des vases des planches 15 B, 16 H, J, K), 
en dessinant sur eux des colliers floraux stylisês ou 
simplifiés 28e), | 

Winlock a un véritable mêrite d'avoir fait exa- 
miner les ossements d'animaux provenant,du banquet 
funêéraire et placés dans les grands pots de la trou- 
vaille de Th. Davis. Le Dr James P. Chapin de 


25) Winlock, Materials, p. 15 (B). 

26) Voir par exemple Fr. W. v. Bissíing, Fayencegefässe 
(Cat. gén... du Musée du Caire), 1902, p. 44, no. 3742: Der 
obere Theil des Halses hat die Fórm einer Papyrusdolde; p. 
45, no. 3744:,.. Papyrus doldenform. 

2) Winlock, Materials, p. 15B et 16H, J, K 

28) Winlock, Materials, pl. VI, p. 17—18. 

283) Voir par exemple Erman-Ranke, Aegypten, 1923, 
p. 222; Gardiner, Admonitions, 1909, 7, 14 = Erman, 
Lit, 1923, p. 142, Grapow, Bild. Ausdr., 1024, p. 146, 
et surtout G. Möller, Bemalte Tongefässe (Amtl. Berichte, 
1918, p. 223 et suiv.), Voir également Peet and Woolley, 
The City of Akhenaten: \, 1923, pl. XLIV et XLV (surtout 
pl. XLV 2), N. de G. Davies & N. de G. Davies, The 
tombs of two officials, 1923, pl. V; Schäfer-Andrae, 
Prop. Kunstgeschichte 1925, pl. XIX; Spiegelberg, Aus- 
gewählte Kunstdenkmäler der aegypt. Sammlung... Strass- 
burg, 1909, pl. XIX no. 71; Wreszinski, Aflas, É, pl. 
90, 144, 169,-239 et passim; etc. etc. É : 





PAmerican Museum of Natural History a teconnu 
parmi les ossements les Canards et Oies suivants: 


1. Anas crecca (—= Querquedula crecca). 
Franc.: Sarcelle sarcelline, 

Angl.: Teal, . 

Allem.: Krickente. 


Très commun en Égypte pendant les mois d'hiver. 
Quatre des neuf volatiles dont les restes furent dé- 
couverts par Th. Davis sont des Sarcelles sarcelines. 


2. Spatula clypeata. 


Franc.: Souchet, 
Angl.: Shoveler, 
Allem.: Löffelente. 


Très commun en Égypte pendant les mois d'hiver. 
Deux des neuf volatiles dont les restes furent décou- 
verts par Th. Davis sont des souchets. 


3. Chaulelasmus streperus (—= Anas strepera). 


Franc.: Chipeau bruyant, 
Ansgl.: Gadvall, 
Allem.: Schnatterente, Mittelente. 


Visiteur habituel de l'Égypte pendant l'hiver. Parmi 
les ossements de la trouvaille Th. Davis, Chapin 
a reconnu un specimen. (Les ossements de deux au- 
tres Canards, vn peu plus grands que des Souchets 
n'ont pu être identifiés par Chapin). Parmi les 
ossements de volatiles, Chapin a pu identifier les 
testes de quelques Oies: 


4. Branta bernicla. 


Franc.: Bernacle (Bernache, Barnache), 
Ansl.: Brent Goose, 
Allem.: Baumgans, Meergans. 


Très rarement constaté en Egypte. Les ossements 
de la trouvaille Th. Davis en contiennent un seul 
exemplaire. 

N.B. Les fameuses Oies de Meidoum?®) (IVe dyn.) 
représentent deux Branta raficollis, autre Oie arctique, 
appartenant avec le Branta bernicla au genus Branta 
(C'Meergänse”). 


5. Anser albifrons. 


Franc.: Oie rieuse ou à front blanc, 
Angl.: White-fronted goose, 
Allem.: Blässgans. 


Très fréquente en Egypte pendant les mois d'hiver. 
Parties d'un seul spécimen parmi les ossements de 
la:trouvaille Th. Davis. 


N.B. Représenté sur la peinture de Meidoum ?). 


29) Voir’ par exemple Nicoll-Meinertzhagen, 
Birds of Egypt, 1930, t. Ier, p. 63, no. 16. ú 
30) Voir par exemple Nicoll-Meinertzhagen, 

Birds of Egypt, 1930, t‚ ler p. 62—63, no. 14. 
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6. Anser fabalis. 

Franc: vie vulgaire, 

Angl.: Bean goose, 

Allem.: Saatgans. 

Cette Oie n'a été qu'une seule fois observée dans 
l'Egypte moderne ®!). Chapin en constata deux spé- 
cimens parmi les ossements de la trouvaille Ih. 
Davis. 

N.B. L'Anser fabalis est teprésenté probablement, 
d'après Nicoll-Meinertzhagen??) sur la fa- 
meuse peinture de Meidoum. Nous possédons donc 
une représentation égyptienne, datant de la IVe dy- 
nastie, de cette Olie, aujourd'hui excessivement rare 
en Égypte, et d'ossements de la même provenant de 
la XVIIIe dynastie. 

En nous basant sur les anciennes figurations de 
Canards et d'Oies dans les monuments ésyptiens et 
sur ‘les identifications d'ossements de ces mêmes 
oiseaux trouvés dans les tombes, nous parviendrons 
sans doute à des conclusions importantes, voire dêfi- 
nitives pour l'histoire naturelle de T'antique Egypte. 
Winlock remarque que les Canards et Oies iden- 
tifiés par le Dr Chapin ne comprennent pas l'Oie 
domestique. Ceci n'a rien d'étonnant, car les anciens 
Égyptiens ne connaissaient peut-être pas de vérita- 
bles volailles domestiqgues dans notre acception du 
mot: on capturait de très grandes quantités de toutes 
sortes d'oiseaux, on les gardait dans des enclos, on les 
nourrissait et les gavait parfois pour les manger au 
fur et à mesure des besoins. On lira avec profit la 
description que Winlock a donnée des colliers flo- 
taux dont les grands pots contenaient peut-être plus 
d'une douzaine®®). Les plantes dont se composent 
‘ces colliers ont été identifiées par le Dr Britton. Au 
lieu de baies de Solanum duloamara C'berries of the 
woody nightshade"), il faudrait lire: "berries of Wit- 
hania somnifera’”’ %4). Winlock termine son fascicule 
par la constatation que nous connaissions déjà, pour 
la Xle dynastie et pour la fin de l'époque païenne, 
des cachettes d'embaumeurs thêbains, tandisque c'est 
bien la première fois que lon ait découvert les restes 
véritables d'un repas funéraire. Lorsque, enfin, un 
égyptologue possédant les connaissances nécessaires 
écrira un livre intitulé “Comment se nourrissaient 
les habitants de la vallée du Nil aux différentes épo- 
ques de la longue histoire de l'Égypte” 3%), la brochure 
de Winlock, dont je viens de donner un résumé, 
sera certainement citée. 

Le Caire, novembre 1946 L. KEIMER 

31) Nicoll-Meinertzhagen, Birds of Egypt, 1930, 
t. IL, p. 460, 

32) Nicoll-Meinertzhagen, Birds of Egypt, 1930, 
t. Ier, p. 63, no. 15. 

38) Winlock, Materials, p. 17, à droite, pl. VI. 

#4) Voir Keimer, Bull. Inst. franc. archéol. or. du Caire, 
t. XXXI, 1931, p. (203), note 3, où la question Solanum 
dulcamara L. ou Withania somnifera Dun. dans VÉgypte an- 
cienne a été discutée. î 

35) En ce qui concerne l'époque archaïque, voir le compte 
rendu des travaux de Fritz Netolitzky dû à Frans 
Jonckheere et publié dans le numéro 38, juillet 1944, p. 
240— 241, de la Chronique dEgypte. 


W. St. SMITH, Ancient Egypt as represented in The 
Museum of Fine Arts, Boston, Museum of Fine 
Arts, Boston, Museum of Fine Arts, 1942 (8vo, 
175 pp. 117 fig). i 


Comme critique de ce guide-catalogue sommaire !) 
la qualification excellent suffirait déjà. Mais cetts 
appréciation bien significative d'ailleurs serait tout 
de même un peu trop brève. Aussi vaut-il mieux en 
donner quelques détails et quelques motifs. 

L'auteur a classé la matière en cinq chapitres. Il y 
traite successivement l'Égypte avant l'Ancien Empire 
PAncien Empire, le Moyen Empire et le Nouvel Em: 
pire, tandis qu'il réunit le reste comme la Basse Epo- 
que. Avant de traiter les objets de chaque période 
il donne toujours un apergu général historique. À 
part il traite the Religious Beliefs and their Effec 
upon Egyptian Art. Ces résumés sont éminents et 
reptésentent une introduction excellente du traite- 
ment des objets de toutes ces pêriodes se trouvant 
dans le Museum of Fine Arts. De cette manière on 
les voit dans un cadre général et sous un rapport plus 
grand. Mais l'auteur sait bien faire remarquer les 
valeurs artistigues ou archéologiques des objets. La 
proportion des apercus généraux avec la description 
des objets du musée est bien équilibrée, de même 
que celle du texte avec les figures. Celles-cií aussi 
sont bien faites. : 

Il finit par un apercu schématique de la chrono- 
logie égyptienne. Celle de l'Ethiopie n'est pas ou- 
bliée?), chose toute naturelle à Boston puisque le 
musée possède une outstanding Ethiopian Collection 
dont la plupart des objets sont antérieurs à 500 av. 
J.-Chr. et qui ont été trouvés pendant les fouilles de 
G. Reisner. On lui doit aussi la collection magni- 
fique de la sculpture de l'Ancien Empire, surtout du 
pharaon- Mycérinus. La valeur des objets qui pro- 
viennent de ses fouilles à Kerma a encore augmenté 
puisque les objets similaires se trouvant à Leipsic 
ont été détruits pendant cette guerre; l'unique col- 
lection nubienne originaire d'Anîba se trouvant aussi 
lä-bas subit le même sort. 3 

Les autres pièces les plus connues de Boston sont 
le buste d'Ankhhaef, le sarcophage de Touthmosis I 
et les objets du tombeau de Fouthmosis IV. Il pos- 
sède en outre quelques copies remarquables faites 
par J. L. Smith, du tombeau de Ramose (p. 117) 
d'une scène dans celui d'Ouserhat (p. 128) zt de 
quelques uns des plus beaux bas-reliefs du templé 
de Séthi I à Abydos. 

Ce livre sera de la plus grande valeur pour les visi= 
teurs laïques, intéressés du musée de Boston. Mais 
aussi tous ceux des Égyptologues qui n'ont pas. l'oca 
casion de visiter eux-mêmes ce musée bien :fournië; 
auront beaucoup de profit à connaître cet ouvrage: 
excellent sous tous les rapports. Le fait qu'on trouvé 
quelques fautes d'impression ou quelques termeë 


t) Je regrette de n’avoir pas à ma disposition Ja deuxième 
édition déjà parue; il ‘semble d'être une,réimpression a 
on y a ajouté un index, ST Ve est 

2) Pp. 174—175; voir également „142144. oo; 78 


er 





we enn 
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moins réussis®), personne n'en voudra à l'auteur. 
Mes compliments! 


Leiden, 27 août 1946 JOZEF JANSSEN 





PAPYROLOGIE 


E. LAVIGNE, De epistates van het dorp in Ptole- 
maeisch Egypte, Louvain 1945 (8vo, XVI and 
102 pp.) — Universitatis Catholicae Lovaniensis 
Studia Hellenistica 3. ' 


It is a well-known fact that the Belgian school of 
papyrologists is highly interested in the history of 
Ptolemaic Egypt, we have only to mention the ex- 


. cellent works of the assistent of the well-known Brus- 


sels papyrologist Professor M. Hombert, Miss C. 
Préaux, L'économie royale des Lagides and of Pro- 
fessor W. PerefWans, Vreemdelingen en Egypte- 
naren in vroeg-Ptolemaeïsch Egypte. And now Dr. 
Lavigne, a student of the latter, publishes a mono- 
graphy dealing with the said period. It was necessary 


3) p. 21: Adminitions of Kagemni, lire: Adminitions to 
Kagemni; voir pe. A. Scharff, Die Lehre für 
Kagemni, ZÁS 77, 1941-1942, 19. 

Harkhuf, lire plutot: Chufher. 

Pour les instructions d’Amenemhat (voir aussi p. 
70, Ire alinéa) il est mieux d'accepter linterpréta- 
tion présentée par A. de Buck il y a plusieurs an- 
nées (Mélanges Maspero, 1, Orient Ancien, Le Caire, 
19351038, 847— 852); comparez le résumé de R. 
Weill, Lénigme des „Instructions d’'Amenemhat’?, 
Revue d'Égyptologie 4, 1940, 213-215 et l'article 
de B. Gunn, Notes on Ammenemes 1, JEA 27, 
1941, 2—6. Une nouvelle édition du texte a été 
donnée par A. Volten dans les Aralecta Aegyp- 
tiaca, vol. IV, Kebenhavn, 1045, 106-124. 

Pour lenterrement dit sati voir les objections de 
T. Säve-Söderbergh, Ágypten und Nubien, 
Lund, 1941, 112-113. 

Knosses, lire Knossos. 

„Colossi of Memnon’’; les Grecs ne parlent que 
d'un colosse de Memnon, celui qui est situé au Nord, 
„Ay... appropriated the colossal statues of Tut- 
ankh-amen’s funerary temple’; comparez aussi p. 
122. Selon U, Hölscher, Excavations at Ancient 
Thebes 1930/31, Chicago, [1932], 51 (OIC 15) Pusur- 
pateur est Horemheb. » 
Monsieur A, Stoppelaëre et son équipe sont 
en train de nettoyer et de restaurer prudemment et 
avec soin et avec une patience incomparable le tom- 
beau de Rekhmire. 

”An issue of such scarabs.. was peculiar to the 
reign of Amenhotep UI”; voir BiOr 3, 1946, 86. 
Il est inconséquent de parler de Mursilus, de Mu- 
wattali et de Hattusil. Tout au plus on peut omettre 
la désinence $ du nominatif. Lire MurSili($), Mu- 
wattalli($) et Hattusili(S). 

Chûte de Ninive en 614, lire 612. 


p. 23: 
p. 68: 


p. 69: 
DRANE 
p. 98: 


p. 102: 


p. 104: 


Pale: 


p. 123: 


p. 138: 


indeed that a renewed study should be made of the 
administration of the villages in Ptolemaic Egypt, for 
the book of M. Engers, De Aegvptiarum konäv ad- 
ministratione is no longer up-to-date owing to the 
enormous number of papyri published since 1909, the 
date of its appearance. The author has collected the 
scattered references to the village epistates in the pas 
pyri and ordered them systematically; each century is 
studied separately. By doing so he has been able to 
present a fairly complete survey of the history of 
this office, an excellent result on which w* cannot 
but congratulate the author. If we shall disagree 
on some points, this fact will not detract from the 
high merits of the book, fqr the fragmentary evidences 
in the papyri allow often of more than one inter- 
pretation. 


The first chapter treats of the office itself. Herein 
the author opposes the general view that the title 
émiordrns wóuss should be an abbrevation of èmiordrys 
Tv Puranrâv Ts gprs. According to his view the 
epistates should be a military official to be compared 
with the German Ortskommarndant in occupied terri- 
tory. The author is quite correct that the epistates is 
not a mere police official, in the documents he ap- 
pears first and foremost as the local trier. But this 
fact does not exclude the possibility that he was 
charged with the investigation as the head of the local 
police. In any case B.G.U. 1242, 3—5:cannot be taken 
as an argument that the epistates did not belong to 
the police (p. 10 n. 2), for the passage quoted does 
not refer to a village epistates. See also the author 
himself p. 17 on S.B. 6798 and p. 82. An alphabetic 
list of all epistatai known is added. 


The most important section of the book is chapter 
II on the competences of the epistates. A table of 
all petitions in which the epistates is concerned in 
one way or another precedes. The author proves con- 
vincingly that the epistates does never pass a sen- 
tence, he is only competent to settle a dispute ami- 
cably. For if the defendant denies the charge, the case 
is referred to the strategus. Matters concerning the 
quarters of catoeci, however, should form an excep- 
tion to this rule. In the beginning of the third cen- 
tury the epistates should decide these disputes inde- 
pendently, but already at the end of this century 
no longer; in the latter period the petitioners should 
not yet have adapted themselves to the new situation. 
Let we reconsider the instances quoted by the author. 
P. Enteuxis 12 of B.C. 243 is a second petition ad- 
dressed by Bithys to the king. He is still molested by 
Hellanicus, the owner of the house, and requests now 
U, 5—7 dlogut oùv-- omfpoo]rdEar 'APSovkrur Tr orparnyêr 
yodboaul ].-... dwmooreïhu aördv ém’ 'ADSdvyrov Îvat 
[draxpsSijs mods we, So he does not consider the epistates 
competent to decide the case. Another official than the 
strategus, a certain Agenor, forwards the petition to the 
epistates with the words elmep maoudéderrar aûTt év 
ora godoolar, mapdderkov aör{oïs] Tà éen ward TÔ mpdoTay wt, 
„if the house has really been assigned to him as his 
quarters, show each of them their respective part in 
accordance with the decree!’. Does this mean, that the 
epistates may pass a sentence? 1 do not think so. A list 


ff 
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of the quarters will have been available, so no denying 
by the defendant is possible. But Agenor is the same 
official who supervises the billeting in P. Petrie Il 12, 1. 
The words srpdorayga Baolinëus) on the verso of our 
text may refer to the same competence. Therefore an 
alternative interpretation is to translate ele u7A. by 
„since the house has been assigned to him etc.’ Be this 
as it may the competence of the epistates is merely to 
divide the house in accordance with the decree (cf. 
P. Petrie III 30 verso 3). The document does not reveal 
whether he was also competent to compel the defendant 
to comply. Probably he was to do so when ordered 
by his superiors (cf. P. Enteuxis 13 and B.G. U. 1006). 


In P. Enteuxis 14 of B.C. 222 the case is as follows. 


A clerouch has his quarters in a mortgaged house which 
is seized by the creditor. The epistates comes and put 
the debtor with his belongings out of the house and 
by mistake acting indiscriminately (@xcirwe) also the 
horse of the clerouch. He did know apparently that 
the house was liable to billeting, for he leaves the clerouch 
himself undisturbed (Il. 5, 9). The request runs: òéoga:-- 
mooordEar-- zör [orpa}rnyêr yodrbar Aewlau rr êmior{d]rn: 
êEomloar ròv Alydmriov kad dmodoöval wor Tuv [oï]elav: Ev 
DE 4 dvrindyut, vplSivar got aûrdv. The author concludes 
from these words that the petitioner did consider the 
epistates competent to pass a sentence; #p19öve1 should 
depend from veder. If this did be the meaning, zpiva 
whould be more appropriate. In other texts the words 
ëdv Dé ri dvrikdyut are followed by dmooreinar aöròv dr 
mùv delva (the strategus) draxpidnodpevov or dmws dranpiS ijt 
got. In my opinion xpi9îvar has here the same meaning, 
but the petitioner leaves it undecided whether the 
creditor shall be sentenced by the strategus or by a 
law-court, in any case not by the epistates. 

According to the author the epistates should have 
administrative competences as well (pp. 84—7). But 
in my opinion certainly not as a civil official, for all 
instances quoted are cases in which a dispute had arisen. 
Also in Actenstücke II 1. 15 he is more likely to assist 
in farming out of public land as the head of the local 
police, for the èpyiDvaarirne is mentioned along with 
the epistates. 

At the end of the book the reader finds a summary 
in French and the indices. 


Leyden, November 1946 E. P. WEGENER 





OUDE TESTAMENT EN JUDAÏCA 


G. A. DANELL, Studies in the name Israel in the 
Old Testament. Upsala, 1946 (8vo, 291 pp. and 
Indices and Biblography). 


These studies are a University-thesis, a disserta- 
tion, investigating the use and occurrence of the name 
Israel in the Old Testament, from the point of view 
of terminology. Besides used. as the name of a person 
Israel was used of the union of tribes or of the 
kingdom of David; of North-Israel; of the remainder 
of the people after the fall of the Northern kingdom, 
viz. Judah. He discusses the text in its present form, 
in contrast with L. Rost, Israel bei den Propheten. 
1937, who begins every section of a prophecy by 


cutting out the spurious passages, which in some 
cases he makes considerably more numerous than 
the genuine passages. : 

He deals successively with: IL. The etymology of 
the name Israel, IL. The origin of the people of Israel, 
II. The Deuteronomic Historical work, IV. The 
Psalms, V. The Prophetic Books, VI. The Work of 
the Chronicler. 

Giving in Ia survey of various suggestions he 
opts for the theory that the names Israel, Jeshurun 
and Asher are identical (p. 27). The basic meaning 
of the common root would be “consistent, reliable, 
successful, happy’. The connection ‘with a root ‘to 
fight’ in Gen. 32 is taken as a later explanation. 

In II he inclines to accept that Abraham, Isaac and 
Jacob (Israel's double) were originally cult-heroed 
and cult-founders, belonging respectively to Hebron, 
Beer-Sheba and Beth-El (p. 35). If the name Israel 
originally contains the name of the god Asher, the 
masculine counterpart to the Asherah.... a stone 
pillar probably of phallic shape (may have) symbol- 
ized the male partner (p. 39). 

The application of the name Israel to the tribal 
ancestor Jacob seems to be of later date (p. 287). . 

In II it appears that Israel has both a morte limia 
ted and wider meaning, like in Samuel. After the 
division Israel comes as a rule to mean the larger 
half. (p. 99). 

Äs to the Psalms his conclusion was ‘we can say 
that the name Judah is nowhere synonymous with 
Israel’ (p. 108). 8 

In Amos and Hosea the name usually meant the 
Northern kingdom and its population. In Isaiah the 
language varies, the names Ephraim and Jacob being 
used too. After the fall of the Northern kingdom both 
Isaiah and Micah use the name Israel and Jacob of 
Judah. Both Jeremiah and Ezekiel call Judah or the 
Judaean exile-community Israel. Deutero-Isaiah often 
uses the names Israel and Jacob, but means only the 
Judaean or Jewish exile-community. 

The actual name Israel is used frequently in Chron- 
icles and Ezra, while in certain parts of Nehemiah 
the name Judah is dominant. This difference may 
perhaps be interpreted by the assumption that the 
name Judah was the name current in everyday speech 
but that the name Israel tried to assert Judah's char- 
acter as the real Israel. 

In taking the trouble of examining so numerous 
passages throughout the O.T. and testing them as to 
the particular meaning of the term Israel the author 
displayed a sound method of research. arguing from 
the Masoretic text. In the forest of opinions with 
respect to the patriarchs and the Exodus however 
he often shows a tendency to discover old gods and 
opts for rather dubious theories. ’Joseph is the Car 
naanite Osiris? (p. 46). ‘Shaddai is the god of the 
country’ (p. 18). But with regard to his subject this 
is an accessory element. His study is a promising 
entry into the Old Testament area. 


Leiden, November 1946 


B. D. EERDMANS 
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HEBREW UNION COLLEGE ANNUAL. Board of 
Editors: David Philipson, Sheldon H. Blank, 
Julian Morgenstern, Abraham Cronbach. 
Cincinnati. Volume XV, 558 + 36 pp., 1940, Volu- 
me XVI, 482 + 61l- pp, 1941. 


The Annual of the Hebrew Union Col- 
lege of Cincinnati (= HUCA) consists bf a 
series of very interesting articles, which did. not 
yet obtain the common knowledge in the Netherlands 
which they are worth. We regret that we can give. 
here only some of the titles and no more than. a 
survey of a single essay. 

In Volume XV (1940) Sheldon H. Blank presents: 
Studies in Deutero-lsaiah; Julius Lewy: A new 
Parallel between Habira and Hebrews, and Julian 
Morgenstern is the author of a large treatise 
on: The Historical Antecedents of Amos. This essay, 
which is as large aap book, (246 pp.), gives extensive 
outlines on all the historical circumstances of the 
time before Amos in XI chapters, beginning with the 
reigns ‘of David and Solomon, and further descri- 
bins the Northern Kingdom from the Division to 
Omfri, the Reformation in the South, the history of 
the following kings and prophets up to Amos, and 
the social and religious background of Amos. The 
explanations of the author on this subject are not 
only of the highest interest for the study of Amos, 
but also for the history of Israel in general. Mo r- 
genstern afterwards published this study together 
with some foregoing essays in his work: Amos Stud- 
ies 1, in which we find: 1: The Biographical Sections 
of the Book of Amos (first published in HUCA 
1936), II: The Date of Amos’ Prophecy (from HUCA 
1937/8) and III: the above-mentioned paper from 
HUCA 1940, which is not yet finished, and will be 
continued in his: Amos Studies Il. Hoping that a 
survey of this book will be given in this periodical 
we only recommend for the present the reading of 
the book or of this article. 

Samuel Krauss gives: Some Remarks on Daniel 
8 5ff, H. H. Rowley: Jewish Proselyte Baptism 
and the Baptism of John; moreover there ate several 
treatises on more especially Jewish subjects; of which 
I remember only e.g. that of Jacob Mann, A Com- 
mentary to the Pentateuch à la Rashi's, and two 
studies written in the New-Hebrew language. 


Volume XVI (1941) contains ia. a profound in-: 


vestigation of Julian Morgenstern into Psalm. 
48 (of 97. pp.). Though, of course, it is not possible 
to discuss all the articles, we will give a brief sum- 
mary of this study. According to the author the 
Psalm does not form a unity. Many scholars think the 
Psalm was written soon after the war with Senacherib 
in 701, others suppose, that it was composed some- 
what later, and that there are reminiscences of the 
deliverance of the siege of Jerusalem in the verses 
5—8, while the whole is a pilgrimage song. Also 
about the time in which the Psalm-was written, 
scholars do hot yet agree, some placing it in the pte- 
maccabean period, others in the early Persian time. 
A. Bertholet holds that the pilsrims came from 


the far South, presumably from Upper-Egypt. 
Staerk and Gunkel interpret the Psalm as an 
eschatological picture of the siege of the Holy City, 
S. Mowinckel, May and Johnson regard it 
as a liturgical Psalm, sung on ptocessions. But all 
the exegetes consider Psalm 48 as a unity. Not so 
Morgenstern. According to him the vv. 5—8 are 
an interpolation, which does not refer to Senacherib 
nor to Jerusalem, but to the destruction of. the 
Persian fleet before the battle of Artemisium in 480 
B.C., described by Herodotus (VII, 188, 190, 
191). In detail he compares Ezek. 27, in which he 
finds a very strong conformation of his interpreta- 
tions of the passage of Ps, 48:5—8. For here also is 
given an account of the Tyrian fleet wrecked by a 
storm coming from the East, and the fact that the 
crews of a part of the fleet have disembarked upon 
the land, from where they behold the destruction 
of their less fortunate comrades, and the note that 
peoples were greatly enriched by the treasure which 
was cast ashore after the storm, agree completely, 
with Herodotus’ account. Ezek. 27A and Ps. 48B 
are practically contemporaneous with the events they: 
describe (p. 17). 

All this relates to Psalm 48B, while 48ÀA (the 
vv.2—4, 9—15) is of an earlier date. Here and there 
the text must be emendated. One of the reorganisa- 
tions of Morgenstern causes a rendering as fol- 
lows: …. 2. In the city of ….. is our God. After 
v. 4 he puts immediately 9b, Va, 10 etc. In 14a he 
reads APM, and 1PP with the meaning: “give 


r 


heed to”, in v. 15: he conjectures: 
73 ohy 3 NM rbe Dr ai DO, 


so that the difficult words 


are eliminated. 

According to the author Psalm 48 A is post-exilic, 
from the period after the completion of the second. 
Temple in 516 until 485, and more especially about 
500. 

Though the author puts forwards an abundance 
of arguments for his opinion that the vv. 4—8 are an 
interpolation, he has not yet convinced me that 
this is, indeed so. Although vv. 4 and 9 (by the 
authors inversion) succeed each other well, notwith- 
standing a working out of the subject of v. 4, that 
God is recognized. as a tower of strength, is very 
well in its place. It is not necessary to think ex- 
clusively, as some scholars do, of the siege of Jeru- 
salem by Senacherib in 701, but this may be one 
of the events, of which the Poet thinks to demon- 
strate the power of Yahweh. A further proof of 
this power is that He is able also to reduce to 
nought the great sea-going vessels, either meant as 
battle-ships or as trading-vessels. A grammatical ob- 
jection agaïnst the opinion of Morgenstern seems 
to me that the Imperfectform 12tn in v. 8 cannot 
be used without difficulty in the sense of a Latin 
perfectum historicum. The translation of Morgen- 
stern: ”With an east wind didst Thou shatter the 
Tarshish-ships* (p. 8) is-not quite correct. The im- 


nio by by him too 
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perfect as contrastéd with the foregoing perfecta 
does not here point out an historic event which only 
once happened, but it indicates that Yahweh has done 
it several times and now too is doing it again and 
again. 

Perhaps we may also find a comparison in it. Just 
as Yahweh shatters those ships every time, so Hie 
has no less broken the might of the kings, who 
marched up towards the holy city. 

What is the meaning of v. 6 “Scarcely had they 
seen it, then they were dumb with fright” in the 
conception of Morgenstern is not clear. V. 5 
according to him refers to an assembling of the 
kings at Sardis and the crossing of the Hellespont 
soon after, vv. 6 and 7 idescribe the panic of the 
Persians: The words INI Man in v. 6 should logically 
refer to what is mentioned in v. 5, viz. the wonder 
of the bridge on the Hellespont. But Morgenstern 
applies it to the destruction of the fleet, which is 
only mentioned afterwards in v. 8. This verse ought 
then to have preceded v. 6. The construction of the 
author would perhaps have been possible, if he had 
altered 193Y in 192y. But now everything is 
tight if Jerusalem is the object of v. 6, and 1927 
denotes not only the passage of Senacherib, but 
also. of other kings who eventually passed the city 
in any time. 

If vv. 4—8 are not an interpolation, v. 9 forms a 
good connection with the foregoing verse. The 
enemies saw the city with terror, we, the pilgrims, 
see it on the contrary with joy, for Jerusalem is the 
city of Yahweh of the hosts, the hosts of which 
had been spoken, the hosts on the land and even- 
tually on the sea with their great vessels. Metri causa 
Morgenstern suppresses this word niNas, but 


for this omission hete is no urgent reason. Here it is 
just necessary in the context. To me it seems pos- 
sible with the preservation of the complete text to 
read the metrum of v. 9 as 3/3, if One places a 
maggef also after the second Wya. Likewise one 
may see a reference to vv. 58 again in the final 
part of v. 12, where “the maidens of Judah exult 
because of Thy justice”. 

We cannot speak about the whole subject so 
fully, but we will only refer to another question 
that Morgenstern discusses amply, viz. the ex- 
pression jjDs NA. “This part of the study 


"contains much that is worth considering. In Zafon 
the author does not find in the first place the Mons 
Casius, as some others do, but the mountains in Är- 
menia, where he supposes the Mountain of the Gods 
to be. In this relation perhaps he ought to have refer- 
red to the Olympus of the Greek, which mountain 
also lies in the far North, In detail he deals with 1 
Enoch 18:6—14 and 24 :2—25. where the mountain 
of the Gods is seen as a centre of three mountains 
on the one side, which, becoming smaller and smaller, 
descend towards the East, and of a second couple 
descending in the same way to the South. Near the 
mountain of the Gods heaven and earth meet. Fur- 
ther he compares ia. the Akkadian mountain Aralu 
ank the seven-staged Templetowers with their ‘seven 
floors, 


which represent properly seven mountains. 


With ‘nar he compares Pp. 79) the Ugaritic Srrt 
(spn), which term itself is explained i in two ways, viz, 
by Albright as “heart, interior”, who connects it 
with the Akk surru, and by J. Oe who 
thinks of the Hebrew sur, but still earlier it refers 
toa stem shr (= “to stand out above”) and holds 
that jt is: mount, hill, height”, therefore. “the moun- 
tains of Safon”. 

Eissfeldt too suggests that srrt is the plural of 
a noun for “mountain”. Morgenstern accepts, this 
interpretation and compares with it: mryn spn “the 
heights of Safon,’ upon which was the throne of 
'Al'êyân Baal. He equates the term with the biblical 
yvark‘te safon, which may be the sides or flanks of 
Safon, viz. the six mountains, if the biblical term 
may be linked with yarek “side, flank”. But a per- 
haps morte probable interpretation of the term puts 
it in correlation with the Akk. arkâtu ('the back 
side, the rear”): “that which was behind or at the 
rear ‘edge of Safon”, ie. “the place where both 
heaven and earth were no more, the boundary line, 
as it were, between earth and heaven on the one side, 
and the abyss or Tehom on the other” (p. 80). Hence 
the secondary meaning: “the end, or the extreme, or 
deepest, ot innermost point” (cf. Casios — Kasek 
“end”). Safon itself would be (Obermann) & 
derivative from the root safaw and a synonym ot 
mispeh, ie. "watch-tower, watch-point, Look out 
Mountain”. Morgenstern concludes that in bib- 
lical literature the term yark'te safon seems to be 
used as a „proper noun, the mythological complex of 
seven mountains at the Northwestcorner of earth and 
sky, he throne of the supreme God. (p. 80). 

With this brief survey we must suffice. But we 
advise those who are interested to read for them- 
selves this very important study, which gives an 
excellent broad synopsis of the state of the questions, 
offers many surprising views and sheds a new lisht 
on several details. Morgenstern has ia. already 
published an essay on The Mythological Backgrovind 
of Psalm 82 (HUCA XIV, 1939). It is to be hoped 
that he will also extend his studies over other Psalms 
in the same way. 

Now we regret that we cannot do more than men- 
tion the titles of the other essays in this Volume. 
Some of them deal ‘with the Judaism as eg. L.Fin- 
kelstein, The Transmission of Early Rabbinic 
Tradition, E. Werner and IL, Sonne, The Philos- 
ophy and Theory of Music in Judaeo-Arabic Literá- 
ture (see also HUCA XVII), F. Landsberger: 
Jewish Artists before the Period of Ernancipation, 
just as the papers at the end of the Volume written 
in Hebrew. 

To one article we hope to return, viz. that of 
Alexander Sperber: Hebrew Phonology, which we 
intend to review in a later issue of this Bibliotheca 
together with other books of the same author, who 
shows us important new paths in the territory of 
Hebrew Grammar. 


(To be continued in the next issue) 
Arnhem, October 1946 


J. J. KooPMANS 
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E. NEUFELD, Ancient Hebrew Marriage Laws. With 
special references to General Semitic Laws and 
Customs. London, Longmans, Green and Co. 
1944 (8vo., XX en 304 pp.). 


The title of this book is a program and the book 
itself is the execution of this program. To a synthe- 
tical mind more or less similar phenomena appear 
like symptoms of a hidden umity, where the more 
analytical critic only sees some — often not very 
remarkable — analogies. If, like Shelley!) said: „Re- 
ason respects the differences and imagination the 
similitudes of things”, we own a lack of imagination 
in many cases where we cannot follow the conclusions 
of the adepts of comparative jurisprudence. We never 
met, for instance, with "general Semitic laws”, nor 
with ditto customs and, having studied Mr. Neu- 
feld’s book, we did not find them there either. The 
author uses the tevmp”'Semitic” which, at an unlucky 
moment, from the domain of philology escaped to 
anthropology — forging a non-existant Semitic race?) 
— and to jurisprudence, creating the Semitic laws ®). 
Äs for the "Semitic customs”, the epithet “Semitic” 
goes often with phenomena which occur universally. 
What does it mean, e.g., that the author speaks of the 
“old Semitic practice of joint responsibility”? This 
practice is world-wide: we need only open the work 
of G. Glotzf) to know that there is nothing espe- 
cially ’Semitic” in it. 

Mr. Neufeld certainly is an expert in Biblical 
law, but his treatment of other sources seems to lack 
the specialisation it requires. So he indicates that the 
Ancient Assyrian Laws were published by O. 
Schroeder in Keilschrifttexte aus Assur verschie- 
denen Inhalts XXXV. He confounds them with the 
so-called Middle Assyrian Laws, published in 
Schroeder’s KAVI, being vol. XXXV of the WU 
DOG. The fragments of some ancient Assyrian (’Cap- 
padocian”’) laws were published: two by G. Conte- 
nau (Tablettes Cappadociennes, 1920) and one by 
Stephens (in JSOR 1927—XI, 122. 19). É Mr. 
Neufeld had seen and consulted these publications 
of the original texts, his confusion would have been 
impossible. Another evidence of his lack of Assyrio- 
logical specialisation is that he still dates the "Middle 
Assyrian Laws’ "in or about the fifteenth century 
B.C.”. By doing so, he ignores the study of E. F. 
Weidner®) who has proved that the redaction 
actually known cannot be older than the end of the 
XlIth century. Much more astonishing is the fact the 
author communicates “en passant”, without indication 
of any source, “that the Sumerians.... conquered the 


land (úe. Mesopotamia VP.) from the Elamites”. 


1) Shelley, Works (ed. H. B. Fotman, 1880). III, 
p. 100. 
2) E. von Eickstedt: Rassenkunde und Rassenge- 


schichte der Menschheit (Stuttgart, 1934), p. 146. 

3) Cf. our Problemen der Antieke Rechtsgeschiedenis (Am- 
sterdam, 1946), p. 9. 

4) G. Glotz, Za Solidarité de la Famille dans le Droit 
Criminel en Grèce (Paris, 1904), p. 165 ss. 

5) AfO XII, p. 46 ss. 





This theory would at least have required some argu- 
ments, but I think that, nowadays, no expert would 
assent to it. And why does Mr. Neufeld think 
that a Sumerian version of the Codex of Hammurabi 
existed? On which ground is based the author's 
supposition that the son of the adulterous father-in- 
law of $ 155 CH is dead? With regard to the term 
“galsate” he rightly supposes that it is the ordinary 
Ak dan word for “one third”; but in the ”Middle 
Assyrian Laws” it means that one third above a cer- 
tain price is due®). 

The enumeration of his non-Biblical sources indi- 
cates what the author means by “General Semitic 
laws and customs”. They are: the Codex of Hammu- 
rabi; the fragments of some ancient Assyrian laws; 
the so-called Middle Assyrian Laws; the Hittite Code 
and “some Nuzi and ancient Arab customs”. To 
them he adds sometimes even the Syro-Roman Law 
Book, though, after Nallino®), it seems impossible 
to maintain the non-Greek origin of this compilation 
ad usum scholarum. And which is the “Semitic” ele- 
ment of the Hittite Code, written, in a non-Semitic 
language, for a people of only secondary if of: any 
“Semitic’ composition®)? To compare the Biblical 
laws with those of the Hittites may give some satis- 
faction, as the Hittites are mentioned in the Penta- 
teuch, but it cannot be done on account of a ”Semi- 
tic” reference, if this reference may have any signifi- 
cance at all. 

Having verified the numerous “comparisons” of 
Mr. Neufeld, we asked ourselves: why all thís 
work had to be done. Why do so many authors 
persist in “comparing” the Hebrews with the Hindus 
(the Law of Manu is far from absent in this work 
too: nine guotations being made of it); with the Ba- 
bylonians, the Assyrians, the Afabs, ancient and 
modern, etc.? We sometimes cannot regret there is 
no ancient Egyptian law of any impottance known 
till now; at least we are preserved for many compa- 
risons on this subject. 

We deny by no means the usefulness of certain 
well-chosen comparative material, being convinced 
of the importance of the study of ethnology as an 
auxiliary science for pre-historic jurisprudence. Out 
opinion. is that the study of comparative law may 
furnish us with “illustrative” material, which is very 
important, especially for the student of Ancient 
Oriental Law, as it remains extremely difficult to 
represent the cultural environment of ancient life 
and the exact meaning of the Old Oriental texts”). 
And the comparison becomes still more interesting, 
if it can be proved that two laws or codes of law are 
of one family, that there has been a real influence 


6) Cf. our Droit Matrimonial Assyro-Babylonien (Amster- 
dam, 1945), p. 38. 

1) Nallino, Sul libro Siro-Romanese e sul presunto diritto 
Siriaco (Studi Bonfante 1, p. 212 ss.) 

8) B. Hrozny: vate Hittites en Asie Mineure 
(ArOr IV 1932, p. 112 ss.). 

9) G. Duncker OP: De ure Matrimoniali in Israel 
(Romae, 1943), p. 45. , 
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of one upon the other!®). But in the work of Mr. 
Neufeld the „comparison” is added regularly, like an 
appendix to every. chapter and, far from illustratins 
“or ‘explaining the Biblical texts, they prove mostly 
— even according to the author — the negative 
statement that the Biblical institutions differed es- 
sentially from those of the other “Semitic’ laws. 
For this meagre result we did not need the super- 
ficial description of many Babylonian, Assyrian and 
other: institutions. But for some exceptions, the ’com- 
parisons’’ had better been omitted from this work. 

After these preliminary remarks we come to the 
work itself and its merits. The treatment of the 
difficult Biblical material and the method of its 
presentation are original: This method is perfectly 
adapted to the lack of modern scientific method of 
the Biblical juridical texts. The work is divided into 
four parts, namely: 1 Forms of Marriage; II Consti- 
tution and Dissolution of Marriage; III Impediments 
to Marriage; IV Status of Parents and Children. In 
the different chapters of each part all the available 
material has been studied; often by an inductive 
method, placing the Biblical narrative of an indivi- 


dual case in the centre of investigation and consi- 


dering whether it possesses the features of customs 
or laws, known to have been observed by the He- 
brews. At the end of each chapter follows a review 
of other ancient “Semitic’ laws and customs, of 
which we have spoken already. 

This article would take up too much space, if we 
followed the author through the twenty chapters of 
his work. It would be no good, anyhow, because, if 
we would expose our opinion on the subjects the 
author has studied, we should have to write another 
book of the same size as his. 

Therefore, it seems more useful to expose some of 
the cardinal principles of Mr. Neufeld, principles 
which are radically opposite to our own. In our 
Droit Matrimonial Assyro-Babylonien't), we have 
exposed at length, why, according to us, the thesis of 
a marriage by purchase is untenable. The present 
work is completely written from the point of view 
of marriage by purchase. The author's ate all the 
theories we have refused to accept: According to 
him, the levirate was, originally, the acquisition of 
the woman as a part of the husband’s inheritance; 
the „möOhar’ was the purchase price, a man paid 
for his wife; “fundamentally marital rights are rights 
of property’; martiage by capture "was an old cus- 
tomary form of marriage”; adultery committed by a 
Hebrew man was‘prohibited so far as it was an in- 
fringement of the right of property another man had 
to a woman; etc. We need not expose once more, why 
these theories are erroneous with regard to. Assyrian 
and Babylonian law, but we shall briefly indicate, 
why they are intenable in Hebrew law as well !?). 

At the base of all is the famous marriage by pur- 


uw) GR Driver & J. Miles: The. Assyrian Laws 
(Oxford, 1935), p. 14 s. kek: 

Ut) passim;:p: 110 ss; p. 139 ss. 

12) Cf. more explicitly Duncker, p. 170 ss. 


chase. The wife, under some or many reports, would 
have been an object, a chattel — though the present 
„author recognizes that she differed from an ordinary 


chattel — bought from her father by a husband. If ° 


this were true, we may ask how we are to account 
for the indignation of Leah and of Rachel (Gen, 
31:15) “because he (our father) has sold us”: 13331915 
Does this indignation not mean that it was quite 
uncommon for a father to receive money (or ser- 
vices, such as those rendered by Jacob) for his daugh- 


ters, without giving them anything in return? And- 


what he gave them, the onbe of I Reg. 9.16 and of 
Mi. 1. 14, (like the Babylonian Serigtu which was, 
sometimes. increased by the tirhatu !°)), very pro- 


bably exceeded the worth of the Sn. With M. Bur-: 


rows!f), we suppose that both marriage gifts, the 
môhar as well as the Sillubim, although both are 
rarely mentioned in the Bible, were “normally given”. 
Anyhow, the fact that a marriage gift is offered by 
her: father to the bride, is not compatible with the 
notion of a purchase. If the father had sold her, 
he would not have given a sum of money in addition. 
Neither would the bridegroom have offered the 1 
(Gen. 34:12) above the purchase price of the mOhar. 
Moreover, in Ex. 217 ss. we have an example 
that, sometimes, daughters were really sold by their 
father, in order to be married later on. This trans- 
action differs certainly essentially from marriage. 
Very probably, in this case, a poor man sells his 
infant daughter at a price, exceeding much the or- 
dinary mOhar. The purchaser’s profit consists in the 
services rendered by the girl in his household, du- 
ring the years preceding the marriage (cf. the Wugonden 
of modern Greek custom £?). 
We cannot expose here, at length, our own opinion 
concerning the significance of the Hebrew mOhar. 
Very probably, the same explanations we gave for 
the Babylonian tirhatu, hold also for its Hebrew 


equivalent, but this would require a more ample. 


investigation. For the present purpose it seems enough 
that we have explained why the hypothesis of a mar- 
tiage by purchase cannot be maintained. And, with 
it, most of the explanations proposed by Mr. Neu- 
feld fail. For all the phenomena which, in our 
opinion, the author fails to account for, we have 
proposed more likely theories in the work mentioned 
in note 6. To this work we may refer the reader. 
The wife not being bought by the husband (s 
family), she is no part of his inheritance and this 
does not explain the Íevirate custom. Moreover, the 
author supposes without reason that the levirate 
obligation was extended to the father-in-law. The 
story of Judah and Tamar does not prove this at all: 
it is not for being her father-in-law that he has rela- 
tions with her: to the contrary, as soon as he knows 
who she is, he has no more sexual intercourse with 








B) Droit Matrimonial Assyro-Babylonien, p. 136. 

1) The Basis of Israelite Marriage (New Haven, Conn. 
1938), p. 41 n. 69. \ 

15) P. Koschaker:in ZA XLI-1933, p. 225, 
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her. We have exposed !6) that the levirate obligation 
never existed for the father of a deceased husband, 
the father not being a ’brother” in the classificatory 
sense of the term. So, in Assyria the father-in-law 
never acted as a levir; if he wished to marry his son's 


„widow, the permission of her father was required. 


This was no levirate, but a normal, new marriage. 

Adultery was not prohibited for being an infringe- 
ment of another man's property, but because the 
family itself was menaced if bastards were introdu- 
ced into it. 


We don’t participate either the author's certitude 


that erröbu marriage existed in Israel. It may be; 
but it seems to us a too far-fetched interpretation to 
cite Gen. 2.24 as a proof for it. The same “primitive 
form of marriage”, namely that a man shall cleave 
unto his wife, still exists nowadays, thank God, on a 
very large scale, especially in the Christian marriage, 
which is certainly "not the “most primitive”, nor a 
form of errobu marriage. What seems to Mr. Neu- 
feld “undoubtedly the clearest example” of it in 
pre-Mosaic time: the marriage of Jacob, according to 
us, cannot be interpreted in this way. Jacob does not 
leave his family and his country for ever (cf. Gen. 
2744; 28.4). Moreover, the Bible says nowhere that 


‘Laban has adopted Jacob: to the contrary, he begins 


to offer him money for his services, and only after 
Jacob had proposed for Rachel, he was accepted, 
rather than another man (Gen. 29.19). As for the 
Assyrian erröôbu marriage, we have indicated else- 
where!!) why we don’t accept it. Mr. Neufeld 
cites even the Greek epiclarate as a form of erröbu 
marriage. Does this mean that the Greeks borrowed 
this form from the Sumerians or, eventually from the 
Hebrews? We ask, in conscience, what has the 
émidikacla êminAúpov in common with erröbu mar- 
riage? There is no adoption at all and the father of 
the bride is not free to choose his daughter's hus- 
band. She has to accept, after her father's death, her 
nearest relative as a husband, in order to pass the 
father's succession to the son who will be born. out 
of her. It is only in this last point, there is some re- 
sermblance with err&bu marriage, but this is not suf- 
ficient to claim a neater relationship between the 
two institutions. 

Generally speaking we may say that most of the 
theories, dear to the evolutionists of the last century 
have found a new advocate in the present author, 
who, to our astonishment, accepts many of the anti- 
quated ideas of Robertson Smith, Wellhau- 
sen, etc, like current coin. We take a last example: 


Mr. Neufeld’s treatment of marriage by capture. 


In his eyes, the guard of honour of Cant. 3.7 becomes 
the capture of a bride by a group! And where does 
he find dances in Jdg. 14.11; in S. Matt. 9.15; in S. Jn. 
3.29? How is it possible that a serious work mentions 
the ”’dances” of these three texts as “relics of the 
days when the capture of a bride was undertaken 
by the group? 


16) Droit Matrimonial Assyro-Babylonien, p. 108 n. & 5 
17) Droit Matrimonial. Assyro-Babylonien, p. 181 ss. 





It is by clinging too much to out-of-date a prio- 
ristic theories that this work has been spoiled.- Ac- 
knowledging his vast erudition, we regret that the 
author has not given a more valuable contribution 
to the progress of science. 


Amsterdam, November 1946 A. VAN PRAAG 





ASSYRIOLOGIE 


Thorkild JACOBSEN, The Swmerian King List. 
Chicago, The University of Chicago Press, [1939] 
(Svo, XVI + 216 pag. 1 pl, 2 tableaux) —= The 
Oriental Institute of the University of Chicago, 
Assyriological Studies 11. 


L'importance de ce travail très étudié, très fouillé, 
nous oblige à donner un certain développement à 
cette recension. 

L'introduction. énumère les six fragments de listes 
de rois sumériens découverts antérieurement au 
prisme Weld-Blundell. Dans ce document, plusieurs 
dynasties présentées comme successives furent en 
réalité conteempotaines; d'autre part, aux hautes 
époques, des noms de rois connus sont omis; c'est 
pourquoi Îes assyriologues se sont montrés assez 
sceptiques sur la valeur de cette liste. Jacobsen, 
estimánt que ce scepticisme est exagéré, a essayé 
(the present essay, p. 4) de démontrer la valeur histo- 
rigue de cette liste en étudiant son évolution, T'é- 
poque de sa composition, les sources du rédacteur 
et la manière dont elles furent traitées. 


Problèmes textuels. L'auteur décrit les documents. 
Nous n'entrerons pas dans le détail: 1. WB — Weld- 
Blundell; date probable: Ile année de Sin-magir; 
provenance: Larsa; 2. P,= A. Poebel, PBS, V 
no. 2; date: 4e année d'Enlil-banî; provenance: Nip- 
pur; 3. P3 = Id, PBS, V no. 3; date incertaine; pro- 
venance: Nippur; 4. P, == Id. PBS, V no. 4; date 
probables: lre dynastie de Babylone; provenance: 
Nippur; 5. Ps = Id. PBS, V no. 5; date d'après la 
graphie: 2e moitié de la lre dyn. de Babylone; pro- 
venance Nippur; 6. Ps =lId., PBS IV no. 1; date 
inconnue; provenance Nippur, ou Uruk (2); 7. Lj = 
Legrain, PBS, XIII no. 1; date approximative: lre 
moitié de la lre dyn. de Babylone; provenance: Nip- 
pur; 8. Ls = Id, PBS, XIII no. 2, date incertaine; 
provenance: Nippur; 9. S= C. J. Gadd, The early. 
Dynasties of Sumer and Akkad, 1921, Pl. 1-2; 10. 
Su, =Scheil, RA XXXI (1934) p. 150 et s.; date: 
Ire moitié de la Ire dyn. de Babylone environ; pro- 
venance: Suse; 11. Suy — Id., ibid, p. 160; même date; 
provenance: Suse; 12. Suzy, — Id, ibid, p. 162 et 
164, fragm. B et C; même date que Su 1 et 2; pto- 
venance: Suse; 13. K = L. W. King, Chronicles con- 
cerning Early Babylonian Kings, II, p. 143 —145; date: 
assyr. récent; provenance: Koyundjik; 14. G = H. de 
Genouillac, Fouilles francaises d'Akhimer … IL, 
Pl. XXI, fragm. des col. VI et VII; date: 2e moitié 
de la lre dyn. de Babylone; provenance: Kis,. 15. 
J= Th. Jacobsen, fragm. inédit obv, dans Su: 
merian King List, Pl, p. 13—14. 
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Tous ces textes dérivent d'une source commune 
puisque les noms des rois, leur ordre, leur distri- 
bution en dynasties, l'ordre des dynasties sont vir- 
tuellement les mêmes, et aussi les brèves indications 
historiques et généalogiques ajoutées aux noms. L'é- 
tude de la généalogie des recensions du manuscrit 
primitif, qui serait WB, est difficile parce que les 
fragments connus sont généralement bien petits, et 
il est rare qu'on rencontre des variantes discrimina- 
trices. Il existe des termes de comparaison. Parmi 
les cinq manuscrits WB, Ps, Ps, P; et Su, traitant du 
milieu de la lre dynastie de Kis, Ps, Ps, P; et Su; se 
ressemblent beaucoup et leurs petites variantes s'ex- 
pliquent aisément. L'étude de ces quatre manuscrits 
prouve qu'ils dérivent d'un prototype commun, que 
Jacobsen appelle B. Comparé au texte A G= WB) 
B a des durées de règne assez différentes; et, de plus, 
Atab et Atabba suivent Kalibum, tandis qúe dans A 
ils suivent Zugaaîp. ; 

Pour les rois proto-akkadiens on a le texte WB et 
six recensions. Seule, ‘la recension L donne les du- 
rées de règne de chacum des cinq premiers rois. 
Quant aux 10e et 1le, WB et S ont les mêmes durées: 
Dudu 21 ans, Su-Durul 15 ans. La durée globale de 
chaque dynastie n'est identigue dans aucune des 
recensions qui les ont conservées. On ne peut rem- 
plir les vides que par hypothèse. On peut admettre, 
avec Jacobsen que c'est le texte WB qui reprê- 
sente le mieux loriginal. Voici la généalogie pro- 
poséêe: 


nn Original 


* 


L 
= 





el 
B 





ee a rl 
PERSEN Su 
ri 1 


Su: Sus+4 


Jacobsen relève en détail dans les manuscrits 
les variantes des formules relatives au changement 
de dynastie et à l'introduction de chaque roi — les 
seules qui intéressent ici. Et le texte est accompagné, 
en note, de remarques, d'explications et dé précisions; 
par ex, p. 36 n. 82, p. 36-37, n. 84; etc. Parmi les 
variantes, l'auteur en distingue un certain nombre 
qui sont dues à l'application des règles de grammaire 
et d'orthographe enseignées dans les écoles de scri- 
bes des périodes Isin-Larsa et post-hammurabienne, 
par ex.: ba-sìg et baran-sìg, ì-a; et in-a;, etc. d'au- 


tres, à l'application de règles de grammaire tatdives.. 


L'ancien collectif pluriel exprimé dans les verbes 
par la forme i-b-LAL était démodé; cette même forme 
servait alors principalement pour la 3e sing. du cau- 
satif. D'autres variantes sont absolument arbitraires, 
mais elles sont si nombreuses qu'on ne peut les attri- 
buer qu’aux copistes des divers manuscrits. 

Dans les recensions élamites Su,, Sus, Suz +4, le 
werbe est au sing. là où notoirement le sumêrien exi- 
gerait le plur. Cette anomalie s'explique aisément, 
puisque l'élamite ne distingue pas entre le sing. et 
le plur. du verbe. 

En définitive, corrections, changement de formes 





de original en d'autres formes préférées par le 
copiste, tel l'abandon systématique de différences 
qu'il ne comprenait pas, sont intentionnels. La pré- 
sence d'une même erreur non intentionnelle dans 
deux manuscrits autorise à conclure que les deux 
copistes ont reproduit le même original contenant 
cette erreur, à moins qu'il ne s'agisse du verbe au 
sing. au lieu de verbe au plur. dans les copies éla- 
mites. Dans le cas de variantes intentionelles, les 
conclusions à tirer varient suivant les cas. On doit 
alors être prudent. 

Jacobsen dresse un tableau intéressant permet- 
tant de déterminer par les variantes le rapport de dé- 
pendance des diverses copies élamites, et il établit 
ainsi la généalogie des manuscrits pour Atabba et 
pour Agadé. 


Afabba 


- 


Agadé 
Original Original 
Naamen mear aans rmmm| 
WB MES WE NE 
dd 


eenn É : | 
PAPS Ps e Su,’ EN De EE S Su; 


Su; » Sus +4 


WB représenterait donc loriginal; B, un texte sup- 
posé, dans lequel se trouveraient une ou plusieurs 
erreurs dont les autres dépendraient. 

Envisageant ensuite les variantes en détail, l'au- 
teur indique l'intermédiaire auquel elles sont im- 
putables, et le tout est résumé en une bonne quin- 
zaine de diagrammes généalogiques, p. 42—45. Il sig- 
nale en particulier, que dans Su, et Su3 +4, les ‘dy- 
nasties d'Agadé et d'Uruk sont lacuneuses, et, com- 
me leurs erreurs sont identiques, il s'ensuit qu'ils 
dépendent d'un même ancêtre lacuneux. Il étudie 
en particulier, au même point de vue, linterrègne 
dans la période d'Agadé; puis la variante Kug-Baba 
de Kij qui, dans WB, Ly, Ps et Su;, forme une dy- 
nastie entière, tandis que, dans S et S3 ‚4, on trouve 
cette reine en tête de la 4e dynastie de Ki$. P. 55 et 
S.: WB a conservé la tradition antédiluvienne; K 
et Ps; paraissent avoir eu une section initiale anté- 
diluvienne. Si cette section est originale, il faut ad- 
mettre que son absence dans Ps, Ps, P4 et Su, prouve 
qu'elle n'existait pas dans leur ancêtre commun; Si 
elle n'est qu'une addition, elle ne fut insérée qu- 
après coup à cause de son importance; mais aucune 
des deux alternatives ne s'impose. Or, en l'exami- 
nant en elle-même, Jacobsen constate qu'elle est 
caractérisée par son indépendance eu égard au reste 
de la liste. Elle figure à part dans WB 62 que l'on 
date de la fin du 3e millénaire. Cette tradition a 
une individualité propre qui interdit de la considé- 
ter comme simple section aberrante de la liste ron 
vale; par ex. la durée des règnes n'est pas la même 
que dans WB; elle donne une dynastie antédilu- 
vienne de Larsa, etc. Ici, l'auteur fait un rapproche> 
ment particulièrement intéressant entre cette tradi- 
tion et une épopée sumérienne fragmentaire publiée 
par Poebel (no. 1 de ses Historical and Grammar 


__ 


meen 


nes | 
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tical Texts), traitant des origines du monde. Les 
rapports sont frappants; aussi peut-on se demander 
si la tradition de WB 62 a existé à part, ou bien 
si elle a fait partie d'une épopée. Et, quoi qu'il en 
soit Jacobsen fait les réserves nécessaires, p. 59 
n. 113), la question se pose naturellement: Où 
chercher l'original? A Eridu, est-il répondu ('we 
cannot doubt’, p. 60; mais p. 63 à 64, on dira seule- 
ment ”most likely”), car, dans l'épopée, Enki dieu 
de la ville joue un rôle de premier plan. Mais il 
est possible que le morceau des “rois antédiluviens” 
ait existé dans un texte d'Eridu parvenu jusqu'à 
'époque Isin-Larsa et que le scribe de la liste royale 
ly ait emprunté. Et Jacobsen ajoute ici une preuve 
d'ordre littéraire démontrant d'une manière décisive 
dit-il, que la section antédiluvienne est nettement 
distincte de la section postdiluvienne: dans celle-ci, 
le collectif íb-as n'est employé que dans le total 
des dynasties comsprenant plusieurs rois; si la dyn. 
n'a qu'un roi, eert sing. i-as qui est employé; dans 
la section antédiluvienne, toujours ib-a;. Ce n'est 


donc pas le même scribe qui rédigea les deux sections. 


Cet emploi exclusif de f-aj doit être imputé à un 
rédacteur ignorant la différence entre íb-as et ì-a5 
(p. 63). Cette section est donc une addition. Si on 
la supprime, WB s'accorde avec Ps, Ps et Su, rat- 
tachés à la ligne de tradition B, qui représenterait 
Yoriginal. 

Dans une longue note, l'auteur explique, entre 
autres choses, que le rédacteur de ce document 
ma pas lintention, apparemment, de présenter les 
dynasties antédiluviennes comme successives; il se 
borne à dire qu'elles ont régné entre ces deux termes: 
terminus a quo: quand la royauté descendit du 
ciel: terminus ad quem: quand le déluge fondit sur 
la terre. 

A quelle époque cette section fut-elle insérée dans 
nos manuscrits? D'après Jacobsen, ce fut à und 
date antérieure au début de la dynastie d'Isin, puis- 
quelle contient quelques lignes d'introduction à cette 
dynastie, et sous le règne de Su-iliu, suggère Jaco b- 
son. Il nous offre ensuite une édition critique de 
la liste royale fondée sur WB comme texte de base. 
On trouvera, dans ses notes, une quantité de détails 
philologiques, littéraires, historiques et autres à lire 
ou à étudier. 


Composition, p. 128 et s. La plupart de nos manus- 
crits remontent à la seconde moitié de la dynastie 
d'Isin, et il est généralement admis qu'ils furent 
composés à cette époque. Or, l'étude précédente a 
prouvé à l'auteur que tous dérivent d'un même 
original antérieur et qu’ils contiennent des variantes 
dues à des méprises ou à des erreurs de copistes 
et qu'elles ne peuvent s'expliquer qu'en admettant 
un long intervalle de temps écoulé entre l'original 
et les manuscrits. La question se pose donc: Quand 
la liste royale originale fut-elle composée? Seule, 
la critique interne (langue, forme, idée fondamentale, 
etc.) peut autoriser une réponse; et de cette étude 
il conclut, à titre de conjectute, que la liste fut 
composée à Uruk, sous Utu-hegal, p. 140. Il étudie 


ensuite les sources de la liste et commence par en 
déterminer le caratère général. Il compare les notes 
de la liste aux textes du genre historico-épique, 
quoique ces derniers soient généralement assez ré- 
cents, et il les tient pour sources de la liste, parce 
qu'il suppose que leur composition remonte à l'épo- 
que dont ils parlent. Et les données relatives aux 
noms et à la durée des rèsnes, où le rédacteur les 
a-t-il puisées? A des listes: de règnes? Mais nous 
n'en avons pas qui soient antérieures à la 3e dy- 
hastie d'Ur. En existait-il aussi pour les périodes 
antérieures? Et réalisaient-elles les conditions vou- 
lues pour servir de source à notre texte? Ces ques- 
tions amènent Jacobsen à examiner le système 
sumérien de datation à l'époque archaïque. Il ttent 
pour probable, p. 151, que, dès cette Époque, il exis- 
tait des listes locales de dates contenant les éléments 
nécessaires au rédacteur de la liste royale, et il 
conclut que cette liste doit être une compilation de 
listes locales. L'étude de la durée des règnes aboutit 
à la même conclusion. 

Quelle méthode suivit le rédacteur de la liste 
royale? Pour l'utilisation de ses sources, il partit de 
ce principe „dogmatigue”: la Babylonie ne consti- 
tue jamais qu'un royaume unique’ avec une capitale 
unique, de telle sorte que deux villes ne jouirent 
jamais simultanément de la royauté. Le rédacteur 
avait-donc à arranger ses sources consistant en listes 
distinctes de chefs de villes différentes, ce qui en- 
traînait des conflits de synchronismes. Pour éviter 
un peu ces contradiction®S, il morcela les plus grandes 
sources en petites unités, c'est -à dire en petites 
dynasties, mais il était bien impossible d'établir une 
véritable chronologie. 


Valeur historique de la liste, p. 165 et s. Il faut 
rejeter l'arrangement et le succession des dynasties 
admis par le rédacteur, puisqu'il s'inspirait d'une con- 
ception erronée. Mais les matériaux dont il disposait, 
consistant surtout en listes de chefs et en listes de 
dates conservées, dans des villes pour des buts pra- 
tiques, constituent des sources d'information dignes 
de confiance, d'autant que la plupart, s'arrêtant au 
début de la période d'Agadé, étaient, selon toute 
probabilité, des copies provenant de cette période, 
et leur but pratique doit garantir leur exactitude. La 
durée de certains règnes est anormale et doit être 
rejetée. : 

Il s'ensuit qu'il est possible de re-construire, de 
ré-arranger les sources et d'obtenir, pour les périodes 
antiques de l'histoire babylonienne un schéma digne 
de confiance. La preuve la plus convainquante de 
cette affirmation consiste à faite cette reconstruc- 
tion à comparer ses résultats avec les données four- 
nies par d'autres sources chronologiques et à voir 
s'ils sont concordants. On peut comparer cinq sources: 
celles de Kij d'Uruk, d'Ur, d'Ak$ak et d'Agadé. Un 
exemple: la dynastie de Kig. Jacobsen à déjà 
montré que cette source peut être séparée des autres 
et que, selon toute vraisemblance; elle commence 
avec Etana. Au lieu de durées légendaires, J'a- 
cobsen admet une durée de 20 à 30 ans ide rêgne, 
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qui est la moyenne d'une génération quand le fils 
succède à son père; quand deux frères se succèdent, 
il attribue 20 ans à chacune des deux générations 
(et il renvoie à la durée des règnes de la Ire dyn. 
de Babylone). Mais la reconstruction dé ces dy- 
nasties présente ‘diverses difficultss: lecture des noms, 
ordre de succession et surtout durée des règnes. 
Enfin Jacobsen cite une série de noms propres 
composés d'éléments qui sont fréquents à la période 
de Fara et qui disparaissent vers le temps d'Uru- 
kagina; ils se centrent un peu avant Ur-Nange, puis 
disparaissent peu à peu, avant la période d'’Uru-Ka- 
gina; et de tout cela il conclut à la valeur historique 
de la liste. 
Dans les vingt dernières pages de son êtude, il se 
demande à quels résultats chronolobiques elle aboutit. 
Pour le savóir, il compare cette liste royale aux 
données dignes de foi d'une chronologie absolue. 
_ Or, on dispose de deux grands groupes de documents, 
les uns assyriens, les autres babyloniens. Jaco b* 
sen admet que les assyriens n'autorisent la confi- 
ance que dans la partie récente des listes, à peu près 
à partir de Agur-uballit. Les documents babyloniens 
(en pattic, la liste A de. CT XXVI, Pl. 24-25) et 
les données fournies par les documents historiques 
lui inspirent plus de confiance, parce que la chrono- 
logie babylonienne est basée sur les années de règne 
et que, par suite, il est aisé de combler les lacunes. 
De l'étude de cès textes il conclut à 2017 comme date 
de la première année d'Iluma-ilum contemporain de 
Samsu-iluna de Babylone: 2024 serait la lre année 
de Samsu-iluna et 2067—2025 la durée de la lre 
dyn. de Babylone. L'astronomie (en premier lieu les 
Tablettes de Vénus) ne permet d'aboutir qu'à une 
série de dates possibles. En choisissant, parmi ces 
possibilités, le meilleur criterium serait constitué par 
les contrats datés de la livraison de dattes par les 
producteurs. Mais le jour de la livraison varie, sui- 
vant la possibilité choisie. En supposant que le pro- 
ducteur’ livre tôt après la récolte; qui finit à la mi- 
octobre, on aboutit avec Fothieringham à 2067- 
2025 pour le règne de Hammurabi, date acceptée, 
d'après Jacobsen par la majorité des savants qui 
ont étudié le problème, (Et il cite Fotheringham, 
Schoch, Langdon et Schnabel). S'appuyant 
sur une éclipse de lune présageant la chute d’Ibî- 
Sin et la fin de la 3e dynastie d'Ur, Schoch calcula 
que ce phénomène eut lieu en 2283 av. J.C. dans la 
nuit du 17 au 18 (grégorien) de février. Or le temps 
écoulé entre 2283 et 2067—2025 nous donne l'expace 
nécessaire entre les deux événements historiques. 
L'auteur envisage ensuite les rapports des dynas- 
ties datables avec la liste royale sumérienne. Il a 
admis que la 3e dyn. d'Ur dura 109 ans (cf. p. 122— 
125 et notes); il en conclut qu'elle dut commencer 
en 2592. Mais la durée du règne d'Utu-hegal four- 
nie par la liste sumérienne paraît trop courte. Un 
texte fragmentaire d'Utu-hegal racontant la cam- 
pagne contre Gutium publié par RA IX (1912), 112 
s., parle d'un fait survenu pendant la nuit; il s'agi- 
rait de léclipse du 20 juillet 2403, d'après Schoch. 
La ‘victoire d'Utu-hegal serait du 21 juillet 2403. La 


3e dyn. d'Ur ayant commencé en 2392 avec Urs 
Nammu, le règne d'Utu-hegal aurait duré plus de 
7 ans 6 mois et 15 jours de la liste sumérienne pour 
remplir Yintervalle de 2403—2392. Il est vrai que la 
victoire d'Utu-hegal ne doit pas dater de sa 1re an- 
née de règne. Une certaine incertitude persiste: 


Rapports chronologigues entre Gutium et Agadé, 
Pour lintervalle Agadé — Utu-hegal, nous sommes 
ramenés à la liste royale sumérienne. Nous ‘connais- 
sons la méthode de son rédacteur. A l'époque de 
Gutium, les grandes villes de la Babylonie jouissaienit 
d'une certaine indépendance et apparemment chacune, 
et Uruk ‘entre autres, datait d'après son ptopre ca- 
lendrier — listes d'événements. Naturellement, notre 
rédacteur connaissait ces calendriers — listes d'évé: 
niements par année. Il est grandement invraisenin 
blable qu'il ait rien écarté de ce qu’ils contenaient; 
mais, à cause de sa méthode, qui était d'interpolaz 
tion, on peut soupconner qu'il introduisit la dy- 
nastie de Gutium entre Ur-Utu et Utu-hegaäl, par- 
tageant ainsi en deux la 4e dyn. d'Uruk. Si ce doute 
est justifié, il en résulte que la dynastie de Gutium 
aurait été simplement contemporaine de la dynastie 
d'Uruk (—= 4e + 5e). Si lon place la défaite de 
Tirigan en la 4e année d'Utu-hegal, si 'on admet 
que le ler roi de la 4e dyn. d'Uruk inaugura son 
calendrier-à-formules local à la mort du dernier ‘roì 
d'Agadé, on aboutit à des synchronismes que Ja- 
cobsen.a dressés dans un grand tableau synoptique. 
Ea dynastie de Gutium aurait commencé du temps 
de Sar-kali-Sarri d'Agadé. L'auteur cite quelques 
textes qui lui paraissent confirmer ce dernier fait. 


La majeure partie de l'ouvrage que nous venons 
d'analyser — 190 pages sur 208 — très méthodique, 
très serrée et, par cela même, particulièrement inté- 
ressante, aboutit en définitive à une Resulting Chroe 
mology assez décevante. C'est que, tandis que M: 
Jacobsen écrivait, les textes de Mari démontraient 
que Hammurabi de Babylone avait été comtemporain 
de Sam$i-Adad d'Assyrie, fait que Thureau-Dangin 
mettait en relief en 1937 (RA XXXIV 135 et s.) 
Cette donnée nouvelle imposait un problème nouveau 
que Jacobsen n'a pas étudié: la conciliation du 
synchronisme Hammurabi || Sam$i-Adad avec les syn- 
chronismes assyro-babyloniens. Plusiers études ont 
paru à ce sujet, en 1940 et 1942, et au cours de la 
présente année; elles situent le règne de Hammurabi 
entre 1848—1806 et 1790-1750 (et tout récemment 
1728—1686), au Heu de 2067—2025 admis par 
Schoch-—-Jaicobsen (p. 196). 'D'autre part, la 
publication par Poebel, en 1942—1943, d'une grande 
liste royale de Khorsabad, utilisée en partie pa 
Jacobsen, a déjà donné lieu à des conclusions chro- 
nologiques diverses. 

Pour les périodes anciennes, les hypothèses qui 
se sont imposées à l'auteur ‘dans l'étude des listes 
rendent quelque peu incertaine la rigueur des con- 
clusions chronologiques. 

Quelques remarques de détail; On peut se demander’ 
si reporter un document à telle époque parce qu'on 
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y emploie une expression qu'on ne trouve jamais 
antérieurement n'est pas aléatoire; par ex. gij tukul. 
sig attribué au règne d'Utu-hegal parce qu'on ne 
trouve jamais lexpression avant Gudéa, son con- 
temporain cf. _p. 140—141. De nouvelles fouilles 
peuvent mettre À jour des textes antérieurs et don- 
jnant un démenti (Les découvertes faites à Uruk à 
la veille de la guerre mondiale ont livré des textes 
très anciens qui ne sont pas encore publiés). In- 
versement, l'addition de -a aux abstraits, par ex: 
nam-lugal-la p. 166 n. 119, attestée seulement en des 
textes tardifs pourrait bien être une construction pri- 
mitive. (CÉ£. A. Poebel, Grundzüge der Swmerischen 
Grammatik 8 121). Les caractères particuliers de style 
signalés se réduisent parfois à bien peu de chose; 
par ex., présence ou absence de àm („était” ou fut”) 
après lugal, p. 67, d'autant plus que les lapsus (ad- 
ditions ou omissio des scribes ne sont pas rares 
dans ces textes; Jacobsen en a souvent relevé: 
ex.: p. 29 n. 5l; 32 n. 64; p. 99 n. 174; p. 102 n. 186, 
etc, etc, ligne sautée par le scribe p. 30 5 2 ns 
J. admet le déterminatif divin devant Su-iligu, Col. 
VIII 25 et non à la P. 27 et il en donne une ‘expli- 
cation, p. 68; mais, p. 124 et 125, il note qu'à la p. 
25, Su, l'a et P; l'omet; à la p..27, Ps ne l'a pas; Ps 


“et Su, lont. Alors? Jacobsen relève, p. 75—76 n. 


28, la variante En-me-dur-an-na dans WB et En- 
me-dur-an-ki dans WB 62 pour désigner le même roi; 
de cette dernière dérive Edsòwougos de Bêrose. L'au- 
„teur estime que c'est la première qui est originale; 
le scribe influencé part le nom de la siggurat de Nip- 
pur, Dur-an-ki; aurait lu ki un na déterioré sur la 
tablette. L'hypothèse est admissible. 

Jacobsen témoigne, p. 193 n. 6°, peu de con- 
fiance dans la “tendance récente” à admettre le syn- 
‘chronisme Sam$i-Adad|| Hammurabi, et il ne cite que 
larticle de W.F. Albright, dans BASOR no. 69 
(1938), p. 18 et s; F. Thureau--Dangin s'êtait 
déjà prononcé, nous l'avons dit. Ajoutons ici que le 
“même savant publiait dans les Mémoires de U Aca- 
démie des Inscriptions, t. XLIII (1942) p. 231-—258, 
une étude plus complète sur La Chronologie de la 
première dynastie babylonienne. 

Il reste encore bien des obscurités, par ex: la 
durée réelle des règnes des anciens rois de Kij, p. 
168; celle des rois de la 2e dynastie d'Uruk, p. 170; 
celle de Mes-kiag-nunna d'Ur, p. 172; le nombre de 
rois de la 2e dyn. d'Ur et la durée de leur règne, 
p. 173; la durée de Sulgi et de Sû-Sin, p. 174—175; 
etc; l'auteur s'en rend d’ailleurs parfaitement compte, 
p. 180. ! 

P., 9 n. 17 et 19: nous faisons temarquer que, dans 
les lettres de Mari — contemporaines de .H ammurabi 


— mu est toujours écrit ÁÁ et bi End ‚de même 


dans les contrats de Larsa et dans ceux de Tell Sifr. 
P. 29 n. 49, et p. 102 n. 187: au sujet de la lecture 
Ma-eri, notons que, dans les lettres de Mari, éditées 
jusqu'à ce jour, le nom de cette ville est toujours 
écrit Ma-ri. 
Certains chiffres restitués ne sont pas sûrs. Il est 
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souvent difficile d'apprécier si l'on doit supposer 
un seul cuneus d'unité (ou même de dizaine) ou 
bien deux, ou un double cuneus; d'ailleurs Ja- 
cobsen le sait fort bien. Cf. p. 25, p. 81 n. 75; 
p. 80, 1. 19, 22 et note; p. 112 n. 251. Nous avons 
remarqué les restitutions et des lectures heureuses; 
citons par ex, p. 169: tenbitiib eg-tár. Les notes 
sont quelquefois de véritables Excursus, par ex. 
59—60, n. 113; p. 64, n. 119; 89—90, n. 128, p. 117: 
n. 285; 138 à 140 n. 11: 185—186 n. 45. 

En résumé. M. Thorkild Jacobsen a soumis 
la liste royale sumérienne à une critique textuelle 
et littéraire très méthodique, très détaillée. C'est 
la partie capitale de son étuide. Quant aux conclusions, 
elles ne peuvent pas s'imposer toutes, surtout celles 
qui concernent la chronologie. 


CHARLES-E. JEAN 
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Neilson C. DEBEVOISE, A political history of Par- 
thia, Chicago. University Press, 1938 (80. XLIII, 


303 pag, une figure, une carte). E 


Dans la préface de son ouvrage: Parthian pottery 
from Seleucia on the Tigris, Ann Harbor, 1934, Univ. 
of Michigan Studies, Humanistic Series, vol. XXXII, 
M. Neilson C. Debevoise écrivit qu'il se propo- 
sait de publier plus tard un livre sur l'histoire de la 
Parthie „pour ajouter un peu à notre connaissance 
de la période obscure du Proche-Orient”. Quatre 
ans après suivit comme thèse à l'université d'Ili- 
nois, la publication de ce livre qui fut commencé en 
1927 et reprêsente alors le travail de plus de dix ans, 
preuve de l'exactitude et du soin de l'auteur. 

En effet le „peu” dont parla M. Neilson C. De- 
bevoise dans la préface de son ‘ouvrage archéo- 
logique se servant de termes trop modestes, a abouti 
à un livre qui templace tout entier le dernier ou- 
vrage détaillé sur les Parthes, The Sixth Great Orien- 
tal Monarchy, de M. George Rawlinson, publié 
en 1873. Après l'énumération des sources et la véri- 
fication de leur valeur pour la connaissance de l'his- 
toire de la Parthie (p. XXV-—XXXVI), M. Neilson 
C. Debevoise s'occupe dans l'introduction (p. 
XXXVII-p. XLIII) de la structure de cet empire 
et des rapports des Parthes avec l'hellénisme. L'em- 
pire des Parthes fut un grand pouvoir féodal, le roi- 


des-rois se trouvant au sommet de la pyramide, suivi 


des satrapes, ensuite des nobles et des marchands 
grecs tandis que les paysans formaient la base du 
bâtiment. La noblesse féodale associée aux riches mar- 
chands grecs, causa à la fin la ruine du pouvoir cen- 
tral du roi-des-rois à la faveur de linfluence crois- 
sante des prêtres à cause du réveil religieux au pre- 
mier siècle de notre ère. 

La culture des Parthes malgré qu'elle dérivât d'une 
réaction iranienne contre les Séleucides grecs, subit 
au cour du temps fortement l'influence de T'hellé- 
nisme. Le premier chapitre (p. 1—-28) décrit l'histoire 
de la satrapie de Parthava sous les Achéménides per- 
ses et les Séleucides grecs jusqu'à l'invasion des Par- 
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thes, tribu des Parni, subdivision du peuple scythe, 
les Dahae, qui s'y établirent quelque temps avant 250 
av. J.-C. dérivant leur nom de celui de leur nou- 
velle patrie. Du même temps que Diodote se déclara 
roi de Bactrie, Arsacès fonda le royaume de Parthie 
(GE 250 av. J.-C.). Deux fois les Séleucides essayèrent 
sans succès de reconquêérir la satrapie perdue (Seleu- 
cus II Callinicus en lan 228 av. J.-C. et Antiochus 
II le Grand en 209 av. J.-C.). Ce fut sous le rêgne de 
Mithradate 1 (171—138 av. J.-C.) que la Parthie de- 
vint un des grands pouvoirs du monde ancien par la 
conquête de tout Fran suivie de l'oecupation de la 
terre fertile de la Mésopotamie après une victoire 
sur le Séleucide Demetrius II Nicator en Tan 141 
av. J.-C. 

Le second chapitre (p. 29—p. 53) nous dépeint 
comment la menace du coté des Séleucides pour 





empire parthe nouvellement formé fut repoussée 8 


une fois pour toutes par la victoire de Phraatès II 
sur Antiochus VII Sidétès, qui avait déjà même con- 
quis la cité de Babylone (130 av. J.-C.). Une nouvelle 
menace tout de même surgit à l'est par la grande 
invasion des tribus scythes, appelées Yueh-Tchi dans 
les sources chinoises, chassées de leur patrie dans 
la province de Kansu en Chine par les Huns. Cette 
invasion devint la prélude des grandes migrations 
qui aboutirent à la ruine de l'empire romain. A deux 
reprises, des rois parthes furent tués dans des ba- 
tailles avec les Scythes: Phraatès II en 228 et Artaban 
en 223. A la fin Mithradate II le Grand (123—88/87) 
conjura le danger du côté des Scythes. C'est aussi 
sous ce toi-ci que date le premier contact avec les 


Romains parce qu'il envoyait une députation à Sulla : 


à cause de la guerre des Romains avec les forces 
unies de Tigranès, roi d'Arménie et de Mithradate, 
roi du Pont. 

Dans le troisième chapitre (p. 54—p. 69) l'auteur 
traite le problème difficile de l'invasion scythe dans 
Iran et puis dans l'Inde. Sous Mithradate Il le 
Grand les Caka (ou Scythes) ont connu une certaine 
forme de vassalité. Dès ce temps trois trois plus ou 
moins alliés régnêrent dans l'Iran et dans l'Inde du 
Nord-Ouest: à l'ouest le roi-des-rois parthe régna 
avec un parent comme roi subordiné et à l'est le roi- 
des-rois d'Inde. 

Les chapitres suivants décrivent le grand conflit 
de l'empire des Parthes avec les Romains qui après 
leurs victoires sur Tigrane furent devenus les maîtres 
de 'Arménie et de la Syrie. Tandis que la Syrie fut 
transformée en province romaine par Pompée (64 av. 
J-C.), les Romains se contentèrent de placer sur le 
trône d'Arménie un roi.de leur choix. Dès ce temps 
lArménie devint la mise au jeu diplomatique des 
influences romaines et parthes, d'où résultèrent des 
guerres presque périodiques. Tant que le pouvoir du 
roi-des-rois fut fortement centralisé, les Parthes fu- 
rent supérieurs aux Romains, mais aussitôt que dès le 
premier siècle ap. J.-C: lempire des Parthes fut dé- 
chiré par des guerres intestines, les Romains devin- 
rent victorieux. à 

La première campagne des Romains contre les 
Parthes aboutit à la défaite de Carrhae et à la mort 
du proconsul Marcus Licinius Crassus (53 av. J.-C.). 


Ce fut le premier échec des Romains depuis les temp 
d'Hannibal, démonstration irréfutable de Tineffieal 
cité des armes romaines contre les méthodes de 
guerre des Parthes. Les suivantes attaques des Parthes 
contre la Syrie furent refoulées par C. Cassius Longi- 
nus (Chapitre IV, p. 70—p. 95). La position des Ro- 
mains dans le Proche-Orient restait instable mais 
ce ne fut qu’après la bataille de Philippi (42 av. J „Cy 
que les Parthes commencèrent leurs attaques depuis 
longtemps attendus. En collaboration avec Quintus 
Labienus, partisan des républicains, les Parthes sous 
le prince Pacorus, fils du roi-des-rois Orodès, Ie 
vainqueur de Carrhae, se mirent en possession de 
toute l'Asie Mineure, de la Syrie et de la Palestine 
(40 av. J.-C). 

Hérode fut chassé de Jérusalem et il fut remplacé 
par Äntigonus de la famille des Hasmonéens, chef de 
la partie pro-parthe en Judée. Dès la période des 
Séleucides beaucoup de Juifs, instruits par leur com- 
patriotes à Babylone, songèrent à la libération de leur 
patrie par les Parthes. A la fin de l'année cependant 
P, Ventidius Bassus, envoyé d'Egypte par le triumvir 
Antoine battit Q. Labienus et deux ans plus tard 
Pacorus périt. Jérusalem tomba en l'an 37 av. J.-C. et 
Hérode devint roi des Juifs. (Chapitre V, p. 96—120). 


En lan 36 la guerre fut continuée sur le territoire de 


la Parthie par Antoine lui-même, qui pourtant subit 
une défaite presque égale à celle de Carrhae. En lan 
20 av. J.-C. à la suite de négociations diplomatiques 
Lempereur Auguste recouvra les étendards perdus 


à Carrhae, événement célébré par les Romains comme 


une victoire (Chapitre VI, p. 121-—p. 142). Le premier 
siècle après J.-C. la lutte des Romains et des Parthes 
se concentra sur lArménie, où régnaient tour à tour 
des rois nommés par les Romains ou par le roi=dess 
rois parthe. 

Les romains disposaient à Rome d'assez de candi- 
dats légaux pour le trône d'Arménie aussi bien que 
pour celui de Parthie parce que Phraatès IV avait 
envoyé quatre fils à Rome pour réserver le trône 
à son fils cadet Phraataces. Là ils recurent une édu 
cation romaine pour servir les projets politiques des 
Romains en Orient. En effet, un de ces princes 
parthes Vononès I réussit à devenir roi de Parthië 


(812 ap. J.-C.) et puis roi d'Arménie (jusqu'à 15 


ou 16 ap. J-C.). Il fut repoussé d'Iran et ensuite 
d'Arménie par le candidat national Artaban II 
(12-38 ap. J.-C.). Aussi Meherdatès, fils de Vononès 
Il et petit-fils de Phaatès IV, lutta en Yan 49 ap. 


J.-C. sans succès avec le roi-des-rois Gotarzès II qui 


immortalisa sa victoire par un relief à Yinscription 
grecque à Bisutun (chapitre VIL, p. 143—p. 178): 
L'empereur Néron déploya une grande activité en 
Orient. Une campagne sous le commendement de 
Cnaeus Corbulo aboutit à un compromis. Le can- 
didat parthe, le roi Tiridatès, recut l'investiture de 
roi d'Arménie à Rome (Chapitre VIII, p. 179—p. 202). 

Dans le chapitre suivant M. Neilson Debevoise 
décrit importance de la Parthie en ce qui concerne 
le commerce de lempire romain avec lInde et la 
Chine; aussi la Parthie occupe-t-elle une grande place 
dans la littérature classique. Même après la chute des 
Arsacides, les Parthes furent confondus dans la litté- 
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ratute avec les Sassanides (Chapitre IX, p.203—p. 
212). Le deuxième siècle après J.-C. se caractérisait 
par fa dissolution continue du pouvoir central de la 
Parthie et les grandes expéditions des Romains au 
delà de l'Euphrate, fleuve lequel jusque-là avait 
formé la frontière de l'empire romain. Trajan con- 
quit d'abord l'Arménie, et puis toute la Mésopotamie 
jusqu'au golfe Perse (114—117 ap. J.-C.). Ne trouvant 
pas moyen de briser la résistance de la ville de Hatra, 
Trajan évacua en l'an 117 toutes ses provinces ré- 
cemment conquises. La ville de Dura-Europus même, 
située sur l'Euphrate fut quittée (Chapitre X, p. 
Up 230): 

L'expédition de L. Verus, collègue de l'empereur 
Marc-Aurèle, fut arrêtée après la conquète de Cté- 
siphone et de Séleucia par suite d'une grave épidémie 
de wvariole, mentionnée même dans les chroniques 
chinoises (165 ap. J.-C.). Les Romains se retirèrent, 
mais dès lors totfle territoire à l'ouest du fleuve 
de la Habour, entre autres les villes de Carrhae et 
d'Edesse restaient incorporées dans l'empire romain. 
Deux expéditions de Septime-Sévère resp. en 195 
et en 197 ap. J.-C. qui le mirent en possession de 
Ctésiphone et de Séleucia n'effectuèrent pas l'occu- 
pation permanente du.terrain gagné. L'invasion de 
Caracalla dans la Parthie en lan 216 ap. J.-C. fut 
vengée l'année suivante par Artaban V, qui battit 
Macrin le successeur de Caracalla, devant Nisibe. Non 
seulement les invasions romaines mais encore les 
guerres intestines affaiblissaient considérablement le 
pouvoir des Arsacides. Ardacir, roi de Pars chassa 
Artaban V et le règne des Sassanides commenca 
(Chapitre XI, p. 240—p. 269). 


Il est évident que le livre contient un récit d'évé- 
nements en ordre chronologique plutôt qu'une histoire 
politique. Les seuls chapitres qui traitent des sujets 
plus généraux, c-à-d. l'introduction et le chapitre 
IX, intitulé: La Parthie dans le Commerce et dans 
la Littérature, ne contiennent que quelques pages. 
L'auteur lui-même écrit dans la préface à la p. VII 
qu'il trouvait utile d'insérer des références détaillées 
en ce qui concerne les sources de T'histoite politique 
ide la Parthie, le dernier livre sur ce sujet, The Sixth 
Great Oriental Monarchy de George Rawlinson 
publié en 1873, ne contenant pas toutes les données 
des textes classiques ou — cela va sans dire — 
modernes. 

Tant que le matériel des fouilles de Dura-Europus 
et de Séleucia sur le Tigre n'est pas encore tout à 
fait publié, M. Neilson C. Debevoise ne veut pas 
s'occuper de l'histoire culturelle des Parthes, en 


confiant ‘cette matière, aussi bien qu'un plus ample- 


exposé de la politique à quelque livre futur sur la 
Parthie. Par conséquent, le livre de M. Neilson C. 
Debevoise sé limite à un sujet assez restreint 
de sorte qu'on ptéférerait lintituler: "La Parthie 
et ses Rois”, plutôt que de lui donner le titre d' "Une 
Histoire Politique de la Parthie”. Une histoire poli- 
tique doit esquisser au moins les tendances générales 
des actions diplomatiques et. militaires; il faut qu'elle 
se rende compte des motifs. de cette. politique et des 





trois facteurs qui en forment la base: le peuple 
(origine, caractère), l'état (structure, rapports mutuels 
des classes et des partis) et le pays (position Séo- 
graphique et économique en rapport avec les pays 
limitrophes).. 

Tout de même M. Neilson C. Debevoise a 
donné des références éparses en ce qui concerne 
Yorigine, le caractère et la culture des Parthes (Cha- 
pitre Ï, p. 1—2), la structure de l'état et les classes 
Gintroduction, p. XXXVII-XLIII) et le commerce 
parthe (Chapitre IX, p. 203—206), mais il n'a pas 
réussi d'en faire un tout sauf dans l'introduction, 
le meilleur chapitre du livre. En consacrant pas plus 
de trois pages au commerce de la Parthie, tandis que 
le livre en compte 269, M. Neilson C. Debevoise 
en méconnaît le rôle important dans la politique. 

En vérité l'histoire de la politique commerciale 
de la Parthie est encore peu étudiée, à la différence 
de celle des Ptolémées et des empereurs romains en 
Egypte, qui nous est assez connue par les publica- 
tions deM. Rostowtzeff Zur Geschichte des Ost- 
und Südhandels im ptolemäisch-römischen Agypten, 
Archiv für Papyrusforschuns, IV Band, 1908, p. 298- 
315; Foreign Commerce of Ptolemaic Egypt, Journal 
of Economic and Business History, 1932, vol. IV, p. 
728—710) et de M. H. Kortenbeutel, Der ägyp- 
dische Süd- und Osthandel in der Politik der Pto- 
lemäer urid römischen Kaiser, dissertion, Berlin, 1931. 
Aussi bien que les empereurs romains poursuivirent 
toute la politique des Ptolemées en Egypte, ils hé- 
ritèrent les problèmes politiques des Séleucides en 
Syrie. Et il ne faut pas exclure la possibilité que la 
politique des Séleucides tendant à reconquêrir le ter- 
ritoire perdu de la Mésopotamie pour atteindre les 
ports du golfe Perse, entrepôts de commerce avec 
Inde, soit renouvelée par la république romaine. 

A la suite des échecs de Crassus et d'Antoine, 
Auguste et les empereurs romains du Ier siècle ap. 
J.-C. se contentent des succès diplomatiques, jusqu'à 
ce qu'ils prennent loffensive au Ilme siècle après 
J.-C. sans obtenir pourtant plus que des succès tem- 
porels. Le livre futur sur la Parthie, dont parle M. 
Neilson C. Debevoise dans la préface (p. VII) 
doit alors se baser entre autres sur l'étude profonde 
du commerce de la Parthie en utilisant les nouvelles 
données des fouilles de Dura-Europos et de Susa, 
sans oublier les résultats des recherches sur la poli- 
tigue commerciale des Ptolémées et des empereurs 
romains en Egypte. ; 

“The University of Chicago Press” à Chicago a 
tout honneur de l'édition de ce livre en choisissant 
des types clairs pour les notes autant que pour le 
texte. Des fautes d'impression se limitent aux sui- 
vantes: “Talus River” p. 123, règle 5, au lieu de: 
“Talas River”; "near a Zeugma’’, p. 169, règle 10, 
au lieu de: “near Zeugma”. En dehors du texte Ì2 
livre contient une liste pratique des rois parthes, 
des rois séleucides et des empereuts romains (p, 
270—271), suivie d'un index (p. 275-—p. 303) et d'une 
carte historique du Moyen Orient et du Proche 
Orient dans la période parthe. 

En ce qui concerne la carte, les villes de Nicapour: 
et. de Meced. ne dévraient pas y figurer. La ville de 
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Nicapour (N&v-Shahpuhr c.-à.-d. Bon-Shahpuhr) n'é- 
tait pas parthe, mais sassanide. Elle fut fondée ou 
par Shahpuhr I, 242-271 ap. J.-C, ou par Shähpuhr 
II, 310-379 ap. J.-C. (Voyez: A. Christensen, 
L'Iran sous les Sassanides, p. 219—220). 

La ville de Meced est décidément post-sassanide. Son. 
nom dérive d'une chapelle (arab. al-Mashhad) auprès 
du tombeau de lImam ‘Ali al-Rida ben Musa, qui 
mourut en lan 818. (Voyez: Handwörterbuch des 
Islam, ed. A. J- Wensinck und J. H. Kramers, 
Leiden, 1941, p. 483—494, art. Meshhed). Par contre 
ancienne ville de Tous, située à 25 km. de Meged, 
devrait y figuter (Voyez: H. Herzfeld, Archäolo- 
gische Mitteilungen aus Iran Ll, 1929—30, p. 106 et 
W.W. Tarn, The Greeks of Bactria & India, Cam- 
Cambridge, 1928, p. 295). Les villes de Kandahar et 
d'Alexandropolis sont récemment identifiées, tandis 
que dans la période parthe Kaboul portait le nom de 
Ki-pin (chinois) ou Kw®úvy (grec). (Voyez: W. W. 
Tarn, The Greeks in Bactria & India, Appendix 9: 
Ki-pin (Kophen) and ‘Arachosia’, p. 469—473). 

En indiquant sur la carte l'ancien lit de l'Oxus, M. 
Neilson C. Debevoise se déclare adhérent de T'o- 
pinion de M. Alfred Herrmann qui croit que dans 
Yantiquité l'Oxus se déversait dans la Mer caspienne 
(Gibt es noch ein Oxosproblem, Petermanns Mit- 
teilungen, 1930, p. 286). Quoique cette supposition 
ait été rejetée décidément par M. W.W. Tarn (The 
. Oxus Question To-day, Appendix 15, The Greeks in 
Bactria & India, Cambridge, 1938 et par M. R. Hen- 
nig, Terrae Incognitae, Leiden, 1944, p. 235—236, 
M. Alfred Herrmann a persisté dans son opinion 
en écrivant son article: Oxus, Pauly-Wissowa's Real- 
Encyclopädie, XVIII, 1, p. 2006—2017, Stuttgart, 1942, 
où il a ajouté une carte à la page 2011—2012. En 
effet, la dernière expêdition géologique de F U.S.S.R. 
a prouvé qu'il a existé une ancienne embouchure 
de 'Oxus dans la Mer caspienne (Feodorovitch, 
Karakumy, IV, 1934), du moins dans la période 
des invasions des mongoles, et c'est celle-la qui figure 
sur la carte de M. Neilson C. Debevoise. 

Néammoins, d'après M. Alfred Herrman, dans 
lantiquité 'Oxus a suivi un lit plus au sud que celui 
du moyen-âge, le lit de ’'Ungus se joignant par un 
cours sousterrain au lit de 'Osboi, qui se dirige vers 
la Mer caspienne. Tant que cependant l'existence 
de ce cours sousterrain ne sera pas encore prouvée 
par des explorations géologiques, le problème du 
cours de 'Oxus dans l'antiquité testera indécis. 


Voici encore quelques remarques sur le texte. À 
la page 4 M. Neilson C. Debevoise est d'opinion 
que Hystaspe, satrape’ de Parthava sous le règne de 
Cyrus le. Grand et père de Darius I, était le patron de 
Zoroastre. C'est une thèse de ‘M. M. Hertel et 
Herzfeld, qui pourtant fut refutée décidément 
par M. H: S. Nyberg, Die Religionen des Altien 
Iran, Leipzig 1938, MVAeG 43, p. 45. et p. 356—358. 

La date de la révolte des Parthes (p. 9), est eneffet. 
très incertaine. M. Neilson C. Debevoise la place 
“peu avant 247 av. J.-C. (p. 9) ou probablement vers 
250 av-J.<C. (note 23). 

“ Quant ‘à cette date le texte de Justin XLI, IV, 


3. dit que les Parthes se séparaient de Séleucus IL 
Callinicus pour la première fois (primum) dans la 
première guerre punique en lan du consulat de L, 
Manlius Vulso et de M. Atilius Regulus, c.-à.-d. 
en 498 a.u.c. — 256 av. J.-C. ce qui n'est pas du tout 
conforme aux dates du règne de Séleucus II Cal- 
linicus (247—226 av. J-C.). Selon le même texte 
de Justin (XLI, IV, 7) loccupation de la Parthia 
par Arsacès n'aurait rien à faire avec la première 
rébellion puisqu’Arsacès n'envahit la Parthie qu’après 
la défaite qu’a essuyée Séleucus II Callinicus contre 
les Gaulois c-à.-d. après 240 av. J.-C. Une con- 
frontation nouvelle des textes classiques sur ce sujet 
peut encore jeter de la lumière sur ce problème 
compliqué. 

La supposition que le successeur de Tiridate en 211 
av. J.-C. portât le nom d'Artaban (p. 16) est fondée 
sur le fameux “locus obscurus” du prologus libri 
XL 1, 3, Pompei Trogi: “Successores deinde eius 
Artabanus et Tigranes cognomine Deus, a quo subacta 


est Media et Mesopotamia. Dictusque in excessu 


Arabiae situs”. M. Neilson C. Debevoise rejette 
la transposition du texte vers prologus libri XLII, 6, 
proposée par Alfred von Gutschmid, Geschichte, 
Irans, Tübingen, 1888, p. 81,.note 1 et pourvu que 
le texte concorde avec les événements historiques 
bien-connus, il se déclare adhérent de la théorie de 
ceux, qui veulent substituer le nom de Mithradate 
à celui de Tigrane (p. 16, note 66). M. Alfred von 
Gutschmid a publié un exposé plus documenté 
de sa théorie dans le Commentarius Criticus in 
Prologus Trogi Pompeii, p. LXI, dans l'édition de 'M. 
Franz Ruehl, M. Iuniani Iustini Epitoma Historia- 
rum Philippicarum Pompei Trogi, Teubner, Leipzig, 
1915. 

La dernière édition de M. Otto Seel (Teubner, 
Leipzig, 1935, p. 323) n'accepte ni la transposition de 
M. von Gutschmid ni la substitution du nom 
de Tigranès par Mithradatès. M. Otto Seel croit 
qu'il est ici tout simplement question d'une erreur 
de la part de Pompée Trogue lui-même. En combat- 
tant lopinion qu'une erreur aussi grossière peut 
être faite par un auteur: dont Justin lui-même dit: 
„ea omnia Pompeius divisa temporibus et serie rerum 
digesta composuit’”’ (praefatio, $ 3), en observant que 
la substitution n'est défendue par aucun ‘manuscrit: 
de Justin, on se serait incliné à accepter les vues bien 
documentées de M.A. von Gutschmid-faute de mieux! 

A sa mort le roi parthe Priapatius ne ‘laissa pas 
deux, mais trois fills (p. 18), c.-à-d. Mithradate, 
Phraate et Artaban, le même qui figure comme fils 
de Priapatius à la page 37. ‚ 

La date de la conquête de la Bactrie par Eucratide 
n'est pas 175 av. J.-C. (p. 19), mais 167 av. J.-C. 
(W.W. Tarn, The Greeks in Bactria & India, p. 198). 

La mort d'Eucratide, datée par M. Neilson C. 
Debevoise en 155 av. J. C: (p. 21) eût lieu en 
159 av. J.-C. d'après W. W. Tarn (The Greeks in 
Bactria & India, p. 219): 

„Quant à la route prise par les Sacaraucae vers 
Inde (p. 36), M. Julius Junge dans Saka-Studien 
(Klio, Neue Folge, 28, Beiheft, Leipzig, 1939, p. 4— 


p. 98) met en doute l'opinion de W.W. Tarn, par- 





BOEKBESPREKINGEN — PRAEKLASSIEKE BESCHAVINGEN 145 


tagée par M. Neilson C. Debievoise, essayant de 
démontrer que les. Sacaraucae ou les ‘Sai-wang, qui 
figurent dans les textes chinois, sont. entrés dans ‘le. 
Cashmir par les cols à l'est du Pamir: 

L'identité des Tokhares et des Yuéh-tchis (p. 37 
est prouvée aujourd'hui. par l'article de M. G: Ha 
toun, Zur Ue-tsi-Frage (Z.D.M.G., 91, 243-318, 
1937) Voyez aussi sur ce sujet: The Yüeh-chi 
Problem Re-examined par M. Otto Maen- 
chen-Helfen (JAOS., vol. 65, 2, April-June, 
1945, p. 72). 

. A la page 40 on ne fait pas mention du fait que 
Mithradate II le Grand vengeait la mort d'Artaban 
sur les Cakas (Justinus XVII, II, 5). 

Quant à lá découverte des moussons dans l'anti- 
quité (p. 43—44), il existe un article important en 
hollandais de la main de M. J. H. Thiel (Eudoxus 
van Cyzicus, Medgdgelingen der Kon. Ned. Academie 
van Wetenschappen. Nieuwe Reeks, deel 2, Afd. 
Letterkunde, Amsterdam, 1939, p. 187—275), qui 
prouve que c'est Eudoxe de Cyzique, qui fut le pre- 
mier d'utiliser les moussons pour ses deux voyages 
vers lInde entre 116 et 110 av. J.-C. tandis que 
Hippalus probablement ne fut que son second, qui 
continua lexpérimentation après lui. D'ailleurs les 
marins arabes et indiens naviguaient déjà en profi- 
tant des moussons avant que les Grecs la. découvris- 
sent (J. H. Thiel, p. 196). 

À la liste de la littérature sur la position de Ki-pin 
â la page 58, note 14, on peut ajouter: Ki-pin 
CKophen) and Arachosiá par. W. W. Tarn (The 


Greeks in Bactria & India, Appendix 9, p. 469—473). 


Le même livre de W. W. Tarn, source presque 
inépuisable, contient un article sur l'ère du roi caka 


‘Moga ou Maues (Appendix 16, p. 44502: The. 


Era of the Moga Copperplate-from Taxilla) qu'on 
peut Êgalement ajouter aux références à La page 60. 

Quant à la chronologie des rois indo-scythes M. 
Neilson. C. Debevoise a suivi les vues de M. E. J. 
Rapson en reconnaissant que cette théorie pourrait 


‚„ être détruite de tout temps à‘la suite de nouveaux 


témoignages (p: 62—63). Aussi l'article de M. L. 
Bachhofer: On Greeks. and S'akas in India (JAOS, 
61, n° 4, Dec. 1941, p. 223—251) prouva -t-il l'iden- 
tité du roi Vonones des monnaies. indo-scythes (p. 
65) avec le roi de Parthie Vononès I, ce qui nous 
permet de placer les rois indo-scythes Spalyris, Spa- 
lagadamès et Spalirices (P. 65) dans la deuxième ct 
troisième décade du ler siècle: Le roi indo-scythe 
Azes (p. 66) n'est pas le fils de Spalyricès, mais le 
descendant en ligne directe du roi caka Maues. 
(voyez M. L. Bachhofer, ib: p. 240; une critique de 
cet article se trouve dans Bibliotheca Orientalis, 
derde Jaargang n® 2, Maart 1946, p. 47—49). 

En décrivant le règne du roi Gondophatnès (p. 
67) M. Neilson C. Debevoise aurait pu menti- 


onner le voyage à lInde de l'apôtre saint Thomas 


(L'Inde aux temps des ‘Maiúryas etc. par Louis de la 
Vallée-Poussin, Paris, 1930, p. 276—280). 
Des particularités remarquables sur les prisonniers 
de guerre romains de la bataille de Cârrhae, trans- 
portés à Merw ‘(p. 92) se trouvent dans l'article 
de M. H. H. Dubs! A military contact between 


Chinese and. Romans'in 36 BC. (T'ouns Pao XXXVI, 
Leiden, 1940,-p. 64-80); i 

« Que le. mariage: de: Phraataces avec. sa mère” en 
Fan Aap. J=C. soit tn symptôme des -changeinentsì 
se développant pendant: le Ter siècle ap. J.-C. dans 
le Zoroastrisme (+p. 149), ‘n'est pas vraisemblable. 

‘Le xvaötvadaîa — mariage des parents; est permis 
déjà par l'Avesta dans le Yasna 12, 9 (traduit dans 
édition de M. Fritz Wolff, Strassburg, 1910, par le 
mot “Sippenehe”). M. H. S. Nyberg entend par 
cela également: le mariage entre. proches (Die Reli- 
gionen des Alten Iran, Leipzig, 1938, p. 90 et p. 274). 

Il west pas sûr que les nouvelles routes ‘de com- 
merce qui tendent.à éviter le territoire de la Parthie, 
se soient développées en conséquence du contrôle 
relâché des parthes sur la grande route de caravane 
par l'Iran (p. 203—204). La prospérité de la. ville de 
Palmyre, station ‘de cette route vers la Syrie, com- 
menca même au ler siècle dans une périôde de guerres 
acharnées des prétendants au trône de Parthie. 

Bien que M.M. Rostowtzeff se sentît in- 
cliné à croire qu'il n'existait pas de tendances d'éco- 
nomie politique de la part des empereurs romains au 
ler siècle et.que le commerce avec [Inde devait se 
développer tout normalement dans l'atmosphère d'un 
grand empire (Gesellschaft und Wirtschaft im Rö- 
mischen Kaiserreich, Erster. Band, Leipzig, 1929, p. 
273, Anmerkung 18), nous trouvons d'autre part des 
exemples d'une forte protection du commerce mari- 
time avec I'Inde, ce qui nous donne le droit de croire 
à une politique économique réelle de la part des em- 
pereuts romains (Voyez H. Kortenbeutel, Der 
Aegyptische Süd- und Osthandel in der Politik. der 
Ptolomáer und römischen Kaiser, diss, Berlin, 1931). 
… Une erreur se trouve à la page 269: la défaite d'Ar- 
taban V n'eut pas lieu en 227 ap. J.-C., mais en 224 
ap. J.-C. (Arthur Christensen, Ulran sous les 
Sassanides, Copenhague, 1944, p. 88). Terminons ce 
compte-rendu en espérant que M. Neilson C: Deb e- 
vojse éditera en supplément à cet ouvrage utile et 
bien fondé le livre sur l'histoire de la Parthie, exami- 
nant sa cultute sous tous les aspects, oeuvre, équi- 
valant à 'L'Iran sous les Sassanides” de M. Arthur 
Christensen. 


Leiderdorp, 15 September 1946 
P. H. L. EGGERMONT 





PRAEKLASSIEKE BESCHAVINGEN 


Arif Müfid MANSEL, Trakpa-Kirklareli kubbeli me- 
’ ‘zárlari ve sahte kubbe ve kemer problemi. — Die 
Kuppelgräber von Kirklareli in Thrakien und das 
Problem der „falschen” Kuppeln und Gewölbe. 
Ankara, 1943 (4to, 54'pp. 16 pls.)-— Türk Tarik 
Kurumu Yayinlarindan, VI. Seri No. 2. 


At Kirkkilise, 3 kilometres S. of Kirklareli, which 
in its turn lies some 50 kms. E. of Adrianople, there 
are three tumuli; they have not remained unnoticed, 
and two of them have already been opened and are 
now partly destroyed. When, in 1937, the existence of 
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one of the tumuli was threatened by the farmer in 
whose land they are situated, the authorities under- 
took a systematic excavation, conducted by Dr. A. 
M. Mansel. The tumuli, called A and C by the 
excavator, appeared ‘to be chamber-tombs of the “"Ma- 
- cedonian”type, whereas the middle one (B) was a 
tholos-tomb, the upper parts of which, however, had 
been destroyed. This tomb consists of a rectangular 
room of 5,58 by 4,83 metres, and a tholos (diam. 6,80 
m); the rooms are built along an axis that goes from 
N. to S. The tholos (original height circ. 6,60 m) 
will have consisted of 14 concentric and overlapping 
courses of limestone blocks, thus forming a false 
dome. The inside is decorated with eight vertical 
bands of reddish mortar, some 35—40 cm broad, con- 
verging towards the top; between these bands the 
wall shows traces of a white mortar slip. The walls 
had further been decorated with metal rosettes and, 
possibly, metal bands. A limestone sarcophagus was 
still standing on the floor of the tholos, opposite the 
entrance, and contained some fragments of black 
glazed Greek pottery and of local vases; the squelette 
of a horse was found near by. 

After describing this tomb the author continues 
studying its connections with similar monuments. 
First the other Thracian tholoi are described and 
tabulated (six in all, two of which are hardly known), 
then their general features are summed up: the tech- 
nique is excellent, the inner walls are mostly plain, 
sometimes with profiled decoration. None of these 
tombs, of which Kirklareli B is the largest, is earlier 
than the 5th cent. B.C., or more recent than the 4th 
or 3rd cent. 

In South-Russia there is only one tholos-tomb, the 
Altin Kurgan near Kertch, diam. 6,40 m, height 9 m; 
the inner face of the false dome has not been cut to 
the proper curve, but is stepped. Other tombs have 
square chambers, with a dome resting on pendentives, 
or with a square pyramidal roof. The South-Russian 


specimens, which show some affinities to the Thracian 


tombs, belong to the 4th cent. B.C. 

In Etruria the tholos-tombs are earlier; here they 
occur in the 7th and 6th century. The domes are 
mostly low, and had therefore to be sustained by 
a pillar in the centre. Often the domes are placed: 
upon a drum with vertical walls; the inner faces of 
the domes are stepped. The corridors are roofed with 
flat stones or with linear corbelling. The technique is 
mediocre; the largest tholos measures 10 m diam, and 
is 5 m in height. Alongside with these tholoi there 
are tombs where a square room is roofed with a dome 
resting on pendentives. — This type of tomb is foreign 
in Italy, and shows close relations to the tholoi in 
Greece and the Aegean. 

The most monumental and largest tholoi are found 
in Greece; here are the earliest and most numerous 
specimens. Those of Mycenae date from the 16th to 
the 14th cent, but here and there in the Peloponnese 
the type survived the Dorian migration, and in Thes- 
saly tholoi were built down till the 8th cent. The 
tholoi of Mycenae, where nine of them are found, 
are well-known; the finest is the Treasury of Atreus 


(diam. 14,50 m, height 13,20 m). In Kakovatos (tomb 
A) and Bodia (tomb I) the courses of stones are 
slightly inclined, so that here the false dome approach 
es the real dome. 

Whereas there were vaulted tombs in Crete in the 
3rd millennium (Messará), there are scarcely any in 
the next millennium. In sub-Mycenaean and proto- 
geometric times, however, tholos-tombs are relatively 
widely built again. They are mostly very small (1 to 
2m diam.), and not very regularly built. Thein 
sround-plans are sometimes oblong, the domes have 
either the shape of a half sphere or of a beehive, 
Then there are tombs with a square room, toofed 
with a dome resting on pendentives (Praesus B and 
E), and other types are mentioned. In Thera there is 
one true tholos, whereas other tombs show varying 
ground-plans; in one tomb the traces of a wooden 
central pillar were found. 

It is emphasized by Dr. Mansel that the evidence, 
from Asia Minor is very imperfectly known, and, one 
might add, inconclusive as well. There is one (unpu- 
blished) Mycenaean tholos-tomb, at Colophon), 
but numerous are the tombs of related types. Ás par- 
ticulars are more often than not unknown, Dr. Man- 
sel summarily describes them under the headings: 
1. Tombs. with concentric corbelling (an 8th cent. 
tomb at Miletus, the tombs at Belevi, now dated to 
the 5th/4th cent, and many Carian tombs). 2. Tombs 
with linear corbelling (Bintepe, Tomb of Tantalus ?), 
etc.). 3. Tombs showing a combination of classes 
l and 2: the "Laternendach” (tomb of Mudanya, 
presently to be published, Belevi, Karalar in Central 
Anatolia). The last type is the latest, for its repre- 
sentatives cover a period extending from the 4th/ 
3rd cent. to the 1st cent. B.C.; a Hellenistic tombs 
near Mylasa is related to this group. 

There are no Syrian tholoi known, but at Ras 
Shamra and Minet al Beida some tombs with linear 
corbelling, dating from Mycenaean times, have been 
found. 

After in this way, but in much greater detail, 
having discussed the tholoi and related tombs in 
various provinces of the ancient world, the author 
draws his conclusions. The most important centre is 
Argolis, where this type of tomb appears in the end 
of the 16th cent without any known prototypes. 
From this centre the tholos spread with Mycenaean, 
civilisation. “Die mykenische Kultur hat sich in ihrer 
Glanzperiode... auf ein viel breiteres Gebiet ausge- 
dehnt und hier viel dauerhaftere Spurten hinterlassen, 
als man es bisher ahnen konnte. So ist denn die Sitte 
des Kuppelgrabes auch in benachbarte Länder einge- 
zogen und hat sich in Gegenden, wo der Feudalismus 
lange Zeiten überdauert hat, z.B. in Thrakien, Süd- 
russland und Anatolien, erhalten” (p. 50). 








1) In the recent publication of the American excavations 
at Colophon (Hesperia XIII, 1944, O1 sq.) the tomb is not 
mentioned. 

2) This tomb is dated by Mansel to the 5th/4th cent. 
by E. Akurgal, Belleten, 1946, 73 sq, to the period 660— 
585, and probably rightly so. É 
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These conclusions do not seem to be entirely un- 
questionable. Tombs are not export articles, and it is 
not simply trade by which certain types of tombs 
are wont to spread. The type of tomb in which men 
bury their dead is closely related to their beliefs, 
and the spread of a certain kind of tomb presupposes 
a spread of a certain religion, or of the bearers of 
this religion, ie. it presupposes colonisation or, at 
least, very intimate and frequent intercourse. Now, 
it seems impossible to suppose such relations between 
the peoples of South-Russia and the Achaeans, nor 
idoes it seem likely that such relations existed with 
the Thracians. The Etruscan tholoi:are surely not 
directly influenced by Mycenaean civilisation, but 
will have come with the Tyrrhenians from the coast 
of Asia Minor and the Aegean. Difficulties are also 
met with in Anatolia. Here the type seems to have 
been indigenous rather early: in Gâvurkale in the 
heart of the peninssda (near Ankara) a Hittite tomb 
was found which shows close affinities to those of 
Ras Shamra on the one hand, and to the Tomb of 
Tantalus near Smyrna on the other®). Here it can 
scarcely be maintained that-the tomb was introduced 
by the Achaeans. 

Dr. Mansel (p. 49 n. 54) does not think it out 
of the question, that this type of tomb (or at least 
the technique of corbelling) origtinated in Western 


“ Asia and reached Argolis by some unknown route. 


And one might say with the author's words: “Die 
Arbeit hat ferner gezeigt, dass das Kuppelgrabpro- 
blem noch lange nicht als gelöst zu betrachten ist, 
dass aber bei der Lösung dieses Problems Kleinasien 
geeignet ist, eine wichtige Rolle zu spielen. So fühlen 
wir uns denn berechtigt... viel grössere Aufmerk- 
samkeit für die Gräberforschung in Kleinasien ‘zu 
erwarten, als es bisher der Fall war.” 

Dr. Mansel, who has indebted his European 
readers by giving a full translation in German of his 
Turkish text (only the tables are not repeated), has 
rendered a great service by collecting and acutely 
discussing the available material, not only concer- 
ning the tholos-tomb proper, but also the false vault 
in general. Moreover he has stated the problems to 
be solved, and has indicated what has. to be done in 


‘order to find the answers to these questions. It is to 


be hoped that we shall not have to wait too long for 
the answer. 


Rome, November 1946 J. H. JONGKEES 





OOSTERSCH CHRISTENDOM 


LOUIS SANDERS, L'hellénisme de Saint Clément de 


Rome et le paulinisme. Louvain, 1943. (8vo, 
XXXII en 182 pag.) — Universitatis Catholicae 
Lovaniensis Studia Hellenistica 2. 


L'auteur se propose de donner une rêéfutation 
des interprétations de Baur, Harnack, Wrede 
et d'autres selon lesquelles le Christianisme de saint 


3) OIC 1930, 56 sq.; Akurgal, Belleten 1946, 77. 


Clément s'identifie purement et simplement avec la 
religion de l'Ancien Testament. Ces théologiens pré- 
tendent que sa lettre porte un caractère essentielle- 
ment judéo-chrétien et que toute trace de paulinisme 
proprement dit y fait défaut. Le vice commun à ces 
manières d'envisager la question consiste, selon M. 
Sanders, „en ce qu'elles ne situent pas le problème 
sur le terrain littéraire et positif, car, avant d'être 
une quantité doctrinale, le paulinisme est une quan- 
tité littéraire” (p. XXIX de l'introduction). 

Voilà un premier point douteux. Si les relations 
entre Clément et l'apôtre sont avant tout un pro- 
blême important pour la forme littéraire, sans que 
Fon se rende compte, dès le début de ses recherches, 
des doctrines des deux auteurs, l'ordre des questions 
est bouleversé. Heureusement M. Sanders ne s'en 
tient pas strictement à son propre projet. Grâce à 
cette inconséquence, il nous donne p. ex. un exposé 
três remarquable de la foi paulinienne dans T'épître 
de Clément qui prend position contre la thèse 
pharisaïque. de la justification par les oeuvres (pp. 
143—158). 

Que la forme de cette épître témoigne de points de 
contact avec la tradition littéraire païenne, on l'a 
constaté déjà maintes fois, de sorte que ces constata- 
tions, auxquelles la plus grande partie du livre a été 
dévouêe, ont trouvé depuis longtemps leur place 
dans lés manuels. Dans Histoire de la littérature 
grecque chrétienne de M. Puech p. ex. — un travail 
que l'on ne trouve pas dans la bibliographie — l'au- 
teur dit: „il faut noter les points de contact que 
Ton peut constater entre certaines idées de Clément 
et celles de la philosophie éclectigue qui prédominait 
dans les milieux païens”’t). Et M. Puech cite comme 
exemple tout le chapitre XX avec ses considérations 
sur l'ordre qui règne dans la nature, et dont l'accent 
est purement stolcien, mais il ajoute: „il n'a tien 
qui ne s'accorde avec l'Écriture”. Par le mot Ecriture 
il faut entendre la Révélation des deux Testaments. 
Surtout une comparaison entre Clément XX et les 
premiers chapitres de l'épître aux Colossiens justifie, 
à mon avis, les derniers mots de M. Puech. Comme 
M. Sanders a omis cette compataison, son exposé 
de l'ordre cosmique et des vertus sociales (pp. 109— 
142) est unilatéral en démontrant le parallélisme 
formel avec les écrits philosophiques, sans parler des 
liens qui les attachent à la tradition biblique. 

La forme épistolaire se développe et se renouvelle 
depuis saint Paul et certainement la diatribe philo- 
sophique fournit des éléments pour faire des épîtres 
de Clément de wêritables dissertations édifiantes. 
Cette rénovation, une sorte d'adaptation au genre 
littéraire qui faisait prime dans les milieux hostiles 
à la foi, exigeait même des emprunts à la littérature 
profane. Par conséquent on ne peut pas s'Étonner que 
M. Sanders ait rassemblé beaucoup de passages 
dans lesquels Clément, plus fréguemment que Paul, 
se joint à la diatribe cynico-stoïcienne de son temps. 


1) II (1928) p. 42. La même conclusion se trouve dans le 
Geschichte der griechischen Litteratur de Christ, IIS, 2 (1924) 
p. 1225 (par M. O. Stählin). 
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Avec autant de connaissance que de précision, lau 


teur démontre que. Clément s'attache à un thème lit- 
téraire des textes philosophiques dans le panégyri que 
de saint Paul (chap. V) et, quant au thème. dés luttes 
morales, il ne le tient pas des auteurs du judaïsme, 
mais d'un commerce direct avec la littérature hellé- 
nistique (pp. 1—40). Néanmoins il doit constater que 
Fhellénisme du chap. V n'empêche point le christia- 
nisme de Clément de s'épanouir à l'aise. Et j'y ajoute, 


que les exemples moraux et religieux ont été inaugu-- 


rés dans les étrits chrêtiens. par l'auteur de l'épître 
aux Hébreux (chap. XI), de sorte que la forme, elle 
non plus, n'a été seulement empruntée à l'hellé- 
nisme. Il en est-de même avec les dévouements anti- 
ques et l'exil volontaire (Clém. LIV) dans les pages 
suivantes (pp. 41-56) qui accumulent les exemples, 
tandis que le thème de Clément s'appuie aussi sur 
les données formelles de la Bible. 

Contre l'exposé relatif à la gnose philosophique (pp. 
57—66) je voudrais faire remarquer que le terme 
gnosis n'a rien à ‘faire avec les influences de la philo- 
sophie. La littérature chrétienne distingue deux 
espèces de gnose: la connaissance scientifique d'une 
‚part, la connaissance religieuse de l'autre *). A cause 
de cette distinction, il est possible que les auteurs 
chrêtiens parlent de la gnose et cherchent contact 
avec les cercles des philosophes,'sans renoncer à la 
gSnose divine’ comme %dpiocpa, De cette manière 
Pemploi du mot gnose qui s'attache à la conception 
philosophique, même à celle des mystiques païens, 
n'est pas la preuve d'une affinité profonde. La 
deuxièrne éspèce de gnose ne se trouve nulle part 
dans la littérature profane, Plutarque (De Is. et Os. 1) 
parle d'une ézurúun (pas d'une yvöois!) qui dépend 
pareillement de la volonté divine (M. Sanders à la 
p. 62). Mais la différence essentielle entre ce passage 
et les considérations de Clément c'est que, pour lui, 


le Christ, „le Maître, a voulu que nous goûtions à . 


la gnose immortelle” (1 Clém. 36, 2: úSéxnoev ò deamdrys 
Tijs ÄSuvdrou yvwrews Hudie veoutSai); ces mots ont une, 
signification spécifique et chrétienne: ne allusion à 
eucharistie. 

Dans le chapitre suivant (pp. 66—108), nous som- 
mes confrontés avec les passages de Clément dans 
lesquels se reconnaît influence des textes, pauliniens. 
Ils prouvent que notte auteur pense complètement 
dans la tradition biblique et paulinienne. Tous les 
süjets (la résurrection, le catalogue des défauts, le 
corps du Christ, hymne à la charité) ont été traités 
chez Clément d'une manière paulinienne quant à la 
matière. La forme littéraire de la diatribe a remplacé 


1} Comparez ma thèse De allegorese in het werk van 
Clemens Alexandrinus, Leyde 1040, p. 125. 


Be 
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la forme épistolaire, ce qui a influencé le progrès 
de l'hellénisme. Aussitôt que M. Sanders essaye de 

démontter des affinités mâtérielles, il fait défaut. | 
C'est le cas du passage concernant JI’ &ydrn chrétienne | 
que M. Sanders met sur la même ligne que la, 
Pirie pythagoricienne de Simplicius. La différence 
importante est que chez Clément, comme chez saint | 
Paul, la charité est un xäpiogd. Quand nos deux 

auteurs chrétiens parlent de la perfection de l'homme . 
qui vient de Dieu, ces mots n'ont rien à faire avec 

la reheiörne, résultat des efforts humains, de la phi- 
losophie païenne. Je ne vois tien de „la même physio- 
nomie, développant la même idée dans le fond” (p. 

98). Au contraire, je vois dans les considérations 

sur Ì dydry et les autres xaficgara la ligne de démar- 
cation qui sépare l'éthique chrétienne d'avec celle de 

Fhellénisme. Les idées de Clément sur les luttes 
chrétiennes et le martyre sont aussi radicales que son 
éthique. Pour les philosophes comme Marc-Aurèle: 

et Epictète, le Christianisme est une folie obstinée 

et, quoique le témoignage jusqu'à la mort pût avoir 

une justification raisonnable, le martyre des chrétiens 

teste incompréhensible, parce qu'on ne peut sonder 
le radicalisme de la foi. Ni dans le Nouveau Testa- ' 
ment, ni dans Clément on ne trouve le terme désig- 

nant les exemples philosophiques, 4m dderyga. Les 
héros de la foi sont'des ùmodelyuaru. La cause de 
cette différence significative — pour laquelle M. 

Sanders n'entrevoit aucune explication (p. 21, n.1) 

=— est, à mon avis, dans les attitudes opposées en 
face de la souffrance: rmaintien dè soi-même ou obéis- 

sance de foi. Cette obéissance est ‘pauliniehne mais 
aussi judéo-chrétiënne; l'oeuvre de saint. Clément 
se range dans cette tradition. 

En combattant les théories de l'école de Tubingue- 
et de ses adeptes, M. Sanders va trop loin et com- 
met la faute d'exagérer influence formelle et (qui 
pis est) matérielle de l'hellénisme. s 


Leyde, octobre 1946 W. DEN BOER 





Rectificatie van Bior IL, 1946, p. 75: Palestina — | 
Geschiedenis van Israël. a 


Hirsch, H. Z. 2992 banen Israël in Arabië … Jeru- | 
| 
| 


zalem 1945. 
lees: 


Hirschberg, H. Z. (Joachim W.). 2992 bNW Israël 
in Arabië, Geschiedenis van de Joden in het Ara- 
bische schiereiland van de oudste nederzettingen tot | 


de kruistochten. Met 3 krt. en 12 plt. Jeruzalem, 
1946. 8° X, 345 blz. 
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